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რედაქტორი არნ. ჩიქობავა



წინასი ტყვაობა 

1. წინამდებარე შრომა -- „ხუნძური ენა" –-– ერთი იმ საუნი- 

ვერსიტეტო კურსთაგანია, რომელთაც მთის იბერიულ-კავკასიური 

ენებისათვის ამუშავებს კავკასიურ ენათა კათედრა. 

ხუნძური ენის კურსი ჩვენს უნივერსიტეტში იკითხება 1936 წლი- 

დან (1944 წლამდე კითხულობდა არნ. ჩიქობავა, 1944 წლიდან 

მოყოლებული კითხულობს ილ. ცერცვაძე). 

საუნივერსიტეტო კურსმა უნდა მოგვცეს ენის მეცნიერული 

ანალიზი, ე. ი, ფონეტიკური სისტემის, გრამატიკული სტრუქტუ- 
რისა და ლექსიკის ძირითად ჯგუფთა ანალიზი. 

2. ცოცხალი ენის მეცნიერული ანალიზი (მით უფრო, თუ ეს 

ენა ახალ-სამწერლოა, და ხუნძური ენა სწორედ ასეთია) უცილობ- 

ლად მოითხოვს დიალექტურ მონაცემთა გათვალისწინებას. 

ხუნძური ენა კილო-თქმებით მდიდარია; მასში გამოიყოფა სამი 

ძირითადი დიალექტი და ერთიც –– გარდამავალი, სახელდობრ: 

ა) 1. ჩრდილოური ანუ ხუნძახური, ბ) სამხრული: 2, ანწუ- 

ხური და 3. ჭარული; 4. გარდამავალი–ჩრდილოურსა და 

სამხოულ კილოებს შორის-–-პიდურ-ანდალალურ-ყარახული თქმების 

სახით (თქმებით მდიდარია ხუნძახურიცა და ანწუხურიც). 

ხუნძური ენის შესწავლა დაიწყო ჩრდილო დიალექტიდან: 

ჩრდილოური მასალის ანალიზი დაედო საფუძვლად ა. შიფნერის 

შრომას „ცდა ხუნძურის შესახებ“ („V0Iვსლი Iხ0L 008 #X2I1501)6“, 
1862 წ.); ჩრდილო-ხუნძურის მასალას იკვლევს პ. უსლარის ცნო- 

ბილი მონოგრაფიაც „ხუნძური ენა“ (480 )6I:IIL მვჩყა:”, 1863 წ.): 
უსლარის თანამშრომელი, ხუნძი აიდემირი, იყო სოფ. ჭირკეიდან 

(აიდემირ ჭირკეელი), აული გირკეი (ჭაიკაბ) კი ხუნძახური დიალევქ- 

ტის გავრცელების ჩრდილო კიდეზე მდებარეობს. 

თანამედროვე სალიტერატურო ხუნძური ენის საყრდენ დია- 

ლექტად ისევ ჩრდილო დიალექტი, ხუნძახური, გვევლინება (ცალ- 
კეულ მოვლენებშიღა თუ იჩენს თავს ანდალალური წრის თქმათა 

გავლენა). 
სამხროული დიალექტები – ანწუხური, ჭარული –- არ იყო შე- 

სწავლილი 1; კიდევ უფრო ეს ითქმის პიდურ-ანდალალურ-ყარახულ 

1 ანწუხურის შესწავლის საჭიროებას ჯერ კიდევ პ. უსლარი გახაზავდა: 

ენათმეცნიერებისათვის ანწუხურის შესწავლა ისევე მნიშვნელოვანია, როგოოც 

ხუნძახურის შესწავლა: თუ არ შედარების გზით, ენის თვისებს ნათლად ვეო 

გავიგებთო (II. 1 01ი. »%I8)). #3.,+ გვ. 6).
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თქმათა შესახებ. საჭირო იყო ეს კილო-თქმები შეგვესწავლა, შე- 

გვეგროვებინა საიმედო დიალექტური ტექსტები. ასეთ მასალას 

ავტოოები იწერდნენ საენათმეცნიერო მივლინების დროს (არნ. ჩი- 
ქობავა –– ღუნიბში 1929 წ., ბუინაკსკში 1933 წ., ზაქათალაში –– 

ჭარელებთან –– 1938 წ., ბუინაკსკში 1939 წ., ღუნიბსა და აულ ქოხ- 
ში-- 1941 წელს; ილ. ცერცვაძე –– ანწუხელებთან კახეთში 1942 –– 

1943 წ. ჭარელებთან ზაქათალასა და ბელაქანში (აზერბაიჯნის 

სსრ) –– 1947, 1958 წ, 
ამ მივლინებათა დროს ჩაწერილი იყო ტევგსტები -– ანწუხური, 

ჭარული, ჰიდურ-ანდალალურ-ყარახული თქმებისა. ამ ტექსტების 

ნიმუშები დართული გვაქეს (გვ. 372--411); სხვაობათა გამოვლე- 
ნის მიზნით ერთი და იგივე ნაწყვეტია აქ სხვადასხვა კილო-თქმაზე 

წარმოდგენილი, 

ამ ტექსტების ანალიზი მოცემული გვაქვს სხვადასხვა მოხსენე- 

ბებში, რომელთა მხოლოდ ნაწილია გამოქვეყნებული (სათანადო. 

ნაბეჭდ და ხელნაწერ შრომათა სია იხ. წიგნის ბოლოს 

გვ. 421--426), 
ის ტექსტები, რაც ჩვენს განკარგულებაში მოიპოვება, რა თქმა 

უნდა, სრულად ვეო ასახავს ცოცხალი ხუნძური მეტყველების ნაირ- 
გვარობას (აქ ჯერ კიდევ ბევრი რამ არის გასაკეთებელი, რომ 

ყველა თქმამ სათანადო დიალექტურ ტექსტებში პოვოს დოკუ- 

მენტაცია); კერძოდ, ყარახულისათვის ჩვენ ორი აულის მე- 

ტყველების ნიმუში მოგვაქვს ––აულ უნტი-სა (ჭუნტიბ) და აულ 

შულანისა (შულანიბ), რომელნიც ყარახის თემის პერიფერიაზე მდე- 
ბარეობენ (იხ. II. M#. IX03V60XIIII, 1IმXMყოწმ9 IX 972 1მI00-0M610# 
061900 თემირ-ხან-შურა, 1895, გვ. გვ. 219, 220). 

სამწუხაროდ, სამხრულ-ხუნძურ კილო-თქმათა ნიჭუშები 

გამოქვეყნებული ტექსტების სახით არა თუ ამ ოცი წლის 

წინეთ არ მოიპოვებოდა, არამედ არც ახლა მოიპოვება (როცა დია- 

ლექტების შესწავლის საქმე საკმაოდ წინ წავიდა, კერძოდ, თვით და- 

ღესტანში): დიალექტური ტექსტები არ იბეჭდება, თუმცა სადავო არ 
არის, რამდენად საჭიროა ეს ტექსტები საენათმეცნიერო მიზნები- 
სათვის; თვით ისეთ გამოკვლევაშიც კი, როგორიცაა ხუნძის შ. მი- 

ქაილოვის „ხუნძური დიალექტოლოგიის ნარკვევები“ („0040))LI 
ე8ე)იL0ს 1IIმ10617010IIV-", 1959) სადაც ავტორი დაწვრი- 
ლებით მიმოიხილავს ხუნძურ კილო-თქმათა ოთულ ვითარებას, 

სამწუხაროდ, გაბმულ ტექსტებს ვერ ვიპოვით,
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3. გრამატიკული მოვლენები ბუნებრივია განვიხილოთ გრა- 

მატიკულ კატეგორიათა მიხედვით: მორფოლოგიური და 

სინტაქსური მოდელები სახელისა და ზმნის გრამატიკულ კატეგო- 

რიებს უკავშიოდება (სწორედ ამ წესს მისდევს „ხუნძური ენის 
გრაზატიკული ანალიზი", რომელიც არნ. ჩიქობავა? შეაღგინა 

1945 წ. და შეიცავს ფონეტიკური სისტემისა და ფონეტიკურ 

ცვლილებათა ანალიზს -–– დიალექტურ მონაცემთა გათვალისწინე- 

ბით, აგრეთვე სახელისა და ზმნის მორფოლოგიუ+– კატეგორიათა 

"ანალიზს, ნაწილობრივ, სახელის ფუძეთწარმოებასაც). 

ენის გრამატიკული წყობა ასეთ შემთხვევაში რომ უფრო მკვე- 

თრად დაჩნდება, ეს ავტორებისათვის სადავო არ არის. მაგრამ, 

როცა მსმენელებმა ენა პრაქტიკულად არ იციან, მასალის მიწო- 

დებას მეტყველების ნაწილთა მიხედვით, გარკვეული უპირატესობა 

ენიჭება, ისეთი ლექსიკური ჯგუფების გამოყოფა, როგორიცაა 
„რიცხვითი სახელები", „ზედსართავი სახელი“, „ნაცვალსახელი“, 

„ზმნისართი“... პირველ ყოვლისა, ლექსიკის შესწავლის თვალ- 

საზრისითაა მიზანშეწონილი. 

ამის გათვალისწინებით არის აგებული წინამდებარე კურსი. 

“მასში გამოყენებულია, როგორც ზემოხსენებული ხელნაწერი „გრა- 

მატიკული ანალიზი ხუნძური ენისა", ისე აკტორთა სხვა გამოუ- 

„ქვეყნებელი შროზები (და მათივე ჩაწერილი დიალექტური ტექსტე- 
ბი) შრომა, (ცხადია, ითვალისწინებს სპეციალურ ლიტერატურას 

ხუნძუო ენაში (და მიუთითებს მასზე ტექსტის სათანადო ადგილებში). 

ეს კურსი ზემოხსენებულ „გრამატიკულ ანალიზთან” შედაოე- 

ბით მოცულობითაც უფრო ვრცელია და შინაარსითაც უფრო 

„მდიდარი – ფონეტიკაშიც, მორფოლოგიაში (ც. მთელი 

ზასალის ამგვარად ჩამოყალიბება ეკუთვნის ილ, ცერცვაძეს. 

4. წიგნის ბოლოს მოცემულია სრული სია გამოყენებული ლი- 

ტერატურისა ხუნძური ენის შესახებ (სხვა შრომები კი მხოლოდ 
ტექსტშია მოხსენებული). 

დაწვრილებითი სარჩევი საშუალებას იძლევა საჭირო ცნობა 

ვიპოგოთ ტექსტში, და ერთგვარად ეწევა ცნებათა ინდევსის მა- 
'გივრობას, 

პირთა საძიებელი დართული გვაქვს. 

ხუნძური ენისათვის -- ისევე, როგორც მთის იბერიულ-კავკა- 

სიურ სხვა ენათათვის – სხვადასხვა დროს სხვადასხვაგვარ ანბანს 

ხმარობდნენ. ყველა ამ ანბანის სინოპტიკური ტაბულა (საე– 

ნათმეცნიერო მიზნებისათვის ჩვენში ხმარებული ლათინური ტრანს-
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კრიფციითურთ) წარმოდგენილია გვ. 19-–2) (დანწერლობასთან 
დაკავშირებით). 

5. ჩვენი სამეცნიერო მივლინებების დროს მოსახლეობა ადგილო– 

ბოივ ტოადიციულ სტუმართმოყვარეობას იჩენდა, ინტელიგენცია. 

მუშაობაში გვეხმარებოდა 1, ხელისუფლების ორგანოები ყურადღე- 

ბით გვეკიდებოდნენ. 
ყოველივე ამას მადლიერების გრძნობით ვიგონებთ. 

6. საენათმეცნიერო შოომის ბეჭდვას, როგოოც ცნობილია,,. 

· ტექნიკური სიძნელეები ახლავს, მით უფრო, როცა დამატებითი სას- 

ტამბო ნიშნებია საჭირო. 

უნივერსიტეტის ხელმძღვანელობის, მეტადრე კი უნივერსიტე- 

ტის რექტორის საქართ.' მეცნ. აკადემიის აკადებიკოსის პროფ. 

ე. ხარაძის, და, აგრეთვე, სამეცნიერო ნაწილის პრორექტო- 

რის პროფ. ს. ჟღენტის აქტიური დახმარება რომ არა, ვერ: 

შევძლებდით გამოგვეცა ეს წიგნი, –– პირველი (არა მხოლოდ ჩვენ- 

ში) საუნივერსიტეტო კურსი ხუნძური ენისა, რომლის შესწაკლა- 

საც აოც თუ მცირე სამეცნიერო ინტერესი ახლავს. 

“ წიგნის გამოცემას დიდად შეუწყო ხელი უნივერსიტეტის 

გამომცეზლობის დირექტორმა ამხ. ალ. გაბესკირიამ, ხ5ისმა 

მოადგილემ ამხ. გრ. ნიქაბაძემ, აგრეთვე უნივერსტიტეტის 

სტამბის საამწყობო საამქროს უფროსმა ამხ. ვახ. გურგენიძემ. 

დიდი შრომა გასწია ასოთაზწკობმა ამხ. ნათელა გოჭოშვილმა 

(წიგნი მთლიანად მისი აწყობილია). 

ავტორები სასიამოვნო მოვალეობად თვლიან ყველა ზემოხსე- 

ნებულ პირს გულწრფელი მადლობა მოახსენონ. 

კავკასიურ ენათა კათედრის წევრები ფილოლ, მეცნ. კანდიდ. 

ეკატ. ოსიძე და კავკასიურ ენათა კაბინეტის ლაბორანტი· 

ნ. იოსავა კორექტურის სწორებაში გვშველოდნენ, რასაც მად- 
ლობით აღვნიშნავთ. 

X» 

» X 
„ხუნძური ენა“ დაწერილია სათანადო პროგრამის შესაბამისად. 

წიგნის შესახებ ყველა მართებულ შენიშვნას ავტორები მადლობით: 

მიიღებენ, 

არნ. ჩიქობავა 

-ილ. ცერცვაძმ 
26, I. 1962 

1 კერძოდ, იმ პირთა სია, ვისგანაც ჩაწერილი გვაქვს აქ წარმოდგენილი 

ტექსტები, მოცემულია გვ. 415-–416.
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შესპაჰალი 

§ 1, ხუნძური, როგორც იბერიულ-კავკასიურ ენათა დაღეხ- 

ტნური ჯგუფის წევრი. ხუნძური იბერიულ-კავკასიური ენაა 

დაღესტნური ჯგუფისა. დაღესტნურ ჯგუფში სამი ქვეჯგუფი გამო- 
იყოფა: ხუნძურ-ანდიურ-დიდოური, ლაკურ-დარგუული და ლეხგი- 

ური ქვეჯგუფები. 
ხუნძურ-ანდიურ-დიდოუო ქვეჯგუფში შედიან: ა) ხუნძური ენა; 

ბ) ანდიური ენები (ანდიური, ბოთლიხურ-ღოდობერიული, ტინ- 

დიურ-ბაგვალალური, ჭქამალალური, კარატული, ახვახური); გ) დი- 

დოური ანუ ცეზური ენები (დიდოური ანუ ცეზური, ჰინუხური, 

ხვარშიული, კაპუჭურ 1-ჰუნზიბური). 
ამრიგად, ხუნძური იბერიულ-კავკასიურ ენათა დაღესტნური 

ჯგუფის ხუნძურ-ანდიურ-დიდოურ ქვეჯგუფში შედის. 

§ 2. „ხუნძებისა“ და „ხუნძურის“ აღმნიშვნელი ტერმინები- 

სათვის. „ხუნძური“ ნაწარმოებია „ზუნძ“-ისაგან, „ხუნძი“ ცნობილი 

ტერმინია „ქართლის ცხოვრებაში“. XVIII საუკუნის ქართული 

საისტორიო წყაროები ხმარობენ ტერმინს „ხუნძახის ბატონი“, 

რაც ; „ავარიის ხანს“ ნიშნავს. 

ხაუნდერილ მაწი („ხუნძური ენა") ადგილობრივ იხმარება. 
ხუნძახური (ხუსძახის თემის) დიალექტის აღსანიშნავად; ხბუნ- 
დერილ ნათესაობითი ბრუნვის ფორმაა ხბუნზ („ხუნძები“, ზედ– 
მიწ. „ხუნძახელები“) სახელისა. ეს უკანასკნელი მიღებული ჩანს. 

ხაუნდ ვარიანტისაგანა; ხბუნზ“<-ხაუნძ<--ხაუნდ. ამოსა- 
ვალი ვარიანტი (დ თანხმოვნით) დაუცავს ხაუნდერილ თორ- 
მას (იხ. ზემოთ). გარდამავალი საფეხური (ძ ვარიანტით) თვით 
ხუნძურში არ შენახულა (ამ ენაში ძ საერთოდ არა გვაქეს), მაგრამ 

შემოუნახავს ქართულს (ხუნძები, ხუნძური...). 

. კაპუჭურს ზოგჯერ უწოდებენ ბეჟიტურს და ჯანიხილავენ როგორც 

ცალკე ენას.



ხა
 შესავალი §§ 2–3 

  

ზოგადი მნიშვნელობით ადგილობრივ გამოყენებულია მა- 

ჭარულ მაწა „მთიულური ენა", ზედმიწ. „მთის ენა“ (მა- 

ჭარულ ნათესაობითი ბრუნკის ფორმაა მეჭეერ ,მთა“ სახე- 

ლისა; მაწა „ენა“). 

რუსულად აზ ენას „284 0C0LIMIL #3ხ(–წ“ („ავარიული, ავარიელთა, 
ენა“) ეწოდება. აქაც ხუნძახის სანახები, ავარია, არის ამოსავალი. 

ამ ტერმინი წარმომავლობა არაა გარკვეული. ისტორიაში 

ცნობილ თურქულ ტომნთან, ავარებთან (რუსულ მატიანეთა 

-06/)სI ). კავშირი გამორიცხულია. სპარს.-თურქ.-არაბ. „ავარა“ 
სიტყვასთან („მოხეტიალე“, _თავხეხელაღებული“) ჩვენთვის საინ- 

ტერესო ტერმინს არაფერი აქვს საერთო ბგერითი მსგავსების გარდა. 

რუსულის მეშვეობით ეს ტერმინი უცხო ენებშიც დამკვიდრდა: 

გთეშ1ილსს ა0LმCII0 (ძია +V21'15C6სC), 18 10106 2V81'6 (1 8V2L6)..- 

„ავარ"-ფუძისაგან ნაწარმოები ტერმინები ბოლო დროს დამ- 

კვიდრებას პოვებს თვით ზუნძურშიც მაჭარულ-(იხ, ზემოთ) ტერ- 

მინის გგეერდით: ავარალ „ავარძელები“ („ხუნძების“ მნიშვნელო- 

ბით)!, ავარ მაწა „ავარიული ენა", „ავარიელთა ენა“ („ხუნ- 

ძური ენის“ მნიშვნელობით)... თუმცა, როგორც ამას პ. უსლარი 

აღნიშნავს, ჯერ კიდევ XIX საუკუნის 60-იან წლებში ეს ტერმინი 
უცხო იყო თვით ხუნძებისათვის. 

ლაკები „ხუნძს" უწოდებენ იარ უჩუ (იარუ ს. ბა „ხუნძები“, 

„ხუნძეთი", «არუ მაზ „ხუნძური ენა“), დარგუელები--–კარავან 

(ამოსავალი ჩანს დარგუელთა მოსაზღვრე ხუნძური თემის სახელ- 

წოდება: ყარავ), არჩიბელები –– იართანნუვ (შდრ. ლაკ. 

ჯარუ-), ანდიელები -–-– ხინდალ ჰეკა (ამოსავალია მოსაზღვრე 

ხუნძური თემის სახელწოდება: ხ“ი ნდალ', ჰეკა „კაცი") ან ბი- 

ლოლ” ჰეკა (<-ბილ, ნათ. ბრ. ბილოლ”ი „მთა"), დიდოელე- 

ბი –– იმასვე, რასაც თვით ხუნძები: მაჭარულაე (იხ. ზემოთ), 

ჩაჩნები – ჯჭაი, ყუმიკები-–თ აული („მთიული“)... 

”. § 3. ხუნძური ენის გავრცელების არე. ხუნძურ ენას დაღეს- 
ტანში უკავია მდინარეების ხუნძური (ანუ ავარიის) ყოისუსა და 

ყარა-ყოისუს („შავი ყოისუს") ხეობები ნაწილობრივ ანდიური 
(ანდიის) ყოისუს ხეობაც (შესართავისაკენ), მერე ჩრდილოეთით – 
ამ მდინარეთა შერთვის შემდეგ ––მდინარე სულაკის ხეობაც გავაკე- 

1 მ საიდოვისა და შ., მიქაილოვის „რუსულ-ხუნძურ ლექსიკონ- 

ში“ (მაჭაჩყკალა, 1951) „ხუნძების" “(.898ა0III“) გმნიშვნელობით ნაჩვენებია: 

ავარ-ალ, მაჯარულ-ა ლ (როგორც სინონიმები),



ნწ 3 შესავალი 3 
  

-ბამდის, ნესაა დაღესტნის დასავლეთი მხარე, მისი ყველაზე მთია- 
ნი ნაწილი. 

ჩრდილოეთით ხუნძური მეტყველების გავრცელების უკი- 

დურესი პუნქტია აული ჩირ-იურთი, რომელიც მდებარეობს ამავე 

სახელწოდების სადგურთან ორჯონიკიძის სახელობის რკინისგზაზე 

(გზის გადმოღმა მხარეს) აქედან მოყოლებული სამხრეთი- 

საკენ ხუნძური ენა გადმოჭრის მთელ დაღესტანს, სცილდება 

კავკასიონის ქედს და ბარში აზერბაიჯნის მიწა-წყალზე მდინარე 

ალაზანს უახლოვდება; ჭარ-ბელაქნის ლეკობა ხუნძებია. აღმო- 

სავლეთით ხუნძურ ენას ესახღვრება ენები: ყუმიკური, დარ- 
გუული, ლაკური, არჩიბული, წახურული; დასავლეთით – ჩაჩ- 

ნური და ანდიურ-დიდოურთი ენები. 

პ. უსლარის თქმით, ხუნძური ენის გავრცელების მერიდიონა- 

ლური ხაზი ჩრდილოეთიდან სამხრეთისაკენ (ჩიურ-იურთიდან ზა- 

ქათალამდის) შეადგენს 160 ვერსს (ე. ი. დაახლ. 171 კმ.), ხოლო 
დასავლეთიდან აღმოსავლეთისაკენ ხუნძურის მაქსიმალური გავრცე- 

ლება (ხუნძახის პარალელთან) 70 ვერსს (ე. ი. დაახლ. 75 კმ.) 

უდრის. 

დაღესტნის ენათა შორის ხუნძური ყველაზე მსხვილი ერთეუ- 

ლია. ხუნძთა რიცხვი (ანდიელ-დიდოელებთან ერთად) 268 ათასს 

უდოის (1959 წლის სრულიად საკავშირო აღწერის მონაცემებით), 

ამათგან საკუთრივ ხუნძთა რაოდენობა 167 ათასამდის აღწევს 

(„დიდი საბჭოთა ენციკლოპედია“, ტ. I). 

დაღესტნის ასსრ-ში ხუნძებით ·.დასახლებული რაიონებია: ხუნ- 

ძახის, ღუნიბის, პერგებილის, გუმბეთის, ონსოქოლოს (უნცუქუ- 

ლის), ყაპიბის, ყაზბეკის, ქარადის, თლარატისა, გარდა ამისა, 

ხუნძური მოსახლეობა გვხვდება ბოთლიხის, ახვახის, წუმადის 

რაიონებშიც (ეს რაიონები ძირითადად დასახლებულია ანდი- 

ურ-დიდოურ ენებზე მოლაპარაკე ტომებით), აგრეთვე ბუი- 

ნაკსკის რაიონში (აული ჭირკეი, ხუნძურად ჭიკაბ, რომლის მე- 

ტყველება პ. უსლარმა შეისწავლა, ახლანდ. ბუინაკსკის რაიონში 

შედის; ძირითად მოსახლეობას კი ამ რაიონში ყუმიკები შეად- 

გენენ); რამდენიმე აული, ხუნძებით დასახლებული, გვხვდება ლე- 

ვაშისა და ყიზილ-იურთის რაიონებშიც, ერთი აული (ქუსურ)–რუ– 

თულის რაიონშიც. 

ხუნძა:ხის, ღუნიბის, ჰერგებილის, ყაჰიბის რაიონები ხუნძური 

მოსახლეობის ცენტრალურ ზოლს შეადგენს და ყველაზე მჭიდ- 

·როდაა დასახლებული.



4 შესავალი §§ 3-4 

ხუნძური მოსახლეობა კომპაქტურია აზერბაიჯნის სსრ-ის ტე- 

რიტორიაზეც, ზაქათლისა და ბელაქნის რაიონებში, სოფლებში: 

ჭარი. თალა, მაწეხი, კატეხი, მაკოუ, დანაჩი, გოგამი, ზემო ჩარ- 

დახლი, ქვემო ჩარდახლი, ბელაქანი (მაჰამალარ), ·ყაბახჩოლი. 

ამათგან ყველაზე ძველი სოფელი ჭარი უნდა იყოს (მე-16 საუკუ- 

ნიდან). ადრე ამ ხუნძური ახალშენის ადგილას გვქონია სოფ. ფი- . 

ფინეთი (ძვ. საქართველოში შემავალი ჰერეთის ტერიტორიაზე) !.. 

საქართველოში, კახეთში (ყვარლის რაიონი), წინათ ორი 

ხუნძური სოფელი იყო: თივი და თებელჯოხი. აქ თავს იყრიდნენ 

ანწუხის თემის სხვადასხვა აულებიდან ჩამოსახლებული ხუნძები. 

ორივე სოფელი 1945 წ. გადასახლდა ჩაჩნების ყოფილ ტერიტო- 
რიაზე, რომელიც მაშინ დაღესტანს შეუერთეს. ჩაჩნეთ-ინგუშეთის 

ავტონომიური სსრ-ის აღდგენის შემდეგ (1957 წ.) კახეთში კვლავ 
დაბრუნდნენ აქედან გადასახლებული ხუნძები და დაიარსეს სოფ- 

ლები: თივი და ჩანტლის ყურე (ყვარლის რაიონში, სოფ. ახალ- 

სოფლის მახლობლად). ორივე სოფელში დაწყებითი სკოლაა, რო- 

მელშიც სწავლება ხუნძურ ენაზე წარმოებს. 

§ 4. ხუნძური, როგორც სატომთაფორისო ენა. საკუთრიე, 

ხუნძთა გარდა ხუნძურ ენას ტრადიციულად ხმარობენ საერთო. 

ენად (IIილსგ (გილი) ანდიურ და დიდოურ ენა-კილოებზე მოლა- 
პარაკე ტომთა შორისაც: აქ ხუნძურ ენას ბავშვობიდანვე ითვი- 

სებენ, 

ტრადიციულად ხმარებულ ამ ზეპირ საერთო ენას ხუნძურად 

ეწოდება „ბოლ მაწბბ, რაც ნიშნავს „თემის ენას“, „ჯარის 
ენას“ (ბო. ნათეს. ბრ. ბოლ _თემი“; „ჯარი“; მაწა „ენა“). 

ე·ბოლ მ აწა“ ხუნძური ენის ჩრდილოურ დიალექტს ემყარება. 

რატომ სწორედ ხუნძური ენა და, კერპოდ, მისი ჩიდილოური 

(ხუნძახური) დიალექტი იქნა გამოყენებული საერთო ენად? 

იმიტომაც, რომ ხუნძური ენა ყველაზე გავრცელებული ენაა. 
რაც შეეხება, კერძოდ, ჩრდილოურ (ხუნძახურ) დიალექტს, ესეც 

ყველაზე მსხვილი დიალექტია. გარდა ამისა, მნიშვნელობა უნდა 

1 ვახუშტი ბატონიშვილი ზადმოგვცემს: „ხორანთას ზევით ალაზანს ერთვის 

წყალი ფიფინეთისა, გამოსდის.. კავკასს მოდის ფიფინეთამდე ჩრდილოდამ 

სამხრით... ხოლო მთის ძირს არს ფიფინეთი, სად დასხნა მეფემან ლევან ლეკ–- 

ნი, რათა უზიდონ ზაფხულს კავკასიიდამ ყინული, და იყო არჩილამდე ეგრეთ. 
შემდგომად იწოდა ჭარი“. იხ, „აღწერა სამეფოსა საქართველოსა“ (თ ლომ ოუ- 

რისა და ნ. ბერძენიშვილის რედაქციით, 1941, ჯვ. 96...
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ჰქონოდა იმასაც, რომ ხუნძახი ადმინისტრაციული ცენტრი იყო 

“(ავარიის ხანთა ადგილსამყოფელი). პ. უსლარი მიუთითებს: „ავა- 

რიის ხანთა პოლიტიკის შედეგად და უფრო გვიან მიურიდიზმის 

- ხელმძღვანელთა გავლენით გავრცელდა ხუნძახური (ხაუნზ მაწ“", 

ხაუნდერილ მაწა), რომელიც იქცა საერთო ენად დაწესებუ- 

ლებებსა და ყველა იმათ შორის, ვინც მარტოოდენ საოჯახო საქ- 

· მიანობას არ სჯერდება. ენაში ერთგვარობის დამკვიდრებას ხელს 

უწყობდა ლაშქრის განუწყვეტელი შეკრება“ 1. 

§ 5. ხუნძური ენის დიალექტები. ხუნძური ენა მდიდარია 

დიალექტებით. ამას ხელს უწყობდა ხუნძურის გავრცელების დიდი 

არე და სხვადასხვა კუთხეთა კონტაქტის სიძნელე. ჭირკეიდან 

„ჭარში ჩამოსვლა გაცილებით უფრო ძნელია, ვინემ თბილისიდან 

დარუბანდს ჩასვლა დიალექტური სხვაობის მიზეზი მხოლოდ 

ეს არ უნდა იყოს: ხუნძურ დიალექტთა სუბსტრატი საფიქრებე- 

ლია ყველგან ხუნძური არ ყოფილა. ახლანდელი ვითარება არა მხო- 

ლოდ დიფერენციაციის შედეგი უნდა იყოს. ინტეგრაციის პროცე- 

'სებსაც მასში საკმაო წილი უნდა ედვას. რა და რა დიალექტური 

ერთეულები გამოიყოფა ხუნძუო ენაში? 

პ. უსლარი ორ მთავარ დიალექტს გამოყოფდა: ხუნძახურ- 

სა და ანწუხურს. ამასთან დაკავშირებით იგი აღნიშნავს: 

„ჩირ-იურთიდან ზაქათალამდის რამდენიმე განსხვავებული კილოა 

(I8ი6VV#6); იმის თქმაც შეიძლებოდა, რომ ყოველი თემის მცხოე- 

რებთ გამოთქმის გარკვეული თავისებუოებები აქვთ, რითაც ისინი 

ნეზობლებისაგან განსხვავდებიან. მაგრამ, მეორე მხრივ, დაბეჯი- 

· თებით შეიძლება ითქვას, რომ აზოი, თითქოს ყოველი აული 

თავისებური ენით ლაპარაკობდეს ისევე, როგორც აზრი დაღესტ- 

ნის მეტის-მეტი მრავალენიანობის შესახებ. მეტად გაზვიადებუ- 

ლია... სალათაუში, გუმბეთში, ყოისუბუში, ავარიაში, ტეხნუცალსა 

და უნკრატლში ენა ერთი და იგივეა; მცირეოდენი ნიუანსი გა- 

· მოთქმისა ბევრია, მაგრამ ყოველი შიდარუსული გუბერნია წარ- 

მოგვიდგენს ამდენსავე ნიუანსს. ანწუხში ენა უკვე მნიშვნელოვნად 

შორდება ხუნძახურ ნიმუშს: ანწუხის მკვიდრი და ხუნძახელი ერთ- 

ბაზად ვერ გააგებინებენ ერთმანეთს, მაგრამ ყურადღების ერთ- 
გვარი დაძაბვით მათ შეუძლიათ თარჯიმნის დახმარების გარეშეც 

“გაუგონ ერთმანეთს. რამდენიმე დღის შემდეგ, როგორც ისინი 
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6 შესავალი §5 
  

ირწაღნებიან, ყოველი მათგანი ეჩვევა მეორის კილოკავს. ანწუ- 

ხური ენითა თუ კილოთი, გარდა ანწუსისა, ლაპარაკობენ პი- 

დაოლსა და ყარახში: ტილიტლის მეტყველება ისევე, როგორც 
ანდალალისაც, განსაკუთრებით, ჭოხსა და რუღგაში, განიცდის 
ანწუსურის გავლენას, ხუნძური ენის სამხრეთისაკენ გაგრძელების 
დესახებ მე ჯერჯერობით დადებითი ცნობები არა მაქვს, მაგრამ 

ანწობელები მარწმუნებენ, რობ მათ შეუძლიათ თავისუფლად ელა- 
პაღაკონ ჯურმუთის მცხოვრებთ და ბელაქნელ ქარელებს. თუ ეს 

სი:ართლეა. ხუნძური ენისათვის შეიძლება მივიღოთ ორი მთა- 

ვაღი კილო: ხუნძახური და ანწუხური, რომლებშიც მოექცევა · 

ყველა ადგილობოივი ნიუანსი“ 1. 

პ. უსლაოვა მხოლოდ ხუნძახური დიალექტი შეისწავლა. სხვა 

დეალექტების შესახებ მსჯელობისას იგი ემყარებოდა თვით ხუნძ- 

თა პვეზებას (– ანწუხელები ზარწმუნებენ, რომ მათ თავისუფლად 

დეღყლიათ ელაპარაკონ ჯურმუთის მცხოვრებთ და ბელაქნელ ჭა- 

ღელებსო“---). რასაც, რა თქმა უნდა. გადამწყვეტი მნიშვნელობა 

აო ზეიძლება ჰქონდეს (ანგვარ ჩვენებებს მხოლოდ საორიენტაციო 

ნ5იზვნელობა თუ აქვს). 

პ. უსლარის მსჯელობაში მაინც უდაოა ხუნძახურისა და ან- 

ჯეზბურის, როგორც ერთმანეთის მიმართ მკვეთრად დაპირისპი- 
ლებული დიალექტების, გარჩევა. მაგრამ ხუნძური დიალექტების 

კარული მეტყველება ანწუხურ დიალექტში არ მოექცევა. აღ- 
ს.ნიზეავია, რონ კარული, როგორც ცალკე კილო ხუნძური ენისა, 

გარბევით ჰქონდა დასახელებული ჯერ კიდევ გიულდენშტედტს 
და შენდეგ კლაპროთსაც. 

ვერც პჰიდათლის. ანდალალისა და ყარახის თემების მეტყვე- 

ლება ზოექცევა ანწუხურ კილოში. 

ასე, რომ ანწუხური --- წინააღმდეგ პ. უსლარის მტკიცებისა –– 

უნდა მივიჩნიოთ ერთ-ერთ და არა ერთადერთ კილოდ სამხრული 

ზბუნქურისა. 

ხუნძურ ენაში გასარჩევია სულ მცირე ოთხი კილო (კილოკა- 
ვებითა, თქმებითა და ქცევებით)?: 

, 

1 II 1 02198. 984090CMIMII 73I|I%, გვ. 5--6. 
? სხვაგვარ სქემას იძლევა შ. მიქაილოვი: იხ. III. 14. MI II 1II20XM- 

ი96იLM#M 2ჩიხ06%L0I 1M916CჩMX010IMM, V.--.I,, 1959.
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1, ხუნძაიური ანუ ჩრდილოური დიალექტი 

2. ჰიდურ-ანდალალურ-ყარახული | ' 
3. ანწუხური სამხრული დია- 

4. ჭარული |  ლექტები 
ამათგან პირველი სამი წარზოდგენილია დაღესტანში, მეოთხე 

(ჭარული)- -აზერბაიჯანში (ზაქათლისა და ბელაქნის რაიონებში. – 

იხ. § 3). 

ეს ოთხი ერთეული ერთმანეთს თანაბრად არაა დამორებული. 

ყველაზე დიდია სხვაობა ხუნძახურსა და ჭქარულს შორის, შემდეგ 

ხუნძახურსა და ანწუხურს შორის და ა. შ. საერთოდ კი, ხუნძა- 
ხური, როგორც ჩრდილო-ხუნძური დიალექტი, მთელ რიგ მოელე- 

ნათა მიხედვით უპირისპირდება სამ დანარჩენ დიალექტს, რომელ– 

ნიც სამხრულ დიალექტთა წყებას ქმნიან (უკანასკნელნი ერთმანეთ- 

თან უფრო ახლოს არიან. ვინემ თითოეული მათგანი ხუნძახურ- 

თან, მაგრამ მაინც საკმარისად განსხვავდებიან იმისათვის. რომ 

დიალექტებად მივიჩნიოთ; მეტადრე ეს ითქმის ჭარულისა და ანწუ- 
ხურის შესახებ). 

ყველაზე რთული ვითარება გვაქვს პიდათლ- ანდალალ- ყარაბში: 

აქ (ამ გარდამავალ ზონაში ჩრდილოურიდან საზხროულისაკენ) რიგი 

საერთო მოვლენის გვერდით მრავალი კერძოობითი ფონეტიკური 

თუ მორფოლოგიური განმასხვავებელი ნიშანი დასტურდება. 
ჩრდილო-ხუნძური უკეთაა შესწავლილი. ხუნძურის ისტორიი- 

სათვის –– რიგ შემთხვევაში –– სამხოულ-ხუნძური დიალექტების ჩვე- 

ნება მეტად ფასეულია. შეიძლება ითქვას, რომ სამხრულ-ხუნ- 
ძურის ამ ჩვენებათა გარეშე ხუნძური ენის ისტორიის შესწავლა 

შეუძლებელი იქნებოდა, 
ეს, რა თქმა უნდა, როდი ნიშნავს თითქოს სამხრულ-ხუნ- 

ძურში რომ თავისებურებები გვხვდება, ყველა ძველს ვითარებას 

ამჟღავნებდეს, პირიქით, ბევრი რამ აქ უფრო ახალია. ვინემ ჩრდი- 

ლო-ხუნძურში, მაგრამ ამ ახალსაც ზოგჯერ საყურადღებო ჩვენე- 

ბის მოცემა შეუძლია განვითარების ტენდენციების ზესახებ. 

ცალკეული დიალექტების შიგნით კილოკავები, თქმები და ქცე- 
ვები დასაზუსტებელია. ეს ითქმის როგორც ჩრდილოური დია- 

ლექტის, ისე, მეტადოე, სამხრული დიალექტების შესახებ. 

ხუნძური ენის დიალექტთა დაწვრილებითი შესწავლა (აულებისდა 

მიხედვით ყოველ თემის მეტყველების თავისებურებათა გათვალის- 

წინებით) მკვლევართ ამ ენის დიალექტური შედგენილობის დაზუს- 

ტების სა შუალებას მისცემს.
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§ 6. ხუნძური ენა როგორც ახალი სამწერლო ენა. ხუნ- 

ძური ისევე, როგორც –- დაღესტნური ენებიდან --:· ლაკური, დარ- 

გუული, ლეზგიური და ტაბასარანული, ახალი სამწერლო ენაა. 

სამწერლო ხუნძურ ენას საფუძვლად უძევს ჩრდილოური (ხუნმშა- 

ხური) დიალექტი. ასე, რომ სამწერლო ხუნძური ენა სარდენი დია- 

ლექტის მხრივ ზეპირი საერთო ენის („ბოლ მაწა“) ტრადიციას 

გაჰყვა. 

ხუნძურ.,ენაზე გამოდის გაზეთები საოლქო (მაჰაჩყალაში) და 

რაიონული (თითოეულ რაიონში), იბეჭდება სახელმძღვანელოები 
და სხვა ხასიათის ლიტერატურა. 

ხუნძებს აქვთ ნაციონალური მხატვრული ლიტერატურა; გამო- 

ჩენილი ხუნძი მწერლებია: მაჰმუდი (ვაჰაბ როსოლ”ა მაჰ,მუდ 
„კაჰაბიროსოელი მაჰმუდი“: 1880 -- 1919), წადასა ჰ,ამზათ 
(„წადელი ჰამზათ“: 1877-–1951), ამ უკანასკნელის შვილი რასულ 
ჰამზათოვი და სხვ. 

, სამწერლო ენად ხუნძურს იყენებენ ანდიურ-დიდოური ტომე- 
ბიც. ამათ რაიონებშიც გაზხეთები ხუნძურ ენაზე გამოდის, სწავ- 
ლება სკოლებში, საქმის წარმოება წარმოება-დაწესებულებებში 

აქაც ხუნძურ ენაზეა. ' 

§ 7. ხუნძური ენის მეცნიერული შესწავლის ისტორიიდან. 

' XVIII საუკუნის 70-იან წლებშია (1771--1772 წ. წ.) ჩაწერილი 
ი. გიულდენშტედტის ლექსიკური მასალა; ესაა: ნაცვალსა- 
ხელები, რიცხვითი სახელები, ცხოველთა, ფრინველთა, საოჯახო 
ნივთების, ლითონების, ცის სხეულთა და ბუნების მოვლენათა, 
წლის დროთა სახელები, ხშირად ხმარებული ზედსართავები და 
ზმნები, –– ერთად –– დაახლოებით –– 275-მდის სიტყვა (იხ. ჰიხვის 
ტიის CV0Iძ0)5LVძL§, ნ01930ი ძIცხ 1ს5513სძ VIძ (თ Cვსლე§I- 
§ცხტს C6ხVILC0, II. 5ს.–– ნიხგ.ვხსყ, 1791, გვ. 512 – 519). 

- ეს სიტყვები წარმოდგენილია ხუნძური ენის სამ დიალექტზე: 
ანწუხურსა. ჭარულსა და ხუნძახურზე. სამხრულ დიალექტებზე 
(ანწუხურსა და ჭარულზე) შედარებით მეტია მასალა; არის შემთხ- 
ვევები„ როცა სათანადო სიტყვა მოცემულია სამხრულ დიალექ- 

ტებზე. ხოლო გვერდით ხუნძახურად შესატყვისი სიტყვა არა 

გვაქვს. მასალა საქართველოშია (კახეთში, ერეკლე შეორის კარზე) 

ჩაწერილი. 

„ი. გიულდენშტედტის ლექსიკური მასალა საინტერესოა რო- 

გორც ხუნძური ენის უძველესი დოკუმენტაცია. ამაზე ადრინდელი
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- პერიოდისა ცნობილია მხოლოდ წარწერები, შესრულებული ქარ- 

-თული და.- უფრო გვიან –არაბული შრიფტით. 

1814 წელსაა გამოსული ი. კლაპროთის შრომა კავკასიური 

„ენების შესახებ (-IIIIსვ Vი0 XI8იI0ხი, IX გსM29I5ცხი 8ი0ILგლხტი. 
ახიხნგით »სL ნL6156 1ი ძგი IIმIIM89V5 IIძ იმცხ Cიბი”VIიი. ”I2I16 

·00ძ 8იIIIს, 1814). კლაპროთმა იმოგზაურა კავკასიაში 1807-- 
1808 წლ. 

ამ შრომაში ხუნძურის შესახებ მოცემულია, გარდა ლექსიკური 

«მასალისა (გვ. 78–138), გრამატიკული დახასიათებაც: ბრუნვათა 

პარადიგმები (მეტად დეფექტური) და ზმნის ზოგი ფორმა ხუნ- 

ძახური დიალექტის მიხედვით (გვ. 26 -–35), ამასთან, „მამაო ჩვენო“ 

ხუნძახურ კილოზე და რამდენიმე ფრაზა „სამხრულ-ხუნძურად“ 1, 

ესაა პირველი გაბმული ტექსტი ხუნძურის დღემდის ცნობილს 

"ისტორიაში (თუ წარწერებს არ მივიღებთ მხედველობაში). ლექსი- 

კული მასალა კლაპროთთან ასეა დასათაურებული: „ხუნძახური“, 

„სამხრულ-ხუნძური“, „ანწუხური", „ჭარული“. „სამხოულ-ხუნძური“ 
„ანდალალის მეტყველებას (ღუნიბის რ.) უნდა გულისხმობდეს. ' 

XIX საუკუნის ორმოცდამეათე წლებში (1854--59 წლ.) ჰიდელ 
ხუნძს მაჰომედ დიბირ ხანდიევს (აულ ტიდიბ-იდან) შეუდგენია 

'ხუნძური ანბანი, გრამატიკა და ქრესტომათია: იმ ხანად ხუნძურ 

„ენას თურმე ასწავლიდნენ ნოვოჩერკასკის გიმნაზიის აღმოსავლურ 

„ენათა განყოფილებაზე. მ. ხანდიევის ეს შრომა ამჟამად დაკარგუ- 
ლია. პ. უსლარს კი იგი. ჩანს, თავის დროზე ხელთ ჰქონია, რაკი 

წერს: „ქრესტომათია სასარგებლოა ჰიდური დიალექტის გასაც- 

ნობად, გრამატიკა შედგენილია რუსული გრამატიკის ნიმუშთა 

მიხედვით" 5. 

ხუნძური ენის პირველი მეცნიერული მიმოხილვა მოცემული 

აქვს ა. შიფნერს შრომაში: _Vგლხვსიხ Iხი ძმა #V/2MX56ი6“ 

(3C.-სიგ(ხიახსი, 1§69. გამოქვეყნებულია სერიაში: –M6001I08 ძი 
(გ ტგაძტო!გ III06II2I60 ძ0§ 5ლ0IC00600§ ძ6 5L.-Iი(ცახისIე, VII 56XIC, 

4“ითტ V, X# 84%)... 
ა. შიფნერსავე ეკუთვნის პ. უსლარის მონოგრაფიის (იხ. ქვე- 

მოთ) შინაარსის დაწვრილებითი გადმოცემა გერმა5ულ ენაზე: „#ს§- 

#8ხXIICს6 ც6:0)ს ICხ01! სეLის LL. V. V5)2L5 „8V23I15606 5LI0V1გ60“4 

  

1 ეს ფრახები კლაპროთის ჩაწერილი არ არის; იგი ხელთა ჰქონია 

ჯერ კიდევ გიულდენშტედტს (1775 წელს). 
2 I. L. V0C6IV9 ნ, () 1)იCII)00700I0IMI ILსIM0II06XI ც00XIL 100068: იხ. 

მისივე: #6X30MIII #3. (II))ICIX0#., გვ. 18–-19, შენიშვ.).
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((:010§6ი 6) 7. 56010) ხის, 1871), ახ.-I0C6I5ხსIC, 19579 (M6-იი1- 

ჯი8 ძი I სამძცს) გ 1III060I812 (L6§ ლ5ს!8იიხა მც =ხ.-ჩ6(იახის»ე, 
IL. XVVI, # 6). 

ა. შიფნერმავე გამოსცა ხუნძური ფოლკლორული ტექსტები 

გერმანული თარგმანითურთ და IL. IL0)იL-ის ვრცელი საფოლ- 

კლორო განმარტებებით (#28115006 'I0XL6, 1873, 5L.-06I0(6I5ხსLფ: 
დაბეჭდილია აკადემიის იმავე სერიაში, ტ. XIX, # 6). აქ თავ- 

მოყრილია: ხუნძური ზღაპ“ები და ლექსები, შეგროვილი აიდემირ 
ჭირკეელის მიერ, ––.ტექსტები, რომლებიც ა. შიფნერისათვის 

პ. უსლარს გადაუცია; ნაწილი იმ ტექსტებისა, რომლებიც აიდე- 
მირ ჭქირკეელის ხელმძღვანელობით უნდა გამოცემულიყო და გა– 

„ მოუცემელი დარჩა ამ პირის თურქეთში გაქცევის შემდეგ. 

ა. შიფნერის ნარკვევი ხუნძური ენის შესახებ („V6'-სსს Iხ6L 

ძია 5V8II5006“) შედგება: წინასიტყვაობისაგან (გვ. 1-4), ხუნ-' 
ძურის ფონეტიკისა და მორფოლოგიის მიმოხილვისაგან (გვ. 5– 

26), ხუნძური ტექსტებისაგან გერმანული თარგმანითურთ (გვ. 26– 

35) და ხუნძურ-გერმანული ლევჭსიკონისაგან (გვ. 36-53). 

საანალიზო მასალად ა. შიფნერს გამოყენებული აქვს ა. ბერჟეს 

(და, ნაწილობრივ, მ. ბროსეს) მიერ მისთვის თბილისიდან გაგზავ- 

ნილი ტექსტები, აგრეთვე იმ ხუნძებისაგან ჩაწერილი მასალა, რო- 

მელთანაც ა. შიფნერი არჩევდა ზემოხსენებულ ტექსტებს; ეს ხუნ- 

ძები იყვნენ მეფის ამალაში მყოფნი ჰასან ნ უროვი და იმამ გა- 

ზალი (აულ ჭოხიდან) ტექსტები ჩაწერილი იყო ხუნძახურ 

დიალექტზე, ინფორმატორები კი იყვნენ სამხრულ-ხუნძურის წარ- 

მომადგენლები. ამიტომ ა. შიფნერის გამოკვლევაში ხუნძახურის. 

მოვლენებთან ერთად თავს იჩენს სამხრულ-ხუნძურის (კერძოდ, 

ანდალალურის) თავისებურებებიც. 

პ. უსლარი ა. შიფნერისათვის გაგზავნილ წერილში წერდა 

(1863 წ. 19. X-ს): „ხუნძური ენის შესახებ თქვენს გამოკვლევაში 
გასასწორებელი ვერაფერი ვიპოვე, საჭიროა მხოლოდ დამატება 
და გავრცობა. ერთადერთი, რაც შემიძლია შევნიშნო, ისაა, რომ 

მასში წმინდა ხუნძურთან შერეულია ბევრი რამ ანდალალური და 
ანბანი რომელიც თქვენთვის გამოუგზავნიათ, არც ისე სრუ- 

ლია“'-ო 1, 

1 IL. I. XCჰა)ი, -IესC#XII #31; იხ. დამატება: IIIMICნ#2 II. II. X06#XI)9. 
ჯ#ჯ #. #ტ. IIIIთIMC6იV, გვ. 6,
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ა. შიფნერის შრომას დღემდის არ დაუკარგავს მნიშვნელობა. 

ენათმეცნიერული ანალიზის მხრივ ეს შრომა მაღალ დონეხეა. გან- 

საკუთრებით ეს ითქმის ფონეტიკის შესახებ. 

პი უსლარის „ხუნძური ენა“ ამ ავტორის მონოგრაფიაა ციკ– 

ლიდან „კავკასიის ეთნოგრაფია" (მას წინ უსწრებდა: „აფხაზური 

ენა“, „ჩაჩნური ენა“) შრომა ავტორს დამთავრებული ჰქონია 
1863 წელს, ლითოგრაფიულად გამოცემულია 1866 წელს, ხოლო 

ბეჭდური წესით–--1889 წელს თბილისში (კავკასიის სასწავლო ოლ- 

ქის მიერ). პ. უსლარის შრომის სრული სათაურია: „მ/ყილიმი)!8 

#გსხიგვი. #I3ხIC0398MIM6. III. 488006VIIM #3ხ(C“. იგი შეიცავს: 242 

გვ· + 275 გვ. -L- 20 გვ. | 
ბ. უსლარის ეს შრომა ამჟამადაც ერთად-ერთი სრული აღწე- 

რილობაა ხუნძური ენის ფაქტებისა: სისრულესთან ერთად სი- 

ზუსტეც გვაქვს; აიდემირდ ჭირკეელთან თანამშრომლობამ ეს უზ- 

რუნველყო. : 
შრომა შედგება ორი ნაწილისაგან; პირველ ნაწილში გვაქვს: 

ზოგადი ცნობები ხუნძური ენის გავრცელებულობისა, დიალექტე- 

ბისა, ბგერითი შედგენილობისა და ზოგი კილო-თქმის ბგერითი 

თავისებურებების შესახებ (გვ. 1--16), შემდეგ (გვ.. 16 –242) მო- 

ცემულია „ხუნძური ენის გრამატიკული აგებულების“ ანალიზი: 

დაწვრილებითაა დახასიათებული ნაწილაკები და მეტყველების. 

ნაწილები (აქ უხვი საილუსტრაციო მასალაა წაომოდგენილი ისე- 

ვე, როგორც პ. უსლარის სხვა შრომებშიც): შრომის მეორე ნა- 

წილი (გვ. 1--275) უჭირავს ტექსტებს (თარგმანითურთ) და ლექ- 

სიკონს – ხუნძურ-რუსულს (რუსულ-ხუნძუორი ინდექსით). 
წიგნს ნაბექდს დართული აქვს აიდემირდ ჭირკეელის თანა- 

მშრომლობით შედგენილი „ხუნძური ენის ანბანი“ (გვ. 1–-20). 
საანალიზო მასალას პ. უსლარისათვის ჩრდილო-ხუნძური ანუ 

ხუნძახური დიალექტი, კერძოდ, აულ ჭირკეის (ხუნძურად: ჭიკაბ- 

ის) მეტყველება შეადგენდა. · 
ბ. უსლარის თანამშრომელი ხუნძურის შესწავლაში აიდემირ 

ჭირკეელი იყო. 
შეიძლება გადაუჭარბებლივ ითქვას, რომ ჩრდილო-ხუნძურზე. 

ყურადღების გადატანა სპეციალურ ლიტერატურაში პ. უსლარის- 

შრომითაა გამოწვეული: გიულდენშტედტი და კლაპროთი პირველ 

რიგში ჭარულსა და ანწუხუო მასალას იძლეოდნენ. 

ზევით აღნიშნული გვქონდა, როომ პ. უსლარის შრომის ვრცე–- 

ლი გადმოცემა გერმანულ ენაზე ეკუთვნის ა. შიფნეოს.. ამით-
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ა. შიფნერზა ხელი შეუწყო პ. უსლარის შრომის დებულებათა 

დანერგვას ზეცნიერებაში. 

ბ. უსლარის შრომაზეა დაფუძნებული ფრ. მიულერის მოკ- 

ლე მსჯელობა ხუნძური ენის შესახებ, რაც მას მოცემული აქვს 

თავის -CღVსსძოვა ძლ ლინ”Iმ0სVI556050ხ2გ((“-ის III ტ. II ნაკვე. 
(ვენა, 1885). 

რ. ერკერტის წიგნში „ხI0 §ი0”ვსს0ს 005 X8სI851501)60 
აწგთIიტა" (ვენა, 1895) ხუნძური ენის „სამხრული კილოს", „აღმო- 
სავლური კილოს“ (ჭოხი') და „დასავლური კილოს“ (ახვას!) მასა- 

ლებიცაა. 

ამ შრომისათვის დამახასიათებელია, რომ ჩრდილო დიალექტ- 

თან ხუნძახი და ღუნიბი-ა ნაჩვენები, ხოლო ჭოხი „აღმოსავლეთ- 

ში“ მოჰყვა! მაინც ზოგი რამ ჭარულისა და ანდალალურის შესახებ 

ამ შრომაში მოიძებნება. 

ნ. მარის „II0V098'-01IL II6I0MIMIM. M CI01)#M 18 M-შ3060L0 MMიე“ 
(038. XI, 1917, M# 5) იძლევა ზოგ ახალ ფაქტს ჭოხურისა და 
ხუნძახური კილოს ონსოქოლოს თქმისათვის დამახასიათებელს. აღ- 

სანიშნავია, რომ ნ. მარი ჭოხურს--ამ ერთ-ერთ ანდალალუო 

თქმას –– მიიჩნევდა. „ლეკური ჯგუფის ცალკე ენის გადმონაშთად“. 

ამგვარი კვალიფიკაცია ჭოხურისა იმან გამოიწვია, რომ ნ. მარი 

ჰოხურს უშუალოდ ჩოდ.-ხუნძურს უდარებდა ანდალალურ გარდა- 

მავალ თქმათა მონაცემების გაუთვალისწინებლად. 

1924 წელს გამოვიდა „L 00MMIIVC2 280000010 #30“ ლ. ჟირ- 
კოვისა. ესაა პ. უსლარის შრომის სხვაგვარად დალაგებული, 

მოკლე და სქემატური გადმოცემა ახალი ფაქტებიით როგორც 

თვით ავტორი აღნიშნავს, თითქმის სულ არა გვაქვს. 

ლ. ჟირკოვის მიერ (ვ. მიხაილოვისა და დ. მურაშკი- 

ნის თანამშრომლობით) შედგენილია „#82 00წ0-ი0V00MV# ლ0X080))ნ“ 

(მოსკოვი, 1936), რომელსაც დართული აქვს ლ. ჟირკოვისავე 

ისიგთხმე იწიმMMმVML2 მგცმიელსიი ყვა" (გვ. 147--183) და 
„უდმ8ისIV ლCIIM00L მ8(სთ 6608“ (გვ. 183--187). 

ბპ. უსლარის შრომას ემყარება ხუნძური ენის მოკლე დახასია- 

თება ა. დირის ნაშრომში „IIს/სხ;სიწ 10 ძვ§ 5(სძ1სი ძგL M#8V- 
#29150ხ00 ლ=იX200601“ (ლაიპციგი, 1928). 

ხუნძური ენის სინტაქსის საკითხები განხილულია ა. ბოკა- 

რიოვის ვრცელსა და საყურადღებო მონოგრაფიაში „C9M9X3MC6MC 

38მ00L010 #3ხ(L2" (მოსკოვი–-–ლენინგრადი, 1949).
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მ. საიდოვისა და შ. მიქაილოვის მიერაა შედგენილი 

(მ. საიდოვის რედაქციით) „IV0CCV0-288CწIII C105მ8ის“ (მაჰაზყალა, 
1951 წ.). 

ხუნძური ენის დიალექტების შესწავლისადმია მიძღვნილი შ. მი- 

ქაილოვის მონოგრაფიები: -049M6იMM გხპელს0M I9M82716MX0109# “ 
(მოსკოვი –– ლენინგრადი, 1959 წ.) და _Cი08809MX61680-IM6X00M- 
M006Xმ09 (ს0096IMM82 მშუმილს9X X98I6108“ (მაჰაჩყალა, 1958). 

აღსანიშნავია აგრეთვე ხუნძური ენის სახელმძღვანელოები (და- 

წერილი ხუნძურ ენაზევე: დაღესტნის უნივერსიტეტის სტუ- 
დენტთათვის –– გ. მადიევასი („ხუნძური ენა. პირველი ნაწი- 
ლი“. მაჰაჩყალა, 1959. –– შეიცავს შესავალსა და ფონეტიკას) და 
საშუალო სკოლისათვის –– მ. საიდოვისა (ფონეტიკა და მორ- 
ფოლოგია –- მე-5,6 კლასებისათვის, სინტაქსი--მე-7 კლასისათვის). 

ქარული (ზაქათლური) დიალექტი შეისწავლა ა. მაჰმუდოევ- 

მა (სათანადო შრომა, რომელიც წარმოადგენს ავტორის საკანდი- 

დატო დისერტაციას, არ გამოქვეყნებულა). 

ხუნძური ენის მეცნიერული შესწავლა წარმოებს საბჭოთა კავში- 

რის შემდეგ სამეცნიერო დაწესებულებებმი: 1) დაღესტანში– 

საკავშირო მეცნიერებათა აკადემიის დაღესტნის ფილიალის ის- 

ტორიის, ენისა და ლიტერატურის ინსტიტუტსა! და დაღესტნის 

უნივერსიტეტში; 2) მოსკოვში-–- საკავშირო მეცნიერებათა აკა- 

დემიის ენათმეცნიერების ინსტიტუტში, ვ თბილისში -- საქ. 
სსრ მეცნიერებათა აკადემიის ენათმეცნიერების ინსტიტუტსა და 

სტალინის სახელობის თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტში-- 

კავკასიურ ენათა კათედრაზე. 

ხუნძური ენისადმი ინტერესს იჩენდნენ და იჩენენ უცხოელი 

მეცნიერებიც (ნ. ტრუბეცკოი, კ. ბოუდა, ე. ლევი, 
კ. ებელინგი...). 

ძირითადი ლიტერატურის სია ამ შრომას ბოლოში ერთვის. 

1 ამჟამად (1960 წლიდან) გაყოფილია ორ ინსტიტუტად: ისტორიის, 
არქეოლოგიისა და ეთნოგრაფიის ინსტიტუტი და ენის, ლიტერატურისა და 

ხალხური შემოქმედების ინსტიტუტი.





დემწექრლობა დი ანბანჩ 

§ 8. ხუნძური: ენისათვის ხმარებული სხვადასხვა დაგწერ- 

ლობა და ანბანი. ხუნძურში ისევე როგორც ახალ სამწერლო 
მთის იბერიულ-კაეკასიურ სხვა ენებში, სხვადასხვა დროს სხვადასხვა 

დამწერლობა გამოიყენებოდა 1). 

1938 წლიდან ხუნძურ დამწერლობას საფუძვლად უდევს რუ- 

სული გრაფიკა. 1928 წლიდან 1938 წლამდე გამოიყენებოდა ლა- 

თინიხებული ანბანი, ხოლო 1928 წლამდე-––არაბული ანბანი. 

უძველესი ხუნძური წარწერები შესრულებულია ქართული (ნუს- 

ხა-ხუცური) დამწერლობით (მოიპოვება ფრაგმენტები ასომთავრუ- 

ლით შესრულებული წარწერებისაც). ერთ-ერთი ყველაზე ძველი ასე- 

თი ძეგლი, წარწერა საფლაეის ქვის ჯვარზე, რომელიც ინახება და- 

ღესტნის ნაციონალურ მუზეუმში, მაჰაჩყალაში, შედგება სულ 

ორიოდე სტრიქონისაგან და დამწერლობის მიხედვით არ შეიძ- 

ლება X»XIV საუკუნეს გადმოვაცილოთ. წარწერის ხუნძურ ნაწილს 

წინ უსწრებს ქართული ტექსტი”. 

უფრო გვიან, დაღესტანში ისლამის გავრცელებასთან დაკავში- 

რებით, ფეხს იკიდებს არაბული დამწერლობა. არაბული დამწერ- 

ლობის საფუძველზე ხუნძური ანბანი შეიქმნა XVIII საუკუნის და- 

სასრულს, თუმცა ცალკეული ხუნძური ფრაზების ჩანაწერები, არა- 
ბული დამწერლობით შესრულებული, ცნობილია ამაზე ადრინდე- 

ლი ხანისაც 3. 

გასული საუკუნის 60-იან წლებში პ. უსლარმა ხუნძი აიდემირ 

ჭირკეელის თანამშრომლობით შეადგინა ხუნძური ანბანი, რომე- 

1 იბერიულ-კავკასიური ენებიდან მზოლოდ ქართულს აქვს თავისი ძველი 
დამწერლობა, 

ზშ არნ. ჩიქობავა. ქართულ-ხუნძური წარწერა XIV საუკუნისა დაღესტ– 

ნიდან. სსრკ მეცნ. აკადემიის საკართველოს ფილიალის მოამბე, 1, # 4 (1940); 

აგრეთჭე: ტ. გუდავა, ორი წარწერა (ქართული და ქართულ-ხუნძური) და- 
ღესტნიდან, მასალები საქართვ. 'და კავკასიის ისტორიისათვის, 30 (1950), 

· M. C. C+აX#X903, 303MM>80868M6 IMICსხMC9I00>M% 7 33000V68. „მეხILX 
“ #87:8607აM8“. 1 (1948).



16 დამწერლობა და ანბანი §§ 8-9 
  

ლიც ძირითადად რუსულ საანბანო ნიშნებს ემყარებოდა (დამა- 

ტებით გამოყენებული იყო ლათინური, გუთური და ქართული 

(წ, ჭ) საანბანო ნიშნებიც). ესაა: ტოცბებესბაებ ხჯბუნდე- 

ოილ მაწაალ'ბულ უჟუზ („პირველი ხუნძური ენის ანბანი“), 
რომელიც დამატების სახით ერთვის პ. უსლარის „ხუნძური ენის“ 

ბეჭდურ გამოცემას (1889 წ.) უფრო ადრე კი ეს „ანბანი“ ცალ- 

კეც იყო გამოცემული (თბილისში, 1865 წ.). ამ ანბანის დასანერ- 

გად გაიხსნა კიდეც სპეციალური სკოლა (1865 წ. ხუნძახში). მას–- 

წავლებლად მოწვეული იყო აიდემირ პირკეელი. მალე ეს სკოლა 
გადაიტანეს თემირ-ხან-შურაში (ახლანდ. ბუინაკსკი) და უსახს- 
რობის გამო მალე დაიხურა. ასე, რომ პ. უსლარისეული ანბანი · 

ვერ დაინერგა, და ხმარებიდან ვერ განიდევნა მაშინ გაბატონებუ- 

ლი არაბული ანბანი. 

§ 9. ამჟამად ხმარებული ხუნძური ანბანი. ამჟამად ხმა“ე- 

ბული ხუნძური პოროაქტიკული ანბანი, რომელიც რუსულ გრაფიკას · 

ემყარება, შეიცავს სულ 46 ასოს. ამაში არ შედის ორმაგი ასოები, 

რომლებიც მაგარ თანხმოვნებს აღნიშნავენ. 

ხუნძური ანბანი უცვლელად იმეორებს რუსული ანბანის ასოებს,. 
იმისდა მიუხედავად, გვაქვს თუ არა სათანადო ბგერა თვით ხუნ- 

ძურ ენაში. ეს მოტივირებულია შემდეგი გარემოებით: ხუნძური 

ორთოგრაფიული ნორმების მიხედვით რუსული ენიდან (ან სხვა · 
ენებიდან, მაგრამ რუსული ენის მეშვეობით) ნასესხები სიტყვები 
უნდა დაიწეროს ისევე როგორც იწერება ეს სიტყვები რუსულ 

ენაში (მაგალ., რუსულიდან ნასესხები ისეთი სიტყვები, როგორი- 

ცაა: დიმგიხ, 006Mხ00867, 326M, 0I6I8მ.. ასევე იწერება ხუნძურ- 
მიც, თუმცა, ხუნძურს არა აქვს თ |ნასესხებ სიტყვებში მას ფ 

ცვლის), არა აქვს არც XI, არც XML, II... ესაჭიროება). 

იმ სპეციფიკური ბგერების გამოსახატავად, რომელთა ნიშნები · 

რუსულ ანბანში არ მოიპოვება, ხუნძურ ანბანში გამოიყენება სამი 

დამატებითი განმასხვავებელი ნიშანი: 

1) L“–- ციფრი „ერთი“ (ანუ, როგორც მას ზოგჯერ აგრეთქეე 

უწოდებენ, „ჯოხი<), 
2) -–- „სილბოს ნიშანი“, 

3) « –– „სიმაგრის ნიშანი“. 

განმასხვავებელ ნიშანთა გამოყენების მხრივ საჭიროა ვიცოდეთ · 

შემდეგი: იი



§9 დანწერლობა და ანბანი 17 
  

1) I („ჯონი“ ანუ ციფრი „ერთი“) აღნიშნავს სათანადო ძირი- 

თად ასოებთან: ა) აბრუპტივ თანხმოვნებს: II – ტ (შდო. + – თ), 

”L-წ (შდრ. #-–-ც), MVI--ვ (შდრ. M---ჩ), ILI--კ (შდო. L--ქ)?1; 
ბ) ფარინგალუო თანამოვნებს: #I––3, XL-–ჰV, 

2) ს („სილბოს ნი'მმანი") იხმარება L, X, # ასოებთან და მათ–- 

თან ერთად აღნიშნავს: Iნ --ჰ, Xჩ – ხ“, Iხ-–-ტა. 

3) “, („სიმაგრის ნიშანი“) იხმარება იმავე I, I. X ასოებთან 

და აგრეთვე MI ასოსთან და მათთან ერთად აღნიზნავს: Iწჩ–--ღ, 

X6ნ. - ჭე ჩნ–ყ, 1ს--ლ. 

ასოთა რიგი რუსული ანბანისა დაცულია ხუნძუო ანბანზიც. 

განმასხვავებელ ნიშნებიანი ასოები, რომლებიც სპეციფიკური ხუნ- 

ძური ბგერებისათვის გვაქვს, ანბანში ჩართულია იმ ასოების შემ- 

დეგ, რომლებიც ასეთი ასოებისათვის საყრდენად გამოიყენება; 
მაგალ., XL (გ)-ს მოსდევს LV (ღ), ჩნ (პ), LL (§), რაკი პიოველი 
საყრდენადაა გამოყენებული სამი უკანასკნელისათვის, ოოცა რამ- 

დენიმე განმასხვავებელ ნიშნიანი ასო ერთად იყრის თავს, მაშინ 

ჯერ „სიმაგრის ნინის" მქონე ასოა, მერე „სილბოს ნიშნის“ მქონე, 

შემდეგ კი ის ასო, რომელსაც განმასხვავებელ ნიზნად „ჯოზი“ 

აქვს. 

აქვე მოგვყავს ხუნძური ანბანი ასოთა მიღებული რიგით: 

გგ ხნ სნ8I (Iხს სხხ II I. ნ წ XXX 33 
MI ML IV IXVMIC IL0Iნ MIII ჰა ხას MM III 00IIი ჩი 
CC 1. II XV ?2თ XX XხIს Xხ:ხ XIII II III ხ9ყ 
VII IშIII III « ხ ხ 33 IIX0 #2 

ცხადია. ამ ანბანის მიხედვით ზუსტი წარმოდგენა სამწეოლო 

ხუნძური ენის ბგერით შედგენილობაზე არ შეიძლება ვიქონიოთ: 

ანბანში არ აისახება მაგარი (ინტენსიური) თანხმოვნები (მათთვის 

სათანადო შემთხვევებში ასოთა ორმაგი დაწერილობა გამოიყენება 

და ისიც არა ყოველთვის), არც ყველა აოამაგარი (რიგითი) თან- 
ხმოვანი, როზელსაც სამწერლო ხუნძურის საყრდენი დიალექტი 

განარჩევს. მეორე მხრივ, ანბანში გვაქვს ზოგი ისეთი ასო, რომლის 

ხ 

1 როგორც აქედან ჩანს, განმასხვავებელი ნიშანი ხუნძუოში აბრუპტივებისა- 

თვის გამოიყენება, ხოლო განმასხვავებელი ნიშნის გარეშე სათანადო რუსული. 

ასოები––ფშვინვიერებისათვის. შდრ.: აფხაზუოი ენის ახლანდელ ანბანში განმა– 
სხვავებელი ნიშანი ეწერება ფშვინვიერებს (ფ. თ, ქ), ხოლო განმასხვავებელი 

ნიშნის გარეშე სათანადო რუსული ასოები აქ აბრუპტივებისათვის გამოიყე– 

ნება (პ, ტ. „).



(8 დამწეოღოლობა დღა ანბანი § 9–-10 
  

აესააამისი ბგერა თვით ხუნძურს არც კი აქვს (ოოგორც ზემოთ 

ითქვა. ხუნძული ანბანი –– გარკვეული მოტივით –– უკლებლივ იმეო- 

ღებს უუსულ საანბანო ნიშნებს იმისდა მიუხედავად, გვაქვს თუ 

ალა სესაბაპისი ბჯერა თვით ხუნძუო ენაში). 

ბაუნძუოზი, კერძოდ, ჩოდილო-ხუნძურში ანუ ხუნძახურში, რო- 

წელი ც სანწეღლო ხუ უნძური ენის საყოდენი დიალექტია, სულ 49 

ერა გვაქვს (იხ. ქვენოთ სინოპტიკური ტაბულა). 

ს. 10. სინოპტიკური ტაბულა სუნძური ენისათვის ხმარე- 

ბული სხვადახხვა საანბანო. და სატრანსკრიფციო ნიშნებისა. 

ქვებოთ მოგვყავს სინოპტიკური ტაბულა ხუნძურ ბგერათა გამო- 

სახატავად ხხნარებული სატრანსკრიფციო და მესაბანისი საანბანო 

წიზნებისა შემდეგი თანიინდევრობით: 

1. საენათმეცნიერო მიზნით ხმარებული ქართული სატორანს- 

კრიფციო ნიშნები (რომლებიც გამოიყენება წინამდებარე ნა- 

ფრონ650)“, 

2. საენათმეცნიერო მიზხნით ხმარებული შესაბამისი ლათინური 

საროანსკრიფციო ნიშნები?, 

პ. შესაბამისი ნიშნები პ. უსლარის „ხუნძური ანბანისა“, 

4, შესაბამისი ნიშნები. რომლებიც ნახმარია ა. შიფნერის მოხ- 

სენებაზი (-1930))0IML"“) პ, უსლარის შოოზის შესახებ და მის მიერ 

განოცემუ მულ ხუნძურ ფოლკლორულ ტექსტებში, 

§. შესაბამისი ნიშნები „არაბული (აჯაძური) ანბანისა“ (რო- 
მელი, გამოიყენებოდა 1928 წლამდე), 

6. შესაბამისი ნიშნები „ლათინიხებული ანბანისა“ (1928-–– 

1938 წ.), . 

7. ზესაბაზისი ნიშნები ამჟამად მოქმედი ხუნძური ანბანისა 

(რუსული გოაფიკის საფუძველზე). 

1 ორთოგოაფიული წესებისათვის იხ, III. II. MM LI II70ს, სახე) M8- 

II0IXსVX 0)რიიი(სIM („ხუნძური ენის ოოთოგრაფიაბ), მაჰაჩყალა. 1955, 

_. მ ქართული და შესაბამისი ლათინური ტორანსკრიფციები შემუშავებულია 

ყოფ. ენისა და სატერმინოლოგიო კომისიის მიერ (ი. ჯავახიშვილი, ს. ჯანაშია, 

ა, შანიძე, გ. აზვლედიანი, არნ, ჩიქობავა, ვ, თოფურია). აქ მასში შეტანილია 

მცირეოდენი ცვლილება. ·
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შონებიჰა 

ხმოვანთი სისპემე 

§ 11. ხმოვანთა სისტემის დახასიათება, ხუნძურს აქვს სულ 
ხუთი ხმოვანი, ხუთივე სადა; ესენია: 

ა, ე, ი, ო, უ 

ეს ხმოვნები საერთოდ მიღებული საკლასიფიკაციო ნიშნების 

მიხედვით რომ დავაჯგუფოთ, გასარჩევი იქნება: 

1): 2) წინა ოიგის ი, ე 
ხ) შუა რიგის ა 

ი) უკანა ოიგის უ, ო 

2): 8) ყველაზე“ ღია (ფართო) ა 

ხ) სამუალო ე, ო 

-) დახურული (ვიწრო) ი, უ 

3): 2) ლაბიალური (ბაგისმიერი) ო, უ 

ს) არალაბიალური (არაბაგისმიერი) ა, ე, ი 

ე, ი და ო, უ წყვილთა ერთეულებს შორის დაპირისპიოება 

ყოველთვის არ არის თვალსაჩინოდ გამოხატული, დანარჩენი და- 

პირისპირებანი მკვეთრად არიან გამოხატულნი. 

§ 12. ხხოვანთა პალატალიჭაცია (უმლაუტიზაცია). ხუნ- 

ძუოს არა აქვს ფონემატური მნიზვნელობის უმლაუტიზებული სხმოვ- 

ნები. ნაგრამ მსგავსი ხმოვნები შეუძლებელი არ არის გვქონდეს.გარ- 

კვეულ პოზიციაში, შესამჩნევია, კერძოდ, ფარინგალუო 8: და პ+ და 

ლატერალურ ლ', ლა. ლ”, ტა თანხმოვანთა მომდევნო ა, ო, უ ხმო- 

ვანთა პალატალიზაცია (უმლაუტიზაცია) ასეთ პოზიციაში ; ეს 

ხმოვნები უახლოვდებიან X», რ, ფ ხმოვნებს: ჭაქა „ძროხა“, ზჭორ“ 

„მდინარე“, ზუნკი „თაგვი“, ჰან „ყველი“, ჰიორ „ტბა", ჰოურ
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„მტვერი".. ლარ „ხევი, ლ'ორ „არყისხე, ლ'ადი „ცო- 

ლი“, ლარ „რქა“, ტ:აბიხე „დარტყმა“, ტაო „ხიდი“, ტ:ურუ 

„კლდე“... !. 

§ 13. ნაზალიჭაცია. ხუნძუორს არა აქვს ფონემატური გნიშვნე- 

ლობის არც ნაზალური ხმოვნები. ამით, სხვათა მორის, ხუნ- 

ძური ენა განსხვავდება თავის მოძმე ანდიურ-დიდოური ენებისა- 

გან, რომლებშიც ხმოვანთა ნაზალიზაცია” ფართო გავრცელებას 

პოვებს. ხუნძუოში რამდენიმე სიტყვაა ისეთი, ოომელშიც სათანადო 

ხმოვანი (ზოგჯერ მთელი სიტყვაც!) ნაზალური იერით წარმოი- 

თქნის. ასეთი სიტყვები ყველა ხმაბაძვითია: უ (უი) „ჰო“, „დიახ“, 

ოპ! უპ! (ოიჰ' ულჰ!) –- მორისდებული წუბილისა ან აღტაცებისა, 

უჰი (უიჰი) „სუნთქვა“, უჰ'უდიზე (უ5ჰუდიზე) „ხველა“, ჰ!იპ,იზე 

(ჰ”იიჰ.იზე) „ჭიხვინი“, ჰ,ადეხე (ჰ”,ანდეხე) „ყროყინი“... . 
გარდა ამისა, დიალექტებში , შესაძლოა შეგვხვდეს ესა თუ ის 

ხმოვანი ნაზალიზებული, სათანადო სიტყვაში ბოლოკიდური ნაზა- 

ლური თანხმოვნის (ნ-ს) დასუსტებისა და წინა ხმოვანთან მისი 
შეოწყმის შედეგად მიღებული; მაგალითები (ჰიდური კილოკავი- 
დან); ბისან <- ბისან (<- ბისანა) „უთხრა“..., ბაზან <- ბაზან (<-ბაზა- 

ნა) „იყო”". 

§ 14. ხმოვნის მაგარი შემართვა. ყოველი თავკიდური (ასეჯე 

ცალკე წარმოთქმული) ხმოვანი ხუნძურში-–8ეტ-ნაკლებად თვალსა“ 

ჩინოდ სხვადასხვა დიალექტში--მაგარ შემართვიანია: ხ§ოვნის წაC- 

'მოთქმაში ერევა ბგერა (თანხმოვანი), როპელიც უდრის ზანურიდან 

ცნობილ ხ-ს (სუდე „სახლი"), არაბულ ჰაძზას (=): ებელ (ყებელ) 

„დედა“, ემენ (ცემენ) ამასა”, ა5 (ყახ) „ბაღი", ინე (ყინე) „წასვლა“, 
ოც (სოც) „ხარი“, ურღელ (ყურღელ) „ფი4ვოი"; „დარდი“... 

მაგარი მემართვით წარმოითქიის ხმოვანი სიტყვის შიგნითაც, 

თუ მის წინ ისევ ხმოვანია: რისი „ზაფხული“, ბეყხენაბ „მსუყე”, 

ყოტულაყან „ჭრიდაბ"... 

რაკი მაგარ შემართვიანი ხმოვანი სრულიად გარკვეულ შევთა- 

ვევებში იჩენს თავს და ფონეხა არ არის, მისთვის სპეციალული 

სატრანსკრიფციო ნიშანი აო არის აუცილებელი. - 

ახლანდელ ხუნძუო ანბანში გარჩეულია მხოლოდ მაგარ 'ე- 

-მართვიანი ე, რომელიც აღინიზნება 3 ნიშნით, მაგარი შეზგართვის 

1 II. VC1 856. MIMVი. 9ე.. გვ. 7, § 6. 
9 იქეე, გვ. 9–--10.
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აომქონე ე-სათვის იყენებენ 6-ს (სა66X-- ყებელ „დედა", 91IცM –- 
ცსემენ „მამა“... 60ე0I56-–-ბეცენაბ „მსუყე“...). : 

§ 14. პიატუსის თავიდან აცილება. ხუნძურს არ ახასიათებს 
ხიოვანთა შეყრა (ჰიატუსი). ამის თავიდან ასაკილებლად სათანადო 

შემთხვევებში ჩავრთვის ხმოვანთა გასაყარად ნახევარ-ხმოვანი 29: 

ჩი-ი-ას „კაცმა“, ჩუ-ი-ალა „(ხენმა", ჩუ-ი-ალ „ცხენები“... 

წა-9-აბ „ახალი“... გუოუჟი-9-ავ „ქართველი“... ხმოვნით გათავე- 

ბულ ფუძეებს აქ ხნოვნით დაწყებული სუფიქსები დაერთვის, რაც 
იწვევს ხმოვანთა შეყრას, ხმოვანთა გასათიშავად კი ნახევარ- 

ხეოვნის ჩართვას. 

ხმოვანთა შეყრა ზოგჯერ შეიძლება აცილებულ იქნეს მო?ჩ- 

დევნო ხმოვნის მაგარი შემართვით (ხმის წყვეტით მომდევნოს 

წინამავალ ხძოვანზე): ყოტულაცან „ჭრიდა4ბ... 

§ 16. მახვილი: მახვილის ბუნება ღა ადგილი სიტყვაში. მახ- 

ვილი სუნძურში დინამიკურია და საკმაოდ ძლიერი (უფრო ძლიერი, 

ვინემ ქართულში, მაგრამ არც ისე ძლიერი, როგორც რუსულში 

ან -–-– სხვა იბერიულ-კავკასიური ენებიდან -–- აფხაზურში). 

ოო და მეტ მარცვლიან სიტყვებში მახვილი შეიძლება იყოს 

თავიდან პირველ მარცვალზე (ქტთო „კატა“, ღქდო „ყვავი“, 

ვახო „თოვლი!, ჭანკო „ქათამი, რრსო „აული“, „სოფელი“, 

ჰალმაღ „ამხანაგის, ლ'ალა „იცის".. მადოჰალ „მეზობელი“, მი- 

ლ'ირშო „მერცხალი“, ჰალმაღზაბი „ამხანაგები%, ყოტიზე „ჭრა“, 

ბაჭინე „მოსვლა...) ან თავიდანვე მეორე მარცვალზე (ემენ „მამა“, 

ებელ „დედა“, ხაანჟარ „ხანჯალიბ, ბეტეო „თავი“, ხონო „კვერ- 

ცხი“, ჰობო „წისქვილი"..., თამანჩა „რევოლვერი", „დამბაჩა“, გო- 

დეკან „მოედანი", პიელექო „მამალიბ... ჭვვადარიზე „წერა“, ბაკარი- 

ზე „შეგროვება“, ჰეყეზე „სმა“, „დალევა“, კოჩქნე „დავიწყება“...). 

ამრიგად, მახვილის ადგილი ხუნძურში, მართალია, არ არის 
ფიქსირებული ერთ რომელიმე მარცვალზე, მაგრამ შეზღუდულია 

ორი მარცვლით: თავიდან პირველი ან მეორე მარცვლით; ორზე 

მეტ მარცვლიან სიტყვებში მახვილი არ შეიძლება გად- 

მოსცილდეს თავიდან მეორე მარცვალს!.:· 

შენიშვნა. პ. უსლარს მახვილი ხუნძურ სიტყვებში ყველ- 

გან აღნიშნული აქვს და მეტ წილ შემთხვევამი ზუსტადაც. 

ზოგჯერ პ. უსლარი ეტყობა ანგარიშს უწევს ინტონაციას 

C 7 გამონაკლისი შეიძლება შექმნას ზოგმა ენკლიტიკურ ნაწილაკიან ან 

სიტყვიანმა ფოომამ,
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და მხედველობიდან რჩება სიტყვის მახვილი (მახვილის ნაცვლად 
აღნიშნავს ინტონაციას). ამის ზედეგი ჩანს, ზაგალ., მის მიერ 

გაბვილის აღნიშვნა კითხვითსა და ზტკიცებით ნაწილაკებზე 

(ყოტულ-იშ: „ჭრის?“... ყოტულ-ინ „ვგჭრის!“...), ზმნის უარყო-. 

ფით ფორმებში -- ბოლოდან მეორე მარცვალზე (ყოტულარო 
„არ ქრის"...) და სხვ. ყველა ასეთ შემთხვევაში, სადაც პ. უს- 

ლარი მახვილს აღნიშნავს, შესაბამისი ინტონაცია (ტონის ამაღ- 

ლება) გვაქვს და ამავე დროს სიტყვის მახვილიც თავის ადგი-. 

ლასაა. თუნცა, რამდენადზე მიჩქმალული ინტონაციით. 

ამდენადვე დასაზუსტებელია პ. უსლარის განზოგადებაც: „მახ- 
ვილი ხუნძურში ეცემა სხვადასხვა მარცვალზეო“1!1. სხვადასხვა- 

ზარცვალი, რომელსაც მახვილი შეიძლება ეცემოდეს, როგორც 
ზემოთ ვნახეთ, თავიდან პირველი ან მეორე მარცვალია ?. 

§ 17. მახვილის მოძრაობა. მახვილი ხუნძურში მოძრავიცაა 

(ზეზოაღნიშნული ორი მარცვლის ფარგლებში): ერთი 'და იმავე 

სიტყვის სხვადასხვა გრამატიკულ ფოომებში მახვილიანი შეიძლება 

იყოს თავიდან პირველი ან მეორე მარცვალი; შდო.: ხაანჟარ „ხან- 

ჯალიბ“--ხაონჟროლ „ხანჯლისა“... ხხუნჟრულ „ხანჯლები", ხპაუნ- 

ჟრუზულ „ხანჯლებისა“"..; გამაჭ -ქვა"–განჭვიცაა „ქვამ“... განჭალ 

„ქვები, განჭაზ „ქვებმა"..; ცერ „მელა“ -–- ცარაცაა „მელამ“, 

ცურდულ „მელიები“, ცუროდუზულ „»მელიებისა”... 
ამავე დროს შეიძლება გვქონდეს მ უდ მივ (უძრავ) მახვილია- 

ნი სიტყვებიც: მესედ „ოქრო“ –-მესედილ „ოქროსი“... მესქდალ. 

„ოქროები“, მესედახულ „ოქროებისა"... ბოლ'ონ „ღორი“, ბო- 

ლ'ონილ „ღორისა"... ბოლ'ონალ „ღორები“, ბოლ'ონაზულ „ღო- 

რებისა"... (მახვილი ასეთ სიტყვათა ყველა ფორმაში ერთსა და 
იმავე მარცვალზე რჩება). 

საერთოდ, მახვილის მოძრაობა ხუნძურში დამახასიათებელი 

შეიძლება იყოს სახელის ფორმაცვალებისათვის (ბრუნვათა მიხედ- 

ვით მხოლოობითსა და მრავლობითში). ზმნის ფორმაცვალებისას 

(ნაკვთთა მიხედვით) მახვილი პარადიგმაში უცვლელად ოჩება, 

მუდმივია. 

§ 18. მახჭილი სემანტიკუ#4ი და გრამატიკული ფუნქციით. ის 

ფაქტი. რომ მახვილი სხვადასხვა სიტყვებში და ერთი და იმავე სი- 
–ი= 

1 I. –XC132), #Mეს. #3, გვ. 14. § 10. 
9 ეს ფაქტი სპეციალურ ლიტერატურაში აღნიშნული აქვს შ. მიქაი- 

ლოვს (იხ. მისი: C09898MX--IVC<00M%960M%Vს# (0096XXV მ8ხიი00MILX IMVIX6MX0#, 
გე. 114).
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ტყვის სხვადასხვა ფორმებში შეიძლება გვქონდეს ორ სხვადასხვა 

მარცვალზე მაინც, მახვილის, ამ ფონეტიკური მოვლენის, სეზან- 

ტიკური და მორფოლოგიური ფუნქციით გამოყენების საშუალებას 

"იძლევა. 

მახვილი გაგვარჩევინებს“ ომონიმურ სიტყვებს: ჰოწარ „თაფ- 

ლი“ -– ჰოწაო -კალო", ბურთინა „ნაბადი“ -- ბურთინა (აულის სა- 
ხელია) 1... „ცხადია, ასეთ შემთხვევაში საქმე გვაქვს არა მახვილის 

მოძრაობასთან (მისი ადგილის გადანაცვლებასთან მნიშვნელობათა 

აღოევის თავიდან ასაცილებლად), არამედ მახვილის ადგილის 
განსხვავების ისეთსავე მაგალითებთან, რასაც არაომონიმური სი- 

ტყგებიც ადასტურებენ (შდრ.: ჭანკო „ქათამი“, მაგრამ: ხონო 

„კვერცხი"...), ეს მით უფრო, რომ ყველა ომონიმური სიტყვა 

როდია განსხვავებული მახვილის ადგილის მიხედვით (შდრ. ბალა- 

ჰიზე „ცქერა“ –– ბ-ალაჰიზე „გამგზავრება“: ესენიც გარეგნულად 

მსგავსი სიტყვებია, მაგრამ, ამისდა მიუხედავად, მახვილი მათ 

ეოთსა და იმავე მარცვალზე აქვთ). 

ღაც შეეხება ზახვილის ადგილის მიხედვით გრამატიკულ ფოორო- 

მათა დაპირისპირებას, რაც მახვილის მოძრაობას ემყარება, ამის 

სათანადო შემთხვევები სპეციალურად გასათვალისწინებელია შე- 

საბამის ფორმათა წარმოებასთან დაკავშირებით, 

§ 19. მახვილი და ხმოვნის ამოღება ფუპეში სიტყვის 

ფო რმაცვალებისას. ოოგორც ვნახეთ, „მახვილი ხუნძურში შეი- 

ძლება გვქონდეს თავიდან პირველ ან მეორე მარცვალზე. 

ეს წესი მკაცრად არის გატარებული სიტყვის ფორმაცვალე- 

ბისას. მასთან არის სათანადო შემთხვევებში დაკავშირებული ხმოვ- 

ნის ამოღება (სინკოპირება) ფუძეში, რაც ხდება თავიდან მეორე 

მარცვალში, როცა მომდევნო –- მესამე --- მარცვალი მახვილიანია. 

აღნიშნულ პოზიციაში შეიძლება ამოღებულ იქნეს ფუძის ყო- 

ველი ხმოვანი (ა, ე, ი, ო, 'უ); მაგალითები: 

ქაღათ „ქაღალდი4, „წერილი“ ნათ. ბრ. ქაღთილ 

ქარატ „ხვრელი“ ო ქარტილ 

რალ'ად კზღვა“ ა" რალ'დალ 

მერქტ „თუნგი" ი ზერტილ 

.! შდო. აფხაზურში: ალა „თვალი“--ალა „ძაღლი".; რუსულში: წია 

„ტანჯვა“ –- MVI0I. „ფქვილი!“ (რუსულში, რომელსაც სრულიად თავისუფა- 
ლი. მახვილი აქვს, სათანადო მაგალითები გაცილებით მეტია, ვინემ ხუნ-. 

ძუოში). '
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მეგეჟ „წვერი“ ” მაგჟილ 
ბეტერ „თავი“ 5 ბოტროლ 

ქილიშა „თითი“ ო ქილშაილ 

ხ“იბილ „გვერდი“ - : ხ”ოლბოლ: 

ჭიმიხ· „კენქი“ ა ჟინხაილ 

ბოროხ“ „გველი“ » ბორხ“ილ: 

გომოგ „ღარი“ ა გონგილ 

გაბურ „კისერი“ ი გორბოლ- 

გუდურ „ხაფანგი“ » გუდოალ 
ბურუტ „თიკანიბ . ს » ბურტილ 

ხმოვანი რომ არ ამოღებულიყო, სათანადო ფორმებში მაავილი 

აღმოჩნდებოდა თავიდან მესამე მარცვალზე და გვექნებოდა ქა- 
ღათილ.. ზერეტილ.. ქილიშაილ.. ბოროხ“ილ.. ბურუტილ... 

მაგრამ სიტყვაში მახვილის ადგილის კანონზომიერება გამო- 

რიცხავს მახვილის დაშორებას სიტყვის დასაწყისიდან ორზე 6ე4<ი 

მარცვლით. 

ამრიგად, ხმოვანი ამოიღება იმიტომ, რომ პარადიგმის აღ. 

ერთ ფორმაში მახვილის ადგილი არ დაზორდეს (არ გადმოსცილ- 

დეს) სიტყვის დასაწვისს ორზე მეტი მარცვლით. 

შენიშვნა. არის შემთხვევები, როცა გარკვეულ ფოომებში 

"მახვილი ამჟამად თავიდან პირველ მარცვალზეა, ხმოვანი კი ამო- 

ღებულია თავიდან მეორე მარცვალში. ასეა ეს აოსებით საუელ- 

თა მრავლობითი რიცხვის ფოონებში. ასეთ შემთხვევებში მაჯვი- 

ლი პირველ მაოცვალზე ივარაუდება, ნერეა გადანაცვლებული 
(ხმოვანი კი მაშინაა ამოღებული, ოოცა მახვილი მესაზე ბარ- 

(კვალზე გვქონდა): ქარატ „ხვრელი" -–- ჟკაოტ-ალ <– ქარტ-ალ <- 

ქარატ-ალ „ხვრელები“... ქილიშა _თითი“ –- ქიალშა-ალ <- ქილ- 

, ში-ალ «<– ქილიშა-ალ „თითები“... (მახვილის გადანაცვლება პოავ- 

ლობითის ფორმებში გამოიყენება მხოლოობითის შესაბამის ფოო- 

მებთან დასაპირისპირებლად ... –– § 80). მოავლობითის ფოომებ- 

ში მახვილის ახლანდელ მდგომარეობასთან რომ არ აღის დაკავ- 

შიოებული ფუძისეული ხმოვნის ამოღება, ამას მოწმობს მუდმივ 

მახვილიან ისეთ სიტყვათა ჩვენება, რომელთაც მახვილი თავიდან 

პირველ მარცვალზე აქვთ და რომელთა არც ეოთ ფოოვაზი 

არ ამოიღება მეორე მარცვლის ხმოვანი: შდო.: ლემაგ „ცავა- 

რი (დედალი)“–-–ლიმაგულ „ცხვრისა“... ლემაგალ „ცხვრები“...



MI
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ჯ 20. მახვილის ისტორიისათვის (სიტქვაში მისი ადგილის 

თვალსაჭრისით). ხმოვნის ამოღების ზემოაღნიშნული შემთხვევები 

მოწდობენ, რომ მახვილის ადგილის შეზღუდულობა სიტყვაში მეო- 

რეულია. ძველად მახვილი შეიძლებოდა გადმოსცილებოდა თავი- 

დან მეორე მარცვალსაც; შდრ. ქარატ „ხვრელი" -- ქარტილ 

(ამჟამად) <– ქარატრლ (ძველად) „ხვრელისა"... ქილიშა „თითი“ -- 

გილ ბილ (ამჟამად) <-ქილიშაილ (ძველად) „თითისა4ბ... ბურუტ ათი- 

კანი“-–ბურტილ (ამჟამად)«–ბურუტილ (ძველად) „თიკნისა" 1... 

სხვანაირად რომ ვთქვათ, მახვილის ადგილი სიტყვაში ძველად 

უფულო თავისუფალი უნდა ყოფილიყო?. 

ახლანდელი მდგომარეობა ამ მხრივ შედეგი ჩანს მახვილის 

ადგილის სიტყვის დასაწყისთან თანდათან მიახლოებისა და მისი 

აქ ფიქსირების ტენდენციისა. 

'ნვოვნისს ამოღება ფუძეში მახვილიანი (მესაზეე მარცვლის 

წინა (ზეორე) მარცვალში, და ამით სიტყვის დასაწყისსა და მახ- 

ვილიან ხმოვანს შორის დისტანციის შესაბამისი შემცირება, უნდა 
განვიხილოთ, როგორც ერთ-ერთი საშუალება მახვილის ადგილის 

მიახლოებისა სიტყვის დასაწვისთან 3, 

ჯ 21. მახვილი და ხმოვნის მოკვეცა სიტყვის აბსოლუტურ 

ბოლოში. ის ფაქტი, რომ მახვილი ხუნძურში ფიქსირებულია სიტყ- 

ცის თავკიდურ ან მეორე მარცვლებზე (თავიდან -პირველზე ან შეო- 

რეზე). ბუნებრივია, თუ გამოიწვევდა დროთა განმავლობაში ბო- 

ლოკიდური უმახვილო. პოზიციის გაცვეთას და ამ ნიადაგზე სიტყვის 

შემოჰკლებას. 

+ საოულხმოვანი ფუძეები დაცულია ანდიურ ენაში: ანდიურში ფუძე სათა– 
ნადო "მოვნებს უცვლელად ინარჩუნებს პარადიგმის ყველა ერთეულში. 

ბ ოოგორც ეს ივარაუდება სხვა იბერიულ-კავკასიური ენებისათვის. ი. 

არნ. ჩიქობავა, მახვილის საკითხისათვის ძველ ქართულში, საქ. სსრ მეცნ. 
აკად. მოამბე, III, M#MMM. 2,3 (1942). 

დამაჯერებელი არ არის შ, მიქაილოვის მოსახრება, რომლის მიხედვით 

მახვილის ადგილი ძველად ხუნძურში კიდევ უფრო შეხღუდული უნდა ყოფი- 
ლიყო. ვინემ ამჟამად (ყოველთვის უნდა გექონოდა თავიდან პირველ მარცვალ- 

ზეო). ი5. III. II. M IM ემ 09, ())8981IX.-#0X0 |)IIM6C129 დ0#0%”M%9. ვ3830006CMX 
#IIIIXCMX09, გე. 154. 

52 ეს ტენდენცია მარტო ხუნძურისათვის არ არის ნიშანდობლივი; მდო.: 

ახალ ქართულში მაზვილი სიტყვის თავ-მარცვალზეა ფიქსირებული მაშინ, როდე– 

საც ქველ ქართულში ივარაუდება თავისუფალი მახვილი (იხ. არნ, ჩი- 

პქობავა, ზემოთ დასახ, შრ) ასეთსავე ტენდენციაზე მიუთითებენ სვანურშიც 

(ს. ჟღენტი, სვანური ენის ფონეტიკის ძირითადი საკითხები, 1949. 

83. 111, § 137).
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მართლაც, მთელ რიგ სიტყვებს, ჩანს, ჰქონიათ და დაუკარ- 

გავთ ბოლოკიდური ხმოვანი, სათანადო ფაქტების უფრო სრულად 

გამოვლენა ხუნძური ლექსიკის მონათესავე ენათა ლექსიკასთან შე- 

დარების შედეგად შეიძლება. 

ამჟამად საკმარისია მივმართოთ ახლო მონათესავე. ანდეურ 

ენებს (რომელთაც, როგორც ირკვევა, შედარებით სოულად და- 
უცავთ სიტყვის აზსოლუტური ბოლო); მოვიყვანოთ რამდენიმე 

საილუსტრაციო მაგალითი; შდრ.: 

ხუნძ. ვას (მიმართვისას: ვასა!) ––-– ბოთლიხ, ღოდობ., ბაგვალ., 

ახვახ. ვაშა, ტინდ., ჭამალ. ვაჰა, ანდ. ვომო „ვაჟიშვილი“; 

ხუნძ. რაკ–--–ბოთლიხ., ღოდობ., ტინდ., ბაგვალ., ახვახ., კარატ. 

რაკვა, ჭამალ. ითაკვა, ანდ. როკვო _გული“; 

ხუნძ. ოც –– პოთლიხ., ღოდობ., კარატ. უნსა, ტინდ., კანალ. 

მუსა, ანდ. უნსო „ხარი“; 

ხუნძ. ბაწ–--ბგოთლიხზს., ღოდობ., ტინდ., ჭამალ., ბაგვალ. ბაწა, 

ახვახ. ბაჭა, ანდ. ბოწო „მგელი“; 

ხუნძ. რუყ--ანდ. ჰაყუ, ბოთლიხ. ჰანყუ „სახლი“; 

ხუნძ. ზუნკბ–-ანდ. ჰინკაუ „თაგვი“; 

ხუნძ. ტორ--ბოთლიხ. სალა, ტინდ. კარატ., ბაგვალ. ყარა, ახვახ. 

ტ'არა. ანდ. ლორა „თავთავი“; ' 

ხუნძ. ზობ „ცა“ ანდ. ზუბუ, ღოდობ. ზიბუ, ტინდ. ზებუ „დლე“;. 

ხუნძ. მოწა–-ახვახ. ბოწაო, კარატ. ბოწაუ, ბოთლის. ფუნ§ბუ, 

ღოდობ. ფუცბუ. ტინდ. ბოცბუ „მთვარე“, „თვე“; 

ხუნძ. როუტ.–-ტინდ. რუტია, ანდ. რუტა«ო „უღელი“, „ხელკავი“; 

ხუნძ. ლეჟ–ახვას, ღაჟა, ანდ. ღაჟუ „მკლავი“; 

ხუნძ. დუნ--ბოთლიხ. დენი, ახვახ. დენე „მე"; 

ხუნძ. მუნ-–ბოთლის, მინი, ახვახ. მენე „შენ“ და სხვ. 

მოკვეცილი ხმოვნის კვალი ზოგჯერ თვალსაჩინოა თვით ხუნ- 

ძურში იმ ცვლილების მიხედვით, რაც მას თავის დროზე გამოუ- 

წვევია ფუძეში (ასიმილაცია თავკიდური მარცვლის ხმოვნისა): 

ოც<ოცო<უცო (შდრ. ანდ. უნსო) „ხარი“; 

რუყ<-რუყუ<-ოაყუ (შდრ. ანდ. ჰაყუ, ბოთლიხ. ჰანყუ) „სახლი"; 

ზუნკბ«<-ჭუნკბაუ<-ზინკაუ (შდრ. ანდ. პინკბუ) „თაგვი"... 

.· აწ მოკვეცილი ზოგი ბოლოკიდური ხმოვანი თავის დროზე §ახ– 

ვილის მატარებელიც უნდა ყოფილიყო.



ჯა ფონეტიკა §§ 21--22 

ანას გვაფიქრებინებს, კერძოდ, ასიმილაციის ზემოთ აღნიშნუ.- 

ლი მაგალითები: ასიმილაცია მახვილიან ხმოვანს შეეძლო გამო- 
ევ ია (ამის შესახებ იხ. § 23). 

ხ:ოვანი მოიკვეცებოდა მას შემდეგ, რაც მახვილი წინა მარც- 

ლზე გადაინაცვლებდა: ამრიგად: 

ოც<“ოცო< ოცო (<-უცო) „ხარი“ 
ოროუყ-რუყუ<-რუყუ (<-რაყუ) „სახლი" 

ზუნკა<-3უნკაუ<-–ზუნკბუ (<–ზინკაუ) „თაგვი“.. 

Cოჯვეცილი ბოლოკიდური ხმოვანი ფუძეს შეიძლება შემონახული 

აღნოაჩნდეს ამა თუ იმ ფორმაში (დახურულ პოზიციაში: თან- 

5Cოვნის წინ) და ეს ხმოვანი ზოგჯერ შეიძლება _მახვილიანიც იყოს; 
ოც „ხარი“, მაგრამ: ოც-ო- ცაა „ხარმა", ოც-ო- ლ „ხარისა“... ჭუნკპა 

„თაგვი“. მაგრამ: ზონკა-რ-ლ „სთაგვისა"... რუყ „სახლი“, მაგრამ: 

როყ-რო-ბ „სახლში“... 

აბსოლუტურ ბოლოში ხმოვნის სნოკვეცის აქ აღნიმნული ფაქ- 

ტები ისევე, როგორც ხმოვნის ამოღებისა ფუძის შიგნით, იმ 

ტენდენციის მანიშნებელია, რომელიც იძლევა მახვილის ადგილის 

თანდაოან მიახლოებას სიტყვის დასაწყისთან. 
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§ 22. ფართო და ვიწრო ხმოვანთა მონაცვლეობა. ხუნ- 

ძური დიალექტები შეიძლება დავუპირისპიროთ ერთმანეთს იმის 

ზიხედვით თუ სათანადო სიტყვებში ხმოვანთა რა წყვილია გა- 

' ნოყენებული: შედარებით ფათთო ე, ო, თუ შედარებით ვიწრო ი, უუ. 

განსხვავება ამ მხრივ დიალექტთა შორის ყველაზე თანმიმ- 

დევოულად არის გატარებული სიტყვის ბოლოში. 

აღნიშაულ პოზიციაში ჩრდილო-ხუნძური ფთთო ხმოვნებს (ე, ო) 
უპერს მხარს, სამხოულ დიალექტთა უმრავლესობა კი შესაბამის 

ვიწრო ხმოვნებს (ი, 'უ): 'შდრ.: · 

ჩრდ.-ხუნძ.: ზაზო „ „თოვლი“, ქეთო „კატა“, ბუგო „არის“, კიგო 

„ორი“, პოწაო „კალო“, ღედო „ყვავი“.. კვვაზე „წერა", ჰიალტე 

უგინუშავე'4, ვაცბასბე „ძმასა“. 

სამხრ.-ხუნძ. (მაგალითები ანწუხურიდან): ჯაზუ „თოვლი“, გეთუ 
„კატა", ბუგუ „არის“, კიგუ „ორი“, ჰოწაუ „კალო“, ღქდუ აგყვა- 

ვი“... ჭვაზი „წერა“, ჰ,ალტი „იმუშავე!", ვაცბასბი „ძმასა“. 

ერთმარცვლიან სიტყვათა ბოლოკიდურად ე და ო ხმოვნები 

სამხრულ-ხუნძურშიც ამადვე რჩებიან: წაე „თხა“, ტე „მოწყვი- 

ტე!" „დაასხი'“ ტიე 'დიბე' „მომეც!“... ტაო „ხიდი“, ჟო „რამე“, 

„ნივთი“ (შდრ. ამავე ფუძის.შემცველი: ხაან-ჟუ<-ხაან-ჟო „ფქვილი“,



§§5 22--23 ბმოვანთა სისტემა 3. 
  

ეტიმოლოგ. „დაფქვილი რამ") და ა. შ. ეს, ცხადია, იმიტომ, რომ 

ერთმარცვლიან სიტყვათა ბოლოკიდური ხმოვანი ყოველთვის მახ- 

ვილიანია, მიზეზი უცვლელობისაჯრიომ სწორედ ესაა, იქიდანაც 

ჩანს, რომ ერთზე მეტ მარცვლიან, სიტყვებშიც მახვილის მატა- 

რებელი ბოლოკიდური ფართო ხმოვნები არ იცვლებიან შესაბა- 

მისი ვიწრო ხმოვნებით: გორდე „პერანგი“. ჰოეტექ -ფეხი”, ქექე 

-ძუძუ".. ჰოქო „ურები“, ნოდო „შუბლი“, პოწარ „თაფლი" 

(დო. ჰოწაუ <-ჰოწაო კალო")... 

ამრიგად. ცვლილება ეხება ბოლოკიდურ უმზახვილო ე და ო 

ხმოვნებს, ესენი ვიწროვდებიან და იქცევიან ი და უ ხმოვნებად 

სამხრულ-ხუნძურის კილო-თქმებში (გამონაკლისს შეადგენენ ანდა- 
ლალური თქმები, რომლებიც ასეთ პოზიციაშიც ფართო ხმოვნებს 

უკერენ მხარს). 

აქვე უნდა შევნიშნოთ. რომ ზოგგან (გარდაზმავაელ ზოვაში 

ჩოდღილო-ხუნძურიდან სამხრულ-ხუნძურისაკენ) არც ისე მკვეთრია 

გარჩევა ბოლოკიდურ უზახვილო ე, ო და ი, უ წყვილებს შორის. 

პ. უსლარი ინფინიტივის დაბოლოების შესაზებ ხუნძახურ დია- 

ლექტზი შენიშნავს, .რომ აქ ძნელი გასარჩევია ე ხმოვანი გვაქვს 

თუ ი ხმოვანიო. და მაინც სათანადო შემთხვევებში იგი ე-ს წერს 

(კვაზე „წერა“...). ბზართლაც, ხუნძასურში უფრო ე ისნის, ვინემ ი. 

მაგრამ აწებურსა და ქარულში უკვე წმინდა ი გვაქვს (ვეაზი 

„წერა“... 

§ 23. ხმოვანთა ასიმილაცია. ხნოვანთა ასიმილაცია ხუნ- 
ძურში რეგრესულია და სრული. იმსგავსებს გმახვილიანი ხმოვანი 

უმახვილოს. 

ხმოვანი, რომელიც ენსგავსება, სიტყვის თავმარცვალშია, ხოლო 
ასიზილატორი ხმოვანი-–თავიდან მეორე მარცვალში. ასეა ეს რო- 

გორც ორს, ისე ორზე მეტ მარცვლიან სიტყვებში. 

ორზე მეტ მარცვლიან სიტყვებში ვერ იმსგავსებს თავიდან მე- 

სამე, მეოთხე და ა. შ. მარცვლის ხმოვანი იმიტომ, რომ ასიმი- 

ლატორი ხმოვანი, როგორც ზემოთაც ითქვა, უნდა იყოს მახვი- 

ლიანი, ხოლო მახვილის ადგილი ხუნძურ სიტყვებში როგორც 

ვიცით (§ 16), არ შეიძლება დაშორდეს სიტყვის დასაწყისს ორზე 

მეტი მარცვლით. 

ასეთია ის პირობები, რომლებშიც შეიძლება მოხდეს ხმოვანთა 

ასიმილაცია, ამასთან როგორც სამწერლო ენაში, ისე დიალექ- 
ტებშიც (ჩოდილოურშიცა და სამხრულშიც).



3პ2 ფონეტიკა: § 23 
  

რა ხმოვნები იმსგავსებენ” შეუძლია დაინსგავსოს ყველა ხმო- 

ვანმა (მეტ-ნაკლები სიხშიოით), გარდა ა ხმოვნისა. 
ჩრდილო-ხუნძურში (და სამწერლო ენაში) ყველაზე ხზირია 

ლაბიალუო ო და უუ ხმოვანთა მიეო დამსგავსების შემთხვევა. სამ- 
ხოულ-ხუნძურში ფართო გასაჟანი აქვს ვიწრო ხმოვნების მიერ 

დამსგავსებასაც (აზის შესახებ იხ. § 24). 
ასიმილირებული ხმოვანი სიტყვის სათანადო ფორმაში შეიძ- 

ლება აღდგეს პირველადი სახით, თუ ასეთ ფორმაში მაასიმილი- 

რებელი ხმოვანი გვაკლია. 

ხმოვანთა ასიმილაციის მაგალითები: 

ხაონჟროლ <–-ხაანჟროლ „ხანჯლისა“ (შდო. ხაანჟარ „ხანჯალი“)ჯ 

ზოშტოლ <- ჭაშტოლ „ნაჯახისა" (ჭაშტი „ნაჯახო“) 

ტოღოოლ <- ტაღროლ „ქუდისა« (ტაღუორ „ქუდი“) 
ბოვოლ <- ბუჭოლ „ქერისა“ (ბუჭა „ქერი“") 

ნოსოლ<-ნუსოლ „დანისა% (ნუს „დანა“) 

რეკელ <- რაკქლ „გულისა“ (რაკ „გული“) 
ნეჟერ <- ნიჟერ „ჩვენი“ (ნიჟ „ჩვენ“) 
ხონო <- ხანო „კვერცხი“ (ხანილ _კვერცხისა“, ხანალ „კვერც- 

ხები“) 

ჰოქო <- ჰაქრ „ურემი“ (ჰაქილ „ურმისა", ჰაქალ „ურმები") 
ემენ <- იმენ „მამა“ (ინსაულ «–- იმსაულ ა„მამისა"...) 
ტაილი <- ტალი „უნაგირი“ (ტაოლოლ <- ტალოლ „უნაგი- 

რისა"... ტიალალ „უნაგირები")... 

როგორც მაგალითებიდან ჩანს, მეორე მარცვლის ხმოვანი, 

რონელიც იმსგავსებს თავკიდური მარცვლის ხმოვანს, მახვილია- 

ნია (უმახვილო ხმოვანი მეორე მარცვლისა ვერ იმსგავსებს ბიოვე– 

ლი მარცვლის მახვილიან ხმოვანს: ქეთო „კატა“, ღედო „ყვავი“, 
ღაბო „ვაზი"...). 

შენიშვნა. ზოგჯერ მახვილი სიტყვის თავკიდურ მარც- 

ვალზეა და სწორედ ამ მარცვლის ხმოვანია დამსგავსებული·. 
მომდევნო –– თავიდან მეორე –– მარცვლის უმახვილო ხმოვანს. 

ერთი შეხედვით, უმახვილო ხმოვანსაც შესძლებია მახვილიანის 

დამსგავსება. 

1 ფოჩხილებში ნაჩვენებია სიტყვის ფორმა, რომელშიც ამოსავალი · ხმოვანი 

დაცულია უცვლელად.
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მაგრა? ამის მაგალითებს იძლევა სიტყვის მხოლოდ გაო- 

კვეული ფორმები, კერძოდ, არსებით სახელთა მრავლობათი 

რიცხვის ფორმები, რომლებშიც ივარაუდებ, მახვილი მერეა 

გადანაცვლებული თაეკიდურ მარცვალზე (მას შემდეგ, რაც 

ასიმილაცია უკვე მომხდარი იყო); ხაანჟარ „ხანჯალი -– 

ხაუნჟყრ-ულ<-ხაუნერულ (<-ხაანერ-ულ) „ხანჯლები.. (მახ- 

ვილის გადანაცვლებას ასეთ ფორმებში მოწმობს ხმოვნის ამო- 

ღებაც. იხ. § 19). 

მაშასადამე, ასიმილაცია ასეთ ფორმებში იმ დროსაა მო- 

მხდარი, როცა მახვილი თავიდან მეორე მარცვალზე (სუფიქ- 
სის ხმოვანზე) უნდა გვქონოდა. 

§ 24. ხმოვანთა ასიმილაციის თავისებურება სამხრულ 

დიალექტებში. სანხრულ დიალეგტებში ხმოვანთა ასიმილაცია კი- 

დევ უფრო ინტენსიურია, ვინემ ჩოდილოურში (და სამწერლო ენაში).. 

აქ მეტი გასაქანი აქვს ვიწრო ხმოვანთა მიერ (ყველა სამხრულ 

დიალექტში ი ხმოვნის, ზოგ მათგანში უ და ე ხმოგნებისაც) ფარ- 
თო ხმოვანთა (უფრო სისტემატურად ა ხმოვნის) დამსგავსებას; 

მაგალითები: 
ჭარულიდან: ზიჟდი <-– ჭაჟდი (ხუნძახ. ჭამტო) „ნაჯახი“, ფი-. 

ტიმათ+<-ფატიმათ (ხუნძახ. ფატიმათ) „ფატმანი“, ინწილა ცო <- ან- 

წილა ცო (ხუნძახს. ანწილა ცო) „თერთმეტი“, ბილი<–ბალი (ხუნძახ. 

ბაჭლო) „ბალი“, ქიჰ,ოლაბ«–-ქაპჰრლაბ (ხუნძახ. ქაჰ,(რლაბ) „ლურჯი“, 

ვიცბი<-ვაცარ--ასე მიმართავს რძალი თავის მაზლს (იგივეა, რაც 

ვაც? „ძმა“")... დუსაულ«<–დასბულ „მისი“ (შდრ. და-ვ „იგი“), წბელდე- 

ზი<-წბალდეზი (ხუნძას. წაალდეზე) „სწავლა“, პ,)ეფელა<-ჰ/,აფელა 

(ხუნძახ. ჰ,აფელა) „ყეფს“, რიკიინზი <- რეკიინხი (ხუნძას. რეკინე) 

„შეჯდომა“... რუყუნ <- რეყუნ „დაკეტე!“ (შდრ. რეყანა -კეტავს“)... 

ანწუხურიდან: მილი<-მალი (ხუნძახ, მალი) „კიბე“ (მისა- 
ყჭუდებელი), ზეჟდიო <– ჭაჟდი (ხუნძახ. ზაშტი) „ნაჯახი“, ტიღი<-ტაღი. 

(ხუნძახ. ტაღი) „სახელური, წაინი<-წაანი (ხუნძახ. წაანი) „თხები“, 

სიბი<-საბი (ხუნძახ. ცაბი) „კბილები“, ყილი<–-ყალი (ხუნძახ. ყალი) 

„დოლი“; „საწყავი ჭურქელი“... მუტუ«<-მატუ (ხუნძახ. მატუ) 

„სარკებ, გუბურ<-გაბურ (ხუნძახ. გაბურ) „კისერი“, ტუღურ<-ტა- 

ღურ (ხუნძას. ტაღურ) „ქუდი“.. გითილ«<-გათილ (ხუნძახ. ქა- 

თილ) „კატისა“, მიგჟიდ +<-მაგჟიოდ (ხუნძახ.: მაგჟროცა) „წვერმაბ, 

მუხბულ <- მახაულ (ხუ5ძახ. მახაულ) „რკინისა“ (შდრ. მახპ „ რკინა"), 

ზიზილ'<- ზაზილ” (ხუნძახ. ზაზოლ') „ეკალში4ბ, ეგძეძვში“...
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ქოსურიდან:! მიგერთ<-მაგჟით (ხუნძახ. მაგჟრთ) „მეჩეთი“, 

რიურ<-რაჟი (ხუნძახ. რაჟი) „ნიორი“, რიჰ:ი <- რაჰიი ·(ხუნძახ. რახი) 

„ლატანი“, „ხარიხა“. მიწაივან <«–- მაწაივან (ხუნძახ. მაწაივან) „ცი- 

ლისმწამებელი“, წაიჰ”ირლაბ«<–წააჰ-ილაბ (ხუნძახ. წააჰ”ძილაბ) „რუხი“, 

ზილყიდ <–ჭგალციდ (ხუნძახ. ჭატიდ-) „ფართო“, რეთელ<-რათექლ 

(ხუნძახ. რათელ) „ჟონება“, წაელდეზე<–წაალდეზე (ხუნძახ. წაალ- 

დეზხე) „სწავლა“, გუბურ+-გაბურ (ხუნძახ. გაბუორ) „კისერი“, ყუ- 

ღურ+- ყაღურ (ხუნძახ. ტაღურ) „ქუდი".. 
მანას-აულისა და აოკასის მეტყველებიდან: ? - ზიშტი<- 

ზაშტი (ხუნძახ. ჭაშტი) „ნაჯახი“, ზინი «– ზანი (ხუნძახ. ზანი) „ძეგ- 

ლი“..., მუტუ+“- მატუ (ხუნძახ. მატუ) „სარკე“... ღიდიცბა<-–ღადიცბა 

(ხუნძახ. ღადიცაა) „ყვავმა“. ქითრცბაა<-ქათრცბა (ხუნძახ. ქათიცაა!ს 

»კატამ". პიქიცრა <«- პაქიცბა (ხუნძახ. ჰაქრიცაა) „ურემმა", ჰIინიცბა<–- 
ჰ.ანიცბა (ხუნძახ. ხანიცბა) „კვერცხმა“, ჭირთიცაა<-ქართრცია. (ხუნ- 

ძახ. ჭართიცაა) „ჩვარმა“.. 

ხუნძური ენის სამხრული დიალექტები ამ შემთხვევაში გვაგო- 

ნებენ ქართველურ ენათა (ქართულის, ზანურის) დიალექტებს, 

რომლებშიც, როგოოც ეს ცნობილია, დიდი გასაქანი აქვს ვიწრო 

ხმოვნებთან ფართოს რეგრესულ ასიმილაციას, რასაც არაიშვიათად 

სრულ დამსგავსებამდისაც მივყევართ. 

ქაოთველურ ენათა დიალექტებსა და სამხრულ-ხუნძურ დიალექ- 

ტებში ამ შემთხვევაში ტიპოლოგიურად ერთნაირი ფონეტიკური 
პროცესი გვაქვს. 

ხმოვანთა ასიმილაციასთან დაკავშირებით ხუნძურში ყურადღე- 
ბას იქცევს ერთი ფაქტი, რომლის შესახებაც ჯერ კიდევ ა. შიფ- 

ნერი შემდეგს აღნიშნავდა: „განსაკუთრებული თავისებურება რო- 

გორც ხბოვანზე, ისე თანხმოვანხე გათავებული ორმარცვლიანი 

სიტყეებისა ისაა, რომ მათში ერთი და იგივე ხმოვანი მეორდე- 

ბაო“, ა. შიფნერი საილუსტრაციოდ ჩამოთვლის რამდენიმე 

ათეულ ასეთ სიტყვას: ჰოლო „ლობიო“, ხონო „კვერცხი“ და ა. შ. 

1 II. MIMეI2იI, 0ი0I008MIIC (00MC67III:0-ა(01)00)010LI90C0I:M0 00060LL- 

ყ0ცM M0X6#იM0 ჯიიიი“ ეჩეციი000 MვIIჯე, ჰIვIIIIL ქიხჯყე, ს, MIიჯი9ხიდი, 
1945, გვ. 52--55. 

გ. ხსყეყეხლI 20. II0M0:0100LMIC დეICXIIMCCXII 0ც0609MM00XL 00%# 

0616IIIII MეIელ-ეVXX. # წ»ხ#იტ. VM0IIII6ც ზეIII(01:1L MIსიIIIIVIე I020%III, #36I68 
# ჰIII6ე2გ7Vი ,,იწ0ლ+სICL0ხი რდMIიხიჯი ბILL CCCს, I. 1II, M0ჯეVMნ601მ, 
1957, გვ. 253. · 

52 #8, 500106961, V019LCIL), § ვე.
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მაგრამ თუ რას უნდა გამოეწვია ეს, ამის შესახებ ა. შიფნერი 

არაფერს ამბობს. 

„ უნდა ვიფიქროთ, რომ ამის გამომწვევი მიზეზი მთელ რიგ 

შემთხვევებში ასიმილაციის პროცესია. ამას მოწმობს. ასიმილაციის 
ზემოთ მოყვანილი მაგალითები. 

§ 25, დიფთონგები. დიფთონგებს იძლევა ვ (=4) და § ნახევარ- 
ხმოვანთა შეერთება სრულ ხმოვნებთან (ა, ე, ი, ო, უ). გვხვდება 

დიფთონგები, როგორც დამავალი (ავ, ევ... აი, ე2...), ისე აღმა- 

გალი (ვა, ვე... ჯა, <9ე...). | 

შენიშვნა. ამჟამად მოქმედი ხუნძური ორთოგრაფიული 

ნორმების მიხედვით დიფთონგები «ია, 9=უ, «ე იწერება, რო- 

გორც. #, )10, 6. 

ბპ. უსლარი (ადრე ა. შიფნერიც) მიუთითებდა სუნძურ სი- 

ტყვათა ძირებში დიფთონგზე ოა, რომლის პირველი კომპონენტი 

(ო) წარმოითქმისო სუსტად: წ:აოა „ვარსკვლავი“, ტიყოა „ნალი“, 

ქოარტა „ჩაქუჩი“, ქოას , „მატყლი“, ქოაჩ „სიცივე“. ყოატ _ქუ- 

ჩა“.. და დიფთონგზე, რომლის წარმოთქმა მერყეობს ოი-სა და 

ოე-ს შორის, მაგრამ უფრო ო2-ს უახლოვდებაო: ქოირ. ხელი", 

ქოინ „საქმელი"“, ქოიშა „ცუდი“, ყოირყ „ბაყაყი"...1 

მოქმედი ორთოგრაფიული ნოთომების მიხედვით ოა დიფთონგი 

გადმოიცემა, როგორც ვა (§83C-ქვას „მატყლი“, '(%80+L--ყვატ 

„ქუჩა“, L88M--ქვაჩ „სიცივე"...), ხოლო ოი დიფთონგი––როგორც 

ვე (–”სგი–-ქვერ „ხელი“, #Lნსს6)–ის--ყვერყ „ბაყაყი“ L8C8--ქვენ 
„საჭმელი“...). 

მართლაცდა, ის, რაც პ. უსლარის (და ა, შიფნერის) მიერ აღ- 

ნიპნულია ო-თი და მიჩნეულია დიფთონგის პირველ (სუსტ) კომ- 
პონენტად, ისმის ვ (=%)-დ, როპელიც გამოთქმაში უფრო წინა- 

მავაელ ძირეულ თანხმოვანს ეკედლება და მასთან ერთად ქმნის 

ლაბიალიზებულ კომპლევსებს: ქვ (18), ყვ (ყტ), ღვ (ღტ), წავ 
(წაფ) და ა. შ. 

§ 26. დიფთონგთა ცვლა. ღიფთონგები ყველაზე უკეთ დაცუ- 

ლია ჩრდილო-ხუნძურში. სანხრულ დიალექტებში ისინი გამარტი- 

ვების (მონოფთონგიზაციის) ტენდენციას იჩენენ, დამავალი დიფ- 

_-ი6-– 

1 I. X62X§6·V%, ახი. 38. გე. 8: #. ყიხ!იწი6-, VპI500I, გვ. 7. 
(§§ 14, 15. '
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თონვები კარგავენ სუსტ კომპონენტებს (ნახევარხმოვნებს): ავ–>ა, 

აი-+ა: ევ->ე. ე9->ე და ა. 9. 

შენიშვნა. ზემოაღნიშნულით აიხსნება, სხვათა შორის, ზოგ 

სანხოულ დიალექტში L და II კლასის ნიშანთა (ვ, 9) გაუჩი- 

ხარება. როცა ეს ნიშნები სუფიქსებია (წინ ხმოვანი უძღვის): 
ჰიტინა- <- პიტინავ (IL კლ.). ჰიტინა- <- ჰიტინაი (11 კლ.), ჰპი- 

ტინაბ (III კლ.) „პატარა".. „ აქ I და 11 კლასის ფორმები გარ- 
ჩეული არ არის. ოაც ავ და ა დიფთონგთა გამარტივების 

შედეგია! 111 კლასს კი საკუთარი ფორმა აქვს შერჩენილი. 

რაკი ამ კლასის ნიშანი ბ წინამავალ ხმოვანთან ერთად (-აბ) 

დიფთონგს აო ქმნის (თუმცა, ზოგჯერ I და I) კლასის ფორ- 

მათა ანალოგიით 11) კლასის ფორმამაც შეიძლება დაკარგოს 
კლას-ნიშანი სუფიქსი და მაშინ სამსავე კლასში ერთი და იგივე 

ფოომა გვექნება: ჰიტინა-). 

აღაიშვიათად ნახევარსმოვანიც მოკვეცილია და სრულიც შე- 

ცვლილია: ავ->ო, ივ->უ, ა?ი->ე. ამის მაგალითებს ყველაზე ხში- 

რად ვპოულობთ ჰიდურსა და' ყარახულში. 

მაგალითები (პიდურიდან): 

ავ-> ო; ლ'ბიკო<-ლ'აიკავ „კარგი“, ჰიტინო<-ჰიტინავ „პატარა“, 

პერო<-ჰოერავ „მოხუცი“, მაჭარულო<–მაჭარულავ „ხუნძი“, ვე- 

პარო«<-ვეჰარავ „მოსული“, ტაიჟარო<-ტიიჟარავ „დაძინებული, 

ჰ,ვარო <- ჰ–ვარავ „მკვდარი4: ტაიჟარო ჩი –– ჰ,-ვარო ჩი (მდრ. ხუნ- 
ძახ. ტაიჟარავ ჩი –- ხვარავ ჩი) „დაძინებული კაცი ძკვდარი კაცია" 

(ანდაზა)... 

ივ->უ I ო: ჟუ <- ჟივ „თითონ“, ქო (ყარახ. ქუ)<- ქივ „სად". 

შაო (ყარახ. მაუ, ანწუხ. მბუ)«<-ზაივ „ვინ“... 

ა”->ე: ჰიტინე <- ჰიტინაი „პატარა“ , ყოროლე <- ყოროლაგ 

„ქვოივი“, არე«<-არა« „წასული", ჰედე (<-პადე)<-ჰადალ გის“. 

ყველა ასეთ შემთხვევაში ივარაუდება, ჯერ ასიმილაცია მომხ- 

დარა (ნახევარხზოვანს, სუსტ კომპონენტს დიფთონგისას, დაუმს- 

გავსებია სრულა ხმოვანი), ხოლო შემდეგ-–გამარტივება დიფთონ- 

1 უდო, ქართულში სახელობითი ბოუნვის «9 (--ი) ნიშნის დაკარგვა ბოლო- 

ხმოვნი:ნ ფუძეებთან: დედა“ დედაი, ხე--–-ზს9ს, წყარო. წყაროი, ყრუ-–- ყრუი... 

მიზეხი დიფთონგთა გამარტივებაა (ა9-–--ა და ა. შ.); იხ, აკაკი შანიძე, 

ქართული გრამატიკის საფუძვლები, გვ. 69, § 74, გე. 22, § 23.



§§ 26-27 ხმოვანთა სისტემა 37” 
  

გისა (რაც სხვაგან ასიმილაციის საფეხურის გარეშეც შეიძლება 
მოხდეს: ავ –>ა, ა9 –-> ა... –– იხ. ზემოთ); ამრიგად: 

ავ->ოვ -> ო: ჰიტინავ -> ჰიტინოვ –> ჰიტინო „პატარა"... 

ივ –> უვ I ოვ–>უუ II ო: შაივ –> შაუვ || შაუ I შაო „ვინ"... 

აი ->ეი-> ე: ჰიტინაი -> პიტინეი -> პიტინე „პატარა... 1 

გაუმარტივებელი, “მაგრამ ასიმილირებული ვარიანტი (განვი- 

თარების მეორე საფეხური) შეიძლება ზოგჯერ” რეალურადაც გვჟონ- 
დეს (გამარტივებული ვარიანტის პარალელურად): გურჟი2ო || გურ- 

ჟი9ოვ (<- გურჟიიავ) „ქართველი“, მაზარულო | მაზარულოვ (<–-მა- 

ჭზარულაე) „ხუნძი"... 

აღმავალი დიფთონგები გამარტივებას არ განიცდიან (განო- 

ნაკლისს შეადგენს ვუ, რომელმაც შეიძლება დაკარგოს ვ), მაგრამ 

ასიმილაცია ასეთ დიფთონგებშიც შეიძლება მოხდეს: 

9«უ > იი: ამის ცალკეულ მაგალითებს ადასტურებს ჩრდილო- 

ხუნძურიც: იიგო «:9უგო სარის", თიკანა <- უკანა „იყო“, 9ისჯა- 

ნა «– იუსაანა „დაბრუნდა“ (შდრ. 1II კლასის ნიშნით: ბუგო „არის“, 

ბუკანა „იყო“, ბუსაანა „დაბრუნდა“...). 

ვა-–>ვუ; ვე-> ვუ: ამის მაგალითები დადასტულებულია ანწუ- 
ხუორში ?: ვუთარი <- ვათარი „დატოვა“... ვულ”ენა <- ველ“ენა „მოვა? 

(შდრ. იგივე სიტყვები III კლასის ნიშნით: ბათარი „ღატოვა”, ბე- 

ლენა „მოვა“... –– აქ ა, ე ხძოვნები დაცულია უცვლელად). 

განხილული მაგალითები გვიჩვენებს, რომ ასიმილად:ია დამავალ 

დიფთონგებში რეგრესულია (ავ –+ოვ...), აღმავალში – პროგრესული 
(ვა > ვუ...) ორსავე შემთხვევაში იმსგავსებს სუსტი კომ- 

პონენტები (ნახევარხნოვნები), ემსგავსება სრული 
წმოვნები. 

თანხმოვანთა სისჭემა 

§ 27. თანხმოვანთა სისტემის დასასიათება. ხმოვანთა სის- 

ტემა, როგორც ვნახეთ, საკმაოდ მარტივია ხუნძურში. ამას ვერ 
ვიტყვით თანხმოვანთა შესახებაც; თანხმოვნებით ხუნძური ენა კიდევ 
უფრო მდიდარია, ვინემ ქართული, რომელსაც, თავის პზრივ, უფრო 

1 შდრ. ქართული ენის დიალე:ტებში: ტომარე <– ტოვარე2 «– ტომარა... 

(ო. კახაძე, ა-ზხე დაბოლოებული ზოგიერთი სახელის ბოუ§ებისათვის ქვემო– 

იმერულში, იკე, V), ასევე მეგრულში: ტომარე, ბამბე.. ჯგრეთვე სვანურში: 

მარე«––მარეი«<–მარაი „კაცი... (. თოფ ურია, გრამატიკულ მოელენათა ერთ-- 
გვაროვანი პროცესი კართველუო ენებში, იკე, VI). 

2II. პწIსსეI/300, C0ა8MIMI.-I0Iინ. თიიCI. მსახ. 1M016წნ70%, გე. 132.
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მდიღარი კონსონანტიზმი აქვს, ვინემ რუსულს ან სხვა ინდოევრო– 

პულ ენას. 

რამდენი თანხმოვანია ზუნძურში? ყველა დიალექტში თანხმო- 

ვანთა რიცხვი თანაბარი არ არის. სხვაობაა ამ მხრივ არა მხოლოდ 
დიალექტთა შორის, არამედ -– ხშირად –– კილოკავებსა და თქმებს 
მორისაც. ჩრდილო-ხუნძურში (კერძოდ, ჭირკეულში), რომლის 
ფონეტიკური სისტემა საერთოდ უფრო სრულია, ვინემ სამხრულ- 

ხუნძურის რომელიმე დიალექტისა, გარჩეულია 44 თანხმოვანი. 

წარმოების ადგილისა და რაგვარობის მიხედვით მათი დაჯგუფება 

შეიძლება შემდეგი ტაბულის სახით (იხ. ქვემოთ). 

თანხმოვანთა ტაბულა 

  

  

  

  

  

  

        
  

                      
  

  

      
  

  

  
        
  

წარმოების გვარობა 

ჩქამიერი 

ხშული აფრიკატი სარრან 

ყოუ ყრუ _ყრუ 

წარმოების ფშვინ-|აბრუპ-| ფშვინ-|აბრუპ- 
ადგილი ვიერი | ტივი | ვიერი | ტივი 8 

ი 
. ლღ 

§§) წ) §I I§ § § 

< I9I)C|5|C|5)დ|5|IC)ი)5 |დ |5)< 

ბაგისვიერი- ბ |ფ | | | | | | | | | | 8 | ვ 

წინაევისმიერი: დIთ | ნ 
ა) კბილისმიერი 

სანი || | | | (0Iთ(წ/თ(9I+ IM |5| 
ბ) შიშინა | | | | |ჩ ი პმპა.ჟ|IშIჯ% I | 

ლატერალური | | | | | ლ' | | ტი | ლ'| ლა| ლ! · 

წინაგგლარული |614I#Iა|»| | | | | | || |> 
უკანაველარული| | | | | | |) | | IღIა!Iდ<|I !|.. 

ფარინგალური | | | | | | |3| |I|MI | | 
ლარინგალური | | | ILI (| | | | | I|4|) | 1:



§§ 27-28 თანემოვანთა სისტემა 39 
  

შენიშვნა 1. ეს ტაბულა არსებითად მხოლოდ იმით 

განსხვავდება ლ. ჟირკოვის, ნ. ტრუბეცკოის ტაბულებისა- 

გან; რომ მასში:' ა) მაგარი ქა და მაგარი კა წარმოდგენი- 
ლია ხშულების (და არა აფრიკატების) წყებაში, ბ) ვ და ყ 

მიჩნეულია ფარინგალურ თანხმოვნებად (ლ. ჟირკოვის ტაბუ- 
ლაში ისინი მიიჩნევიან უკანაენისმიერებაჯ, ნ. ტრუბეცკოისა- 

ში –– უკანაველარულებად) !. 

შენიშვნა 2. მაგარ ს”, ჯ, ყ თანხზოვნებს ტრანსს)რიფციაში 
არა აქვთ სიმაგრის ნიშანი, რაკი საპირისპირო არამაგარი. 
კორელატები მათ ხუნძურში არ მოეპოებათ (და, მაშასადამე, 
აღრევა ამ მხრივ მოსალოდნელი აო არის). 

შენიშვნა პ, ტაბულაში არ არის შეტანილი ისეთი თანხ- 

მოვნები, რომლებიც გვაქვს საზხოულ-ხუნძურში. მაგრამ უცხოა 

ჩრდილო-ხუნძურისა და სამწერლო ენისათვის; ასეთებია, კერ- 

ძოდ: ბაგისმიერი აბრუპტივი პ, მჟღერი აფრიკატები ძ და ჯ, 

არამაგაროი აბრუპტივი ლატერალური აფრიკატი ტ' (§§ 34; 
35, 38). 

§ 28. ხუნძური ენის თანხმოვანთა სისტემის შეპირისპირება 

ჭართულისახთან. როგორც ტაბულიდან ჩანს, ხუნძური ენის ჩქა- 

მიერ თანხმოვნებში მთავარია შენდეგი დაპირისპირებები: ა) მჟღე- 
რებსა და ყრუებს შორის; ბ) აბრუპტივჟქებსა (მკვეთრებსა) და ფშვინ- 

ვიერებს შორის – ყრუ ხშულ და აფრიკატ თანხმოვნებში: გ) მაგ- 

რებსა და არამაგრებს შორის. 

ამათგან პირველი ორი ქართულშიც გვაქვს. ქართულთან შე- 
დარებით ხუნძურში მეტია დაპირისპირება მაგარი თანხმოვნებისა 

არამაგრებთან (ანუ რიგითთან), რაც შეაპირობებს შესაბამის -- 

ქართულისათვის უცხო – მაგარ ფონემათა არსებობას ხუნძურში. 

გარდა ამისა, ხუნძურს აქვს ქართულისათვის უცხო ლატერა- 

ლური, პალატალური და ფარინგალური თანხმოვნები. 

მეორე მხრივ, ხუნძურმი გვაკლია ქართულისათვის დამახასია–- 

თებელი ზოგი. თანხმოვანი: ესენია: მჟღერი აფრიკატები: ძ, ჯ 

(აფრიკატები ხუნძუოში ყველა ყოუა – იხ. ზემოთ ტაბულა), ბა- 

გისმიერი აბრუაბტივი პ (სამივე ეს თანხმოვანი როგორც ზემოთ 

ითქვა, დასტურდება სამხროულ-ხუნძურის ზოგ კილო-თქმაში). 
  

. შდო. .I. M/. MIV III) IL0I, IM. :(1)0. I9.. გვ. 11; მისივე /#)101).-|))ს. 

CI.. დანართი: IL). იე. მII:!)). #9., გვ. 143; ს. IL სსისს7#ი), I/I6 

ისს2ბი“ სიძ „ლლ!!! ისლი)" LI0იალშეიზლი“.., § 2.
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აღნიშნული თავისებურებები ხუნძური კონსონანტიზმისა. უფრო 

დაწვრილებით ქვემოთ იქნება განხილული. 

§ 29. ფარინგალური სპირანტები § და ჰ.. სპირანტთა ეს 
წყვილი -––- მჟღერი 8 და ყრუ ჰ.--გარჩეულია მთის იბერიულ-კაეკა- 

სიურ სავა ენებშიც (ლაკურში, დარგუულში, ტაბასარანულში... 

ნახური ჯგუფის ენებში, აფხაზურ-ადიღურ ენებში; აფხაზურს აქვს 

მათი ლაზიალიბებელ ი სახეობები: 3:0 |აჭინგ „სახლი“|) და ჰი (აპძა 

„ღორი"!...), 

ეს თანხმოვნები ენის ძირისა და ხახის (ფარინგსის) უკანა კე- 

დელს შუა გასწვრივი ნაპრალით იწარმოება (გ. ახვლედიანი). 3 

არაბული 6 -სა და ჰ” არაბული =-ს ბადალ თანხმოვნებად მი- 

იჩნევა. 

ხუ:ძურ ენაზი მათ ყველა დიალექტი განარჩევს; მაგალითები: 

8: ჭინ _ყურიბ, ზორ „მდინარე", ჭუნკა „თაგვი“, ჭანკო „ქა- 

თაბი“, ჭაზო „თოვლი", მეჭერ „მთა“; „ცხვირი“, მაჭ „ლურსმანი“, 

მაჭზო „ცრემლი“, ზეზე „ზრდა“, რაზჭზიზე „გაგონება... არაბულიდან 

ნასესხებ სიტყვებში: ჭადათ „ადათი", „ჩვეულება“, ჭამალ ზეხა- 

სიათი4".,, 

ჰ,; ჰინებ „ჩიტი“, ჰ,)ელექო „მამალი“, ჰ»ამა „ვირი“, ჰ,ორ 

-ტბა“, ჰან „ყველი“, ჰIინყი „შიში“, აჰIი „ყვირილი“, „იხახილი“, მაჰ» 

ისუნი“, ტეჰ. ქეცი", „მუნი“, ვაჰაბ „თეთრი“... არაბულიდან 

ნასესხებ სიტყვებში: ჰ,წალ „მდგომარეობა“, „ძალა“, ჰ-აივან „ცხო- 

ველი", ჰ/აოფ „ასო4".., - 

სამხოულ-ხუნძურში ჰ:-ს შემცველი სიტყვები მეტია, ვინემ 

ჩრდილო-ხუნძურში: აქ ჰL:-ს ისეთ სიტყვებშიც. ვპოვებთ, რომლებშიც 

ჩრდილო-ხუნმურში ხ არის; ნუჰ, „გზა“, ჰ,ლურ აყანა“, აჰ. „ბაღი?, 

ჰ,ერავ „მოხუცი“... (შდრ. ჩრდილო-ხუნძურში: ნუხ, ხურ, ახ, 

ხერავ...). 

შენიშვნა. ხუნძური ფარინგალური ყრუ სპირანტი · სპე- 

ციალურ ლიტერატურაში (როცა იყენებენ ქართულ ტრანს- 

კრიფ კიას) ჩვეულებრივ აღინიშნება ჰა ნიშნით (პჰაან „ყველი"). 

აქ, ამ ნპმრომში, ძერითადი ნიშანი ჰ დატოვებულია უცვლელად, 

მაგრამ გამოცვლილია განმასხვავებელი (დიაკრიტიკული) ნი- 

შანი: ბ-ს ნაცვლად --–პირობით – გამოყენებულია + (პან „ყვე- 

ლი”). განმასევავებელი ნიშნის გამოცვლა იმით არის გამოწვე- 

ული, რომ ბ სიმაგრის ნიშნად გამოიყენება (წბ, ჭა და ა. შ.). 
ამიტომ პჰ-სთან მისმა ხმარებამ. შეიძლება გაუგებრობა დაბა-
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დოს: შეიძლება კაცმა იფიქროს, რომ ჰა მაგარი ჰ არისო (მა- 

შინ, როდესაც ჰ გაურჩეველია სიმაგრის მიხედვით და არც 

ფარინგალური ყოუ სპირანტი, რომლის შესახებ აქ მსჯელო- 

ბაა, განარჩევს მაგარ ვარიანტს). 

§ 30. პალატალური სპირანტი ს“. ს” უფრო წინა წარმოებისაა, 
ვინემ ხ ხუნძურისავე (ეს უკანასკნელი ქართ. ხ-ს ბადალია), თუ ხუნ- 

ძური (და ქართული) ხ' ველარული (უკანაენისმიერი) თანხმოვანია 

და იწარმოება ენის ზურგის უკანა ნაწილით, ხ“ არის პალატა- 

ლური (შუაენისმიერი) თანხმოვანი რომლის წარმოებისას მოქ- 

მედებს ენის ზურგის შუა ნაწილი (ანუ შუაენა მაგარი სასის მი- 

მართ). · 

ხ“: ხ“აგ „ქვაბი“, რახ“ „რძე", ფახ“ „სპილენძი“, ტეხ“ „ცხვრის 

ღყკავი“; „წიგნი“, ხწიბილ „გვერდი“, ხ“ობ „წნელი“, ბოროხ“ _გვე– 

ლი“, ბიხ“იზე „დანახვა"?, ბუხ“იზე „დაბმა", ხ“აზე „თესვა".., სამხ- 

რულ-ხუნძურში ხ”“ შეიძლება გვქონდეს მაგარი ქა-ს რეფლექსა- 

დაც. 
დაღესტნის ზოგ ენაში (ლეზგიურში, ტაბასარანულში...) ზხ”-სთან 

ერთად გვაქვს იმავე რიგის (ე. ი. პალატალური) მჟღერიც, რომე- 

ლიც იმავე მიმართებაშია ველარულ მჟღერ ლ-სთან, როგორშიც ხ“-–– 

ველარულ ყრუ ხ-სთან. ხუნძურში კი სხ” ცალეული თანხმოვანია, 

აკლია მჟღერი კორელატი. 

გარდაა ამისა დაღესტნის სხვა ენებში ხ“ განარჩევს მაგარსა 

და არამაგარ ვარიანტებსაც (ხ“-ხ“ა). ხუნძურში კი გვაქვს ხ“-ს 

მხოლოდ ერთი ვარიანტი, რომელიც თავისი აკუსტიკურ-ფიზიოლო- 

გიური თვისებებით უფრო მაგარი ჩანს, ვინემ არამაგარი. 

§ 31. სონანტი 3. ჯერ კიდევ ა. შიფნეოი შენიშნავდა, რომ 

ხუნძური ვ იმდენად უახლოგდება ხმოვანს, რო8% ზოგჯერ ძაელი გა- 

დასაწყვეტია, თანხმოვანია იგი, თუ ხმოვანიო!, ი. გიულდენშ- 

ტედტის ლექსიკურ მასალაში ვ ხშირად უ-თი აოის აღნიშნული 

(ქუერ. ხელი“, ქუას „მატყლი“... პ. უსლარსეს ფონემა სხვადა- 

სხვა პოზიციაში სავადასხვანაირად აქვს აღნიშნული; ასე, მაგ., პირ- 

ველი გრამატიკული კლასის ნიშანი სიტყვის ბოლოში ხმოვნის მომ- 

დევნოდ აღნიშნულიკაქვს უ (V) ხმოვნით (როყო-უ „სახლში“. დო-უ 

კის“.... ხოლო სიტყვის თავში ხმოვნის წინ და სიტყვის შიგნით 

ენოყანთა შორის ვ (8) თანაზოვნით (ვ-უგე-უ მყოფი”, ვაც!: -0მა“..- 

, ბ. ლიხ)ი/ილX, V65ს0). § 12.
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როყო-ვ-ე „სახლშიკენ“...), თუმცა, აქ ყველგან – სიტყვის თავშიც, 
ბოლოშიცა და შიგნითაც- ერთი და იგივე ვ ფონემა გვაქვს (მას- 

თან, ერთი და იმავე ფუნქციით). პ. უსლარის მიერ ვ ფონემის 

აღნიშვნის ასეთი არაერთგვარობა მიუთითებს ამ ფონემის არტი- 

კულაციის განსხვავებულობაზე შესაბამისად პოზიციისა. 

მართლაც, სიტყვის ბოლოში ვ, როცა იგი ხმოვანს მოსდევს, 

ყველაზე უფრო უახლოვდება ხმოვანს (უ), ხოლო სიტყვის თავსა 

და შიგნით, როცა იგი ხმოვნის წინაა, თანხმოვანთან სიახლოეს 
იჩენს. 

საერთოდ კი, ხუნძური ვ არც ერთ პოზიციაში არ შეიძლება 

მივიჩნიოთ წმინდა კბილბაგისმიერ თანხმოვნად, იგი ყველა პო- 

ზიციაში მეტ-ნაკლებად წყვილბაგისმიერი სონანტია (=%4#; ტრანს- 

კრიფციაში ვ-სა და ფ-ს გარჩევა ამიტომ აღარაა საქირო). 
§ 32. რბილი ლდა ნ.პ, უსლაCრი აღნიშნავს, რომ ლ გავლე- 

ნას ახდენს ა, ო, უ ხმოვნებზე, თუ ამ თანხმოვანს თავის მხრივ 

წინ უძღვის ი და ე ხმოვნებიო (ილ, ელ). მართლაც, ასეთ 

პოზიციაში ზენოაღნიშნული ხმოვნები თითქოს უმლაუტიზებულიაო. 

ნამდვილად კი, სათანადო შემთხვევებში გვაქვს რბილი ლ, მიღე- 

ბული წინამავალი ი და ე ხმოვანთა გავლენით. ი და ე ხიოვანთა 

შემდეგ და, შესაძლო არის, წინაც ლ თვალსაჩინოდ რბილ- 

დება და ემსგავსება რუს. 1ხ-ს? (მეგრულ ლ-ს): შაბილ „შამილი“, 

ებელ „დედა“, პჰაბილა „გააკეთებს“ (შდრ.: პაბულა „აკეთებს“, ოო- 

მელშიც ლ უ ხმოვნის შეზდეგ რბილი არ არის). ზოგ დიალექტში 

(კარულში, ანდალალურში) ლ-ს სილბო ასეთ პოზიციაზი უფრო 
ძლიერად არის გამოხატული. 

ამ პოზიციური შეპირობებულობის გარეშე ხუნძური ლ შეიძ- 

ლება დავახასიათოთ, როგორც საშუალო მაგარსა და რბილს შუა. 

(ამ მხრივ იგი ქართ. ლ-ს გვაგონებს). 

იმავე პოზიციაში, რაშიც ლ რბილდება, ზოგ დიალექტში შეიძ- 

ლება დარბილდეს ნ-ც. აღსანიშნავია, კერძოდ, წინამავალი ი 

(9) ხმოვნის გავლენით მომდევნო ნ-ს სისტემატური დარბილება 

ანდალალურსა და ჭარულში, 

ხზოვანი„ რომელსაც თავის დროზე გამოუწვევია მომდევნო 

ნ-ის დარბილება, ამჟამად შეიძლება დაკარგულიც იყოს: ანდა- 

' III VC8), #71). #3.. გვ. 7–-8, § 6. 

2 III, ბწIIMI8ეIX0M. C)0)10)))1I6 ()010XIM0CIII6C 0000ლIIხილწ)ს M0X0L0XC 
1080))9.., გვ. 42,
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ლალ. ჰან“ა «- ჰაინ“ა (<- ჰაინ“ა) „იცის“, ჩაუნ?ა <«- ჩბუინ“ა («- ჩბუ- 
«ინ“ა) „აწობს“.,.1 

§ 3ვვ. ლარინბგალური ცს. ს თანხმოვანი ხუნძურში გვხვდება 

სიტყვის თავში ხმოვნის წინ და სიტყვის შიგნით ხმოვანთა შორის; 
აგი ასეთ პოზიციაში ხმოვნის მაგარ შემართვად ისმის (§ 14); 

ბ..უსლარს აღნიშნული აქვს ერთადერთი მაგალითი, რომელშიც 

"სც სიტყვის შიგნით თანხმოვანს მოსდევს და ხმოვნის წინაა: ბილ- 
სიზე „დაკარგვა“ ?, 

დიალექტებში ჯწ სხვა –– ძირითადი –– თანხმოვნის რეფლექსადაც 

"შეიძლება გვქონდეს (§ 4»). 

§ ვ34.. ბაგისმიერი აბრუპტივი პ სამსხრულ-ხსუნძურში, პ-ს 

“შესახებ პ. უსლარი აღნიშნავს: „პ, ე. ი., ფშვინვიერი ფ (ი C ი0#- 

XIIXმ9.6M0CXM) ხუნძახურ კილოში არ გვხვდება, მაგრამ მას ხმარობენ 
ანწუხელები, რომლებიც ამბობენ, მაგალ., დახდა ტააპი „მათ 

'"დაარტყი!"-–-ნაცვლად დოზდღა ტიაბე-სი“ 3, 

თუ მხედველობაში არ მივიღებთ იმას, რომ პ ბგერა აქ სწორად 
"დახასიათებული არ არის (პ აბრუპტივია და არა ფშვინვიერი), 

პ, უსლარის ეს ცნობა სიმართლეს შეეფერება: ანწუხელები, მართ- 
ლაც, ხმარობენ ამ სიტყვაში -– და, როგორც ქვემოთ ვნახავთ, სხვა 

“სიტყვებშიც, –-– პ თანხმოვანს. 

პ. უსლარი არაფერს ამბობს იმის შესახებ თუ რა წარმოშო- 
ბისაა პ თანხმოვანი მის მიერ დამოწმებულ სიტყვაში, რა მიმარ- 

თებაშია იგი ხუნძახურ ბ-სთან, რომლის ადგილი სათანადო სი- 
ტყვებმი მას უკავია (იხ. ზემოთ). 

აღნიშნულ სიტყვაში პ მეორეულია და მიღებულია ბ-საგან 

ამ უკანასკნელის აბრუბტივ ტ- ლატერალთან ასიზილაციით: ტია- 

პი «<- ტიაბი „დაარტყი!“ ამას მოწმობს იმავე ანწუხურში პ ბგე- 

რის შემცველი სხვა სიტყვებიც, "რომლებშიც პ აგრეთვე აბრუპ- 

ტივ თანხმოვანთან ასიმილაციის შედეგად მიღებული ჩანს; მაგალ 

ჭაპატ <- ჭაბატ „გოგირდი“ წვაპტილ <- ქაბტილ (შდრ. ხუნძახ. ჭაბ- 

ტილ) გოგირდისა“), წაპურ «- წაბურ „წაბლი“ (შდრ. ქართ. წაბ- 
ლი), ტამპურ <- ტამბურ „ფანდური4!... 

  

' ზჯ. ჯაფა რიძე, ზმნის ძირითად ფორმათა წარმოების საკითხისათვის 

ხუნძურ ენაში..; II. M»»»იXX09, 0900XM ემჰეხიL0ს I 16CX0310-MV, 
–ჭზვ. 164. 

3? I 7იჯეი, გიადი. 83., გვ. 14, 6 19. 
3 II. VC0X5§M, ჩიმიი, ყუ., გვ. 9.
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ანალოგიური წარმოშობისაა პ სამხრულ-ხუნძურის სხვა კილო- 

თქმებშიც, სადაც კი იგი გვხვდება; შდრ., კერძოდ, კარულში: პანკა 

კ „ბანკა“, ქიპი „ჯიბე“"...: ანდალალურში: ტიაპდე „დარტყმა“, ჭე- 

პარაბ „გაბრტყელებული“, ყაპარაბ „ფაქიზი“ 1... 

პ-ს შემკველ სიტყვებში, როგორც ჩანს, ყოველთვის გვაქვს 
ესა თუ ის აბრუპტივი თანხმოვანი, რომლის გავლენითაც პ+-ბ. 

ამრიგად, სამხრულ-ხუნძურში ყველგან მეორეული წარმოშობის 

(ასიმილაციის შედეგად ბ-საგან მიღებული) პ ბგერა გვაქვს. 
გვქონდა თუ არა ძველად პ ბგერა (პირველადი) ხუნძურ ენაში? 

პ-ს განარჩევს იბერიულ-კავკასიურ ენათა უმრავლესობა (და ამ 

ენათა გავლენით არაიბერიულ-კავკასიური სომხური და ოსური). 
საფიქრებელია, ძველად განარჩევდა მას ხუნძურიც. პ-ს ისტო- 

რიული ბედი ხუნძურში დაკავშირებული ჩანს ბაგისმიერების თავი- 

სებურებებთან ამ ენაში (§ 43), 

§ 35. მჟღერი აფრიკატები ჯ და ძ სამხრულ-ხუნძურფი, ჯ-ს 

შესახებ პ. უსლარი აღნიშნავს: „ხუნძები ვერ გამოთქვამენ (#6 

წ”ნიიჯო) ამ ბგერას და მას ყოველთვის ჟუ ბგერით ცვლიან; ამბო- 

ბენ, მაგალ., ჟან ნაცვლად ას--ისა „სული".. კგარიან ხუნძები, 

რომლებიც, რათა თავი მოიწონონ არაბულის ან, თუნდაც, ყუმი- 

კურის, ცოდნით, გამოთქვამენ ჯ-ს, მაგრამ, მიუხედავად ამისა, 

მე ეს ბგერა ხუნძური ანბანისათვის სავსებით ზედმეტად მივიჩ- 
ნიე"-ო”. 

პ. უსლარის ეს მსჯელობა ჩრდილო-ხუნძურს ეხება. სამხრულ 

დიალექტებში ჯგ შეიძლება გვქონდეს, როგორც ნახესხებ სიტყვებ- 

ში, ისე საკუთარი მარაგის სიტყვებშიც. 

ასე, ანწუხურ დიალექტში ჯ დადასტურებულია საკუთარი მა- 

რაგის ისეთ სიტყვებში, როგორიცაა: ჯულ „ცოცხი“, ჯეგი „კვლავ“, 

ჯანუ გ„შიგნით"... ანწუხურის ჭადაქოლოურ თქმაში ჯ-ს შემცველი 

სიტყვები გაცილებით მეტია: ჯ აქ ძ-ს რეფლექსადაც გვაქვს (იხ. 
ქვემოთ). და მაინც ჯ ყველგან მერყევი ბგერაა: მის: ადგილას 
შეიძლება ისევ ჟ იხმარონ. 

ჯ ბგერა ჟ-ს მონაცვლედ (მის პარალელურად) გვხვდები ჭა- 
რულშიც და ჰიდურ-ანდალალურ-ყარახულშიც. 

1,II. აMIIდაM#300, VM0X0MIV XIX000ი, გვ. 49; 8. ,„::გხაიIჯ20, 

10070 0IMIC თ0#M0III9590ლ0XMC 00000MIIV00XI 069# ლლXლIIII Mიყელ-სVX ი #IMეი,. 
გვ. 245. 

2 I. XC18), ბეჯ. #მ., გვ. 10; IIICCსXი, II. I. V 63000 # M. #. IIIIIIს- · 

90)V („.I0V. 93'., გვ. 23).
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ფედარებით უფრო ბნყალრია ჯ-ს პორიცია სონორი თანხმოვსე- 

ბის მეზობლად (მო6ბდევნოდ). ამის ილუსრრაციას ილლევა ჟო (ჯრა- 

მე") ელეზენტიანი კომპოზიტების წარმოება: თუ ჟო-ელეზენტი 

სონოო თანხმოვანზე გათავებულ ფუძეს დაერთვის. იგი „ო-ს სახეს 

იღებს: ქვენ-ჯო „საჭძელი“ (<-ქვენ „საქმელი“-+ჯო<–ჟო _რაე"), 

ხაან-ჯო : ხხანჯუ „ფქვილი“ (<-5ბა5 - ჯო<-ჟო), ქაჭან-ჯაბ <-ქაჭან- 

ჟო-აბ) „რამდენი“ („რამდენი რან“)...: დრ. შაიბ-ჟო „რა“, ტაჟუ 

„მარვალი“... (აქ ჟ ჯ-ს არ იძლევა). 

ჩოდილო-ხუნძუოს არა აქვს არც ძ ბგერა. სამხოულ დიალევ-. 

ტებში (ანწუხურში, ვარულში) ძ დასტურდება უმთავ“ესად ინფი- 

ნიტივის დაბოლოებაში, სადაც მას ბრდილო.-ხუნძურის (და სამ- 

წერლო ენის) %-ს ადგილი უკავია; მაგალითები (ანწუბუოიდან): 

ქვენძი (ჭარ. ქინ-ძი) „ჭამა“. ტვენ-ძი „წასვლა“, 92ინ-ძი -თქმა“, 

კენ-ძი „გადაყლაპვა“, პ,ვალ-ძი -ადულება“", პლველ-ძი „მოკვდოვა", 

ყელ-ძი „სმა", ვჭაელ-ძი „დგომა%, ჰარ-ძი „თხოვნა"... 

როგორც ამას თავის ადგილას ვნახავთ, ინფინიტივის დაბო- 

ლოება -%ზი მიღებულია -დი-საგან: შუა საფეხურად “ძი ივარაუ- 

დება (დ->“ძ->%), ამიტომ ზემოთმოყვანილი მაგალითები განვი- 

თაოების ამ შუა საფეხურის (#ძ) რეალურ დადასტურებად შეიძ- 

ლებოდა მიგვეჩნია, როომ აქ ძ მიღებული ალ იყოს %-საგან (ქვენძი <– 

ქვენზი და ა, შ.); მაგალითებს თუ დავაკვირდებით, შევნიშნავთ, 

რომ ინფინიტივის დაბოლოებაში ძ თა:კს იჩენს ხონორი თანხმოვ- 

ნების (ნ, ლ, რ) მომდევნოდ (იხ. %ენოთ მაგალითები). სავა თანე- 

მოვანთა (და ხმოვანთა) მოზდევნოდ გ ვექნება % (და არა ძ); ბათ- 
%ზ „პოვნა“ ბაქ-·ზი „დანთება“... პღბე- ზი „კეთება“ (და არა: 

ბათ-ძი, ბაქ-ძი... პუბუ-ძი...). 

ანწუბური დიალექტის ჭა დაკოლოფი თემაში ზემოთ მოყვანილ 

მაგალითებში ძ-ს 2 ცვლის: ქვენ-ჯი განა”. ტეენ- ჯი „წასვლა“, 

რა:ს 9)
 

თ ჰყველ ჯი „ნოკვდომბა და ა. %., აზ თ თქმისათვის დამახასია- 

ით აიასნება (ნხედეელო- 
. 

თებელი უფრო ზოგაღი კანონზომი ერები 

გულ აოული შეცვლა “რფიმი- ბაში გვაქვს სისინა თანხმოვანთა ლე 

ნებით: § 50). 

ძ არა გვაქვს ანდიურ-დიდოუვო ენებში, არც ლა კურსა და 

ლეზგიუო ენებში გარჩეუფლია იი დარგუულ ენახი. ყვე- 

ლა დაღესტნურ ენას არც ჯ ფონემა მოეპოვება, მაგრამ იგი ამ 

ენებში მაინც გაცილებით უფრო მკვიდრია, ვინემ ძ (უდურში «ჯ-ს 

ორი ვარიანტიც გვაქვს: არამაგარი ჯ და მაგარი ჯა). ძ-ცა და %-ც 

კარგადაა გარჩეული ქართველურსა და აფხაზურ-ადიღუო ენებში“
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«აფხაზური ისევე, როგორც უდური, განარჩევს არამაგარ ჯ-სა და“ 

მაგარ ჯა-ს) ძველად კი, ჯ-ცა და ძ-ც ყველა დაღესტნურ ენაში 
უნდა გვქონოდა 1. 

მგეღერი აფოიკატების მოშლის ტენდენცია ხუნძურის (და და- 

ღესტნუო სათანადო ენათა) ფონეტიკური სისტემის ისტორორი- 

ული განვითარების ერთ-ერთი ტენდენცია ჩანს. 

ამჟამად ხუნძურ დიალექტებში, როგორც ვნახეთ, ამ ბგერათა 

ჩასახვის ტენდენციაც იწყებს მოქმედებას. 

ჯ 36. სიტყვის თავში თანხმოვანთა შეყრის თავიდან აცი-- 

ლება (ნასესხებ სიტყვებში). ხუნძურისათვის უჩვეულოა სიტყვის 
თავში თანხმოვანთა შეყრა, ნასესხებ სიტყვებში ამის თავიდან ასაცი- 

ლებლად გამოიყენება ხმოვანი რომელიც დაერთვის წინ თავკი-. 

დურ თანხმოვანს (უმთავრესად, ს და შ სპირანტებს) ანდა ჩაერთ- 

ვის თავკიდურსა და უშუალოდ მომდევნო თანხმოვანს შორის. 
დაერთვის ჩვეულებრივ ვიწრო ხმოვანი ი ( I უ): ისთაქან (იჯგLი9), 
ისფიზქა (ლსIIსნმ), ისთოლ I უსთოლ (010M), იშთაბ ' ((III86), იშ-' 
ქოლ I უშქულ (იI6012).., ხოლო ის ხმოვანი, რომელიც ჩაერთვის, 

ასივპილირებულია მეზობელ ხმოვანთან: ქულუბ (LMV6), თარაქთორ 

(იიV010ს), ქარავათ (ისინმVს), გარამ (L0მXM)... ასეა ეს ზეპირს 

მეტყველებაში. სამწერლო ენის ორთოგრაფიული ნორმების მიხედ- 

ვით კი ეს სიტყვები ისევე იწერება როგორც რუსულში, ე. ი.“ 

თანხმოვანთ-გასაყარის გარეშე (C420#, VIL0:8..-). 
თანხმოვანთა შეყრა შეუძლებელი არ არის გვქონდეს 

სიტყვის შიგნით (ტნ:ენსაერ „წარბი“, ტაუნსარულ „წარბე- 

ბი"... ბბანჟარ „ხანჯალი%, ხაუნჟრულ „ხანჯლები“... ჭაშტი „ნაჯა- 

ხი“.. წაუნწაბრა „ჭიანჭველა“, ყუნყოა „წერობ..). სიტყვის 
ბოლოში შეიძლება შეგვზდეს ზედიზედ ორი თანხმოვანი, თუ 

პირველი ვჭათგანი, როგორც ეს პ. უსლარმა აღნიშნა, სონორი 

თანხმოვანია (ანწ „ათი“, წუნკა „თაგვი“... ფურჩი „პიმპილი“, ჩერხ 

„ტანი“... ხაალყ „ხალხი“...)“”. 

1MXI.IIსხი6ს2M0X), X0I"ძMესსე5156ხი VVი0ILICI6ხსსთლი. აგრეთვე: · 
XX. #. ნ0Cგ8იბ8, CMII59ილ00+89MM9MIC ეთთიMI:8Iნ Iნეკი0I60X00I0#0L0 93MIIL8 

(0ინIX 006%080X90VწIIMIX), 137L, # 4, 1958. 
? პ. უსლარი წერს: „I0X0680 806M I:00MIMX X238%ი36VX# 93ხLI6წე2M, ე8ეხ- 

-0LI8 360ხMს 60IL2X C0-=186ILIMM... ILCM M6 MლIL00, I02ხ39 M6 I0I388Xნ ეჩეხ- 
6M5MM 3301 28 80CX2 6X3X038V9MIII. 8 80M 30609M0 38X0%X8X0+ხ80 089V080-
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§ 37. ლატერალური თანხმოვნები. ტერმინი ლატერალური 

X(ლათინ. I8:0§, I18ხ6I-I- „გვერდი", 121ტ-გ1-15 „გვერდითი“) მიუ- 
“თითებს სათანადო თანხმოვნის წარმოების ადგილზე. 

როგორც ჯეო კიდევ პ. უსლარი შენიშნავდა ლატერალური 

"თანხმოვნები პირველი შეხედვით (არასწორი აღქმის შედეგად) 

თანიმოვანთა კომპლექსებად (ჰლ, ხლ, თლ, ტლ) შეიძლება ზმო- 

„გვეჩვენოს, მაგრამ დაკვირვება ცხადყოფს, რომ საქმე გვაქვს 

"თვისობრივად განსხვავებულ თანხმოვნებთან. 

ასეთ თანხმოვანთა წარმოთქმისას ენის წინა ნაწილი გადაი- 

წევა (გადაიდრიკება) ცალ მხარეს, რათა საპირისპირო მხარეს ენის 
გვერდსა და ლოყას შუა ჰაერნაკადს გასასვლელი დაურჩეს. ლატე- 

რალური სპირანტების წარმოთქმის დროს ენა უახლოვდება ლოყას 

და მათ შორის წარმოიქმნება ნაპრალი, რომელშიც ჰაერნაკადის 

გავლა ხახუნს იწეევს.ს ლატერალური აფრიკატების წარმოთქმას 

სხახუნთან ერთად სკდომაც ახლავს. · 

ლატერალური თანხმოვნები იბერიულ-კავკასიური ენებიდან 

-აქვს: დაღესტნურ ჯგუფში – ხუნძურ-ანდიურ-დიდოუორო ენებს (ყეე- 

ლას) და არჩიბულ ენას (არა აქვს ლაკურს, დარგუულს, ლეზ- 

გიურს, ტაბასარანულს, უდურს...), ნახურ ჯგუფში –- ბაცბურს 

(არა აქვს ჩაჩნურ-ინგუშურს), აფხაზურ-ადიღურ ჯგუფში – ადი- 

ღეუოროსა, ყაბარდოულსა და უბიხურს (არა აქვს აფხაზურს); 'ქართ- 

ველური ენებისათვის უცხოა ეს თანხმოენები, 

ხუნძური ენის ჩოდილოურ (ხუნძახურ) დიალექტში გვაქვს ოთეი 

ლატერალური თანხმოვანი; ესენია: 

1. ლ'––არამაგარი ფშვინვიერი სპილანტი (ლ'აბგო -საპიბ, 

ლ'არ „ნაკადული“; „ხევი-, ნილ. „ნამგალი, ლ'აზე „ცოდნა“, 

ლ'ეზე „დადება“...); 

ლი0 7V0I00076IIIIM ILXIICCILნIX IL 601506MX # 0X0ჩ0X. Iს ისსნ0ყესაწსჭ სII ოIა- 
MV6ხI, X0%0))M0 XC V00CII ს #0X030C0X IIIIXM0. III” C6(9:0IIILI II6061:0161:I(+ 
ი0”ჰელIIIIX, სეს სეIნ. ი #30VC Iი0X2IIIICII0M V 10V”IX. 0 ი60X ვცეხლIIX 
ლX0ჩეX, ეე 99M0XსM0I0 ლ0წIილს0იი 010” ყ80100X6II0 ლX61IVაL სჯელყე8. 
ა6 80ნ6X8 0ი0X-0 »01009ე0XCV 010LII #3 96II100+ რ06XXVM, I. ლ. M3 00LX20CV901. 
IIელI0! I I0X0X# X9MVX ლ00”IატMIIX: ლ00IIL 26 I MCI069ე10108, 0 006X- 
მ0ლI0I” ლეი0წIელყიჭ” ლლს 00L9ხ03პყსი ხხ III დხ" (ახელ. 9მქ., 

გვ. 6, 7, § 5.). 
I. V0C1აეჯყხ, ტზე. 9მვ., გვ. 13.
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2. ლ'ა-–-– მაგარი ფშვინვიერი სპირანტი (ლ'აინ „წყალი", ლ'აადი. 

-ცოლი”, ლ'ბილ „ვისი?“ ლ'აიკაბ „კარგი“, მალ'აიზე „სწავლება“, 

ებელ-ალ:ბ „დედა-მ+"...); 

3. ლ! – მაგარი ფშვინვიელი აფრიკატი (ანლ“გო „ექვსი“, როლ' 

„ხორბალი“, ლ'არ „რქა“, ნილ' „ჩვენ" /ინკლუხიური), ლ“უჭიზე 

„გათავება", როსო-ლ' „აულ-ში"...); 

4. ტ--- მაგარი აბრუპტივი აფრიკატი (ანტიგო „შვიდი“, მიტიგო. 
„ოვა“, რატი“ „მიწა, ტწიინ „ზამთარი“, რატია · „ძვალი“, ტჯიეზე 

„მიცემა“, ტ-ააბიზე „დარტყმა“, განჭი-ტია „ქვის-ქვეშ“...). 

ოთხივე ზემოხსენებული ლატერალური თანხმოვანი ჩრდილო- 

ხუნძუოში (ხუნძახურში) პირველად სოულად აღნუსხა პ. უსლარმა. 

უფრო ადრე ა. შიფნერს დადასტურებული ჰქონდა მხოლოდ ორი. 

ლატერალური თანხმოვანი: ერთი ფშვინვიერი და ერთიც აბრუპ-. 

ტივი; ეს აიხსნება შემდეგი გარემოებით: ტექსტები (ხუნძახურ 

დიალექტზე ჩაწერილი), რომლებიც ა. შიფნერს პეტერბურგში. 

კავკასიიდან გაუგზავნეს (და რომელთაც ა. შიფნერი საანალიზოდ 

იყენებდა), ჩაწერილი იყო არაბული (აჯამური) ანბანით და ამ. 

ანბანში ლატერალებისათვის მხოლოდ ორი ნიშანი იყო გარჩეული; 

გარდა ამისა, ა. შიფნერის ინფორმატორები, რომლებიც მან პე– 

ტეობუოგში მოიძია, იყვნენ წარმომადგენლები იმ ხუნძური თქმები- 

სა, რომლებშიც ორზე მეტი ლატერალური თანხმოვანი არცა გვაქევს.. 

ამჟამად მოქმედი ანბანი განარჩევს ზხოლოდ სამ ლატეოალურ 

თანხმოვანს, ლ', ლ'ბ, ტი (XV, #სჰ1ს Lს); გვაკლია ლ, რომლის 

ადგილი ლ'ა-ს უჭირავს, რაც იმ კილო-თქმათა გავლენის შედეგია, 

რომლებშიც ლ“–>ლ“ა (§ 46). 

§ 38. მეხუთე ლატერალური თანხმოვანი. გარდა ზემოაღნიშ- 
ნული ოთხი ლატერალური თანხმოვნისა, აღსანიზნავია კიდევ ერთი 

ლატერალური თანძხმოვანიც: 

5, ტ'“არამაგარი აბრუპტივი აფოიკატი, რომელიც სუნძახურ- 

დიალექტში არა გვაქვს,. მაგრამ მოეპოვება საძხრულ-ხსუნძურის 

ზოგ თქმას; მაგალითები პი დუ რიდან: ბეტ'ერ „თავი“, რეტ'ელ 

„ტანსაცმელი“, ტ“'ერენ „წვრილი“, ტორ „თავთავი, ტ'ომ 
„ტყავი საქონლისა", ტ'ინო „ფსკერი“, ტ'ად „ხემოთ“, „ზედ“.... 

ეს ლატერალური თანხმოვანი გაოჩეულია აგრეთვე ანდიურ. 

ენებში (ანდიურსა, კარატულსა და ახვახურში).. 

  

1 #. 80ხ10,იი:, V0CI5V0I), § 10.
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§ 39. ლატერალურ თანხმოვანთა სისტემის ზოგადი და- 

სასიათება. ამრიგად, ხუნძური ენის დიალექტების ჩვენება ადასტუ- 
რებს სულ ხუთ ლატერალურ ,თანხმოვანს: ორ სპირანტსა (ლ“, 

ლა) და სამ აფრიკატს (ლ“, ტ', ტა). L 

ლატერალურ თანხმოვანთა ტაბულა 

  

  

  

  

      
  

ლატერალური აფოიკატები: ლატერალური სპირანტები 

ყრუ ყრუ 

§ ფშვინვიერ · | აბრუპტივი § ფშვინვიერი 
ლ ლ – 

C/ -I. - ნ 
ჩ> არამაგარი მაგა | არამაგარი მაგა 2 არამაგარი მაგარი 

= | _ ლ' ტ | ტი | – ლ' ლ'     
ლატერალურ თანხმოვანთა ამ სისტემაში, როგორც ეს მოყვა- 

ნილი ტაბულიდან ჩანს, გვაკლია ფშვინვიერი ლატერალური აფრი- 

კატის არამაგარი კორელატი და მჟღერი ლატერალები (როგორც 

აფრიკატი, ისე სპირანტიც). 

დიალექტებმი ლატერალური თანხმოვნები თვალსაჩინო ცვლი- 

ლებებს განიცდიან (ამის შესახებ იხ. ქვემოთ: §§ 44-49), 

§ 40. მაბარ0ი თანხმოვნები. ხუნძური ენის თანხმოვანთა სის– 
ტემაში, როგორც ვნახეთ, არსებობს დაპირისპირება მაგარი (ინ- 
ტენსიური) თანხმოვნებისა არამაგარ (რიგით) თანხმოვნებთან. 

ტერმინები „მაგარი" –- „არამაგარი“ აკუსტიკურ · შთაბევდი- 

ლებას ემყარება. ამავე მნიშვნელობით ხმარობენ ზოგჯერ ტეთ- 

მინებს: „ძლიერი“ -–- „სუსტი“ (ან „მარტივი!) მაგარ თანხძო- 
ვანს, ეძახიან ზოგჯერ „გემინატს" („გემინირებულს"), თუმცა, ეს 

ტერმინი ჩვეულებრივ გულისხმობს ორმაგ თანხმოვანს, მიღებულს 

უშუალო მეზობლობაში მყოფი ორი ერთნაირი თანხმოვნის შეეთ- 

თებით. ხუნძური მაგარი თანხმოვნები კი წარმოადგენს არა ორმაგ 

თანხმოვნებს (გემინაციის გზით მიღებულს), არამედ თვისობრივად 

განსხვავებულ ისეთ –– ცალმაგ -– თანხმოვნებს, რომელთა არტიკუ- 

ლაციას ახასიათებს საბეტყველო ორგანოთა სხვაგვარი მუშაობა 

(და მდგომარეობა), ვინემ საპირისპირო არამაგრებს (იხ. ქვემოთ).
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სპეციალურ ლიტერატურაში გვხვდება სხვა ტერმინებიც, რომელ- 

თაგანაც ზოგი ქვემოთ იქნება მოხსენებული. 

მთავარი არტიკულაციური თავისებურება მაგარი თანხმოვნე- 

ბისა მდგომარეობს წარმოთქმის ინტენსიურობაში: მაგარი 

თანხმოვნები წარმოითქმის სამეტყველო ორგანოების ძლიერი (ენერ- 

გიული) დაჭიმულობით, ვინემ საპირისპირო არამაგრები. ამას ხაზს 

უსვამს არა ერთი ავტორი, რომელთაც სპეციალურად უკვლევიათ 

მაგარი თანხმოვნები მთის იბერიულ- კავკასიურ ამა თუ იმ ენაში 

(ნ, ტრუბეცკოი!, ო. შორი ?, გ. ახვლედიანი 3...). ამასვე აღნიშ- 

ხნავდა პ. უსლარიც ცალკეული მაგარი თანხმოვნების დახასიათე- 

ბისას ხუნძურში (მაგალ., „პა წარმოითქმის განსაკუთრებული 

დაძაბულობით“... ულ “ა წარმოითქმის უფრო ძლიერი დაძაბუ- 

ლობით, ვინემ ლ'" და სხვ.), 

ინტენსიური არტიკულაცია (სამეტყველო ორგანოების ძლიერი 

დაძაბულობა) შეაპირობებსს მაგარ თანხმოვანთა წარმოთქმის 

სხვა –-– მასხე დაქვემდებარებულ –– თავისებურებებსაც, რომელთა- 

განაც, კერძოდ, აღსანიშნაგია: 

ა) თანხმოვნის დაგრძელება, სამეტყველო ორგანოების 
ძლიერი დაძაბულობა ახანგრძლივებს საჭირო არტიკულაციის შეს- 

„რულებას და სათანადო მდგომარეობაში სამეტყველო ორგანოები 

უფრო დიდხანს რჩებიან, -–– გრძელდება დაყოვნების მომენტი. ამ 

ნიადაგზე ვიღებთ ერთგვარ განსხვავებას სიგრძის მიხედვით, 

რასაც ემყარება ტერიინები: „გრძელი" (მაგარი თანხზოვნებისათვის) 
და „მოკლე“ (არამაგარი თანიმოვნებისათვის), თუმცა, რ. შორის 

სჰეციალური ექსპერიმენტული გაპბოკვლევით, განსხვავება სიგრძის 

მიხედვით არც იმდენად მპაიშენელოვანია, რომ სადიფერენციაციო 

ნიშნად გამოდგეს !. 

  

IM. Iს ხხ6ზ2L90V, 00 „ს 7ცი" სირ „ოლი)1ი0ICიი“ IL0050)00%0C 
ძა სMე#X0-000150ს00ი 50I2CMCII, CVIIC25100, V05ლ. 3, 1926. 

2 L. (0), III0 ს, # 80ს)00V 0 +. II. „I0MIIII0IIX% (VCII161IIIIჰX CXMLL9 II LX) 

ა» 3 060IMM0ტMIIX ჭვსხეჯ „#ელგლსMმ. (II3 ეMხCI60IIX6MVIXსI0-თ0I0XIVIV06CLIMIX 
366). ჰეი CC8608000 IIIIIILI3: II „IტლჯეIი, 19ქ8. 

3 გ. ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები, 1949, გვ. 399, 

მასივი, 38V60MნხI2 303X04:00M MIIVI30M%IX #2MIM0:0ი. 1. LI 0იIIIIIII ML X1800M- 

შIააIIIIC 007009 X 020X230M%0 00” 8ეIIILXL, _ C000ML 1 0Vვ. (I. #L. CCCL, 

ჯ. 1. # 1, 1ყ40. ' 

· 1 ზოგი ავტორისათვის ჯი, პირიქით, მაგარ თანხმოვანთა დახასიათება, 

როგოოც. გოძელი თანხმოვნებისა, უფრო მისაღებია ვინემ მათი წარმოების ინ-
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ბ) ნაპრალის დავიწროება. სამეტყველო ორგანოები 

რაც უფროა დაძაბულია, მით უფრო ვიწროა ნაპრალი (ხახუნისა- 
თვის) და პირუკუ; ამას ითვალისწინებს ტერმინები: „ვიწრო ნაპ- 

რალოვანი“ (მაგარი თანხმოვნებისათვის) და „ფართო ნაპრალოვა- 

ნი“ (არამაგარი თანხმოვნებისათვის) (ნ. ტრუბეცკოი). 

გ) ასპირაციის შესუსტება. ნაპრალის დავიწროება (იხ, 

%ემოთ) თავის მხრივ იწვევს ასპირაციის (ფშვინვის) შესუსტებას 
არამკვეთრ (ფშვინვიერ) მაგარ თანხმოვანთა წარმოთქმისას: ვიწრო 

(ოდნავ ღია) ნაპრალში ჰაერი უფრო ნელა და ცოტა ამოდის, 

ვინემ ფართო (მეტად გაღებულ) ნაპრალში (ნ, ტრუბეცკოი). ამ 
თავისებურებით მაგარი ფშვინვიერები უახლოვდებიან აბრუპტი- 

ვებს, რომლებიც სრულიად უფშვინვო თანხმოვნებია, ზოგი აგტორი 

მაგარ ფშვინვიერებს სრულიად უფშვინვო თანხმოვნებადაც კი 

მიიჩნევს, რაც გაუმართლებელია ფაქტობრივ. 

დ) სკდომის შესუსტება. სამეტყველო ორგანოების და- 
ძაბულობა აძლიერებს (ახანგრძლივებს) რა. დაყოვნების მომენტს, 

შესაბამისად ასუსტებს განხშვას (მხედველობაშია მაგარ ხშულთა 
წარმოთქმა), რაც მაგარ ხშულებს აახლოებს აფრიკატებთან. ზოგი 
ავტორი მაგარ ხშულებს (ქ!, კ?) საპირისპირო არამაგრებისაგან 

(ქ. კ) განსხვავებით ჩვეულებრივი ტიპის აფრიკატებადაც კი მიიჩ- 

ნევს (ლ. ჟირკოვის, ნ. ტრუბეცკოის ტაბულებში ქა, კა აფრი- 

კატების წყებამია წარმოდგენილი), მაგრამ ეს ისევე გაუმართ- 

ლებელი იქნებოდა, როგორც მაგარი ფშვინვიერების გათანაბრება 

აბრუპტივებთან ი8 მსგავსების გამო, რაც, როგორც ზემოთ ვნახეთ, 

მათ შორისაც გვაქვს გარკვეული ნიშნეულობის მიხედვით. 

ზემოთ აღნიშნულია მაგარ თანხმოვანთა მთავარი არტიკულა- 

ციური თავისებურებები!. ეს თავისებურებები ყველგან ერთნაი- 

    

ტენსიურობის გახაზვა (III. LL Lე 0 9I,,80:87IM, თი086XIოლიIC 000- 

608M0ლ0XI IVI0X98 ილი00 II0X6%X2 1I0VIMIICLL0I0 81990, ჰIვ0IMVI II8C60X8M2, 
I, M8X89Mასჯე, 1949, გვ. 116); ამ საკითხის თაობაზე შდრ.: ტ. გ უ დ ავა, ტინ- 

დიური ენის ფონეტიკური მიმოხილვა, იკე, V, 1953, ტვ. 342. 
1! უდური ენის მონაცემების მიხედვით ვლ. ფანჩვიძე მიუთითებს ენის 

უკან გადაწევაზეც მაგარ თანხმოვანთა: წარმოთქმისას: „I ჩ60/M6 00-302CცსM10..- 

000C33VI0X0I I0006/19M7:68I0X# 33060 ყ88უ1X, I0M 3I0M V0006MI0IIMVI 8301> ვ30X0- 

880 601ხMI6 Iხ00”იის0780. 9სM IიM ი06ILLVV9V0M"“.. (ც. 9. I9XMX958M7X390, 

# 8000007 0 ხ3ეIMM00+M00680M IM2X6I0ს VIMMC§000 930%3, სსრკ მეცნ- 
აკად. საქართ. ფილიალის მოამბე, ტ. I, # 9, 1940, გე. 706).
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"რად შეიძლება არ. იჩენდეს თავს: ·ამა. თუ იმ დიალექტში (ენაში) 

ესა თუ. ის თავისებურება: შეიძლება უფრო „თვალსაჩინოდ იყოს. 

გამოხატული.: სარ: 

„მაგარ . ·თანხმოვნებს განვითარების. (ცვლილებათა) საკუთარი 
კანონზომიერება აქვს:, რომელიმე მაგარი თანხმოვანი (ან წყება მა- 

გარი თანხმოვნებისა) შეიძლება იცვალოს, მაგრამ საპირისპირო 
არამაგარი უცვლელი დარჩეს; · შეიძლება იცვალოს მაგარიცა “და. 

არამაგარიც, მაგრამ – ჩვეულებრივ. –– სხვადასხვა მიმართულებით. 

მაგარ თანხმოვანთა · 'ცვლილებებში. კარგად ვლინდება ამ თანხმო- 

ვანთა, ,ზემოაღნიშნული თავისებურებები. სათანადო, მაგალითები. 

„იხ. ქვემოთ. · 

641. “რა, თანხმოვნებში გვაძვს. დაპირისპირება სიმაგრის 

მიხედვით? მთის. იბერიულ- კავკასიურ · ამა. თუ იმ ენაში, სადაც 

კი თანხმოვნები ერთმანეთს უპირისპირდებიან სიმაგრის მიხედვით, 

ასეთი _ "დაპირისპირება თავს იჩენს. გარკვეული” რიგის თანხმოვ– 

ნებში (და არა' ყველაში). 'რა' ვითარებაა ამ მხრივ ხუნძურში? ' 

' ·ხუნძურ“ ენაში "დაპირისპირება · სიმაგრის მიხედვით შეიძლება 

"გვქონდეს. ყრუ! 'თანხმოვნებში ' არც ერთი მჟღერი თანხმოვანი არ 

განარჩევს მაგარ ვარიანტს; შდრ, “უდურში მაგარი-––შიშინა--მჟღე- 

"რები: ჯგბ, ჟი). მაგრამ” ყრუ, "თანხმოვნებიც: ყველა: არ” არის გარ- 
"ჩეული სიმაგრის მიხედვით: ' 'არც“ ერთი "ყრუ. ბაგისმიერ“ და კბი- 

ლისმიერ თანხმოვანს არა აქვს მაგარი ვარიანტი (თუმცა, ზოგად 

"შესაძლებლობათა: მიხედვით ესეც არ არის გამორიცხული: შდრ., 

მაგალ., ლაკური, რომელსაც დაპირისპირება სიმაგრის. მიხედვით 

თანმიმდევრულად აქვს გატარებული ფშვინვიერ თანხმოვნებში, 

გარჩეული: აქვს მაგარი ბაგისმიერი ფა- ცა და მაგარი კზილისმიერი 

თა- ). 
სადის, რომ ხუნძურ ენაში სიმაგრის მიხედვით თანხმო- 

ვანთა. დაპირისბირებისათვის მნიშვნელობა აქვს თანხმოვანთა წარ- 

მოების არა მხოლოდ 'გვარობას, არამედ“ ადგილსაც. 

ამჟამად, როგორც "ჩანს, ასეთი . დაპირისპირება" · ' შეიძლება 

გვქონდეს ენისმიერი.. (ენისზურგისმიერი ანუ დორსალური, „ენის- 

ძირისმიერი ანუ ფარინგალური ·და: ენისგვერდისმიერი. ანუ ლატე- 

რალური) არტიკულაციის ყრუ თანხმოვნებში, მათ ·შორის, ფშვინ- 
ვიერებშიცა და „აბრუბტივებშიც (შდრ. ლაკური––მხოლოდ ფშვინ- 

ვიერებში, მაგრამ განურჩევლად, წარმოების, ადგილისა), შიშინებ- 

შიცა და სისინებშიც (შდრ.. უდური -- მხოლოდ . შიშინებში, მაგ-
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რამ „განურჩევლად წარმოების ადგილისა და გვარობისა!), ხშუ- 

ლებშიც, აფრიკატებშიცა და სპირანტებშიც. 1 

მაგარ თანხმოვანთა სისტემა უფრო სრულად. დაცულია ჩრდი- 

ლო-ხუნძურში. სამხრულ-ხუნძურში ეს სისტემა გამარტივების გზას 

ადგას. მაგარ თანხმოვანთა სისტემის გამარტივება შეიძლება გა- 

მოიწვიოს გარკვეული რიგის მაგარ თანხმოვანთა შეცვლამ სხვა 

თანხმოვნებით (მაგალ., მაგარი. შიშინები -> სისინები; მაგარი აფ- 

რიკატები -> სპირანტები, მაგარი აბრუბტივები –> ფშვინვიერები და 
ა. შ.). ამგვარ ცვლილებათა გარეშეც მაგარმა თანხმოენებმა შეიძ- 

ლება დაკარგონ სიმაგრე და შესაბამის არამაგრებში აირიონ (კა–+კ, 
წა->წ, ჭა:ა->ვ... ხ-->ხ და ა. შ.), ამას ადასტურებს, კერძოდ, ჭა- 

რული კილოს. ზოგი თქმა (ბელაქნური, თალური), .რომელშიც და- 

პირისპირება სიმაგრის მიხედვით თანხმოვანთა: შორის ამჟამად. 

სულ მოშლილია. 

ჩრდილო- -ხუნძურში, როგორც ეს 'თანხმოვანთა კლასიფიკაციის 

ტაბულიდან ჩანს, გარჩეულია მაგარ და არამაგარ თანხმოვანთა 

შემდეგი წყვილები: წააბის .. 
ა) ხშულები: ქ--ქა, კ--კა; იის 

“ ბ) აფრიკატები: ც--ცა, წ--წა, ჩ--ჩა, ჭ – ვა; აიი 
გ) სპირანტები: ს-– სა, შ-–- შა, ხ-–- ხა, ლ'– ლ დ“, 

ამათ უნდა დაემატოს, თვით ხუნძურის დიალექტთა მონაცემე-. 

„ბის მიხედვით "კიდევ ერთი წყვილი ლატერალური აფრიკატე- 

ბისა: ტ'--ტი. ამ წყვილის ერთეულებიდან ჩრდილო- ხუნძურში და-. 

ცულია მხოლოდ მაგარი ვარიანტი (ტ“). (ორივე. ვარიანტი გვაქვს 
ჰიდურში. 28 38). · 

ე“ 

ლექსიკური ი ნიმუშები: 

'/. "ქეთო. „კატა“, ქვერ „ხელი" ,.. ქინი „აკვანი4, ' ბაქიზე '„დან-. 
თება4... თა ანეე , სვ ცუ 

ვ2: მიქაი: „მტრედი“, ქაალ „ობი“, ქავეზე „დაქერა“, ბაქაიზე 

»”გამოჩენა“... | : 

კ: რაკ“ აგული“ , კალ „პირი", კიგო „ორი4 ; კვეტ' „ბაგე“, 'კვეზე 

„შეძლება“.. : 
კმ: ულ „თაგვი“, გარა „კოღო“ , კაალ „ხეობა“, „კბუ4 სკვამ- 

ლი“, კავაზე „პარსვა".. 
ათ) 1“ . 

  

“1 ც: 90 '0I20999#30, #. 800000 0 330VM#00XM0/ML6I( 'M84067508. 
-2#MMV9MC60)0, #3MI#8:. ) ; , · .–.-- .-” ,
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ც: ცო „ერთი“, ოც „ხარი“, ცი „დათვი“, იც „ჩრჩილი“, ბე- 

ციზე „თიბვა“...; : 

ცბ: ვაც: „ძმა“, იცა „წყარო“, ბეცაიზე „ქება“, (ბინ „ნაღვე- 

ლი",-ცაა (ერგატ. ბრ. ნიშანი)...; 

წ: წა „ცეცხლი“, წულ „შეშა“, ბაწ „მგელი", ბეწიზე „გადა- 
ხდა“, წეზე „ავსება“...; 

წა: წაან „მარილი“, მაწა „ენა“, წაად „წვიმა“, წაალიზე „სწავ- 

ლა“, „წაკითხვა%, ბეწაიზე „დენა“, „ჟონვა“...; 

ჩ: ჩედ „პური“, ჩი „კაცი“, ჩუ „ცხენი“, ჩეხ” „მუცელი!, ბი- 

ჩიზე „გაყიდვა“...; | 

ჩა: ჩაუჭა „თევზი“, ჩაუთ „ხვლიკი", რუჩბაბი „ქალები“, ბიჩაი- 

ზე „დასველება“, ბიჩააზე „გაშვება“...; 

კ: იქგო „ცხრა“, ჭქეტ „რწყილი“, ქვაზე „მოკვლა“, ბიჭიზე „გა- 
პობა", ჭამიზე „ღეჭქვა“...; 

ჭა: მიჭა „ჭინჭარი“, რაჭა „კუდი“, ჭპეზე „დგომა“, ბიქჭაიზე 

„გაგება“, ბეჭქაიზე .„წველა“...; 
ს: ვას „ვაჟიშვილი“, სონ „წელიწადი“, ნუსგო „ასი“, სორდო 

უღამე“, სან „სხეულის ნაწილი“...; 

სა სააკ „აბედიბ, საან „ფერდობი (მწვანით შემოსილი)", 

ბუსაინე „დაბრუნება“, საუნტიზე „ყნოსვა“, სავერიზე „ტრიალი"...; 

შ: ქვეშ „ცუდი“, შეყერ „ხახა“, „ყელი", შიშა „ბოთლი“, „შმუ- 

შახ, შაჰრა „შარაგზაბ, შახ „შახი“...; 

შა: შაუგო „ხუთი“, შაი-ბ „რა“, შავეზე „მოსვლა", „მოღწევა4ბ, 

ყვანშაა „საფეთქელი“, ბიშაიზე „ამორჩევა“ „გამორჩევა4,..; 

ხ: ნუხ „გზა“, ახ „ბაღი“, ხუო „ყანა“, მახ „არყისხე%, ხინ-ლ'ი 

უასითბო!, ხვეზე „მოკვდომა"...; : 

ხა: ხაერ „თივა", მახა „რკინა",. როხბელ „სიხარული“, ხპუტი- 

ზე „დარჩენა“...; 

ლ" იხ § 37. 

ლაა: იხ. § 37. 

ტ“: იხ. § 38, 
ტა: (=ტ“ა): იხ. § 37. 

როგორც ზემოთ მოყვანილი მაგალითებიდანაც ჩანს, დაპირის–- 

პირება მაგარი თანხმოვნებისა არამაგრებთან ზოგჯერ ასხვავებს
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სიტყვებს (ბაქიზე „დანთება“ -- ბაქაიზე _„გამოჩენა“.. კალ „ბი- 
რიბ--კაალ „აეობა"... ბეციზე„თიბვა" -- ბეცბაიზე „ქება“... ბკჩანა» 

კმოიყვანა“-- ბაჩაანა „მოიტანა“ და ა. შ.). ა.ა 

გარდა ზემოაღნიშნული თანხმოვნებისა ოთხი თანხმოვანიც: 

მაგარ თანხმოვანთა წყებაში განიხილება, თუმცა ბათ თვით ხუნ-- 

ძურში არ გააჩნიათ არამაგარი ვარიანტები; ესენია ლატერალუ- 

რი ლ, პალატალური ხ“, ფარინგალური ვ და ჟ (ასეთ თანს- 

მოვნებს სიმაგრის ნიშანი ჩვეულებრივ არ ეწერება). 

სიმაგრე თანხმოვნისა ხუნძურში დამოკიდებული არ არის სი- 

ტყვის პოზიციაზე. მაგარი თანხმოვანი ინარჩუნებს სიმაგრეს რო- 

გორც ხმოვნის წინ, ისე თანხმოვნის წინაც და აბსოლუტურ ბო- 

ლოშიც (მახბულ „რკინისა", მახა „რკინა" 

„ოსტატობა“"...ე; ლაკურში .კი მაგრი თანხმოვანი შეიძლება 

გვქონდეს მხოლოდ ხმოვნის წინ, ხოლო თანხმოვნის წინ და აბსო- 

ლუტურ ბოლოში ყოველი მაგარი თანხმოვანი კარგავს სიმაგრეს 

(პმუხხალ „რკინისა“, მაგრამ: მახ<-მახა „რკინა%, მახრუ <- მახარუ 

„-კინები“). | 

§ 42. ფარინგალურ ვ და ყ თანხმოვანთა არამაბარი კორე- 

ლატების შესახებ. ცალკე უნდა შევჩერდეთ ფარინგალური რიგის ვ 

და ყ თანხმოვნებზე. აღნიშნული გექონდა, რომ ეს თანხმოვნები ხუ9-, 

ძურ ენაში განიხილება, როგორც მაგარი თანხმოვნები (ლ. ჟირკო- 
ვის, ნ. ტრუბეცკოის ტაბულებში და ჩვენს ტაბულაშიც ისინი წარმო- 

დგენილი არიან მაგარ თანხმოვანთა წყებაში), თუმცა, შესაბა- 

მისი არამაგარი კორელატები მათ თვით ხუნძურში არ მოეპო- 
ვებათ. 

მაგრამ ზოგ ანდიურ ენაში გარჩეულია ამ თანხმოვანთა არამა- 

გარი კორელატებიც. ყ-ის ორივე სახეობას განარჩევს ახვახური' 

და ანდიური1, ვ-ს ორივე სახეობას–-ახვახური (სხვა ქვეჯგუფის 

ენებიდან: ლაკური, დარგუული...I. 

შედარება არკვევს, რომ სათანადო საერთო სიტყვებზი ხუნ- 

ძურ ვ და ყ თანხმოვნებს ზემოხსყნებულ ენათა მაგარ ჯა და ე” 
თანხმოვანთა ადგილი უკავიათ; შდო.: 

ხუნძ. ვვაზე – ახვახ. ვავარუ „წერა"... ხუნძ. „რრუც -– ანდ. ჰაყაუ 

„სახლი“..., ხუნძ. ყოტიხე – ანდ. ბუყაიდუ, ახვახ. ბუყბუ-„ჭრა“. 

როგორც ირკვევა, ხუნძ. ვ და ჟ სხვა ენათა მაგარ ვა და ყბ 
თანიმოვნებს უდრის (მასთან, ისეთ ენათა, რომლებშიც არამა- 
გარი ვ და ყ თანხმოვნებიც გარჩეულია). 

მახაშბელ „ხელოსნობა“, 

1 ანდიურში არამაგარ ყ-ს მჟღერობის ჩანასახიც აქვს.
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რა უდრის ხუნძურში ასეთ ენათა არამაგარ ვ და ყ თანხმოენებს? 

არამაგარი ჭ და ყ თანხმოვნების ადგილას ხუნძურში სულ სხვა 

თანხმოვნებია,; შდრ.: 

ა) ახვახ. ავ (ლაკ. ავ, დარგ. ანვ) –– ჩრდ.-ხუნძ. ახ (სამხრ.-ხუნძ. 

აჰ.) „ბაღი"; 

ახვახ. ჭური (ლაკ., დარგ. გუ) –– ჩრდ. -ხუნძ. ხურ (სამხრ. ხუნძ. 

ჰ.ურ) „ყანა“; 
ახვახ. ვანუ–-ჩრდ.-ხუნძ. ხონო (სამხრ.-ხუნძ. ჰ,ონო) „კვერცხი“; 
ბ) ახვახ. ყაბე, ანდ. ყაბ –– ხუნძ. (ჩრდ.-ხუნძ., სამხრ.-ხუნძ.) ჭებ 

„ფართო"; 

ახვახ. რაყა, ანდ. როყო-–-ხუნძ. (ჩრდ.-ხუნძ., სამხრ.-ხუნძ.) რაჭ 

„კოკა“; | - 
ახვახ. მაყა, ანდ. მოყო––ხუნძ. (ჩრდ.-ხუნძ., სამხრ.-ხუნძ.) მაჭო 

„ცრემლი“; : 

ახვახ. ბოყოდა, ანდ. ბოყოგუ – ხუნძ., უნყო (ანწუხ. უნჭგო) 

„ოთხი“. 

შედარება არკვევს, რომ არამაგარ ჭ-ს ადგილი. უკავია ჩრდ.- 

ხუნძურში ხ-ს, სამხრულ-ხუნძურში ჰ.-ს, ხოლო არამაგარი ყ-ს ად- 

გილას როგორც ჩრდილოურ, ისე სამხრულ-ხუნძურში გვაქვს #. 

როგორც ჩანს, არამაგარ ჭ და ყ თანხმოვანთა ადგილს ხუნძურში 

სპირანტები (ხ, ჰ.; #) იკავებენ თუ ვივარაუდებდით, რომ ძეე- 

ლად ხუნძურშიც უნდა გვქონოდა არამაგარი ვ და ჟ თანხმოვ- 

ნები, მათი უქონლობა ამ თანხმოვანთა სპირანტიზაციით შეგვეძ- 

ლო აგვეხსნა). მაშინ. ამოსავალ თანხმოვნებთან მათი შემცვლელი 

რეფლექსების მიმართების თვალსაზრისით ყურადღებას მიიქცევდა 

შემდეგი გარემოება: ჰომორგანულ არამაგარ ჯჭ და ჟ თანხმოვნებს 

სამხრულ-ხუნძურში შეესატყვისება პომორგანული სპირანტები: 

ჰ («<ვ) და 8 (<-ყ), ჩრდილო-ხუნძურში კი ჰეტორგანული სპი- 

რანტები: ხ და §. სამხრულ-ხუნძურის ჩეენება ამ შემთხეევაში უფ- 
რო ძველი ჩანს, ვინემ ჩრდილო-ხუნძურისა (ამ უკანასკნელში ხ, 

როცა იგი პირველადი არამაგარი ვ-ს შესატყვისად გვაქვს, ჰ"-ს 

შემდგომ ტრანსფორმაციად შეიძლება მივიჩნიოთ: ვ –> ჰ” –> | ხ). 

§ 43. წყვილბაბისმიერთა რეფლექსები. ჯერ კიდევ პ. უს- 
ლარმა აღნიშნა წყვილბაგისმიერი არტიკულაციის შესუსტება ხუნ- 

· ნ ტრუბეცკოი, IMI6. „სსი,ბს“ სიძ „ყიოი!06Iხ0ი“ IX0M0M§0- 
ხგისხიი... § 14, § 29 ტ. გუდავა, ფარინგალურ თანბმოვანთა საკითხისა- 
თვის ხუნძურ-ანდიურ ენებში, იკე, IX-X, 1958, გვ. 261-–264.
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მახურში!. ამ ნიადაგზე უნდა აიხსნას რიგი მოვლენა, რაც ხსე- 

ნებულ დიალექტში წყვილბაგისმიერებთან არის დაკავშირებული; 

სახელდობრ: 

ა) არა გვაქვს პ ბგერა (სამხროულ-ხუნძუურში თითო- 

ოროლა მაგალითები მაინც შეიმჩნევა-–§ 34). 

ბ) ხშირად იკარგვის ბ: ებელ–>ე”ელ „დედა“, პჰაბიზე – > 

პჰა'იზე „კეთება“, ჰებ მეხაალ”ა –> ჰე”ეხაალ“ა „იმ დროს", ბატალ'იზე 

“> ატალ'იზე „გამოყოფა“ 2... ' 

გ) ფ ->ჰ, რაც აღნიშნული აქვს პირველად ნ. მარს აულ ონსო- 

ქოლოს მეტყველებაში! (სათანადო მაგალითები უცხო არ არის 

ხუნძახის რაიონის აულების მეტყველებისათვისაც): ფირი -> ჰირი 

„ელვა“, ფოლოფ->ჰოლოპ „ქაფი“, ფურუცა->პურუც: „კავი“, ფილ- 
ფილ -> პილჰილ „პიმპილი“, ფინწა –> ჰინწა „ბებერა“ (X03046), ფარ- 
ჩი > პარჩი “დოქი, ფარანგ -> ჰარანგ „ფრანგი“, ფირისთავ –>ჰი- 

რისთავ „ბოქაული“, ფოლქოვნიქ -> ჰოლქოვნიქ „ბოლკოვნიკი“", 
ფერ -> ჰერ „ხახვი“, ფისიჩქა –> ჰისიჩქა „ასანთი%, ფომიდორ –> პო- 
მიდორ „პომიდორი“... 

ნ. მარი ამ მოვლენას (ფ –>3) „ონსოქოლოს დიალექტში“ (რო- 

გორც ის უწოდებს) აკავშირებს სომხური ენიდან ცნობილ ბგე- 

რათგადაწევასთან ჩი -> სჩ (ხვწL <– ინდ,-ევროჰ. ჯი86L „მამა“...) და 
წარმოდგენილი აქვს ეს პროცესი ამგვარად: ი(–ხ->ჩ->ხ. 

ნ. მარი ასკვნის: ხუნძურში ჩვენ უნდა გვქონდეს ნაშთი, თუნ- 

დაც ნაწილობრივი, იმ იაფეტური ენისა, რომელსაც პირველხა- 

რისხოვანი მნიშვნელობა ჰქონდა სომხეთის ნარევი ტიპის ენათა 

წარმოქმნაში, სახელდობრ, არიო-ევროპულ-იაფეტურისაშიო. 

რასაკვირველია, შეუძლებელი არ არის ხუნძურსა და სომხურს 

(არაინდოევროპულ მის · ელემენტს) ერთმანეთთან ძველის-ძველი 
კავშირი ჰქონოდა, მაგრამ საამისო საბუთად არ გამოდგება ფო- 

ნეტიკური პროცესი ფ–->პ ხუნძახის თემის აულთა მეტყველებაში. 

1. პ. უსლარი, კერძოდ, შენიშნავს: „IIი9 IიისვყიისI6CIIXIL LVრ60MIX ლ0- 

XX86M9)X, ე82ხIL 8006II6 I6 02XIM2I0L L0C60#%0 LX6.. 870 080106180 V XXV9- 

ვეჯიგ6ს I600:0IIX 8 L0ეM#89800Lნ” (ბიჯი. §8., გვ. 9, § 7). 

1 პ. უსლარს მოჰყავს ჰაჯი-მურადის (იგი ხუნძახელი იყო) საბრძოლო გან- 

კარგულების ფრახა: „ხაუნხ. ატალ'ე! (ნაცვლად ბატალ'ე-სი), რაც ნიშნავს: 

„ხუნძახელებო, გამოეყავით (სხვებს)--–წინ გამოდით!“ (იხ. იქვე). 

ჭLIL #. Mვიდიხ, წ6ი098XMI II070958MX IICI00MV ჩემჯევინ00 #ყ98/03, 

##6II, 1917, M 5 გვ. 323--324.
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საქმე ისაა, რომ იმ ხანას, როცა ინდო–-ევროპჰ. ი916L -> სომხ. 

ს8V» ჩვენ დაშორებული ვართ, სულ მცირე, ორი ათასი წლით, 

წარმოუდგენელია ამ ფონეტიკურ წესს ძალა შერჩენოდა · ორი 

ათასი წლის განმავლობაში ხუნძური ენის დიალექტში (რამაც 

)ა8C8L->ხეVIL, იგივე პროცესი იძლეოდეს ხუნძურში: ფოლქოვნიქ -> 

ჰოლქოვნიქ, ფისიჩქა -> პისიჩქა...), რომ არაფერი ვთქვათ იმის 

შესახებ, რომ ი->ჩ სომხურის ინდო-ევროპულ ფენას ახასიათებს, აქ 

კი ფ+ა>-ჰ იბერიულ-კავკასიურ ლინგვისტურ სინამდვილეში შე- 

იმჩნევა. 

„ხსენებული ნიშნის მიხედვით ხუნძურისა და სომხურის ისტო- 

რიული ურთიერთობის დადგენა ისევე შეუძლებელია, როგორც 

შეუძლებელი იქნებოდა, მაგალითად, ზანური დაგვეკავშირებინა 

ოსურთან იმის გამო, რომ ზანური ჩ ისევე შეეფარდება ქართულ 

ც-ს, როგორც ჩ ოსურის ერთი კილოსი ც-ს იმავე ოსურის მეორე 

კილოში. 

სომხურსა და ხუნძურში ტიპოლოგიურად ერთნაირი ფო- 

ნეტიკური პროცესი აღმოჩნდა. ასეთი პროცესი არ საჭიროებს 

ისტორიულ ურთიერთობას. · 

დ) ბოლოკიდური მ ვერ ძლებს, იგი სისტემატურად 

იცვლება ნ-ით. როცა კი „აბსოლუტური ბოლო სიტყვისა გადა- 

იწევს (სუფიქსის დართვის შედეგად) და ეს თანხმოვანი ხმოვნის 

წინ აღმოჩნდება, იგი აღდგება; მაგალითები: წაან <–- წაამ „მა- 

რილი“ (მაგრამ: წაამ-ულ „მარილისა"), წაუნ <– წაუმ „არწივი“? 

(წაუმ-ალ „არწივები“), ტონ« ტომ „ტყავი“ (ტომ-ილ „ტყავისა“), 

ემენ «– ემემ „მამა+ (უმუმ-ულ „მამები“), ქერენ «– ქერემ „მკერდი“ 

გუოზ-უდ „მკერდები"), ჭორკბენ <- ჭორკბემ „ერთი წლის ცხვა- 

« (ჭორკამადულ „ერთი წლის ცხვრისა"; შდრ. ქართ. ერკე- 

მელის 

ა, შიფნერი აღნიშნავდა, ბოლოკიდური მ ზოგ ნასესხებ სი- 

ტყვაზი შემოგვრჩაო: ჰაქიმ „მოსამართლე“, ყალამ „კალამი", სა- 

ლამ „სალამი%,,. მაგრამ პ. უსლართან ყალან დასტურდება. სა- 

ლამ-ში მ თითქოს დღემდის დაცულია, თუმცა ლ. ჟირკოვის ლექ- 

ჰიკონში პარალელურად სალან ვარიანტის არსებობაცაა დადასტუ- 

რებული. 

სამხრულ დიალექტებში ბოლოკიდური მ ძლებს, იგი არ იცვ- 
ლება ნ-ით; წაამ ,ძარილი4“, წბუმ „არწივი“, ტომ „ტყავი საქონ- 

ლისა", ლ'ბიმ „წყალი“ და ა. შ,
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ე) მ ვერ ძლებს ვერც სიტყვის შიგნით თანხმოვ- 

ნის წინ; ასეთ პოზიციაში მ->ნ: გამაჭ „ქვა“ -– განჭილ <–- გამჭილ 
(«–-გამაჭილ) „ქვისა“, გამუშა „კამეჩი“ - განშაბალ«<–გამშაალ (<–გამუ- 

შაალ) „კამეჩები“, ღამასა „სკივრი“ --ღანსაილ<-ღამსპილ (<-ღამასა- 

ილ) „სკივრისა" ,ტამახ „ფოთოლი“. ტანხალ<–ტამხალ ( – ტამახალ) 

„ფოთლები“, ტამა „ფურცელი“--ტანჩალ<-ტამჩალ (<-ტამაჩალ) 

„ფურცლები“, ემენ (<–ემემ-––იხ. ზემოთ) „მამა“-- ინსაულ<–იმსჯულ 
„მამისა“ 1,.. 

სამხრულ-ხუნძურში მ ასეთ პოზიციაშიც დაცულია; შდრ.: გა- 

მაჭ -ქვა“--გამჭილ „ქვისა“, გამჭალ –_ქვები“... გამუშა „კამეჩი“ -- 

გამშილ „კამეჩისა", გამშაალ „კამეჩები“ და სხვ. 

§ 44. ლატერალურ თანხმოვანთა რეფლექსები. ჩვენ ვნა-. 

ხეთ (§ 39), რომ ხუნძურ ენაში (დიალექტთა მონაცემების გათვა- 

ლისწინებით) სულ ხუთი ლატერალური თანხმოვანია: 1. ლ', 

2. ლ'ბ, 3. ლ”, 4, ტ“, 5. ტ'. : 

თუმცა თითოეული მათგანი რეალურ დადასტურებას პოულობს; 

თვით ხუნძურის ამა თუ იმ დიალექტში, მაგრამ ხუთივეს ერთად 

ამჟამად არც ერთი დიალექტი არ განარჩევს. 

ამ ხუთიდან ხუნძახურში (ჩრდილო-ხუნძურში) გვაკლია მხო- 
ლოდ ერთი ლატერალი (ტ'), პიდურშიც –– ერთი (მაგრამ არა. 

ის, რაც ხუნძახურში, არამედ სულ სხვა: ლ”), ანწუხურში -- ორი 

(ლ“ და ტ'), ანდალალურსა და ყარახულში -– სამი (ლ“, ტ', ლ”), 

ჟყარულში -–– ყველა (არა გვაქვს არც ერთი ლატერალი). 

იმ დიალექტებში, რომლებშიც გვაკლია ესა თუ ის ლატერა- 

ლური თანხმოვანი, სათანადო ლატერალი შეცვლილია სათანადო 

რეფლექსით, 
განვიხილოთ ქვემოთ ეს რეფლექსები ამოსავალი ლატერალების 

მიხედვით ცალკეულ კილო-თქმებში (ჭარულის, როგორც ლატე- 

რალების სრულიად არმქონე დიალექტის, ვითარება ამ მხრივ ცალკე. 
გასათვალისწინებელია). 

§ 45. ლ“-ს (არამაგარი ლატერალური სპირანტის) რეფლექ- 

სები ანწუხშრსა ღა ანღდღალალურ-ყარასულში, 1. ლ' ->თ–ან-. 

წუხურში. მაგალითები (აქაც და ქვეზნოთაც შესადარებლად 

1 მსგ ––+ ნს (იმსმულ ––+ ინს.ულ) პროცესთან დაკავშირებით ნ. მარი 

იგონებს ანალოგიურ პროცესს სომხურიდან. ვანურ-მეგრულიდან. ამ შემთხვე-- 

ვაშიც. ცხადია, საქმე გვაქვს ტიპოლოგიუოროად ერთნაირი პროცესის ნი– 

მუშთან (იაევე, როგორც ფ-ს ჰ-ით ცვლისას,-–იხ ზემოთ)..
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მოგვყავს ხუნძახური ვარიპნტიც, . რომელშიც ლატერალური თან- 

ხმოვანი დაცულია პირველადი სახით): 

ანწუხ. თაბგუ შდრ. ხუნძახ. ლ“აბგო „სამი“ 

» თებერგუ ა ლ'ებერგო „ოცდაათი“ 

ა.თ თიმალ » ლ“იმალ „ბავშვები“ 

ი ბოთონ აის ბოლ'ონ „ღორი“ 

„.„..ჟ. L მალ' „ფრჩხილი“ 

ა ნით ა ნილ' „ნამგალი“ 

„ თეხი „  ლ“ეზე „დადება“ 
ა თაზი ი ლ'აზე „ცოდნა“ . 
ო -თი (ჭემერ-თი) · -ლ'ი (ჭემერ-ლ'ი „სიმ- 

.– რავლე")... 

ლ' ლატერალის თ რეფლექსით შეცვლას ანწუხურში აღ- 

ნიშნავდა ჯერ კიდევ პ. უსლარი1, სათანადო მაგალითები დას- 

ტურდება ი. გიულდენშტედტის ანწუხურ მასალაშიც: თებერგო“ 

„ოცდაათი“ (გვ. 513), ბოთონ „ღორი“ (გვ. 515) და სხვ. 2 

თ რეფლექსი უნდა ასახავდეს ლ'-ს ფშვინვიერობას (ლატერა- 

-ლობის მომენტი მოხსნილია). 

შენიშვნა. ქართული ასოებით შესრულებულ ხუნძურ წარ- 

წერაში XIV საუკუნისა გვხვდება: წობ თეგი (ნაცვლად წაობ 

ლ'ეგი-სა) .„,წყალობა დაედოს“, „შეწყნარებულ იქნეს!“ მაგრამ 

აქ საქმე უნდა გვქონდეს არა ლ“'->თ ფონეტიკურ პროცესთან, 
არამედ ლ' ლატერალის თავისებურ დაწერილობასთან: რაკი ამ 

ლატერალის შესაბამისი ნიშანი ქართულ ანბანში არ მოიბოვე- 

ბოდა, მისი დაწერილობისათვის გამოყენებულ იქნა თ". 

2. ლ-–>3 I ლს ლ–ანდალალურსა და ყარახულში, 

რეფლექსთა ვარიაციები შეპირობებულია პოზიციურად: 8) ჰ-– 

სიტყვის თავშია, ხ) ლჰ -- სიტყვის შიგნით . და ზოგ თქმაში სიტ- 

ყვის ბოლოშიც, 06) ლ–- სიტყვის ბოლოში · (და, -ლ! ი, სუფიქსში 

ლ “-ს ადგილას); მაგალითები: = 

2) ჰაბგო „სამი“ შდრ, სუნძახ. ლ'აბგო 
ჰიმერ „ბავშვი“ ლ'იმერ 

1 I. M.X»XCX5 90, #60 #2., გვ. 14. 
? CთVI1ძტი8(0ძL, Iს615ლა... 
3 არნ, ჩიქობავა, ქართულ-ხუნძური წარწერა...



+66 45-46 “ თანხმოვანთა სისტემა 61 
  

':წ ჰედე (ჭოხ.)1, ჰელე (ყარახ.). „დადება“ „ ლ'ეზე 
ჰადე (ჭოხ.), ჰალე (ყარახ.) „ცოდნა“ ა ლაზე 

ხ) ბოლჰონ „ღორი „ ბოლ“ონ 

„ნალჰი „ვალი“... .. – : ფ-. ნალ'ი . 
ბოლჰო „კიბე“ : – ა ბოლო, 
რელჰენ. „საღებავი“ .. კანე ვეი „ა რელო'ენ... 

· 6) მალ (მანას-აულ., არკ. )?, 'მალჰ (პოს. )' · 

-.. „ფრჩხილი“ „+ მალ 

ნილ (რანას-აულ.. ” არკ. )1?,..ნილჰ ·(ქოს.). : 
· „„ნამგალი", - ,» : · ნილ 

§ 

§ 

-ლი (აბსტრაქტ. ი სახელთა სუფიქსი): -ლიი: · 

· ზემერ-ლი „სიმრავლე“., ზემერ-ლ“'ი 

ჰ, ლჰ, ლ რეფლექსთა ურთიერთობა ერთმანეთთან .და ამო- 

სავალ ლატერალურ. თანხმოვანთან ასე წარმოიდგინება 5: ძირითა- 

დი რეფლექსი, .რომელიც . უშუალოდ უკავშირდება. ამოსავალ, ლა- 

ტერალს, რთული ლჰ რეფლექსი უნდა იყოს; ეს რთული რეფლექსი 
ლატერალის შემადგენელ ელემენტებად დაშლის შედეგი ჩანს: მასში 

ცალკე ფონემებად ჩამოყალიბებულია ის ელემენტები, .რაც ამოსა- 

ვალ ლ' ლატერალში, შერწყმული უნდა. გექონდეს: ლ ასახავს ლ“-ს 
ლატერალობას, ჰ -– ლ'-ს ფშვინვიერობას; „განვითარების .·შემდგო- 
მი საფეხურია რთული ლპ რეფლექსის გამარტივება: ერთი. მხრივ, 

ლჰ –>პ და, მეორე მხრივ, ლპ–>ლ (შესაბამისად პოზიციისა -- იხ. 
ზემოთ). 

§ 46. ლ”-ს (მაგარი ფშვინვიერი ლატეტალუტი: 'აფრიკატის) 

რეფლექსი პიდურ-ანდალალურ ქარახულში. პიდურსა,;- ყარა- 

ხულსა და ანდალალურში ლ' არა გვაქვს, ? მას“ წუ ყველგან · ცვლის 

ლ'ა; მაგალ.:. · - 
'როლ“ა „ხოობალი“ _ შდრ. ხუნძას. როლ” _ 
'ნილ'ა „ჩვენ“ (ინკლუზ.). - 'ნილ'... 

ლ'აუთი „გაქცევა“ 2 „„„ლ'უთი. 
ლ'ბუჭი „გათავება“ ''უ ლ'უჭი 

1 ფრჩხილებში ნაჩვენებია ის თქმა, საიდანაც მაგალითია; ამგვარი ჩვენების 

გარეშე დამოწმებული მაგალითი. საერთო იქნება ყველა ზემოაღნიშნული თქმი– 

სათვის. 
9 %ზ, ჯაფარი პე, 1106070/I6 დ0867#560MX6. 06066MM001# ი069X 6016- 

MXI Mვ2ყმა0ლ-3VწX # #40XM-2900. 
2 ურნ, ჩიქობავას 'აზხსნიით, არნ, ჩიქობავა: აულ კოხის მეტყველჯ– 

ბის თავისებურებანი (1943 წ.), ყარაბულის თავისებურებანი (1942 წ.).
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ამ შემთხვევაში ერთი ტიპის ლატერალს (აფრიკატს) (ვლის 
მეორე ტიპის ლატერალი (სპირანტი). . 

ლ' უცვლელად დაცულია–გარდა ხუნძახურისა--ანწუხურშიც. 

შენიშვნა. ნ, ტრუბეცკოი ლ”-ს ხუნძურში საერთოდ მეო- 

რეული წარმოშობის თანხმოვნად მიიჩნევს, ლ'ბა-საგან არის 

მიღებულიო (აფრიკატიზაციით)!. ამის მიხედვით ჰიდურ-ანდა- 
ლალურ-ყარახულის ჩვენება ამ შემთხვევაში უფრო ძველი იქნე- 

ბოდა ხუნძახურ-ანწუხურისაზე. მაგრამ ეს რომ ასე არაა, ამას 

მოწმობს მემდეგი ფაქტი: ხუნძახურსა და ანწუხურში, რომლებ- 

შიც ლ' გვაქვს, არის ლ'ა-ც მაშინ, როდესაც ჰიდურ-ანდალალურ- 

ყარახულში ეს ორი სხვადასხვა ლატერალი ერთ ლ?ჯ'-შია. გაერ- 

თიანებული, გარდა ამისა, ლ“>ლ'ა სათანადო კილო-თქმებში 
არ არის სპირანტიზაციის ერთადერთი შემთხვევა (იხ. §.51). 

§ 47. ტ'-ს (არამაგარი აბრუპტივი ლატერალური აფირიკა- 

ტის) რეფლეძსები სუნძახურსა, ანწუზურსა დღა ანდალალურ. 

ყარასულში. 

· ეს ლატერალური თანხმოვანი, როგორც ვნახეთ, არა გვაქვს 
ხუნძახურში (და სამწეოლო ხუნძურში) და არც სამხრულ კილო- 
თქმათა უმრავლესობაში (ანწუხურში, ყარახულში, ანდალალურ- 

ში...) დაუცავს იგი ჰიდურსა და სამხრ.-ხუნძურის ზოგ სხვა თქმას. 

1. ტიტ --–ხუნძახურსა და ანწუხურში. მაგალითები 
(შესადარებლად მოგვყავს პიდური ვარიანტიც, რომელშიც ტ' 

დაცულია უცვლელად): 

ტად „ზედ“, _ზემოთ“" შდრ. ჰიდ. ტ'ად 

ტერენ-„წვრილი“ . » ტ“'ერენ- 
ტორ „თავთავი“; „ტარო“ „ა ტ'ხორ 

ტინო „ფსკერი" · „ ტ'ინო 
ტამახ, ანწუხ. ტამაჰ+ „ფოთოლი“ აი ტ'ამაჰ. 

ბეტერ „თავი“ „გ ბეტ'ერ 
რეტელ „ტანსაცმელი“ „ რეტ“ელ 
მეტ „ოფლი“ .” მეტ“ 
ნატ „წყრთა“ (სიგრძის ზომა) ა ნატ' 

თუ ანწუხურის ამ ტ (<–ტ') რეფლექსს შევუდარებთ იმავე ანწუხუ- 
რის თ (<-ლ') რეფლექსს (იხ. ზემოთ), განსხვავება გვექნება მკვეთ- 

1 V. “სხბსნ»L0V, 016 „სIIთგი" Vყიძ „უგთ1!ი16LXLC8ი“ I0იყიიიი- 

ხტ»..., 5 11.
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რობა-ფშვინვიერობის მიხედვით: მკვეთრი (აბრუპტივი) ლატერა- 

ლის (ტ') რეფლექსად მკვეთრი (ტ) თანხმოვანი გვაქვს, ფშვინვიე- 
რი ლატერალის (ლ') როეფლექსად – ფშვინვიერი (თ) თანხმოვანი. 

ასეთი შეფარდება რეფლექსებისა ამოსავალ ლატერალებთან 

გვავარაუდებინებს, რომ ხუნძახურ დიალექტშიც, რომელშიც გვაკ- 

ლია ტ' აბრუპტივი ლატერალი, მაგრამ კარგადაა გარჩეული ლ' 

ფშვინვიერი ლატერალი, უკანასკნელის უქონლობის შემთხეევაში 

მისი კანონზომიერი რეფლექვსი იქნებოდა თ ფშვინვიერი რეფლექსი 

(როგორც ანწუხურში), რაკი ტ' ხუნძახურშიცკ ტ რეფლექსით 

არის შეცვლილი (შდრ. ანწუხურმი თ; ტ=ლ': ტ'). 

2. ტ-–>სხI ლა ლ–ანდალალურსა (ქოხი, ქუდალიბი, 

მანას აული, არკასი...) და ყარახულში. 

რეფლექსთა ვარიანტები შეპირობებულია პოზიციურად: გ) ს– 
სიტყვის თავშია, ხ) ლხ– სიტყვის შიგნით და-- ზოგ თქმაში--სი- 

ტყვის ბოლოშიც, 6) ლ––სიტყვის ბოლოში; მაგალითები: 

გ) ცად „ზედ“, „ზემოთ“ შდრ: ჰიდ. ტ'ად 

სერენ- „წვრილი“ ი ტ'ერენ- 
ხორ „თავთავი“; „ტარო“ ი ტორ 

ხინო „ფსკერი“ ა ტ'ინო 
ცამაჰ, „ფოთოლი“ „ა ტ'ამაჰ, 

ხ) ბელყერ „თავი“ „ ბეტ'ერ 
რელჯსერ „ტანსაცნელიბ ა რეტ'ელ 

_· 6) ბულ (მანას-აულ,, არკ.) 1, ბულს (ქოხ.) „ისარი „  ბუტ' 

ჭელ (მანას-აულ., არკ)1, ჭელს (ქოხ.) „ოფლი ზეტ“ 
ნალ (მანას-აულ., არკ.)1, ნალცხ (ქოხ.) „წყრთა“ „. ნატ' 

2 

ტ' ლატერალის აღნიშნული რეფლექსები (ანდალალურ-ყაოა- 
ხულისა), მათი ვარიაციები და მიმართებები ერთმანეთთან და 
ამოსავალ ლატერალებთან, სავსებით ანალოგიურია ლ' ლატეთრა- 

ლის რეფლექსებისა იმავე ანდალალურ-ყარახულში: 

ს, ლს, ლ რეფლექსებიდანაც ამოსავალ ლატეოალს უშუალოდ 
უნდა უკავშირდებოდეს ლს რთული რეფლექსი, . რომელიც (ისევე. 
როგორც ლ'-საგან მიღებული ლჰ რთული რეფლექსი) ლატერა 

ლის და შლის შედეგია (ლ ასახავს ტ'-ს ლატერალობას, ხს –– მკვეთ- 

13. ქძოლელსვ)მუ130, 1I0L0+00M6 (ს0980XI%0"სI> 00060I(V00IL M0C9M 

0610MII Mეყელ-იVX 1 241)Lმ0...
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რობას), განვითარების შემდგომი საფეხური აქაც რთული რეფლექ- 

სის გამარტივებას იძლევა: ერთის მხრივ, ლს –> სც (სიტყვის თავში) 
და, მეორე მხრივ, ლს -> ლ (სიტყვის ბოლოში). 

განსხვავებაც ლ'-სა და ტს რეფლექსთა შორის თანმიმდევ- 
რულია; შდო.: 

ლ'-ს რეფლექსები: , ტ“-ს რეფლექსები: 
ლპჰ ლს 
ჰ ს 
ლ ' : 9ლ 

ბ ლჰ (<ლ') და ლს-(<-ტ') რთულ რეფლექსებში საერთოა. პირ- 
ველი კომპონენტი ლ, რომელიც, როგორც შემადგენელი ელემენ- 
ტი, ივარაუდება, როგორც ლ“. ისე ტ' ლატერალებში. : 

მაგრამ, მეორე მხრივ, რაკი ამ ლატერალთაგან. ლ! ფშვინვიე- 

რია და ტ'-აბრუპტივი, ამიტომ მათ შესატყვის რეფლექსებში 

შესაბამისად გარჩეულია მეორე (ძირითადი) კომპონენტები: ჰ და ს. 
როგორც ლჰ, ისე ლს რეფლექსები ცალკე ფონემათა სახით 

წარმოგვიდგენენ იმ ელემენტებს, რომლებიც შესატყვის ლატერა- 

ლებში შერწყმული უნდა გვქონდეს. 
განვითარების შემდგომ საფეხურზე რთული რეფლექსების გა- 

მა რტივება ერთნაირად არის შეპირობებული სიტყვის გარკვეუ- 

ლი პოზიციით: ლჰ და ლს რთული რეფლექსები სიტყვის · თავში 
კარგავენ პირველ, საერთო, კომპონენტებს და ინარჩუნებენ მეორე, 

განსხვავებულ, კომპონენტებს · (ლპ ->პ, ლს-> ს), ხოლო სიტყვის 

ბოლოში კარგავენ მეორე, განსხვავებულ, კომპონენტებს და ინარ- 
ჩუნებენ პირველ, საერთო, კომპონენტს (ლჰ –>ლ, ლს –>-ლ). ამის 
შედეგად ლ' და ტ' ლატერალთა მარტივი რეფლექსები სიტყვის 
თავში შესაბამისად არიან განსხვავებული (შდრ.: ჰაბგო <–- ლჰაბ- 

გო:<- ლ'აბგო „სამი"...- ხორ <- ლხორ <- ტ'ორ „თავთავი"...), მაგ- 

რამ სიტყვის ბოლოში –– არა (შდრ.: მალ <– მალჰ <– მალ!“ „ფრჩხი- 
ლიბ... ნალ <- ნალს <- ნატ, „წყრთაბ). 

გამარტივება რეფლექსებისა სიტყვის თავსა. და ბოლოში გამო- 
წვეულია იმით, რომ აღნიშნულ პოზიციებში თანხმოვანთა შეყრა 

თავიდან იქნეს აცილებული, რაც ასეთ შემთხვევებში: როგორც 

ჩანს, ხორციელდება სიტყვის კიდურა (თავკიდური, ბოლოკიდუ- 

რი) თანხმოვნის მოკვეცით (იხ. ზემოთ). თანხმოვანთა შეყრა უფრო 

ასატანია სიტყვის შიგნით და ამიტომაც ლჰ და ლს რთული რეფ- 

ლექსები ასეთ პოზიციაში გაუმარტივებლად შემოგვენახა.
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§ 48. ლატერალურ თანხმოვანთა რეფლექსები ვარულში. 

ჭქარულში, ამ ერთადერთ ხუნძურ დიალექტში, რომელსაც 

არც ერთი ლატერალი არ მოეპოვება, ლატერალურ თანხმოვანთა 

შესატყვისებად გვაქვს პალა ტალური რეფლექსები !; შდრ.: 

ამოსავალი ლატერალები 

2) არამაგარი სპირანტი ლ' 

ხ) მაგარი სპირანტი ლ'ბ 

6) მაგარი ფშვინვიერი აფ- 

რიკატი ლ“ 

ძ) მაგარი აბრუპტივი აფრიკა- 

ტი ტა. 

86) არამაგარი აბრუპტივი აფრი- 

კატი ტ“ 

მაგალითები: 

ხუნძახური 

8): ლ'აბგო 

ლ'აზე 
ლ'ეზე 
ლ'ორ 

ლ'ობ 

ნილ' 

ბელ'ინე 
-ლ“ი 

ხუნძახური 

ხ): ლ'ბინ 

ლ“ბიკ- 
ლ'აედეზე 
მალ'აიზე 

-ალ'ბ 

ხუნძახური 

ნილ” 

როლ” 

ლ”უპინე 

ტ): 

პალატალური რეფლექსები 
არამაგარი ჰპ9= 

მაგარი ჰიჰი 

მაგარი კბი 

არამაგარი კ 

ჭარული 
“9 458 . ა: 

ჰიაბგუ „სამი“ · 

ჰიაზი „ცოდნა“ 

ჰაეზი „დადება“ 

ჰიორ „უბე" 

ჰიაბ „ის“ (მაღლა მყოფი) 

ნიჰი „ნამგალი“ 

ბეჰიზი „ხარშვა“... 

-შ4ი (განყენებულ სახელთა სუფიქსი)» 

პარული 
ჰიპიიმ „წყალი“ 
პიჰიიკ- „კარგი“ 

· ჰიჰიელდეზი „ცურვა“ 

მაჰიჰიზი „სწავლება 

-აჰიჰი (ერგატივის ნიშანი7/ 

კარული 
ნიჰიჰი „ჩვენ“ (ინკლუზ.) 

როპიპჰპი „ხორბალი“ 

ჰიჰიუპზი „შესვლა“ 

' არნ. ჩიქობავა, საანგარიშო მოხსენება გარულ კილოზე მუშაობისა...
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ლ“უყიზე ჰიპიუყზი „დავრა“" (წ9IIIIIV) 

ლ”უპიხე ჰიჰიუზზი „გათავება" 

ხუნძახური ვარული 

თ): ტაინ კალინ „ზანთარი“ 
ტაო კაიო „ხიდი“ 

ტ':ილი კაილი „უნაგირი“ 

ტერ კაიერ „ფერი“ 
ტაიბილ კბიიბილ ფძირი“ 

რატი რაკბი „მიწა“ 

რატია რაკბია „ძვალი“ 

ბოტიიზე ბაკაიზი „ნდომა“, „ყვარება“ 
ბიტიაიზე ბიკაიზი „გაყოფა“ 

ჰიდური ქარული 

8): ტ'ორ კიორ „თავთავი“ 

ტ'ერე§- კიერენ- „წვრილი“ 
ტ'ეჰ. კ9ეჰ” „ქეცი“ 
ტ'ინო კიინუ „ფსკერი“ 

ტ'ინქ კ”ინჭ „ნაშიერი“ (ჯცეჯსყიIVI) 

ტ'ჯმაჰა კდამაჰ, „ფოთოლი“ 

ტ'ად კიად „ზემოთ", „ზედ“ 
ბეტ'ერ ბეკიერ „თავი“ 

ბუტ' ბუკი „ისარი“ 

ნატ“ ნაკი „წყრთა4ზ. 
ბურუტ' ბურუკი „თიკანი“ 

რეტ'ელ რეკიელ „ტანსაცმელი“ 
რატა რაკია „ცხოველის წინა ფეხები"... 

ლატერალთა ჭარული რეფლექსების პალატალობის მომენტი 

(რაც აღნიშნულია ზემოთ ი ნიშნით), სხვა არაფერია, თუ არა 

ლატერალობის მომენტის ტრანსფორმაციის შედეგი. პალა- 

ტალობის მომენტით ჭარული რეფლექსები რამდენადმე მაინც ინარ- 

ჩუნებენ აკუსტიკურ კავშირს ამოსავალ ლატერალებთან. ამ მომენ- 

ტის გარეშე გვექნებოდა შესაბამისად ჩვეულებრივი ტიპის (არაპალა- 

ტალური) ჰ (ჰპ) ან კ (კპ), ერთი ასეთი რეფლექსი (კერძოდ, პჰ), 

როგორც ვნახეთ, კიდევაც გვაქვს ანდალალურსა და ყარახულში, 

მაგრამ იქ იგი ამოსავალი ლატერალის დაშლის შედეგად მიიღება 

(ლ'-> ლ -> 3).
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ამრიგად, დელატერალიზაციის პროცესი პარულში თავისებურ 

“სახეს იღებს: აქ ლატერალური თანხმოვნები (ყველა) ტრანს- 

ფორმირებულია პალატალურ თანხმოვნებად. 

ამ პალატალურ თანხმოვნებს (ლატერალთა რეფლექსებად) ჭა- 

რულის თანხმოვანთა სისტემაში იგივე ადგილი უგირავთ, რაც 

ლატერალებს -– ამ თანხმოვნების მქონე დიალექტებში (მაგალ., ხუნ- 

ძახურში). 

ქარული დიალექტის პალატალურ რეფლექსებს თუ შევუდა- 
რებთ ამოსავალ ლატერალებს, ვნახავთ, რომ მეფარდება მათ შო- 

რის თანმიზდევრულია: ის განსხვავება, რაც ამოსავალ ლატე- 

რალებს შორის გვაქვს (კერძოდ, მკვეთრობა-ფშვინვიერობის მი- 

ხედვით და, ამავე დროს, სიმაგრის მიხედვით), გატარებულია 

ჭარულ რეფლექსებს შორისაც: ფშვინვიერი ლატერალები აქ ფშვინ- 

ვიეო რეფლექსებს იძლევიან, აბრუპტივი ლატერალები–-აბრუპ- 

ტივ რეფლექსებს; ამასთან არამაგარი ლატერალები გვაძლე- 

· ვენ არამაგარ რეფლებსებს, მაგრები –– მაგარ რეფლექსებს (იხ. ზე- 

მოთ). შეფარდება შეიძლება დაირღვეს სიმაგრის მიხედვით ჭა- 

რულის მხოლოდ იმ თქმებში„ რობლებშიც დაპირისპირება მა- 

გარი თანხმოენებისა არამაგრებთან საერთოდ მოშლილია (მა- 
გალ., ყაბახხოლის თქმაში): აქ არამაგარი ჰი '(<-ლ') და მაგა- 

რი ჰიჰ. (<-ლა, ლ'))ს რეფლექსები გაერთიანებულია ერთ ჰი 

-რეფლექსში, ხოლო არამაგარი კი (<-ტ') და მაგარი კბი (<-ტი)–– 
ერთ კი9ი-რეფლექსში. 

ლატვყვრალთა ქარულ შესატყვისებზი ყურადღებას იქცევს ამო- 

სავალი ორი სხვადასხვა ლატერალისათვის – მაგარი ფშვინვიერი 

სპირანტისა (ლ'პ) და მაგარი ფშვინვიერი აფრიკატისათვის (ლ“)–– 
ერთი და იმავე ჰიჰი რეფლექსის მქონეობა: ჰიჰიიმ «<- ლ'ბიმ „წყა- 

ლი“... როჰიპი <- როლ! „ხორბალი“, 

რით უნდა აიხსნას ეს? 

ამის მიზეზი, ჩანს, არის ლ' ლატერალური აფრიკატის გადა- 

სვლა ლბ ლატერალურ სპირანტში იმაზე ადრე,. ვინემ ლატერა- 

ლები მოიშლებოდნენ. განვითარების ეს შუა საფეხური (ლ'->ლ'“?) 
რეალურ დადასტურებას პოვებს ლატერალების მქონე ზოგ კილო- 

თქმაში (ჰიდურსა, ანდალალურსა და ყარახულში –– იხ. აქვე, ზე- 

მოთ). ეს საფეხური უეჭველია გავლილი აქვს ჭარულსაც. 

ამრიგად, ირკვევა რომ დელატერალიზაციის წინა საფეხურზე 

„ჭარულს ჰქონია ოთხი ლატერალი (ლ“, ლ“, ტ!), ტ'), ხოლო მეხუთე 

-ლატერალი (აფრიკატი ლ'), რომელიც, ივარაუდება, უფრო ადრე,
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გარჩეული უნდა ყოფილიყო ჭარულშიც, შეცვლილა ლ'ა ლატე-- 
ოალით. 

კარული დიალექტის თალურ თქმაში (სოფელი თალა ზაქათა– 

ლას ეკვოის) ჰი (<-ლ') რეფლექსის ადგილს სათანადო სიტყვებში: 

შ რეფლექსი იკავებს: შაბგუ „სამი“, შაზი „ცოდნა“, მეზი „და- 

დება“, მაშ „ფოჩხილი".. ეგევე შ რეფლექსი გვაქვს აქ ჰიჰი. 

(ლია, ლ') რეფლექსის ადგილსაც: შიმ „წყალი“, შიკ „კარგი“, 

როშ „ხოობალი“ და ა. შ. მოსალოდნელი კი იყო, რომ ჰიპი-ს 

ადგილას გვქონოდა შესაბამისად მაგარი შბ, მაგრამ სიმაგრის მი. 

ხედვით დაპირისპირება თანხმოვანთა შორის საერთოდ მოშლილია. 

ხსენებულ თქმაში. 

ეს შ რეფლექსი პი (პიჰი) რეფლექსისაგან უნდა გამოვიყვანოთ- 
და არა–უშუალოდ––ამოსავალი ლატერალური თანხმოვნისაგან, აქ 

საქმე გვაქვს პალატალური რეფლექსის შემდგომს ტრანსფორმა- 

ციასთან: შ«-პჰი (<-ლ'). 

§49. ლატერალურ თანხმოვანთა რეფლევსების შესახებ %ო- ' 

გადად. ყველაფერი, რაც ზემოთ აღნიშნული გვქონდა ლატერალურ. 

თანხმოვანთა რეფლექსების შესახებ ხუნძურ დიალექტებში, შეიძ- 

ლება შევაჯამოთ შემდეგი სქემის სახით): 

  

  

  

          

C · 

რ ოეფლექსები : 
V 
% 
<5 ბ კარული 
ი სკი 

V § 
ლ C 

ს § § VC ნ/ 
6 და C ი C ლ 2 § -6 §/ V « ი 
== ლ (2) წო ინა C = 37 
6 > | C 8 9C-) 6 2 წ 
= 2 რ 2 % § ბ 95 6 

ლ” ლ! თ ლ. | პილპ ლ) პი 

: ( | 1 –შ ღა ქ ლალა LC – ა 9 
ლ“ | ლ'' | ლ' || L 
ტი ტი | ტი 66 ტი კგი L · 

ტ | ტ | ტ I ტ' | ხლყ.ლ| კი II   
  

ამოიგად, ხუნძურში, ლატერალური თანხზოვნების მქონე ა? 

ენაში, აშკარაა ლატერალების მოშლის, დელატერალიზაცი- 

1 ს.ემაში ლატერალური თანხმოვნები აწყობილია შავით, მათი არალა- 

ტრერალური რეფლექსები-–თეთრით.
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ის, ტენდენცია. ეს ტენდენცია, რომელიც ზეტ-ნაკლებად ყველა. 
დიალექტისათვის არის დამახასიათებელი (უფრო ზგეტად კი სამხ- 

რული დიალექტებისათვის), იძლევა ლატერალურ თანხზოვანთა 

რაოდენობის თანდათან კლებას (მათ სრულ მომლანმდის ჭარულ 

დიალექტში). 
უეჭველია, რომ განვითარების ხაზი ამ შეზთხვევაში §იდის არა 

ჭარულიდან (რომელსაც არც ერთი ლატერალი არა აქვს) სუნ- 

ძახურისაკენ (რომელშიც ყველაზე მეტია ლატერალი), არამედ. 

პირიქით, ხუნძახურიდან ქარულისაკენ. 

სათანადო დიალექტებში, რომლებშიც გვაკლია ესა თუ ის ლა- 

ტერალი ან ყველა მათგანი, ლატერალები შეცვლილია შესაბამისი 

რეფლექსებით, რომელთა მიმართებებიც ამოსავალ ლატერალებ- 

თან, როგორც ვნახეთ, თანმიმდევრულია და ნათელი. 

§ 50. სისინა ხიბილანტთა გაღასვლა “ფმიფინებში ღა ში- 

ფინათა-––სისინებში. ხუნძურ დიალექტებში, სადაც ასეთ ცვლილე- 

ბებს ადგილი აქვს, შიშინებში გადადიან ა რამაგარი სისინები 

(ს-> შ და ა. შ.), ხოლო სისინებში – მაგარი შიშინები (შა –> ს2 
და ა. შ.). 

ასეა, კერძოდ, ანწუხურ დიალექტში, რომლის მონაცე- 

მებსაც ქვემოთ ვითვალისწინებთ (და სხვა კილო-თქმებშიც, სადაც 

კი სისინა-შიშინობის მიხედვით თანხმოვანთა ცვლილებები გვაქვს)!. 

ანწუხური დიალექტის ჭადაქოლოურ თქმაში ყველა არა– 

მაგარი სისინა თანხმოვანი შეცვლილია შესაბამისი -– შიშინებით, 

ხოლო ყველა მაგარი შიშინა -- შესაბამისი სისინებით. ამავე 

დროს, იმავე ანწუხური დიალექტის მეორე, ტოხურ, თქმაში 

პირველადი არამაგარი სისინა და მაგარი შიშინა თანხროვნები შე- 

ნახულია უცვლელად (ისევე, როგორც ხუნძაბურში და სხვ.). 

ამგვარ ცვლილებათა საფუძველზე ზემოაღნიშნულ ორ თქმას შო- 

რის ვიღებთ რეგულარული ხასიათის ფონეტიკურ შე- 

სატყვისობებს?. 

.! ანალოგიური (ცვლილებები დასტურდება ბათლუხურ კილოკავში:. 

II. MMXM#3M#X038, C0ხ889MX.-80100M960L28 თ086XIX3 2382006CX XM0XCXX08, 
ზვ- 97, § 23. 

ასეთსავე ცვლილებებს გულისხმობს პ. უსლარი, როცა იგი აულ ყო- 

როდისა და „ღუნიბის ოლქის სხვა აულების" მეტყველებაში ც.. ქ? თანხმოვა– 

თა ჩ.. წი თანხმოვნებით შეცვლის შესახებ აღნიშნავს (ცო –- ჩო „ერთი“, 

ცი ––-- ჩი „დათვი“... პიუქუ–--წბუჟუ „ქალი"...-- ჭშვი ევ,, გვ. 13). 
2 საინტერესოა აღინიშნოს, რომ ამ თქმათა შორის არსებითი ხასიათის. 

სხვა განსხვავება არ დასტურდება.
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ა) არამაგარ სისინათა გადასვლა შიშინებში: 

1. ს->შ; შდრ.: 

ხუნშახ. ანწუხ. 
ასაეაეაეაეაუღდ 

ტოხ. პჭადაქოლ. 

ვას ვას ვაშ „ვაჟიშვილი“ 

9ას 9ას . დაშ „ქალიშვილი“ 

სონ სონ შონ „წელიწადი“ 

ნუსგო ნუსგუ ნუშგუ „ასი“ 

სორდო სორდო შორდო „ღამე“ 

რას რას რაშ „ბეწვი“ 

როსო როსო როშო „აული“ 

სი სი ში „კოშკი“ 

სინო სინუ შინუ „წებო“ 

ნასესხებ სიტყეებში 

ქისა ქისა ქიშა „ქისა", „ჯიბე" 

სალდათ სალდათ შალდათ „სალდათი"ი, „ჯარისკაცი“ 

2. ც->ს->შ (შ-ს იძლევა ისეთი ს-ც, რომელიც, თავის მხრივ, 

მიღებულია ც-საგან): შდრ: 

ხუნძ. ანწუხ. 

ტოხ. ქჭადაქოლ. 

ცო სო შო „ერთი“ 

ცი სი ში „დათვი“ 

ცერ სერ შერ „მელია“ 

ოც ოს ოშ „ხარი“ 

ჭარაც ზარას ზარაშ „ვერცხლი“, „ფული“ 

დურცფც დურ დურშ „სიძე“ 
ბერცინ–- ბერსინ- ბერშინ „ლამაზი“ 

I ბიცანა ბისა ბიშა „უთხრა“, „უამბო“... 

როგორც აქედან ჩანს, ც->ს (სპირანტიზაცია, რაც დამახასიათე- 

ბელია სხვა კილო-თქმებისთვისაც (§ 51, 5)) ანწუხურ დიალექტში წინ
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უსწრებდა სისინა თანხმოვნების გადასვლას შიშინებში; ამის გარე- 

შე ც, ცხადია, მოგვცემდა ჩ-ს. მართლაცდა, აულ ყოროდის 

მეტყველებაში, რომელსაც აგრეთვე ახასიათებს სისინების გადას- 

ვლა შიშინებში, ც იძლევა სწორედ ჩ-ს: ჩო<-ცო „ერთი“, ჩი <- ცი 

„დათვი" V. 

3. წ->ჭ: შდრ,;: 

ხუნძახ. 

წა 

წულ 
ბაწ 

ანწგო 

წიიაბ 

წაყ 
წოდორაბ 

წეზე 
წინდი 

4. ხ->ჟ; შდო.: 

„ ხუნძახ. 

. ზაზ 

ზარ 

ზობ 

-ყ% 

(ბაწა-ზ 
-ზე 

(ჰაბიზე 

შენიშვნა. % მჟღერი 

  

ანწუხ 

ტოხ. ქადაქოლ. 

წა კა 

წულ ეულ 
ბაწ ბაქ 

ანწგუ ანჭგუ 
წიძაბ ჭიიაბ 

წაყ ქაყ 
წოდოორაბ ქვოდორაბ 

წეზხი ჭეჟი 
წინდაკ  ჭინდაკ 

ანწუს. 
ტოხ. ჭადაქოლ. 

ზაზ ეაჟ 

ზორ ჟორ 

ზოდო ჟოდო 

-%ზ .· უშ 

ბაწა-ზ ბაჭა-ჟ 

-ზი -ჟი 

ჰუბუზი ჰუბუქი 

„ცეცხლი“ 
„შეშა“ 

„მგელი“ 
„ათი“ 

„ახალი“ 

„ძალიან“, „ძლიერ" 

„ფრთხილი“ 

„ავსება“ 

„წინდა“... 

„ეკალი“ 

„მუშტი“ 
„ცა“ 
(ერგატ. ბრ. ნიშანი) 
„მგლებმა"...) 

(ინფინიტივის დაბო- 

ლოება) 
„კეთება“...) 

თანხმოვანი ისევე, როგორც სხვა 

მჟღერი, არ გაირჩევა სიმაგრის მიხედვით, მაგრამ რაკი % 

(სისინა) გადადის უჟ-ში (შიშინა), გამოდის, ოომ ეს მჟღერი 
თანხმოვანი განვითარების (ცვლის) იმავე კანონზომიერებას ამჟ- 

ღავნებს, რასაც არამაგარი თანხმოვნები (შიშინებში გადადიან 

ხომ არამაგარი სისინები!). პირიქით, ჟ-ს გადასვლა %- ში 
-არ დასტურდება (ასეთი ცვლილება რომ დადასტურებულიყო, 

I. წCუუ:კს, ტყეს. 8ე., გვ. 13.
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მაშინ მეღერი თანხმოვანი მაგარ თანხმოვანთა განვითარების 

კანონზომიერებას ამჟღავნებსო,–-ვიტყოდით). 
ეს შენიშვნა ეხება ძ-ს გადასვლასაც ჯ-ში (იხ. ქვემოთ). ამ შე- 

მთხვევაშიც სისინა მჟღერი შიშინაში გადადის (და არა პირიქით). 

ამოიგად, მჟღერი თანხმოვნები, მართალია, არ გაირჩევიან 

სიმაგრის მიხედვით (ამ მხრივ ისინი ნეიტრალურნი არიან), 

მაგრამ, როგორც ჩანს, ენაში მათი იყოფაქცევა“ ისეთივეა, 

როგორიც არამაგარი თანხმოვნებისა 1. 

5..0 ->ჯ. ხუნძახურში ძ არა გვაქვს, მაგრამ გვაქვს იგი ანწუ- 

ხურის ტოხურ თქმაში, ანწუხურის მეორე, ჭადაქოლოურ, თქმაში 
მას ყოველთვის ჯ შეესატყვისება: 

ანწუხ. / 

ტოხ. ჭადაქოლ. | 
წაალძი წაალჯი „სწავლა“; „წაკითხვა“ 

ტვენძი ტვენჯი „წასვლა“ 
ქვენძი ქვენჯი „ჭამა“... 

ამრიგად, ყველა არამაგარი სისინა სიბილანტი (ს, ც, 

წ, ზ, ძე) შესაბამის შიშინაში გადადის, 
მაგარი სისინა არ იცვლება შიშინათი.· როგორც 

ზემოთ ვნახეთ. ყველა არამაგარი სისინა გადადის შესაბამის ში- 

შინაში, მაგრამ არც ერთი მაგარი სისინა არ იცვლება შიშინათი; 

შდო.: ხუნძახ. საუნდულ–- ანწუხ. (ტოხ., ჭადაქ.) ს-უნდულ „რისა?“ 

ხუნძას. სბვერი––ანწუხ. (ტოხ., ქადაქ.) სხბვერი „ტრიალი4... ხუნ- 

ძახ. ვაცა--ანწუხ. (ტოხ., ქადაქ.) ვაცბ „ძმა“..,, ხუნძახ. წაბად--ან- 

წუხ. (ტოხ., ქადღაქ.) წბად „წვიმა“, ხუნძას. მაწა–-ანწუხ. (ტოხ., 

ჭადაქ.) მაწა „ენა“ და. ა. შ., თუ რით შეიძლება აიხსნას ეს, ამის 

შესახებ იხ. ქვემოთ. 

ბ) მაგარ შიშინათა გადასვლა სისინებში: 

1. მა –> სა. შდრ.: 

ხუნძახ. ანწუხ. 

როხ. ჭადაქოლ. 

შაოუგოთ შაუგუ საუგუუ „ხუთი“ 
შაიბ შაიბ საიბ „ღა“ 

1 შრდ. ანალოზიური შენიშვნა ნ. ტრუბეცკოისა %-ს ჟ-ში გადასვლასთან და–- 
კავშირებით ახეახურ ენაში, რომელსაც სისინა და შიშინა თანხმოვანთა ცვლის 

იჯივე კანონზომიერებები აზასიათებს (ო. წსხინ»ს07, IXI0 „IVყI260" სიძ ,ძ06- 
I1010Lნხც0" Lიიაიიგისგი... § 2ა).
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გამუშა გამუშბა გამუსპა „გამეჩი“ 

ქილი მა გილიშა გილისა „თითი“ 

შავზე შაველძი საველჯი _„მოსვლა“; „მოღწევა“ 
შაიდიბ შაიდიბ საიდიბ (აულის სახელი) 

  

-იშა -იშა -ისპ (კითხვითი ნაწილაკი) 

2. ჩე -–> ცა. შდრ.: , 

ხუნძახ. ანწეხ. 

ტოხ. ვჭადაქოლ. 

ჩაუჭა ჩაუზჯა ცბუჭა „თევზი“ 

ჩაუთ ჩაუთ ცბაუთ „ხვლიკი“ბ 

> ჩაინ ჩაამა ცაამა უთხა“ (1 წლისა) 

ჩაიითირ ჩაითირ ცბაითირ „რიგი“, „მწკრივინ 

რუზაბი რუჩბაბიილ რუცბაბილ „ქალები“ 

ბიჩაზე ბეჩბეზი ბეცბეჟი »გაშვება"... 

3. ჭა –> წა. შდრ.: 

ხუნძახ. _ ანწუხ. 

ტოხ. ქჭადაქოლ. 

მიჭა მივა მიწა „კინჭარიბ 
ჰ/ინქა ჰ/„ინჭა ჰ/ინწა „ჩიტი" 

ჭაეზე პაბელი წაელჯი „დგომა“, 
ჭაიკიზე ჭაეკზი წაეკჟი „ლოკვა“ 
ბიჭბპიზე . ბიჭაზი ბიწაჟი »გაგება“... 

ამრიგად, ყველა მაგარი შიშინა სიბილანტი (შ:”:, ჩ:, ჭა") შე- 

საბამის სისინაში გადადის. 

არამაგარი შიშინა არ იცვლება სისინათი, შდრ.: 

ხუნძახ. ჩი –– ანწუს. (ტოხ., ჭადაქ.) ჩი „კაცი“, ხუნძახ. ჩედ –– ანწუხ. 

(ტოხ., ჭქადაქ.) ჩედ „პური“ (გამომცხვარი)... ხუნძახ. იჭგო –– ანწუნ, 

(ტოხ., ჭადაქ.) იჭგუ „ცხრა“, ხუნძახ. ქეტ--ანწუხ. (ტოს., ქადაქ.) 

ჭეტ. „რწყილი“ და ა. შ. 
· რით შეიძლება აიხსნას ეს? რატომ მაგარი შიშინა 

სისინამ შეცვალა, არამაგარი შიშინაკი უცვლელი 

და რჩა? 

ამის მიზეზი უნდა ვეძიოთ მაგარ თანხმოვანთა წარმოებისას ნაპ- 

ღალის დავიწროებაში, რასაც, თავის მხრივ, შეაპირობებს ინტენ– 
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სიური არტიკულაცია (სამეტყველო ოოგანოების ძლიერი დაძა– 
ბულობა)!; საბხელდობო: 

ყოველი შიშინა, როგოოც ცნობილია, უფრო ფართო ნაპრა- 

ლოვანია, ვინემ შესაბამისი სისინა. დავიწოოების შედეგად კ ჯი, 

რაც შეუძლია გამოიწვიოს ინტენსიურ არტიკულაციას,' ' მაგარი 

შიშინა ბუნებოივია, როომ დაუახლოევდეს სისინას და მასში გადავი- 

დეს: სხვანაირად: საზღვარი მაგარ შიშინებსა და სი- 

სინებს შორის მცირეა და საკმარისია ოდნავი არ- 

ტიკულაციური გადახრა, რათა საზღვარი დარღვე- 

ულ იქნეს. 
მეორე მხრივ, იმავე ანწუხური დიალექტის სათანადო თქმაში, 

როგორც ვნახეთ, არამაგალი სისინები იცვლებიან შიშინებით (ს–>შ): 

მაშინ როდესაც მაგარი სისინები, როგორც წესი, უცვლელად: 

რჩებიან (სა=სპა). აქაც გარკვეულ როლს თამაშობს კორელაცია: 

სიმაგრის მიხედვით ღა მასთან დაკავშირებული არტიკულაციური 

თავისებურებები; სახელდობო: რაკი მა გარი სისინა კიდევ: 

უფრო ვიწროა, ვინემ აორამაგარი სისინა--ანუ, შებ- 

რუნებით რომ ვთქვათ, არამაგაორი სისინა უფრო ფარ- 

თოა, ვინემ მაგარი სისინა, – ამიტომ უფრო ბუნებრივია, 

რომ არტიკულაციური გადახრის (მისი შესუსტები ის) შედეგად 

შიშინაზი გადავიდეს უფრო ფართო -–- არამაგარი = სბსინა, ვინემ. 

უფრო ვიწრო -- მაგარი -–– სისინა. 

ს სისინა და შიშინა თანხმოვანთა ზემოაღნიშნული (კვლილებები 

თვალსაჩინო ძვრებს იწვევენ თანხმოვანთა სისტემაში. ეს გამოი- 

ხატება, კერძოდ. სიბილანტ თანხმოვანთა შორის კორელაციის 

მოზლაში სიმაგრის მიხედვით: რაკი ყველა არამაგარი სისინ> 

შეიცვალა შესაბამისი შიშინათი, ხოლო ყველა მაგარი შიშინა –- 

შესაბამისი სისინათი, ამიტომ სისინათა წყებაში გვრჩება მხო- 

ლოდ მაგრები (ესენია უცვლელად შემონახული პირველადი მაგარი 

სისინები პლუს მეორეული მაგარი სისინები, მიღებული მაგარი 

შიშინებისაგან), ხოლო შიშინათა წყებაში გვრჩება მხოლოდ არა- 

მაგრები (ესენია უცვლელად შემონახული პირველადი არამაგარი 

შიშინები პლუს მეორეული არამაგარი შიშინები, მიღებული არა- 

მაგარი სისინებისაგან); სქემატურად: 

1 ამ თავისებურებას ხაზს უსვამს ნ, ტრუბეცკოი სისინა და შიშინა თანხმო- 

ვანთა –– ანალოგიურ -–– ცვლილებათა ახსნისას ერთ-ვოთ ხუნძურ-ანდიუო ენაში, 

–ახვაბურ ენაში (X, 1II)6(2X0V, I)6 „MV0I26ღი4% II „ფ0))ი1ლILC6ი" L00ა0- 

080189..., §. 18),
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სისინა შიშინა 

არამაგარი | მაგარი არამაგარი | მაგარი 

წ | წ ჭ I ჰ, 

| | | | 
ჭ წ კ წ. 

მაგარი სისინა თანხმოვნები, მოკლებულნი არამაგარ კორელა- 

ტებს, ანწუხური დიალექტის ჭადოქოლოურ თქმაში თანდათან 
კარგავენ მათთვის დამახასიათებელ აკუსტიკურ-ფიზიოლოგიურ 
თვისებებს და ტენდენციას იჩენენ დაემსგავსონ არამაგარ თანხმოვ- 
ნებს (წბ-> I წ, სა-> II ს და ა. შ.). 

§ 51. სპირანტიჭაცია. თანხმოვანთა ”განვითარების ერთ-ერთი 
კანონზომიერებაა ხშულთა და აფრიკატთა სპირანტიზაცია, რაც 

უმთავრესად მაგარ თანხმოვნებს ახასიათებს 1. 

1, ცბ->სა: 

მაგარ აფრიკატ ცა-ს ცვლის სპირანტი სპა ჰიდურში (აულები: 

ტიდიბი, ჰ.ოდოდა...); შდრ.: 

ხუნძახ. ჰიდ. 

ვაც? ვას“ უძმა4 

იაცა იასე „და“ 

ცბებე სგაებე „წინ“ 

ბიცაათაბ ბისაადაბ „სქელი“ 

ბეცაიზე ბესალე „ქება“... 

რაც შეეხება არამაგარ აფრიკატ ც-ს, ჰიდურში ესეც სპირან- 

ტიზაციის შედეგად ს-შია გადასული, მაგრამ ც->ხ დამახასიათე- 

  

1 II. M9M#0IMIX089, Cხე881ღ.-#0700#M9500X2M# დი0I6I9Iვ ეხელ. XM840>- 
-ჯ08, გვ- 69-71; ტ. ჭუდავა, აფრიკატები ანდიურ ენებში, იკე, XI, გვ. 270.



76 ფონეტიკა § 51 
  

ბელია სხვა კილო-თქმებისათვისაც (იხ. ქვემოთ), მაშინ, როდესაც. 

ცა-> ხა ოეგულარულად მხოლოდ ჰიდურს ახასიათებს. 

2. ჩი–>შა: 

მაგარი აფრიკატი ჩა) ჰიდურში იძლევა სპირანტ შა-ს,; შდრ.: 

ხუნძახ. ჰიდ. 

ჩაუჭა შაუჭა „თევზი“ 

ზურჩაინბ ჭორშაინაბ: „მწვანე“ 

ზორშაინაბ ხაერ „მწვანე ბალახი"... 

ჭავლავალ ჭზორშაინლ'ინა „მინდვრები მწვანდება"... 

ბიჩბაიზე ბეშალე : „დასველება“ 

ჩაუკინე მბუკლე „ტყავის გაძრობა“, გატ- 

ყავება“... 

არამაგარი ჩ პიდურს უცვლელად აქვს შემონახული: ბეჩე „ხბო“, 

ჩი „კაცი“... 

3, ქა->ს“: 

მაგარი ქა-ს შეცვლას ხ”-ით ადასტურებს: ანწუხური, ჭარული, 

ჰპიდური; შდო.: | 

ხუნძახს ქავეზე–-ანწუხ. ხ“ვეზი. კარ. ხ“ეზი, ჰიდ. ხხველე „და- 
ჭერა“; 

» ნაქბო--ჰიდ. ნახო, ქარ, ნახ“უ „ბზე“; 

ო ბაქბიზე –ჰიდ. ბახ“ლე „გამ ოჩენა“... 

არამაგარი ქ ყველგან დაცულია უცვლელად (ქვერ „ხელი“, 
ქვენ „საჭმელი%, ბაქიზე „დანთება“...). 

4. ვ->ხ;: 

ჭ-ს გადასვლა ხ-ში დამახასიათებელია პჰიდურ-ანდალალურ– 

ყარახულისათვის; შდრ.: 

ხუნძან, ჰიდ.-ანდალ.-ყარახ, 

ვარაგ ხარახ „ჩირგვი“ 

ვანვრა ხანხრა „ობობას ქსელი“ 

ვაჰჯაბ ხაჰ,აბ „თეთრი“ 

ვვაზე ხვადე (ანდალ.), ხვალე (პჰიდ.) „წერა“ 
კვეზე ხვედე (ანდალ.), ხველე (ჰიდ.) „დაკვლა“...
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სამხრული დიალექტებიდან ვ დაცულია ანწუხურსა და ვჭა-. 

რულში. 

შენ იშევნ ა, სანწწეოლო ხუნძურ ენაში ვ ეოთხანობას განდევ– 

ნილი იყო: მის ადგილას ხ-ს წერდნენ (ეს ეხება რუსული გრა- 

ფიკის საფუძველზე შენუშავებულ ანბანს). 1953 წლიდან ვ-ს აღ- 
ნიშვნა სათანადო სიტყვებში მოქმედი ორთოგრაფიული ნოორ-. 

მებით დაკანონებულია. 

5, ც > სხ: 

არამაგარი აფრიკატი ც-ს შეცვლა ს სპირანტით დამახასიათე- 

ბელია ანწუხურისა და ჰიდურისათვის; შდრ.: 

ხუნძახ. ანწუხ, ჰიდ. 

ცო სო „ერთი“ 

ოც ოს „ზარი" 

ცი სი „ღათვი“ 

ცერ. .., სერ - „მელა“ 
ბერცინაბ ბერსინაბ „ლამაზი“... 

მაგარი ცა ანწუხურში შემონახულია უცვლელად (ვაც? „ძმა“, 

§აცბა „და“...), მაგრამ პიდურში იგი, როგორც ვნახეთ, სჯ: სპირან- 

ტით არის შეცვლილი (იხ. აქვე ზემოთ: 1.). 

6. ლ“->ლ“ი: 

სპირანტიზაციის შედეგად ლ' ლატერალური აფრიკატის შეცვ- 

ლა ლ'ბა ლატერალური სპირანტით დასტურდება თითქმის ყველა 

სამხრულ კილო-თქმაში, გარდა ანშუ:ურისა (ანის შესახებ იხ. ლა- 
ტერალებთან დაკავშირებით: ჯ 46), 

§ 52. მაგარ აბრუპტივთა გაფ<ვინვიერება. მაგარი აბრუპ- 

ტივები წა, ჭა, კი შეცვლილია შესაბამისი ფშვინვიერებით ყარა- 

ხულში (აული ზუნტიბი)!: 

1 ანალოგიურ ცვლილებებსა აღნიყნავს შ. მიქაილოვი ქუიადურსა და ანდა–- 

ლალურის ხოგ სხვა თქმაშიც;: იხ. მისი: CV9ი:!8)1IL.-#C100MM0ლ0#ჩ# ()0L6XMX8 ცხადს. 

1XM810X108., გვ. 64--65. ·
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1. წმ > ცა: 

ხუნძახ ყარახ. (ჭუნტიბ) ' 

წაან ცააზ „მარილი4" · 

წაად ცბაად „წვიმა“ 

წაარ ცაარ „სახელი“ 

წაე ცბე „თხაბ 

წაერ ცბერ „ყინული“ 

წაიბილ ცბიბილ „ყურძენი“ 

წავა ცავა „ვარსკვლავი“ 
წაუნწ:ოა ცაუნცარა „ჭიანეველა“ 
წაოჰორ ცბოჰორთდ „ქურდი“. 

წ:ალიზე ცპხალლე „სწავლა", „წაკითხვა“ 
წაუნ ცბუმ „არწივი“... 

2. ჭი –> ჩბ: 

ხუნძახ, ყარან. (ზუნტიბ) 

პჰინვა ჰ-ინჩა ჩიტი" 

"ქაედერაბ ჩაედერაბ „ვიწრო“, „მქიდრო“ 

გავა ჩავა „ხოლი“; „სიმი“ 

ბიქაულებ ბიჩაანაბ „გამგები“ 

ჭაანა ჩბანა „დაჯდა“; ცაუმ ტაურდა 

ჩაანა (შდრ. ხუნძახ. წაუნ ტიაურდა 
ჭბპანა) „არწივი კლდეზე დაჯდა“... 

3. კა > ქ?: 

ხუნძახ. ყარახ. (ზუნტიბ) 

კაალ ქბალ „ხეობა“ 

კბპარა ქბარა „კოღო“ 

ნიკა ნიქ“ „ბზიკი“ 

კაუ9 ქბუ9 „კვამლი“ 

ზუნკბ ზუნქბ „თაგვი? 

კაპუიადა ქბუიხადა (აულის სახელია) 

' რიკაად რიქაად „მორს“ 

არამაგარი აბრუპტივები გაფზვინვიერებას არ 

განიცდიან (შდრ.: ხუნძას. წა „ცეცხლი“, ბაწ „მგელი“... იქგო.
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„ცხრა“, ქეჭერაბ „შავი“... რაკ „გული“, კალ „პბირი“...--ყარახს, 

წა, ბაწ, იჭგო... ჭეჭერაბ.., რაკ, კალ...). 

§ 53. მაბარ ფშფვინვიერთა აბრუპტივიჭაცია (გამკჭეთრე- 

ბა). აულ შულანის თქმაში (აული შულანი ყარახის თემისად მი- 

·იჩნევა) მაგარი ფშვინვიერები აბრუპტივებით იცვლება: 

1. ცბ->წა: 

ხუნძახ. შულან. 

ვაც: ვაწ> „ძმა% 

იაც? 9აწა „და“ 

ცა:ინ წაიმ „ნაღველი“, „ბოღმა“: დასბ- 

ულ ვაწაასდა წაიმ ბოხან 

„მისი ძმა გაბრაზდა (ნაღველი 

აუვიდა)“... ' 

ცბაუნაჭალ წაუნაყვალ „გარეთა ბიძაშვილი% 

ცაებე წაებე „წინ“ 

“2. ქბ–>კბ: 

სუნძახ. შულან. 

ქავეზე კავეზე „დაჭერა“ 
ბაქბიზე ბაკბიხე „გამოჩენა“... 1 

3. ჩა->ვა: 

ხუნძახ. შულან. 

ჩაუჭა ქაუჭა „თევზი“ 

ბიჩააზე ბიჭააზე „გაშვებაბ.., 1 

რამდენიმე მაგალითი მაგარი ფშვინვიერის აბრუპტივიზაციისა 

ჭარულშიც (აულ ჭარის მეტყვ.) მეინჩნევა: წბიმ (<-ცაიმ) „ნაღველი“, 
წაებე (4<–ცბებე) „წინ“ (მაგრამ: ვაცბ „ძმა“, 9§5აცბ „და“ და არა: 

"ცაწი, იაწა...--– შდრ. ზემოთ); მასთან, მაგარი ჩა ჭარულში უცვლე- 

ლია, ხოლო მაგარი ქა იძლევა არა კბ-ს,არამედ ხ“-ს. 

__ეეეუეაეე–ა__– 

1 IL. #. MM%X2XX0M, C0388MI.-X6C100IM960Lე§ რ0M06XსL3 3980ი. XM8- 

10X#10»X, გვ. 66.



ნწ0 ფონეტიკა §§ 53-- 54 
  

არამაგარი ფშვინვიერები (ც, ჩ, ქ) აბრუპტივიზაციას არ გა-. 

ნიცდიან არც შულანის მეტყველებაში და არც სადმე სხვაგან. 

აულ ზუნტიბის მეტყველებაში მაგარ აბრუპტივს ფშგინვიე- 

რი ენაცვლება (წა -> ცა, ჭა -> ჩა, კა-> ქ-– § 52), აულ შულანის. 
მეტყველებაში კი, პირუკუ, ნაგარ ფშვინვიერს აბრუპტივი შეენაცვლა 

(ცა –> წა, ჩბ –> ჭა, ქა –> კა) და ეს მაშინ, როდესაც აულები შულანი 

და ზუნტიბი ეოთმანეთს ორიოდე კილომეტრით თუა დაშორე- 
ბული. 

ე რით შეიძლება აიხსნას მაგარი ფშვინვიერისა და მაგარი აბ- 

ოღუპტივის ურთიერთმონაცელეობის ზემოაღნიშნული ფაქტები? 

ამის მიზეზი უნდა ვეძიოთ მაგარ ფშვინვიერთა არტიკულაციის 

იმ თავისებურებაში რომელიც ასპირაციის (ფშვინვის) შესუსტე- 

ბაში მდგომარეობს (§ 40,გ): 

სუსტად ასპირირებულ მაგარ ფშვინვიერსა და სრულიად უფშ- 

ვინვო აბრუბტივს შორის სხვაობა მეტად მცირეა, – გაცილებით. 

_უფრო მცირე, ვინემ არამაგარ ფშვინვიერსა და აბრუპტივს შო- 

რის. 

ამიტომაც მაგარი ფშვინვიერები და აბრუპტივები შეიძლება. 

ეოთმანეთს შეენაცვლოს, ხოლო არამაგარი ფშვინვიერები და 

აბრუპტივები––არა (ამის მაგალითები, როგორც ვნახეთ. არ დას- 

ტუორდება). 

§ 54. მეტათეჭისი, ხუნძურისათვის დამახასიათებელია ნარნა- 

რა თანხმოვნების (დ ლ) გადასმა უშუალო მეზობლობაში მყოფი 

ბაგისმიერების (ბ, ფ, მ) წინ (რითაც თავიდან აცილებულია არა- 

ბუნებრივი კომპლექსები): 

ბრ->რბ: გაბურ „კისერი“ – გორბოლ“-გობროლ „კისრისა4"... 

გარბალ <–- გაბოალ „კისრები“; ხბპაბარ „ამბავირი -- ხბარბილ <- ხაა- 

ბრილ „ამბისა“... ხაარბალ <- ხააბრალ „ამბები“; ჭაბარ „იატაკი 

(მიწური)“ -– ჭქარბილ «<- ქაბრილ „იატაკისა“... ჭარბალ <- ჭაბრალ 

„იატაკები“...; 

ბლ–>ლბ: ტჯიბილ ძირი“ –– ტიოლბოლ «–-ტაობლოლ კძირისა".., 

ტაალბალ <– ტააბლალ კძირები4... ჰობოლ „სტუმარი“ -–- პალბალ <-. 

ჰაბლალ „სტუმრები"... ებელ „დედა“ –– ულბულ <- უბლულ“ „დედე- 
ბი".. ხ“იბილ „გვერდი“ -- ხროლბოლ <- ხწობლოლ „გვერდისა“, 

ხ“ალბალ <– ხწაბლალ „გვერდები“... 

ფრ ->რფ: ჰიაფარა „ჭია“ -- – პარფილ <– ჰძაფრილ '„ჭიისა“... 

ჰიურფულ“«-ჰუფრულ „ჭიები“...



§§ 54-55 . თანხმოვანოა სისტემა 8L 
  

მრ –> რმ: პომორ „სახე“ –– ჰორმალ <– ჰომოალ „სახეები“... წაო– 

მორ „ზარი“ -- წაორმილ <- წაომრილ „ზარისა".., 

, ზემოთ მოყვანილ მაგალითებში ჯერ რედუქცია ხდება (თანხ- 
მოვანთა შორის ამოიღება ხმოვანი.–§ 19), შემდეგ– მეტათეზისი. 

მეტათეზისი ნასესხებ სიტყვებში: თულფის «<+- თუფლის _ფრღბი- 

ლისი“), ილბის «––-იბლის „დემონი“, ჭუომუ + I ჭუმრუ „სიცოცა- 

ლე“... 
ხსენებული მოვლენა დამახასიათებელია როგორც ჩრდილო- 

ხუნძურისა და სამწერლო ხუნძური ენისათვის, ისე სამხრულ-ხუნ- 

ძურის კილო-თქმებისათვის 95. 

§ 55. ლაბიალიზებული კომპლექსები. ხუნძურს არა აქვს 
ლაბიალიზებული თანხმოვნები, როგორიც გვაქვს, მაგალ., აფხაზურ 

ენაში (დი-თი–-ტი, ძი-ცი-წი და ა. შ.), სადაც ისინი თვისო- 

ბრივად განსხვავებული არიან შესაბაზისი არალაბიალიზებული 

(დ-თ–-ტ, ძ–-ც–-წ და ა. შ.) თანხმოვნებისაგან და ფონემებს 

წარმოადგენენ. 
მაგრამ ხუნძურში (ისევე, როგორც ქართულში) გვაქვს ლაბი- 

ალიზებული კომპლექსები?, ოომლებიც შეიცავენ ძირეულ 

თანხმოვანსა და ლაბიალურ ვ. თანხმოვანა (ეს უკანასკნელი რამდე- 

ნადმე შერწყმულია წინამაჭქალ ძირეულ თანხმოვანთან, მაგრამ მაინც 

ცალკე ერთეულად აღიქმება): ქვ (ქვენ „საჭმელი“, ქვერ „ხელი“, 
ქვას „მატყლი", ქვარ „თოკი" |შდრ. ქარ _თმა“|, ქვაჭ „თათი“, 

„კლანჭი“...), კვ (კვეზე „ზეძლება“, კვეტ „ტუჩი“, კვარ „საჭქირო- 
ება“), ქავ (ქავეზე „დაჭერა“ (შდო. ქაეზე „მოხვედრა“ |), კივ (კავაზე 
„პარსვა"), ჯვ (ვვაზე-წერა", ვვეზე „დაკვლა“), ჟვ (ბაყვაზე -გაშ- 
რობა“, „გახმობა“, ყვერყ „ბაყაყი“, ყვატ „ქუნა“), წავ (წბვა „ვარ- 

სკვლავი“), ჭვ (ჭვაზე „მოკვლა?), ჭ(«ვ (ქვა ზოლი,“ „სიმი“ (შრდ. 

ჭაა „დადექ!“)), ლვ (ღვეტ „ხე“). სბვ (სხვერიზე „ტოიალი“), შავ 
(შავეზე „მოსვლა“, „მოღწევა") და ა. ფშ, 

დიალექტებში ლაბიალიზებული კომპლექსები გამარტიეების 

ტენდენციას იჩენენ. . 

ჭქარულ დიალექტში ყველა ლაბიალიზებულ კომპლექსს დაკარ- 
გული აქვს ლაბიალური კომპონენტი ვ: ქერ«-ქვერ „ხელი“, ქას<- 

  

1 I. ი0I0#M07ი, #გხახ.-ხწი. 6308: ს, გვ. 122. 
2? პირველად ამ მოვლენას ყურადღება მიაქცია ა. შიფნერმა (V6ჯ§ საიტს, § 33). 

3 ტერმინი ეკუთვნის გ. როგავას.



82 ფონეტიკა - §: 55 
  

ქვას „მატყლი“, კეტ <– კვეტ „ტუჩი“, ღეტ «– ღვეტ „ხე“, გაზი <–ქვა- 
ზი წერა", ჭაზი <- ქვაზი „მოკელა", ბუყაზი <- ბუყვაზი „გაშრობა“, 

„გაპმობა“ და ა. შ. (უკანასკნელ მაგალითში დაკარგული ვ-ს კვა- 
ლი თვალსაჩინოა იმ ცვლილების მიხედვით, რაც მას თავის დრო- 

ზე გამოუწვევია: ბუყაზი<-ბაყვეაზი |შდრ. ხუნძახ. ბაყვაზე); უ«<-ა 
აძ სიკჭყვაში, ცხადია, უნდა მომხდარიყო ვ-ს გავლენით). 

ლაბიალიზებული კომპლექსი კარგავს ლაბიალურ ვ კომპონენტს, 

როცა ეს უკანასკნელი (სიტყვის გარკვეულ ფორმებში) ლაბიალუ- 

რი ხმოვნის (ო, უ) ან ლაბიალური თანხმოვწის წინ აღმოჩნდება; 
შჯრ.: ღვეტახე“ ––- მაგრამ: ღოტოლ <- ღვოტ-ოლ კახისაბ... ღუტ-. 

ბი.<- ღვუტბი „ხეები1... ხვეზე „მოკვდომა4“, ხვანა „მოკვდა“... 

მაგრამ: ხოლა <- ხვოლა „კვდება“... ხუნ <- ხვუნ „მოკვდა რა“... 3 
ტიყვა „ნალი“... – მაგრამ ტუყ-ბი <– ტუყვბი „ნალები4!,.. 

1: ალ, მაჰომეტოვის ახსნით (0. M8L0X670ი, I9006M0XMე08ეML- · 
ყ9I6 38VMM 8 ჯ0ხIMVC6CL0M #3MIM6, იკე, V, 1953, გვ. 406). 

2 I. #MიX090, ტხეს.-სწ0. C#X., გვ. 162.



მორშოლოგჩა 

§ 56. ხუნძური ენის მორფოლოგიური კატეგორიების ფე- 

სახებ. მორფოლოგიური კატეგორიები სახელსა და ზმნას განსხვა- 

ვებულიც აქვს და საერთოც. 
სახელსა და ზმნას ხუნძურში საერთო აქვს გრამატიკული კლა- 

სის კატეგორია. 

რიცხვის კატეგორიაც სახიაროა სახელსა და ზმნაში, მაგრამ 

-რიცხვის კატეგორია სახელებში დამოუკიდებელი კატეგორიაა; მრავ- 

„ლობითობა აქ ყოველთვის აღინიშნება (სპეციალური სუფიქსებით), 

ზმნებში კი, თუ თანამედროვე ვითარებას დავებყარებით, რიცხვის 
კატეგორია დამოკიდებულია გრამატიკული კლასის კატეგო- 

რიაზე: რიცხვი აღინიშნება ზმნაში, თუ კლასიც აღნიშნულია და, 

მასთან რიცხვის ნიშანი –- ისტორიულად – იგივე კლას-ნიშანია 

/ დაწვრილებით ამის შესახებ იხ. ზმნის უღვლილებისას). 

ხუნძურ ენაში არა ჩანს სხვა ენათა სინამდვილიდან (კნობილი 

ორი კატეგორია ზმნისა: პირისა და გვარისა. გვარის მიხედვით 

“ზმნა არ იცვლება, თუმცა, გვართა ჩანასახი შეინიშნება. პირთა 

მიხედვით ცვლა კი სრულებით უცხოა ხუნძური ზმნისათვის (მხო- 
ლოდ ჭარულ დიალექტში არის პირველი პირის ფორმები გარჩე- 

ული მეორე და მესამე პირის ფორმებისაგან და ისიც ზოგ 

-ნაკვთში). 

გვარის კატეგორიის განუვითარებლობა ხუნძური ზმნის ბუნე- 

ბას განსაზღვრავს და ცენტრალური მნიშვნელობის ფაქტია ხუნ- 

ძური ენის მორფოლოგიური და სინტაქსური სტრუქტურის თვალ- 
საზრისით. 

მორფოლოგიურ კატეგორიებს გადმოგვცემენ სუფიქსებიც და 

პრეფიქსებიც. პრეფიქსაცია გრამატიკული კლასის კატეგორიისა- 

თვის არის ნიშანდობლივი (იგივე კატეგორია სუფიქსებითაც შეიძ 

ლება გადმოიცეს). დანარჩენი კატეგორიები სახელისა თუ ზმნისა 
მხოლოდ სუფიქსებით გადმოიცემა, 

ბუნებრივია, ხუნძურის მორფოლოგიური ანალიზი გრამატი- 

კული კლასის კატეგორიით დავიწყოთ.



ზ4 მორფოლოგია §§ 57-58 
  

გტამაჭიპული პლასები 

§ 57. რამდენი გრამატიკული კლასია სუნძურში? ამჟამად 

ხუზძურში გარჩეულია სამი გრამატიკული კლასი. ! 

1 გრამატიკულ კლასში შედის ადამიანი მამრობითი სქესისა: 

ვაც?! „ძმა“, ვას „ვაჟიშვილი“, ემენ „მამა“, იმჭალ „ბიძა“, ვატ:ად 

„სიმამოი", დურც „სიძე“, როსა „ქმარი“, ყებედ „მჭედელი“, ქოლ- 

ხოზჩი „კოლმეურნე“... ამავე კლასშია მოქცეული: ბეჩედ „ღმერ- 
თი", მალაიქ „ანგელოზი“, ნაოთ „ნართი“ („დევ-გმირი“-––-ზღაპ- 

რული არსება). 

11 გრამატიკული კლასი მოიცავს ადამიანს მდედრობითი სქესი- 

სას: იაცბა და", იას „ქალიშვილი“, ებელ „დედა“, ნუს „რძალი“, უნ- 

ყალ „ბიცოლა“, იატაად „სიდედრი“, ლ'პადი „ცოლი“, ქოლხოზ- 

პაუჟუ „კოლმეურნე ქალი"... 
III გრამატიკულ კლასს განეკუთვნება ყველა დანარჩენი სახე– 

ლი –– ცოცხალ არსებათა, ნივთებისა თუ მოვლენებისა: ჩუ „ცხენი“, 

ბაწ „მგელი“, ვარანი „აქლემი“, ოც „ხარი“, ჭაქა „ძროხა“, ჰვე 

ძაღლი (მამალი)", გვაჟი „ძაღლი (ძუ)".. ღედო „ყვავი“, ჭანკო 
„ქათამი%, ჰ,ჰელექო _მამალი ქათამი“%... რუყ „სახლი“, ღვეტ „ხე“, 

ჭზორ „მდინარე“, მეჭერ „მთა4«... ბაყ „სზე“, წავა „ვარსკვლავი“... 

ყო „დღე“, სონ „წელიწადი“... საღლ'ი „ჯანმრთელობა“, ლ'ბიკ- 

ლ“ი ·„სიკეთე", როხაელ „სიხარული", როტიი „სიყვარული“... ამა- 

ვე კლასისაა: ლ“იმერ „ბავშვი“ (შდრ. რუს. MVIM, გერმ. ძ28 XIიძ 
„ბავშვი“-- საშუალო“ სქესისაა!), აგრეთვე: შეტან „ეშმაკი“, „სა- 

ტანა", ჟინ „ავი სული“, „დემონი“ (<- სპარს. ჯინ), ვეზელო „სახ– 

ლის ავი სული“ (#0M08011), ვართ „როკაპი“ (შეიძლება განეკუთვნე- 

ბოდეს II კლასსაც)... 

§ 58. ბრამატიკული კლასი თუ სქესი? უსლარი .ხუნძურში 
სამ „სქესს" (იიჯ) გამოყოფდა: მამრობითს, მდედრობითსა და სა- 

შუალოს?1, ადრე ა. შიფნერიც სამ. „სქესს“ (Cღგყ§ის106ისს) განარ- 

ჩევდა?. მ, საიდოვის სასკოლო გრამატიკაში) ნახმარია ტერმინი 

„ჟინს“, რაც აგრეთვე „სქესს“ უდრის. „სქეს“ ტერმინს ვპოვებთ 

ივ. ჯავახიშვილის ცნობილ მონოგრაფიაში „ქართული და კავკა- 
სიური ენების თავდაპირველი: ბუნება და ნათესაობა“ (1937 წ.).. 

  

1 ჭტ88 0. 8ვ., §§ 95, 2C 
2 V0I”5ა0(6ს, §§ 49, 97. 
? ჩგუ2ხ #3XL. L08XM., გვ. 38. .



§ 58 გრამატიკული კლასები 85 
  

„კლას“-ტერმინს ხმარობს ა; დირი1; ორივეს--ლ. ჟირკოვი 

«500 #XI I80ლ“) ?. 
თითქოსდა სულ ერთი ჩანს-ვიტყვით: „სამი სქესია ხუნ- 

ძურში გარჩეული“ თუ „სამი გრამატიკული კლასი“ ნამდვილად 

კი ეს მარტოოდენ ტერმინოლოგიის საკითხი არაა, თუმცა ტერმი- 

ნოლოგიური უხერხულობაც საგრძნობი გახდება, როგორც კი მე- 

ოთხე _„სქესის საკითხი დაისმის (ამას ადგილი აქვს ანდიურში, 

ჭამალალურში, არჩიბულში... და თვით ხუნძურში - ისტორიული 
თვალსაზრისით). : 

ხუნძურში ისევე, როგორც მთის იბერიულ-კავკასიურ რიგს სხვა 

ენაშიც, სახელთა დაჯგუფებისას ცხოველები და ფრინველები ყვე- 

ლა ერთადაა: ხარი და ფური, ძუ და ხვადი, მამალი და დედალი 

ყველა ერთი „სქესისა“ გამოდის, მასთან, „ხარი“ არ შეიძლება „მამ- 

რობით სქესს“ განეკუთვნოს, „ძროხა“ ––- „მდედრობითს": ორივე 
„საშუალო სქესისაა". 

ეს „საშუალო სქესი“ სამკლასოვან ენებში მოიცავს ყველაფერს 

გარდა ადამიანისა, ამგვარი რამ უცხოა იმ ევროპული ცოცხალი 

თუ მკვდარი ენებისათვის, რომელთაც სქესთა კატეგორია აქვთ 

გარჩეული, უცხოა აგრეთვე სემიტური ენებისათვის. რანაირი წარ- 

მოშობისაც უნდა იყოს „სახელთა სქესები“ (უკეთ: გვარეობანი-–-ყ6- 
06L2) 3, ამჟამად ცოცხალ არსებებში –– ცხოველებში -– სქესის მქონე 
ენები განასხვავებენ მამრობითსა და მდედრობით სქესებს (6MIწ –– 

#010088..., ძ6L 0060ი8–ძ16 Lსხ... 186 ხი60L-–-18 VგCხ6...); მეტი კიდევ: 

არაცოცხალ არსებათა (ნივთებისა და მოვლენების) სახელებშიც ვი- 
პოვით მამრობითი სქესის სახელებს (იჯ0ჯ.-. ძ6L I196..-). 

ასეთი რამ ხუნძურში (და მთის იბერიულ-კავკასიურ ენებში) 

შეუძლებელია: იმ ჯგუფში, რომელშიც ადამიანი მამ- 

რობითი სქესისა შედის (ვაც? „ძმა“, ვას „ვაჟიშვილი+", ემენ 

„მამა“4...), არ შეიძლება აღმოჩნდეს არც ერთი ცხო- 
ველი, არც ერთი ნივთი, არც ერთი მოვლენა: „ხარი“ 

(ოც), „მამალი“ (ჰ.„ელექო)... ვერ მოექცევა „ძმა“ (ვაცი) და „მჭე- 

დელ“ (ყებედ) სიტყვათა გვერდით. ეს მკვეთრად გახაზავს იმ სხვა- 

ობას, რომელიც, სქესებად დაყოფას და გრამატიკულ კლასებად 
დაყოფას შორის არსებობს. 

1 სIიწსხIი9/ყ... - 
2? #ტიევხ.-იV06. C10%., გე. 151. 
? ინდოევროპულ და სემიტურ ენათა სპეციალისტები ბოლო ხანებში იმ 

აზრს ადგანან რომ ისტორიულად ამ ენებში სქესთა გარჩევას ამოსავლად 

„ცოცხალისა“ და „არაცოცხალის“ (ე. ი. კლასების) გარჩევა ჰქონდა.



86 მორფოლოგია §§6 ჩმ--59 
  

ხუნძურსა და მის მსგავს ენებში სახელთა დაჯგუფებას საფუძვ- 
ლად უდევს არა სქესი (ამა თუ იმ ცხოველისა), არამედ ფღი- 
რებულება სოციალური თვალსაზრისით: პირველი. 

კლასი ყველაზე ფასეულია, სხვა კლასები უფრო დაბლა დგანან. 

გრამატიკული კლასები ღირებულებათა იერარქიას წარ– 

გოადგენენ საზოგადოებრივი მნიშვნელობის თვალსაზრისით (რო-. 
დინდელია ეს დასაფეხურება – ამაზე იხ. ქვემოთ). 

მაშასადამე, პირველ გრამატიკულ კლასში მამრობითი სქესის 

ადამიანი რომ შედის,” ეს იმიტომ კი არ მომხდარა, რომ გარკვეუ- 
ლი სქესია ამოსავალი, არამედ იმიტომ, რომ ეს კატეგორიაა. 

ყველაზე ფასეულად მიჩნეული, ყველაზე მაღლა დაყენებული. შე- 
9ითხვევითი როდია ხუნძ. ბეჩედ „ღმერთი“ რომ პირველ გრამატი- 

კულ კლასში მოექცა, აგრეთვე მალა9იქ „ანგელოზი“, მაშინ, რო- 

დესაც ჟინ „ავი სული“, ჭართ „როკაპი" მესამე გრამატიკულ .კლას- 

ში აღმოჩნდა: ნივთთა შორის მიუჩინა ამ მავნე ძალებს ენამ ად- 
გილი... 

ამავე თვალსაზრისით საგულისხმოა „ბავშვის“ (ლ'იმერ) მესამე 

კლასში შეტანა: ჩანს, „ბავშვი?“ სრული ღირებულების ადამიანად 

არ მიუჩნევია იმ ძველ აზროვნებას, რომლის კვალიც ამ კლასიფიკა- 

ციაშია გარჩენილი. 

ამრიგად, არ შეიძლება ადამიანთა სქესების გარჩევა დავინახოთ 

იქ, სადაც ეს მხოლოდ ადამიანს ეხება, სადაც ცხოველები ანალო- 

გიურ დახასიათებას არ ექვემდებარებიან. სქესზე ლაპარაკი ასეთ 

შემთხვევაში ისეთი თვალსაზრისის შეტანა იქნებოდა, რომელიც. 
უცხოა თვით კლასიფიკაციის ბუნებისათვის. 

მოვლენის სწორი კვალიფიკაცია არა მხოლოდ სტატიკური ანა– 

ლიზისათვისაა საჭირო: ისტორიული ვითარების რკვევისას „სქესი“ 

თუ -კლასიბ" სხვადასხვა პერსპექტივას გვაგულვებინებს (იხ. ქვ.). 

”. § 59. გრამატიკული კლასის ნიშნები. პირველი გრამატი– 

კული კლასის ნიშანია ვ (=%), მეორე კლასისა-–ი, მესამისა -– ბ. 

ასეა მხოლოობით რიცხვში. მრავლობით რიცხვში კლასები გარჩეუ- 

ლი არაა, საერთო ნიშნად რ გვევლინება; ამრიგად: 

გრამატიკ. კლასები ' კლას-ნიშნები 

მს. რ. მრ. ·რ. 
I ვ · I , 

II 92 რ 

III ბ | ·



§§ 59–-60 გრამატიკული კლასები წ” 
  

გრამატიკული კლასის ნიშნები შეიძლება გვქონდეს პრეფიქსე- 

ბადაც და სუფიქსებადაც (იხ, ქვემოთ). 
„ ასეთია ვითარება სამწერლო ხუნძურ ენაშიცა და დიალექტებ--· 

მიც,--როგორც ჩრდილოურში, ისე სამხრულში. 

დიალექტებს შორის სხვაობას გრამატიკული კლასების მი-- 

ხედვით (არც კლასთა რაოდენობისა და არც გარჩევის პრინციპის' 

მიხედვით) ადგილი არა აქვს მაშინ, როდესაც ფონეტიკასა და 
მორფოლოგიის სხვა ფაქტებში სხვაობა დიდია. 

შენიშვნა. დიალექტებში შეიმჩნევა გრამატიკული კლასის 

ნიშანთა დაკარგვის შემთხვევები, როცა ეს ნიშნები სუფიქსე- 

ბია. ეს ითქმის განსაკუთრებით I და II კლასის ნიშნებზე (ვ, 

92). მიხეზი ფონეტიკურია: დიფთონგთა გამარტიეება (§ 26), 

§ 60. გრამატიკული კლასის ნიშნები სახელთა სხვადასხვა 

ჯგუფებში, ზმნასა და ჯზმნისართში. არსებით სახელებში 

გრამატიკული კლასის ნიშნები ჩვეულებრივი არ არის, მაგრამ რა - 

დენსამე სახელში მაინც გვაქვს სათანადო აფიქსი და, როცა გვაქვს, 

იგი მუდამ პრეფიქსია: ვ-აცბა „ძმა“, ვ-ას „ვაჟიშვილი“. ვ-ატაად 

„სიმამრი“ (თუმცა, ეს ნაზმნარი სახელი ჩანს და „მოყვარეს“ უნდა 

ნიშნავდეს: შდრ. ვ-ოტიულა „უყვარს"), 'ვ.ეხ” „მწყემსი“ (ესეც 

ზმნას უნდა უკავშირდებოდეს; შდრ. ვ-იხ“იზე ხედვა"), 9-აცბ 

„და“, ი-ს „ქალიშვილი“, 9-ატაად „სიდედრი“ (შდრ. ზემოთ 

ვ-ატაა დდ „სიმამრის 'მესახებ თქმული)... ბ-აცა –ძმა% ან „და“ 
(ცხოველის მიმართ), ბ-ასი „მოზვერი“ (შდრ. ზემოთ: ვ.აც? „ძმა“, 
9ი-აცბა „და“; ვ-ას ვაჟიშვილი", 9-ას -„ქალიშვილიბ), 

განსხვავებით სხვა სახელებისაგან და ზმნისაგან არჯ;ებითი სა–- 

ხელები სათანადო კლას-ნიშანს (ვ, ი, ბ) უცვლელად ინაოჩუნებს 

მრავლობით რიცხეშიც; შდრ,: მხ. რ.: ვ-აცა „ძპა", ვ-ას „ვაჟი- 

შვილი4ბ%; =-აცბ „და“, 9-ას „ქალიშვილი"...– მრ. რ.: ვ-აცბალ „ძმე- 
ბიშ, ვ-ასალ „ვაჟიშვილები“... =-აცბაალ „დები“, 9-ასალ „ქალიშვი- 

ლები“... (აქ მხოლოობითის შესაბამისი კლას-ნიშნის ' ადგილს მრავ- 

ლობითში რ არ იქერს). 

არსებით სახელებში გაქვავებული სახით (ე. ი. ფუძესთან შე- 

ზრდით) კლას-ნიშნები ბ და, ჰეტადრე, რ წარმოდგენილია არა 

ერთ შემთხვევაში. მათი გამოყოფა შედარების გზით ხერხდება. 

ზედსართავ სახელებშიც კლას-ნიშანი პრეფიქსად 

შეიძლება გვქონდეს: ვ-აწაად (1 კლ.), 2-აწაად (II კლ.), ბ-აწაად
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(III კლ.), რ-აწაად (მრ, რ. L--III კლ.) „სუფთა“... სრული ზედსართა- 
ვის ფორმა კლას-ნიშანს სუფიქსადაც დაირთავს: ვ-აწაად-ავ (I კლ.), 
#-აწაად-აი. (II კლ.), ბ-აწაად-აბ (III კლ.), რ-აწაად-ალ (მრ. რ, 

· I--III კლ.) „სუფთა“, 

ყველა ზედსართავს არა აქვს კლას-ნიშანი პრეფიქსად, მაგრამ 

სუფიქსად კლას-ნიშანი სრული ფორმის ყველა ზედსართავს ექნე- 

ბა. კლას-ნიშანი პრეფიქსიცა და სუფიქსიც ზედსართავ სახელში 

საზღვრული არსებითი სახელის კლასს აღნიშნავს. 

მაგალითები ზედსართავი სახელის ცვლისა კლასების მიხედვით: 

ვაწაადავ ვას. „სუფთა ვაჟიშვილი“ 

9”აწაადაი 9ას „სუფთა ქალიშვილი“ 

ბაწაადაბ რუყ „სუფთა სახლი“ 

რაწაადალ ვასალ, «ასალ, რუყზალ „სუფთა ვაჟიშვილები, 

ქალიშვილები, სახლები“... 

ჰიტინავ ვას „პატარა (უმცროსი) ვაჟიშვილი“ 

ჰიტინა2« იას. „პატარა (უმცროსი) ქალიშვილი“ 
პიტინაბ ჩუ „პატარა (უმცროსი) ცხენი“ 

ჰიტინალ ვასალ, «ასალ, ჩუიალ,.. „პატარა (უმცროსი) 

ვაჟიშვილები, ქალიშვილები, ცხენები"... 

ჩვენებით ნაცვალსახელებში კლას-ნიშანი სუფიქსად გვაქეს: 

'ჰ'ა-ვ ვას „ეს ვაჟიშვილი4 

„პი იას „ეს ქალიშვილი“ 

'პ'ა-ბ ჩუ „ეს ცხენი“ 

'ჰ'ა.ალ ვასალ, «ასალ, რუყხალ „ეს (ესენი) ვაჟიშვილები, 

ქალიშვილები, ცხენები"... 

დო-ვ ვას „ის ვაჟიშვილი“ 

დო-» 9ას „ის ქალიშვილი“ . 

დო-ბ ჩუ „ის ცხენი" 

დო-ლ ვასალ, იასალ, ჩუიალ „ის (ისინი) ვაჟიშვილები. 

ქალიშვილები, ცხენები"... 

ზმნებში კლას-ნიშანის, როცა კი მოგვეპოვება, პრეფიქსია 
(ხოგჯერ ინფიქსიცაა, წარმოშობით კვლავ პრეფიქსი, რაკი სათა- 

ნადო ზმნის ფუძე კომპოზიტია და კლას-ნიშანიც მეორე კომპო- 

ნენტს უძღვის წინ):-
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ვაც?) ვაჭანა „ძმა მოვიდა“ 

9აცბ «აჭანა „და მოვიდა“ 

ჩუ ბაქანა „ცხენი მოვიდა“ 

ვაცბალ რაქანა „ძმები მოვიდნენ" 

ვაცბა ვუგო „ძმა არის“ 

9აც:) ”იგო „და არის" 

ჩუ ბუგო „ცხენი არის“ 

ვაცბალ რუგო „ძმები არიან“ 

ასეთივეა ვითარება ნაზმნარ არსებით სახელშიც, მასდარში: 

უფ-აჭინ, 9-აჭინ, ბ-აქინ, რ-აჭინ „მოსვლა“ (II00X0/)"... 

ნაზმნარ ზედსართავ სახელში, მიმღეობაში, გრაზატიკული 

კლასის ნიშანი–- პრეფიქსი – სათანადო ზმნას, რომლისაგანაც იწა- 
რმოება მიმღეობა, ყოველთვის გადაჰყვება და, გარდა ამისა, გვე- 
ქნება კლას-ნიზანი სუფიქსადაც (როგორც პბირველადს ზედსარ- 

თავში): : 

ვაჭარავ ვას „მოსული ვაჟიშვილი“ 

«აჭარა. «ას „მოსული ქალიშვილი“ 

ბაქარაბ ჩუ „მოსული ცხენი“ 

რაჭარალ ვასალ „ზოსული ვაჟიშვილები" 

ვუგევ ვას „მყოფი ვაჟიშვილი“ 
9«იგე2 იას „მყოფი ქალიშვილი“ 

ბუგებ ჩუ „მყოფი ცხენი“ 

რუგელ ვასალ „მყოფნი ვაჟიშვილები" 

ადგილის ზმნისართები კლას-ნიშნებს სუფიქსად დაირთავენ: 

ვას ჰანივ ვუგო „ვაჟიშვილი აქ არის“ 

9ას ჰანი იიგო „ქალიშვილი აქ არის“ 

ჩუ ჰანიბ ბუგო „ცხენი აქ არის“ 

ვასალ ჰანირ რუგო „ვაჟიშვილები აქ არიან" 

განყენებულად აღებული „აქ“ (იმის მხედველობაში მიუღებლად 
რომელი კლასისაა სახელი, რომელიც არის აქ) ჰანი-ბ იქნება (III 

კლასის ნიშნით). ეს ეხება ზმნებსაც, ზედსართავ სახელებსაც, 
ჩვენეით ნაცვალსახელებსაც, მიმღეობებსაც განყენებულად 

ყველგან III კლასის ვარიანტი (კლას-ნიშნით ბ) გამოიყენება („მო- 

სვლა"--ბ-აჭინე,.. „არის“ ბ-უგო... „ის"“-- დო-ბ.. „სუფთა“ -- 

ბ-აწაადა-ბ...), სალექსიკონო ერთეულადაც ეს ფორმები მიიჩნევა.
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ჯ 61. რამდენი გრამატიკული კლასი უნდა გვძტიონოდა ხუნ– 

ძურში იხნტორიულად? როგორც ვნახეთ, ამჟამად ხუნძურში სამი 

გრამატიკული კლასია გარჩეული: ვ-, 9-, ბ-. ! 

წარსულში საქმის ვითარება სხვაგვარი უნდა ყოფილისო; სა- 

ხელდობრ: ა) ადამიანთა ორი კლასის ნაცვლად ერთი უნდა გვქო- 

· ნოდა, –– გაუდიფერენცირებელი კლასი ადამიანისა ანუ პიროვნე- 

ბისა; ბ) ნივთის კლასში, პირუკუ, ორი კლასი უნდა ყოფილიყო 

გარჩეული ახლანდელი ერთი კლასის ნაცვლად. აქ დიფერენცია- 

ცია წინა საფეხურს ახასიათებდა, შემდეგღაა მომხდარი ორი კლა- 

სის სახელთა გაერთიანება ერთ ბ კლასში. 

ნივთის ახლანდელი ბ კლასის გარდა წინათ უნდა გვქონოდა. 

რ კლასიც; ეს ის რ პრეფიქსია, ამჟამად მრავლობითში რომ იხმა- 

რება: ვ-აჭქუნა „მოდის“... რ-აჭუნა „მოდიან“. 

გარდა ამისა, ეს პრეფიქსი შენახულია არსებით სახელებსა და 

მასდარებში, როგორც ფუძეს შეხორცებული მასალა: 

ა. არსებით სახელებში: 

რ-ა-კ „გული“; შდრ.: ლაკ. დ-ა-კ, დარგ. უ-რ-კი, ლეზგ. რ-ი-კ 
ჩაჩნ. დ-უოგ, აფხაზ, ა-გ-უ, ქართ. გ-ულ- 1; 

რ-ა-ჟი „ნიორი“, შდრ, ადიღ, ბ-ჟინგ# „ნიორი“, ბ-ჟინგ „ხახვი“. 

რ-ე-ხ”ედ „ჯოგიბ („სამწყსობტბ); შდრ, ვ-ე-ხ“ „მწყემსი“ (მრავლო- 

ბითში ვ- არა ჩანს: ჭუბ“ბი „მწყემსები"), ბ-ი-ხ“-იზე „ნახვა“,· „ხე- 

დვა“; 
რ-ოკბენ „ნემსი“; შდრ. ქარ. დეკბენ (თუ ნასესხები არაა). 

ბ. მასდარებსა და მასდარული წარმოშობის სუბსტანტივებში: 

რ-აყი „სიმშილი“ ' შდრ. ინფინ. ბაყიზე 

რ-ეც· „ქება“ » ა ბეცაიზე 
რ-ეწა „ბალღამი"% » ა ბეწაიზე „დენა“, 

„ჟონვა“, 
რ-აღ „ბრძოლა4ბ ი „ა ბაღიზხე 

რ-იჟი „ქმნილება" » „ა ბიჟიზე. „შექმნა“ 

რ-იტიაი „მდინარის ტოტი“ თ ” ბიტიაიზე „გაყოფა“ 

რ-ეტიი „ხვნა“ ი ა ბეტაიზე 

რ-ილ”ინ „სიარული“ · · ბილ”ინე 

  

1 ამ ფუძეთა ერთობა და რ-სა და დ-ს პრეფიქსულობა აღნიშნული აქვს 

ჯერ კიდევ:პ. უ ს ლა რს (იხ. „9 #3., გვ. 234).
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რ-ოხაბელ „სიხარული“ 

რ-აჩაი „ტვირთი“ 

რ-ოტაი გ„სიყვარულიბ 

რ-უკელ „ადგილსამყოფელი“ 
რ-ეგელ „საწოლი (ადგილი)“ 
რ-ათელ „ქონება“ 

რ-იჩაელ „სისველე“ 

რ-უხ“ენ „თოკი“, _ზონარი“ 

რ-ექელ „ნამსხვრევი“, „ნატე- 
ხი“ 

რ-ძშაი „არჩევნები“ 

რ-ეჭელ „თავისუფალი დრო4 · 

რ-ეწენ „გადასახადი“ 

რ-აჭი „სიტყვა“, 

რ-უყი „დასაკერებელი ნაჭერი 

(ტანისამოსზე)“; ჩუჭიდა რუ- 

ყი ბაი „დააკერე ჩოხას!“ 

რ-ოცენ „საზომი“ · 
ო 

ბოხაიზე 

ბაჩაიზე „წაღება“ 

ბოტიიზე 

ბუკინე „ყოფნა“ 

ბეგიზე „წოლა“ 
ბათიზე „პოვნა“ 

(შდრ. ძვ ქართ. 

უპოვარება– 

„უქონლობა“") 

ბიჩაიზე კდასველე– 

ბა% 

ბუხ“ინე „დაბმა“ 

ბექიზე „გატეხა“, 
„გატყდომა“ 

ბიშაიზე „ამორჩევა“ 

რეჭიზე „დროის ქო- 

ნა"; „მოსწრება“ 

ბეწიხე „გადახდა“ 
რაჭიზე _ესმის“; 

ზინ „ყური“ 

ბუყიზე „კერვა“ 
„ ბოციზე „ზომვა“... 

რ კლასი, როგორც წარმოდგენილი მასალიდან ჩანს, ნივთის. 

კლასი იყო. რ კლასის მოშლის შემდეგ სათანადო სახელები გაერ- 

თიანდა ბ კლასში, 

მანამდის კი ხუნძურში ისევე გვექნებოდა 4 კლასი, როგორც 
ამჟამად ესა აქვს ანდიურს: 

LI –ვ 
1I –ი 

III-_-ბ 

IV --რ 

მრავლობითში ახლა დაცული რ- (რ-უგო „არიან“...) წარმოშო- 

ბით IV კლასის ნიშანია; ამ ნიშნის განზოგადებული გამოყენება სხვა:
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კლასებისათვის სავსებით ბუნებრივია: ანალოგიური პროცესი დას- 

ტუოდება დაღესტნისა და ნახური ჯგუფის სხვა ენებშიც; ამ ენებ- 
შიც, როგორც წესი, მრავლობითში კლას-ნიშნების რიცხვი უფრო 

მცირეა. მრავლობითში ადამიანის კლასისთვისაც იხმარება ნივთის 

კლასის ნიშანი თუ ნიშნები (მხოლოდ ანდიურში ინარჩუნებს მრავ- 

ლობითი იმავე კლას-ნიშნებს, რაც მხოლოობითშია გამოყენებული) !. 

რ კლას-ნიშანია გარჩენილი ნაცვალსახელებში: დი-რ „ჩემი“, 

დუ-რ „შენი“, ნეჟე-რ „ჩვენი“ (ექსკლ.), ნელ”ე-რ „ჩვენი“ (ინკლ.), 
ნოჟო-რ „თქვენი“. 

წინათ უნდა ყოფილიყო: დი-ვ, დი-9, დი-ბ, დი-რ.,.. ანდიურში 

ეს ახლაც ასეა. 

არსებით და ზედსართავ სახელთა ნათესაობითის სუფიქსის ლ-ც 

ეჭვებს ბადებს: ხომ არაა ეს რ-ს ბგერინაცვალი? 

ა 62. ადამიანის კლას-კატეგორიის ისტორიისათვის. ხუნ- 

ძურო ენაში „ადამიანი“ ამჟამად თორ კლასს-კატეგორიას ქმნის: 

პირველში, ვ-კლასში, მამაკაცი შედის, მეორეში, 9-კლასში, ქალი 

შედის; ამის გამოა, რომ ვარაუდობენ: , ადამიანის კლასი სქესების 

მიხედვით იყოფაო და მესამე კლასსაც, ბ-კლასს, საშუალო სქესად 

მიიჩნევენ. 

ადამიანის კლასის დიფერენციაცია. მეორეული მოვლენა უნდა 

იყოს, ძველად ადამიანთა ერთი კლასი უნდა გვქონოდა და მისი 

ნიშანი ვ იქნებოდა. მეორე გრამატიკული კლასი („ადამიანი მდე- 
დრობითი სქესისა“) შედარებით ახალი წარმოშობისა ჩანს; ამას 
გვაფიქრებინებს: 

ა. მეორე გრამატიკული კლას-ნიშნის ბგერითი სახე 

(9) ხუნძურში და ზოგს სხვა იბერიულ-კავკასიურ ენაში (დარგუ- 
ულსა, ლაკურსა და არჩიბულში); 

ბ. მეორე გრამატიკული კლასის სახელთა ბრუნების გარკვე- 

ული ფაქტები თვით ხუნძურში; 

გ. ქართველურ ენათა ·(და, ნაწილობრივ, აფხაზურის) ჩვე- 
ბა 

ხუნძურსა და ანდიურში «ი მხოლოდ მეორე გრამატიკული კლა- 

სისათვის იხმარება, მაგრამ ჩაჩნურსა და ინგუშურში ეგევე « გა- 

-მოყენებულია ნივთის კატეგორიის სახელთა აღსანიშნავადაც: 

  

1 დაწვრილებით: არნ. ჩიქობავა, გრამატიკული კლასების ისტორიი- 

სათვის ხუნძურში, ენიმკის მოამბე, I (1937), გვ. 100–--101.
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წლებ „დედა" 

ზუდაც ! · „ქალი“ · 

8«უოჭ. 8-უ „ქალიშვილი“ „არის 
9იშა 1 „და“ 

მაგრამ: 

ბუორზ ) „მგელი“ ) 

ვირ -ვირი“ 

გაურ „-ცხენი“ 

ჩა «-უ „დათვი“ „არის“ 

ბად „იხვი“ 

ოთომ ათამი4 უ „ეათ 

თუოდაგ! | „გედი“ )1 

– და არა მხოლოდ ცოცხალი არსების სახელი, არამედ ისეთი 
სახელებიც კი, როგორიცაა: ბედირ „ტანისამოსი“, ბაზარ „ბა- 

ზარი“, ბუბისი „ღამე%, ბუც „ბალახი“, ვარდან _ურემი", გუირე 

„ შემოდგომა“, ჰუმა „ნივთი! („რამე%ბ), «უოლ „თივაბ, მარხა 

„ღრუბელი“... #- კლას-ნიშანს იგუებს: იუ _არის#". (განსხვავება 
მრავლობითშიღა იჩენს თავს: ნანა, ზუდაბ... და მისი რიგის სა- 

ხელები მრავლობითში ბ-ს იგუებენ: ბუ „არიან“; ბუორზ, ვირ, 

გაურ... აგრეთვე: ბედირ, ბაზარ, ბუნსი... მრავლობითში «ი-ს ინარ- 

ჩუნებენ). მხოლოობითში ერთგვარობა უცილობელი ფაქტია, 
რას მოასწავებს ეს? იმას, რომ მდედრობითი სქესის ადამიანის 

კლას-ნიშანი გამოიყენეს ცხოველთა და ნივთთა სახელებისათვის 

თუ პირუკუ? სინამდვილეს შეეფერება უკანასკნელი შესაძლებლობა: 

მდედრობითი სქესის ადამიანის აღსანიშნავადაა გამოყენებული 

ნივთის კატეგორიის ნიშანი. მაშასადამე მდედრობითი სქესის 

ადამიანის კლას-ნიშანი ნივთის კლას-ნიშნის საზიარო აღმოჩნდა; 

ის, ოაც ხუნძურსა და ანდიურში გამიჯნულია, ჩაჩნურში ჯერ 

კიდევ მჭიდრო. კავშირს ამჟღავნებს ერთმანეთთან. 

დ (| რ) ნიშანი საზიაროა მეორე და მეოთხე გრამატიკული 

კლასებისათვის დარგუულში?. დ- ნიშანი გვხვდება ამავე კლა- 

სებში ლაკურ ენაშიც?!. საგულისხმოა არჩიბულის ჩვენება: მეორე 

– 

  

1 I.  XCX83ჯ, 909600XMI 9312L, § 10, 12, · 
2 I. M. #M# 0ეXჯX0 7, Lი8MMე#MXC8 I00IM96X0IL0 #3MX2, § 9, გვ. 14. 

0. I. 7CXLვ(%, 19XCXMV #3., § 9, ზვ. 8; აჭრვთვე ზვ. 72,
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კლასისათვის დ-ც იხმარება და რ-ც, უკანასკნელი, როგორც სუ- 

ფიქსი: ' 

ყვე-ვ-უ, ყვე-რ-უ, ყვე-ბ-უ, ყვე-ტ-უ (რ<-დ) „ორი“ 
ზონა-ვ-უ, ზანა-რ-უ, ზონა-ბ-უ, ზონ-ტ-უ „მე თვით“ 
9ა-ვ, ია-რ, ია-ბ, 9ა-თ „ეს%1, 

ამ ჩვენებათა მიხედვით ცხადი ხდება, რომ ხუნძური «ი (II კლ.), 

არჩიბული რ | დ (II კლ.), ლაკური რ I დ (1I კლ.) დარგუული 
რ II დ (II და IV კლ.) და ხუნძური (აგრეთვე, ანდიური) რ (IV კლ.) 

წარმოგვიდგენენ ყველა იმ რგოლს, რომლითაც გაშუამავლებულია 

4«-II კლასისა ხუნძურში და რ-IV კლასისა იმავე ენაში, 

მეორე კლასის « ნიშანი ხუნძურ ენაში ფონეტიკური ვარიან- 

ტია მეოთხე კლასის ნიშნისა. რ (თავის მხრივ ეს უკანასკნელი დ-ს 
ბგერინაცვალი ჩანს); ქალის კლას-ნიშანი ნივთის კლას-ნიშნის მო- 

ზიარე გამოდის. 

ეგევე დასტურდება ხუნძური ბრუნების შემდეგი ფაქტითაც: აქ 

ერგატივის წარმოებისას ერთმანეთს უპირისპირდება პირველი 

გრამატიკული კლასი და ნივთის გრამატიკული კლასი; მეორე 

გრამატიკული კლასი კი ამ უკანასკნელის მოზიარე გამოდის: 

სახ. დო-ვ 098, დო-2 082, დო-ბ 090, ის" 

ერგ. დო-სპა დო-ლ!'გ ' 

კითხვით ნაცვალსახელში შაი-ვ „ვინ?“ (I კლ.), შაი-ი „ვინ?“ 

(II კლ.), შაი-ბ „რა?“ (III კლ.) ერგატივი საზიაროა IL და II გრა- 

მატიკ. კლასებისათვის: 

ლ“აი-,ბა („ვინ“) ––- საუნ-ცბ:აა („რამ") 

აქ რეინტერპრეტაციაა მომხდარი: ქალი, როგორც ადამიანი, 

ვინ სახელს დაუკავშირდა; წინათ ს ბუნ-ც ბა-ს („რამ") მოზიარე, 

ახლა ლ'ბი-ც ა-ს მოხიარე გახდა; საკუთარი ერგატივი არც მა- 

ნამდის ჰქონია, არც ამჟამად აქვს. IL გრამატიკული კლასის მეო- 

რეულობა ამ ფაქტითაც დასტურდება. 

ქართველურმა ენებმა ამჟამად არც სქესის გარჩევა იციან, არც 

კლასებისა, მაგრამ ისტორიულად ამ ენებშიც გვქონია გრამატი- 
კული კლასები; ნივთის კლასის ნიშნებად მოგვეპოვება: ს, ლ, ნ, 

· დ, რ, ბ; ადამიანის კლასის ნიშნად კი მხოლოდ მ გვაქვს; ეს უკა- 

  

8. #M0 0, #09IM0IV# 931IX, გვ. 6, 29, 41, 43.
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ნასკნელი იგივე ოდენობაა, რაც მთის იბერიულ-კავკასიურ ენათა 

31191. რაღა უდრის მეორე გრამატიკული კლასის ნიშანს ი-ს? 
არაფერი,–არც ქართულში, არც რომელსამე სხვა ქართველურ 

ენაში, ეს ნიშანი არც ქალისათვის, არც ნივთის კატეგორიის სა- 

ხელთათვის, ქართველურ ენებში არა ჩანს და ქს მაშინ, როდესაც 
შენახულია მ,.დ, რ, ბ. 

ქართველურ ენათა ჩვენებას თუ მივყვებით, უნდა დავასკვნათ:, 

ადამიანთა კლასი გაუდიფერენცირებელი ყოფილა; ქალი ვინ 
კლასში შედიოდა მამაკაცთან ერთად: ეს ძველი ვითარება ასახუ- 

ლია ქართველურ ენებში?. 
ამრიგად, ისტორიული სურათი გრამატიკულ კლასთა განვითა- 

რებისა კლას-ნიშანთა მიხედვით ასე წარმოიდგინება (ღირებულე- 

ბათა დასაფეხურებით): · : 

IL პერიოდი: 8) ვ კლასი ადამიანისა 
' ს) ბ კლასი ნივთისა 

გ) რ («- II დ) კლასი ნივთისა 

II პერიოდი: 8) ვ კლასი მამაკაცისა 
·ხ) ბ კლასი ნივთისა ? 

ლ) რ კლასი ნივთისა 

ძ) « («<-რ) კლასი ქალისა 

ამჟამად ეს ურთიერთობა ჩვენ სხვაგვარად წარმოგვიდგენია: 

რ კლასი ხუნძურში მოშლილია; ნივთის კლასთაგან ჩვენ მხოლოდ 

ბ კლასი შემოგვრჩა; რ კლასის ვარიანტი « კლასი ვ კლასთან, სა- 

ხელდობრ, მის გვერდით, მოექცა და ქმნის შთაბეჭდილებას თით- 

ქოს სქესის თვალსაზრისით ჩამოყალიბებული ოდენობა იყოს: 

IIL პერიოდი: 8) ვ კლასი მამაკაცისა | ადამიანის კატეგო- 

ს) « კლასი ქალისა რიის ქვეკლასები 

ტ) ბ კლასი ნივთისა 

'ძ) რ კლასი ნივთისა! 

ცვლილება თვალსაჩინოა: 2 კლასი ბ კლასის „ქვევით“ კი არ 

დგას ღირებულებათა იერარქიის თვალსაზრისით, არამედ „ზევით“; 

2 კლასი ადამიანთა კლასში შედის, როგორც მისი გამონაყოფი. 

1 იხ, არნ, ჩიქობავა, სახელის ფუძის უძველესი აგებულება ქართველურ 

ენებში, თბილისი, 1942, გვ. 257--261, 

% საინტერესოა აფხაზხუოის ჩვენება: ადამიანის კლასი გაუდიფერენცირებლა- 

დაა წარმოდგენილი პირველ პირში (ს-), მეორე და მესამე პირში კი დიჟეორენ- 

ციაცია მომხდარი ფაქტია.
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ესაა რეინტერპრეტაციის შედეგი, წინანდელთან შედარებით უფ- 

რო ახალი თვალსაზრისის შესაბამისად დალაგებული სქემა. ისტო- 

რიულ ვითარებას იგი შეესაბამება მხოლოდ იმდენად, რამდენადაც 

ადამიანისა (პიროვნების) და ნივთის კლასები გარჩეულია, და ეს 

ნიშანდობლივია იბერიულ-კავკასიური ენებისათვის. 

ამ სქემის განმარტება კი როგორც „მამრობითი“, „მდედრო- 

ბითი" და „საშუალო“ სქესისა, ისეთი თვალსაზრისის შეტანა იქნე– 

ბოდა, რაც სრულებით უცხოა შესასწავლი სინამდვილისათვის, 

სახელი 

სახელთა ბტუნება 

§ 63. ბრუნვათა ფედგენილობა. ბრუნვათა სისტემა ხუნძურ- 

ში ისევე, როგორც დაღესტნური ჯგუფის სხვა ენებსა და ნახური 

ჯგუფის ენებში, საკმაოდ განვითარებულია. ამ მხრივ ზემოხსენე- 
ბული ენები არსებითად განსხვავდებიან აფხაზურ-ადიღურნ6 ენე- 

ბისაგან,. რომელთაგანაც პირველში სახელი სრულიად უცვლელია. 

ბრუნვათა მიხედვით!:, ხოლო მეორეში გარჩეულია სულ ორი ძი- 

რითადი ბრუნვის ფორმა: ერთი – სახელობითისათვის („პირდაპირი 
ბროუნვა"ბ), მეორე –– საზიარო ერგა/ხივ-ნათესაობით-მიცემითისა- 
თვის... („ირიბი ბრუნვა“)?, 

ხუნძური ენის ბრუნვათა შორის უნდა განვასხვავოთ: 

ა. ძირითადი ბრუნვები და 
ბი ადგილობითი (ლოკატიური) ბრუნვები. 

ადგილობითი (ლოკატიური) ბრუნვები ეტოლება ქართველურ. 
ენათა თანდებულიან (სახლში <- სახლსა შინა... ხეზე <- ხესა ზე- 
და...), ინდოევროპულ ენათა წინდებულიან (8 L0#6..., ე #06068806...) · 

ბრუნვებს და გამოხატავენ კონკრეტულ სივრცობრივ მიმართებებს; 

ძირითადი ბრუნვები კი გამოხატავენ განყენებულ მიმართებებს .. 

(სივრცის გარეშე) 3. 

1 ქ ლომთათიძე, ბოუნების საკითხი აფხაზურში, ენიმკის მოამბე, . 

XII, 1942. 
· 

2? გ. როგავა, ქეემო-ადიღეურის ბრუნვათა საკითხისათვის, ენიმკის მო- 

ამბე, IVე, 1938. 
3 ბრუნვათა ამ ორ ჯგუფს ხუნძურში (და დაღესტნის სხვა ენებშიც) განარ- · 

ჩევდა ჯერ კიდევ პ. უსლარი (#ფეც. #8., გვ. 365, § 29).
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ძირითადი ბრუნვებია: 

1. სახელობითი I|ვაცბ „ძმა“ 

2. ერგატივი ვაცა:ასპ „9მამ4ბ 

3. ნათესაობითი ვაცბასბულ „ძმისა“ 

4, მიცემითი ვაცბასე ძმასა“) 

შენიშვნა 1. ერგატივი (ერგატიული ბრუნვა), რომელიც 

გარდამავალი ზმნის რეალურ სუბიექტს გამოხატაგს (უდრის 
ქართულში მოთხრობით ბრუნვას: კაც-მა), სპეციალურ ლი- 

ტერატურაში აღინიშნება სხვა ტერმინებითაც; ესენია: ინს- 
ტრუქტივი (ა. შიფნერი),, აქტივი ანუ აქტიური 

(ა. შიფნერი!, ჰ. შუხარდტი?, ლ. ჟირკოვი 1), მო ქმედებითი 

(პ. უსლარი)ბ; ერგატივს ხმარობს ა, დირი'; ხუნძურ სას- 
კოლო გრამატიკაში აქტივი გამოიყენება ზ. 

ერგატივიცა და აქტივიც მოქმედს, ე. ი. მოქმედი პირის 

აღმნიშვნელ ბრუნვას, ნიშნავს. პირველი ტერმინი ნაწარმოებია 

ბერძნული ფუძიდან, მეორე––ლათინურიდან. 

შენიშვნა 2. პ. უსლარს ძირითად ბრუნვათა შორის აღ- 

ნიშნული აქვს კიდევ ორი ბრუნვა: კავშირებითი (ლისივ- 

80ხIM): ვაცბ-გუნ „ძმითურთ“, „ძმასთან ერთად“ (6 ნი2#0M) და 

შედარებითი (თ0888M761ს8VMIII): ვაცბ:-ჭან „ძმასავით“, „რო- 
გორც ძმა“ (#2 6იეჭV)”... მაგრამ ორსავე შემთხვევაში საქმე 

გვაქვს ნაწილაკოვან წარმოებასთან (და არა ბრუნვის ფორმას- 

თან): -გუნ და -ჭან ნაწილაკებია, რომლებიც შეიძლება და- 

ერთოს სათანადო სახელს სხვადასხვა ბრუნვაში. 

ხუნძური ენის ბრუნვათა შედგენილობისათვის დამახასიათებე- 

ლია აკუზატივის (ბრალდებითი ბრუნვის) უქონლობა, ეს ბრუნვა 

ისევე უცხოა ხუნძურისათვის, როგორც სხვა იბერიულ-კავკასიური 

ენებისათვის. აკუზატივის ადგილას (გარდამავალი ზმნის რეალუ- 
რი–-–უახლოესი–ობიექტის გამოსახატავად) იხმარება ყოველთვის 

-.508)186წ061, Vი-ასცხ, გვ. 17, § 73. 

. 50ხ00ხ8»ძL, LხიL ძცი ივ55I7გი CI)ე+”8I(0» ძ05 I8ი051LIV§... 
პჰაM0#079, IL ნიXV. ე88 0. #3., გვ. 92. 

-. XCXე2 0, #ტშზინ. #2., გვ. 37. 

01»II, სIიწსსტიყ... 

· C2MXX0VM9M, #უეი X8VI. IისM. 
წე დინ, ჭყედლ. 89., გვ. 37, § 32, 33,; შდრ. გვ. 40, §§ 37. -
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სახელობითი ბრუნვა (შდრ. ქართულში: აკუზატივის ადგილას იხ- 

მ:რება სახელობითი და მიცემითი ბრ.). 

აკუზატივის უქონლობა და ერგატიული ბრუნვის ქონა ხუნძუ- 

რის, როგოოც იბერიულ-კავკასიური ენის, მორფოლოგიის ნიშან- 

დობლივი ფაქტია. 

ხუნძურში გვაკლია მოქმედებითიც, როგორც ცალკე ბრუნ- 

ვა. მის მაგივრობას ჩვეულებრივ ეწევა ერგატივი. შემთხვევით 

არ უწოდებია პ. უსლარს ერგატიული ბრუნვისათვის მოქმედე- 

ბითი (+80|)M16MხMVI). მაგრამ ერგატივი მოქმედებითი ბრუნვის 

ფუნქციას შეიძლება ასრულებდეს მხოლოდ ნივთის კლასის სახე- 

ლებში. აქ ერგატივი –– გარდა მოქმედი პირისა -– მოქმედების ია- 

რაღსაც შეიძლება გამოხატავდეს (იხ. ევემოთ). ადამიანის სახე- 

ლებში კი ერგატივი მხოლოდ მოქმედ პირს გამოხატავს. ამიტომ 

ერგატივის ძირითად და ზოგად მნიშვნელობად, როგორც ადა- 

მიანის, ისე ნივთის კლასის სახელებში, უნდა მივიჩნიოთ მოქმედი 

პირის აღნიშვნა. 

ხუნძურ წინადადებაში: ინსაუცაა ზოშტოციაა წულ ყო- 

ტანა „მამამ ნაჯახით შეშა დაჭრა“ ინსაუცაა ერგატიულ 

ბრუნვაშია და მოქმედ პირს აღნიშნავს („მამამ), ჭოშტოცაა 

აგრეთვე ერგატიულ ბრუნვაშია და მოქმედების იარაღს აღნიშ- 

ნავს („ნაჯახით“). 
ხუნძური ვრგატივი არაა ირიბი ბრუნვა. ერგატივს ირიბ ბოუნ- 

ვად ვერ მივიჩნევთ იმის გამო, რომ ამ ერგატივს დაკისრებული 

აქვს მოქმედებითის მაგივრობის გაწევა: ხუნძური სახელობითი 

აკუხატივის მაგივრობასაც შეიძლება ეწეოდეს, მაგრამ ეს, რა 
თ|Iმა უნდა, არ იძლევა იმის საბაბს, რომ ეს სახელობითი აკუზა- 

ტივად ან, საერთოდ, ირიბ ბრუნვად იქნეს მიჩნეული. 

ადგილობით ბრუნვათა შედგენილობა ქვემოთ (ცალკე იქნება 

გათვალისწინებული. 

§ 64. საბრუნებელი სახელის ფუძე, ზოგადად ფუძის მა- 
გივრობას ეწევა სახელობითი ბრუნვა: სახელი ამ ბრუნვაში წაო- 

მოდგენილია უბრუნვისნიშნოდ, ე. ი გაუფორმებელი ფუძის სა- 

ხით (ოროომელიც შეიძლება ბოლოვდებოდეს თანხმოვანზეცა და ხმო- 

ვანზეც); ვაცბა „ძმა“, ითაც·ა „და“, ვას „ვაჟიშვილი“, იას უ„ქალი- 

შკილი“, ებელ _„დედა"?, ემენ „მამა“, ჰ,ხალტუვჯვან „მუშა%,: ჰოქო 
„ურემი“, ოც „ხარი", ჰობო „წისქვილი“ ჰ-ამა თვირი4“, წბე 

„თხა“, რუყ „უსახლი“, წა ცეცხლი“ და ა. შ. :
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ისეთ შემთხვევებში, როცა სახელობითში ფუძეს კლას-ნიშანი 
მოუდის ბოლოში (ჰა-ვ „ეს“... დო-ვ „ის“...), ეს ნიშანი არ შე- 

ადგენს ფუძის კუთვნილებას და არ გაჰყვება სხვა ბრუნვებში; 
ფუძე ასეთ შემთხვევებში უდრის სახელობითს კლას-ნიშნის გარე- 

შე (ჰა- იეს“... დო- „ის“...). 

( ს უეემ ბრუნების პროცესში შეიძლება ცვლილებები განიცადოს 
იხ. ქვ.) 

ვ 65. ბრუნვათა დაბოლოებანი. სახელობითის შესახებ 
უკვე ითქვა, რომ მას ბრუნვის ნიშანი არა აქ3ვს: სახელის ფე უბე 

და სახელობითი ბრუნვის ფორმა ჩვეულებრივ ერთმანეთს ფაოა- 
ვენ. დანარჩენ ბრუნვებს თავ-თავისი ნიშნები აქვს. ეს ნიჭნები 
დაბოლოებებია. 

ნათესაობითის ნიშანია -ლ, რომელიც ამ ბოუნვას მხო- 

ლოობითშიც აქვს და მრავლობითშიც. ამ -ლ-ს –-გარკვეულ შემთხ- 

ვევებში ––ხმოვანიც შეიძლება უძღოდეს: -უ-ლ (იხ. აქვე ქვემოთ–– 
§ 66, შენიშვნა 2.). პირთა (I და I1 ბ.) და უკუქცევით ნაცვალსა- 

ხელებში ნათესაობით ბრუნვას დაბოლოებად აქვს -რ; ეს -რ წარ- 
ლ ვი გრამატიკული კლასის ნიშანია, ამჟამად გაქვავებული 
(§§ 130, 132). 

მიცემითის ნიშანია -ე (დიალექტებში იგი შეიძლება დავი- 

წროვდეს და ი-დ იქცეს). ამ ე-ს შეიძლება წინ უძღოდეს -5. (-#9-ე), 

რომელიც გაქვავებული (ზოგ დიალექტში ცოცხალი, ცვალებადი) 
კლას-ნიშანია (§ 90); გარკვეულ შემთხვევებში ამ 9-ს წინ შეიძლე- 
ბა თავი იჩინოს ი ხმოვანმაც (-ი-#-ე) (იხ. აქვე ქვემოთ: § 66, შე- 

ნიშვნა 3.). მიცემითის ნიშანიც ისევე, როგორც ნათესაობითისა, 
საერთოა მხოლოობითსა და მრავლობითში. 

ერგატივს რამდენიმე დაბოლოება აქვს, განსხვებული სა- 
ხელთა სხვადასხვა კატეგორიებისა და რიცხვის მიხედვით (აგრე- 
თვე დიალექტების მიხედვით). 

სამწერლო ხუნძურ ენაში ერგატიულ ბრუნვას დაბოლოებად 
შეიძლება ჰქონდეს: ა) მხოლოობით რიცხვში: 1. -(ა)სა, 2. -(ა)ლ“ა, 

3. -ცაა (სამხრ. დიალ. -დ, -ლ'ა-> || -ლ'აა); ბ) მრავლობით რიცხვში: 
-(ა)ზ (ჩრდ. დიალ. -ცბა). 

§ 66. ერგატივის ადგილი ბრუნებაში. ერგატივის დაბოლოე- 

ბათა გათვალისწინების შემდეგ გასათვალისწინებელია სათანადო 
დაბოლოების მქონე ერგატივის ადგილი ბრუნებაში, ამ ბრუნვას- 

თან ნათესაობითისა და მიცემითის მიმართება. ამ მხრივ მდგო- 
მარეობა ასეთია:
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ა) ერგატივის დაბოლოებანი -(ა)სა,, -(ა)ლ“პ (მხოლოობით 

რიცხვში) და -(ა)ზ (მრავლობით რიცხვში) ყოველთვის გადაჰყვე- 
ბიან საბრუნებელი სახელის ფუძეს ნათესაობითსა და მიცემითში: 

ერგ. – (ა)ს”1 –- (აა)ლ'ბპ · –- (ა)% 

ნათ. – (ა)ს-ულ –- (ა)ლ'ა-ულ –- (ა)ზ-ულ 
მიც. _ (ა)სა-ე –_ (აელ“ა-ე –_ (ა)ზ ე 

ბ) ერგატივის დაბოლოება -ცაა (მხოლოობით რიცხვში) არას- 
დროს აო გადაჰყვება ფუძეს ნათესაობითსა და მიცემითში; ეს და- 

ბოლოება მარტოოდენ ერგატიულ ბრუნვაშია: 

ერგ, – ცაა 
ნათ. ––ლ 

მიც. –– 9-ე 

ზენიშვნა 1. ერგატივის -(ა)სპა, -(ა)ლ'ბ და -(ა)% დაბოლოე- 
ბათაგან თითოეულს აქვს ორ-ორი სახე: უხმოვნო (-სპა, -ლ“'?, -%) 

და ხმოვნიანი (-ასა, -ალ'ა -აზ). 
ხმოვნიანი -ასპ. -ალ'ა და -აზ დაბოლოებათა წინ თავს იჩენს 

ნახევარხმოვანი 9, როცა ფუძე, რომელსაც ასეთი დაბოლოებანი 

ერთვიან, ბოლოხმოვნიანია (ჩი-9-ასპა „კაცმა-... გბუჟუ-9ი-ალ'პ 

„ქალმა“... ჩუ-ი-ალ'ა _ ცხენმა“, ჩუ-ი-აზ „ცხენებმა“...), ასეთ 

ზემთხვევეაში #» ხმოვანთგასაყარს წარმოადგენს. 

შენიშვნა 2. ნათესაობითის -ლ ნიშანს, როგორც ზემოთ 

ითქვა, შეიძლება წინ უძღოდეს -უ-ხმოვანი (-უ-ლ). ნათესაობი- 

თის ფორმაში ეს -უ-ხმოვანი თავს იჩენს ყოველთვის, როცა 

ამ ბრუნვაში ფუძეს გადაჰყვება ერგატივის დაბოლოება (ამ 

დაბოლოების მომდევნოდ): -(ა)სბ-უ-ლ, -(ა)ლ'ბა-უ-ლ, -(ა)ზ-უ-ლ 
(იხ. ზემოთ სქემა). 
შენიშვნა 3. როცა ერგატივის სათანადო დაბოლოება 

ფუძეს მიცემითშიც გადაჰყვება, მას მიცემითის ნიშანი -ე ჩვეუ- 

ლებრივ უშუალოდ დაერთვის: -(ა)სპ-ე, -(ა)ლ“ა-ე, -(ა)%-ე (იხ. 
ზემოთ სქემა). მაგრამ ასეთ შემთხვევებში მიცემითის ფოომაში 
ერგატივის დაბოლოებასთან ზოგჯერ შეიძლება თავი იჩინოს ი 

ხმოვანმაც: -(ა)სა-ი-9-ე, -(ა)ლ'ბ-ი-9-ე, -(ა)ზ-ი-9-ე., აქ -ი- გაქვავე- 
ბული კლასნიშანია (§ 90), ხოლო წინამავალი -ი- შესაძლოა 
ნათესაობით ბრ. ნიშნის თანმხლებ უ ხმოვანს უკავშირდებოდეს 
ღა ამ უკანასკნელისაგან იყოს მიღებული (ასიმილაციით): 
-(ა)სბ-ი-ე «– -(ა)სა-უ-9-ე (შდრ. ნათ. -(ა)სა-უ-ლ) ა. შ.? 

1 .- (მოკლე სწორი ხაზი) აღნიშნავს საბრუნებელი სახელის ფუძეს. 

2 ამის შესაზებ: ტ. გუ დ ავა, მიცემითი ბრუნვის შესახებ ზუნძურში, იკე, XII.
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§ 67. მიავლობითი რიცხვის ნ0შნები არსებით სახელებ- 

“ში. ბრუნვის ნიშნები მიმოვიხილეთ.. გვრჩება მრავლობითი რი- 

ცხვის მაჩვენებლები. 

სახელობითს ბრუნვის ნიშანი არც მრავლობითში აქვს. ფუძეს 

აქ მარტო რიცხვის -- მრავლობითობის -– მაჩვენებლები დაერთვის. 

არსებით სახელებში მრავლობით რიცხვს რიგი სუფიქსი აწარ- 

მოებს; ესენია: 

-ალ: ვაცბა „ძმა“--ვაცა-ალ, იაცა „და“--იაცბ2-ალ, ჩუ „ცხენი“-- 

ჩუ-9-ალ (-9- ხმოვანთგასაყარია), ბაწ „მგელი“-––ბაწ-ალ, ქვერ „ხე–- 

ლი" --ქვერ-ალ, ქილიშა „თითი“--ქილშა-ალ,... 

“ულ: ემენ „მამა“ უმუმ-ულ, ებელ „დედა"--ულბ-ულ, ქეთო 
„კატა“--ქუთ-ულ, ჰ,ლამა „სახედარი“--ჰI.ამ-ულ, ხაანეარ „ხანჯა- 

ლი" –სხაუნჟქრ-ულ, ბეტერ „თავი“--ბუტრ-ულ... 

-დულ: ცერ „მელა““ცურ-დულ, ტეპ „ყვავილი“ --ტუჰ-დულ, 
ხაერ „ბალახი“--ხაურ-დულ, ლ'არ „რქა“ ლურ-დულ, ქეჭ „ლექ- 
სი“, „სიმღერა“–ქუჭ-დულ... ამ ტიპის მრავლობითს პარალელუ- 

რად -ალ სუფიქსიანი წარმოებაც მოუდის: ცურ-დულ II ცერ-ალ 

„მელიები“, ტუჰ-დულ I ტეჰ-ალ „ყვავილები“, ლ'ურ-დულ | ლ'არ- 
ალ „რქები“... ეს პარალელური ფორმა (-ალ სუფიქსიანი) მეო- 
რეული უნდა იყოს (ისევე, როგორც სხვა შემთხვევებში-–-იხ. ქვე- 
მოთ). 

-ბი: ჩაუზა „თევზი“--საუჭ-ბი, ნუწაა „კარი“ ნუწა-ბი, გაზა 

„წერაქვი“ –- გუზ-ბი, გოზო „ნისკარტი“ –- გუზ-ბი, ღვეტ „ხე“ -– 

ღუტ-ბი, შიშა „ბოთლი“ – შუშ-ბი, ვეხ“ „მწყემსი“ -–– ჭუხ“-ბი (ვ |I 3)... 

-ბი სუფიქსმა შეიძლება დაკარგოს თანხმოვანი ბ (და დაემთხვეს 

პირველადს -ი სუფიქსს--იხ. ქვემოთ); ეს მოსდის ამ სუფიქსს ფუ- 
ძისეული ბაგისმიერი თანხმოვნის მომდევნოდ: გამა »გემი“-–-გუ- 

მ-ი<-გუმ-ბი, ვაბა „ქოთანი“--ვუბ-ი<-ვუბ-ბი... ასეთ მაგალითებში 

რომ -ი<- -ბი, ეს აშკარაა იმ ცვლილების მიხედვით ფუძეში, რაც 

-ბი სუფიქსს შეეძლო გამოეწვია: ეს სუფიქსი (კერძოდ, ამ სუფიკ- 

სის ბაგისმიერი თანხმოვანი ბ) ყოველთვის იმსგავსებს ფუძისეულ 

ხმოვანს (უ ხმოვნად აქცევს ყველა სბვა ხმოვანს) (იხ. ზემოთ მა- 
გალითები), მაშინ; როდესაც -ი სუფიქსი ასეთ (აკვლილებას ფუ- 
ძეში არ იწვევს (შდრ. ქვემოთ პირველადი -ი სუფიქსიანი მაგა 
ლითები). 

-აბი, -აბ: რაჭი „სიტყვა“--რაჭ-აბი, გალი „ნაბიჯი“-–-გალ-აბი, 

ტაურუ „კლდე-ტაურ-აბი, მატუ „სარკე“ -მატ-აბი„ როსა „ქმა-
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რი4-- როსა-აბ'ი' ...ქაუჟუ „ქალი“, „ცოლი “ რუჩა-აბი (მრავლო- 

ბითში სულ სხვა ფუძეა: რუჩა-!). 
-ზაბი: ჰალმაღ „ამხანაგი"--ჰალმაღ- ზაბი, ჰუდულ „მეგობა- 

რი“ –პუდულ-ზაბი, ვაცაჭალ „ბიძაშვილი“ (ვაჟი)--ვაცბაზალ-ზაბი, 
იაცაჭალ „ბიძაშვილი“ (ქალი) – იაცაჭალ-ზაბი, მადოჰალ „მეზობე- 
ლი” –-–მადოჰალ-ზაბი... ეს სუფიქსი პროდუქციულია პროფესიის. 
ან თანამდებობის აღმნიშვნელ ნასესხებ სიტყვებში: მინისთერ „მი-. 

ნისტრი" --მინისთერ-ზაბი, უჩითელ „მასწავლებელი“ -––უჩითელ-ზა- 

ბი, ფირსიდათელ „თავმჯდომარე“ -–ფირსიდათელ-ზაბი... 

-ზალ: ხურ „ყანა“–--ხურ-ზალ, რუყ „სახლი“ -რუყ-ზალ... (ამ 

სიტყვებში პარალელურად შეიძლება გვქონდეს -ზაბი სუფიქსიც: 

ხურ-ზაბი, რუყ-ზაბი), ლაღ „მონა"--ლაღ-ზალ ( I ლაღ-ზაბი)... 

ი: ტინქ „ნაშიერი"“-ტანჭ-ი, ჰიინჭი „ჩიტი" ჰ»ანჭა-ი (პარა- 
ლელურად შეიძლება -ალ სუფიქსითაც: ტანქ-ალ, ჰIანჭა-ალ), ტ:ე- 
ზერ „ბატკანი“ -- ტიაჭ-ი... ჩი „კაცი" -ჩაჭ-ი (8 ფონეტიკურად გან- 

ვითარებული ჩანს), პარალელურად შეიძლება -–ალ სუფიქსითაც: 

ჩი-ი-ალ (-9- ხმოვანთგახაყარია),.., ჭაქა „ძროხა“-–-ვაჩ-ი (<-ჭაქ-ი). 

-ნი (ერთად-ერთ სიტყვაში): წბე „თხა“ --წაა-ნი. 

სხვადასხვა სუფიქსების ხმარებას სხვადასხვა სახელებში ამჟამად. 

გარკვეული საფუძველი არ უჩანს: გაუგებარია, რატომ გვაქეს, 

მაგალ., ერთის მხრივ, ბაწ-ალ „მგლები“ (ალ სუფიქსით), ხოლო, 

მეორე მხრივ, ცურ-დულ „მელიები“ (-დულ სუფიქსით), ჩ?პუზჭ-ბი 
„თევზები“ (-ბი სუფიქსით), ჰIანჭა-ი „ჩიტები“ (-ი სუფიქსით) 
და ა. შ, 

ყველაზე ხშირად მაინც -ალ გვხვდება. ამ სუფიქსს ემჩნევა ხმა- 

რების არის გაფართოების ტენდენცია: იგი შეიძლება გვქონდეს 

სხვა სუფიქსების პარალელურადაც (მაგალითები იხ. ზემოთ). სამხ- 

რულ დიალექტებში ეს ტენდენცია კიდევ უფრო ძლიერია, 

შენიშვნა, სამხოულ დიალექტებში -ბი, -ზაბი სუფიქსებს 

შეიძლება ახლდეს -ლ-ც: -ბი-ლ, -ზა-ბი-ლ (ღუტ-ბილ „ხეე- 
ბი“... რუყ-ზაბი-ლ „სახლები".. შდრ. ჩრდ.-ხუნძ. ღუტ-ბი... 

რუყ-ზაბი...). ეს ვარიანტები შეიძლება უძველესი იყოს, თუ -ლ 

ამ სუფიქსებზე გვიან დართული არაა (ორმაგი წარმოება). 

1 ეს ფუძე ქართულშიც გვაქვს (სემანტიკური გადახრით): მ-რუშ-ე |I იმ– 

რუშ-ა.. (იხა არნ. ჩიქობავა, სახელის ფუძის უძველესი აგებულება ქართ- 

ქელურ ენებში, თბილისი, 1942, გვ. 149).
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შედგენილობის მიხედვით მრავლობითის საწარმოებელი 

სუფიქსები ზოგი შედარებით მარტივია, ზოგიც რთული. შედარე– 

ბით მარტივია: -ალ, -ულ (უკანასკნელი პირველის ვარიანტი 

იანს), -ი- რთულია: -%-ალ (შდო. -ალ), -დ-ულ (მდრ, -·ულ), 

-ბ-ი, ნ-ი (შდრ. -ი), ა-ბ-ი, -ზხ-ა-ბ-ი. 

რთულ სუფიქსთა შედგენილობაში ყურადღებას მიიქ.კევენ სხვა– 

დასხვა თანხმოვნითი ელემენტები: ბ, დ, %, ნ1; ამათგან % შეიძ- 

ლება დ-ს ფონეტიკურ ვარიანტად ვცნოთ (-%-ალ <- -დ ალ, -ზა- 

ბი <– -დაბი). 

მრავლობითი რიცხვის მაჩვენებლები ზემოაღნიშნული სახით 

სახელობით ბრუნვაში გვაქვს, დანარჩენ ბრუნვებში ისინი სახეს 

იცვლიან. იმის გასათვალისწინებლად, თუ როგორ იცვლება თი- 

თოეული მათგანი, მევუდაროთ ერთმანეთს მრავლობითის სახე- 

ლობითისა და ერგატივის ფორმები (ნათესაობითი და მიცემითი 

ერგატივისაგან იწარმოება საერთო წესის მიხედვით): 

მრ სახ. მრ. ერგ. 

-ალ -ა-% 

ვაცა-ალ „ძმები“ ვაცბ-ა-ზ 

იაცბ-ალ „დები“ იაცა-ა-ზ 

განჭ-ალ „ქვები“ განჭქ-ა-ზ... 

შენიშვნა. -ალ სუფიქსი იშვიათად მთლიანად შეიძლება 
გაჰყვეს ფუძეს ყველა ბრუნვაში, ლ'იმ-ალ „ბავშვები“ -- ერგ. 

ლ'იმ-ალ-ა-ზ ( II ლ'ი-მ-ალ-ა-, ა) ნათ. ლ'იმ-ალ-ა-ზ-ულ, მიც. 

ლ“იმ-ალ-ა-ზ-ე. ' 

“ულ: -უ-ზ: 

უმუმ-ულ „მამები“ უმუძ-უ-ზ 

ულბ-ულ „დედები“ ულბ-უ-ზ 
ქუთ-ულ „კატები“ ქუთ-უ-ზ... 

1 ანალოგიური რთული შედგენილობის სუფიქსები მრავლობითი რიცხვისა 

დაღესტნის სხვა ენებშიც გვაქვს. იხ.: IL, ნ. M#70CXX6:Mს01:MII, 110MM3ე7:69M 

X807:60X80MM0C6XIM 8 19XM010M 93MI1L0, 10V1M 00801 88წ79M0/ C000MM 100007. 
#37980-I(C016X. ნემ XI CCC0, Mეჯეყჯეჰგ. 1948: LI. ბგ. 10M»7აექ30, 

ტ#IეიჰIვ I 00ILVMII0CL0-Iწ9M2ეს60L01I0 3310. (იკე, VIII, 1956, გვ. 391– 397); 

8. M. M95-:0M#0166808), 00იევიივსM#/06 MI00X060180IIს0I0 %9IM0383 MXC1I 

იVIII0CI0II6Mს9MIX 8 0XIV0XCIM0M 830, (იკე, IX-X, 1958).
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-დულ: დუ-ზ: 

ცურ-დდულ“ „მელიები“  ტცურ-დუ-ს 
ტუჰ.დულ „ყვავილები ტეპ-დუ-ზ 
ლ'ურ-დულ „რქები“ ლურ-დუ-ზ 

-ბი: -ბ-უ-ზ: 

ღუტ-ბი „ხეები“ ღუტ-ბ-უ-ზ 
ჩაუჭბრო „თევზები“ ჩაუჭ-ბ-უ-ზ 

ნუწალბი „კარები“ ნუწა-ბ-უ-ზ. .. 

შენიშვნა.. -ბ-უ-ზ + -ბ-ა-ზ (ღუტ-ბ-ჟ-ზ <-ღუტ-ბ-ა-ზ „ხე- 
ებმა“...), რაც სუფიქსეული (ა) ხმოვნის ფუძისეულ („უ) ხმოვან- 

თან შეგუებით შეიძლება აიხსნას! (შდრ. ქვემოთ: -აბ-ა-ზ).. 

-აბი, -აბ: -აბ-ა-%: 

-რა8-აბი „სიტყვები? რაჭ8-აბ-ა-% 

წაუნწარ-აბი „ჭიანქველები! წაუნწარ-აბ-ა-ზ 

როსა-აბ“ი „ქმრები“ როსა-აბ-ა-ზ... 

შენიშვნა, თავისებურებას იჩენენ: ჰაბი „ძაღლები", (კაბი 
„კბილები" –– ერგ ჰ-აბ-%-აზ ( || ჰ-აბ-%ზ-ა-ცაა) „ძაღლებმა“, 

ც-აბ-ზ-ა-ჭ ( || ც-აბ-%ზ-ა-ცბაა) „კბილებმა“. 

-ზაბი: -საბ-ა-ყ%: 

ჰალმაღ-საბთ „ამხანაგები“ ჰალმაღ-ზაბ-ა-ზ 

ჰუდულ-ზაბი „მეგობრები“ პუდულ-ზაბ-ა-ზ 

მადოჰალ-ზაბი „მეზობლები“ მადოჰალ-ზაბ-ა-ზ... 

-ზალ ( II -ზაბი): -ზაბ-ა-%: 

რუყ-ზალ ( II რუყ-ზაბი) „სახლები“ რუყ-ზაბ-ა-ზ 
ხურ-ზალ ( | ხურ-ზაბი) „ყანები“ ხურ-ზაბ-ა-ზ%,.. 

-ი: -ა-ჭ; 

ტანვ-ი „ნაშიერები“ ტანჭვ-ა-ზ 

ჰ+ანჭა-ი „ჩიტები% ჰ,ანჭბ-ა-ზ 

ჩა%-რი „კაცები" ჩაჭ-ა-ზ... 

1 I. #6 0208, Lი08M, იჩი. #ვ., გქ., 114--115.
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შენიშვნა მაჩ-ი „ძროხები“ ერგატივში გაიყოლებს -ი სუ- 

ფიქსს: ჭაჩ-ი-ი-ა-ზ „ძროხებმა“ (თ ხმოვანთგასაყარია). 

·“ -ნი: -ნ-ა-ზ: 

წაა-ნი „თხები“ · წაა-ნ-ა-ზ 

როგორც აქედან ჩანს, -ალ, -ულ, -დულ სუფიქსებს ლ ერგა- 
ტივში არ გაჰყვებათ, მის ადგილს იკავებს ერგატივის დაბოლოება 

-ზ (-ა-ზ, -უ-ზ, -დუ-ზ-), ხოლო დანარჩენი სუფიქსები, რომლებიც 

ი ხმოვანზეა დაბოლოებული (-ბი, -აბი, -ზაბი) ან ოდენ ი ხმოვა- 
ნია (-ი), ამ ხმოვნის ადგილას. დაირთავენ ერგატივში -ა-% დაბო- 

ლოებას (როცა ფუძეში უ ხმოვანია, -ა-%ზ-+>-უ-ზ% ღუტ-ბ-უ-ზ<- 

ღუტ-ბ-ა-ზ „ხეებმა“,...). 

§ 68. მრავლობითი «რიცხვის წა#4მო.ება ნაცვალსახელებსა 

და ჭედღსართავ სახელებში. მრავლობითობის მაჩვენებელთა ის ნა“ 

ირ-გვარობა, რაც დამახასიათებელია არსებითი სახელებისთვის, უც- 

ხოა ნაცვალსახელებისა და ზედსართავი სახელებისათვის. ნაცვალ- 

სახელებსა (ჩვენებითი, კითხვითი, უკუქცევითი) და ზედსართავებში 

მრავლობითის ნიშნად ერთად-ერთი -(ა)ლ სუფიქსი გვაქვს (შდრ, 

იგივე სუფიქსი მრავლობითის „ერთ-ერთ ნიშნად არსებით სახე- 

ლებში). ეს სუფიქსი აღნიშნულ სახელებში მხოლოობითი რიცხვის 
კლას-ნიშნის ადგილს იკავებს. შდრ., მაგალ. ჩვენებით ნაც- 

ვალსახელში: მჯ. რ. ჰა-ვ, ჰა-9, ჰა-ბ „ეს“-–-მრ. რ. პა-ლ _ესე- 

ნი“.. ზედსართავ სახელში: მხ, რ. ჰიტინ-ა-ვ, ჰიტინ-ა-9, 

ჰიტინ-ა-ბ „პატარა“--მრ, რ. ჰიტინ-ა-ლ „პატარები“... (მრავლო- 

ბითში კლასები გაურჩეველია). ასეა ეს ყველა სახელში, რომელიც 

კი მხოლოობითში სუფიქსად კლას-ნიშანს დაირთავს. 

შეიძლება ვივარაუდოთ, რომ ძველად ასეთ სახელებში მრავ- 

ლობითი რიცხვის მაჩვენებელი დაერთვოდა კლას-ნიშნის შემდეგ, 

ე. ი კლას-ნიშანი ფუძეს მხოლოობითიდან მრავლობით- 

შიც გაჰყვებოდა და, მაშასადამე, კლასები ,მრავლობითშიც 

იყო გარჩეული (ისევე, როგორც ეს ამჟამად ანდიურ ენაშია; შდრ.: 

მხ. რ. პო-ვ, ჰო-9, ჰო-ბ, ჰო-რ „ეს“ მრ, რ. ჰო-ვ-ულ, ჰო-ი-ილ, 

(«- ჰო-ი-ულ) ჰო-ბ-ულ, პო-რულ „ესენი“. სათანადო კლას- 

ნიშანი აქ ფუძეს მრავლობითშიც გაჰყვება რიცხვის ნიშნის წინ). 

მაშინაც ასეთ სახელებში საკუთრივ მრავლობითის ნიშნად ერთი 

სუფიქსი გვექნებოდა წის, რაც ამჟამადაც: -(ა)ლ|).
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დანარჩენ ბრუნვებში -ლ-ს ადგილს -% იკავებს (ისევე როგორც 
არსებით სახელებშიც): ჰა-ლ „ესენი“ -– ერგ. ჰა-ზ „ამათ... ჰიტინ- 

ა-ლ „პატარები“ --ერგ. ჰიტინ-ა-ზ „პატარებმა4... 

პირის ნაცვალსახელებს რიცხვი გარჩეული აქვთ სხვა- 
დასხვა ფუძის გამოყენებით მხოლოობითსა და მრავლობითში (და 

არა მრავლობითობის სპეციალური ფორმანტით). ამავე საშუალე- 

ბით პირველი პირი მრავლობითი რიცხვისა განარჩევს ინკლეუ- 
ზიურსა და ექსკლუზიურ ვარიანტებს. 

§ 69. ბრუნების ტიპები მსოლოობითსა და მრავლობით- 

ფი. (ერგატივის ღაბოლოებათა შესაბამისად). ბრუნება, რო- 

გორც მორფოლოგიური პროცესი, ერთი გვექნებოდა ხუნძურში, 

ყველა სახელს რომ ბრუნვის ერთი და იგივე ნიშნები ჰქონოდა). 

მაგრამ როგორც ვნახეთ, სახელობითი უბრუნვისნიშნოა, ნათე- 

საობითსა და მიცენითს თითო ნიშანი აქვთ, მაგრამ განსხვავებუ- 

ლია ერგარივის დაბოლოებები. 

თუ სახელობითის, ნათესაობითისა და მიცემითის დაბოლოებათა.- 

მიხედვით არსებითად ერთი ბრუნება გვექნებოდა, ერგატივის მი- 

ხედვით კი გასარჩევი იქნება ბრუნების იმდენი ტიპი, რამდენიც 

მორფოლოგიურად განსხვავებული დაბოლოებაც გვაქვს ამ ბრუნ- 

ვაში: საპი-–მხოლოობით რიცხვში: 1) -(ა)სა ტიპი, 2) -(ა)ლ'ა ტი- 

პი, 3) -ცასა ტიპი და ერთიც –- მრავლობით რიცხვში: 4) -(ა)ზ 

ტიპი. 

§ 70. ორფუძიანი და ერთფუჰიანი ბრუნება. მეორე მხრივ, 

თუ პხედველობაში მივიღებთ ბრუნების პროცესსაც (ბრუნებათა 
კლასიფიკაციისას არსებითია სწორედ იმ პროცესის ერთგეარობა, 

რასაც ბრუნება ეწოდება), ამ პროცესის თვალსაზრისით ხუნძურში 
მთავარია ნათესაობითისა და მიცემითის მიმართება ერგატივთან. 

ჩვენ ვნახეთ, (§ 66) რომ მხოლოობითი რიცხვის ერგატივის და- 

ბოლოებანი -(ა)სა, -(აალ'“ ყოველთვის გადაჰყვება საბრუნებელი 
სახელის ფუძეს ნათესაობითსა და მიცემითში, ხოლო ერგატივის 

დაბოლოება -ცაა არ გადაჰყვება ფუძეს არც ნათესაობითში და არც 

მიცემითში. | 

1 შდრ: ქართულში ბრუნება, როგორც მორფოლოგიური პროცესი, 

ერთია; ამ ერთი ბრუნების ფარგლებში განარჩევენ რამდენიშე სახეობას, რასაც 

იძლევა ფონეტიკური პროცესები.



§ 70 სახელი - 197 
  

პირველ შემთხვევაში, ე. ი. როცა ერგატივში გვაქვს -(ა)სა 

და -(ა)ლ'ა დაბოლოებანი, რომლებიც გადაჰყვებიან ფუძეს ნათე- 
საობითსა და მიცემითში, ერგატივის ფორმას ფუძედ იყენებენ 

ნათესაობითი და მიცემითი (თვით ერგატივს კი სახელობითთან 

საზიარო ფუძე აქვს). მაშასადამე. ბრუნების პროცესში თავს იჩენს 

ახალი (მეორე) ფუძე, რომელიც ერგატივის“ ფორმას ემთხვევა 

მთლიანად; ასეთი ბრუნება ორფუძიანი ბრუნება იქნება: 

სახ. ვაცბ„.ძმა% 

ერგ. ვაცა-ასა | პირველი ფუმე: ვაც:- 
ნათ. ვაცბ-ასბპ-ულ მეორე ფუძე: ვაცა-ასი- 
მიც. ვაცა-ასა-ე 

სახ. თაცბა „და“ 

ერგ. 9ია/ვბ-ალ'ბ | პირველი ფუძე: #აცჯა- 

ნათ. 9ა/ბ-ალ'ხ-ულ მეორე ფუმე: იააცა-ალ“ა- 
მიც. 9აცბ-ალ'ა-ე ; 

მეორე შემთხვევაში, ე. ი. როცა ერგატიეს დაბოლოებად აქვს 

-ცაა, რომელიც არ გადაჰყვება ფუძეს ნათესაობითსა და მიცემით- 

ში, ნათესაობითი და მიცემითი იყენებენ არა ერგატივის ფორას 

მთლიანად, არამედ იმავე ფუძეს, რომელიც ერგატივშიც გვაქვს. 

(ცაა დაბოლოების წინ); ასეთი ბრუნება ერთფუშძიანი იქნება; 

სახ. ბო „ჯარი"; „თეზი“! 

ერგ. ბო-ცაა | ძი: ბო- 

ნათ. ბო-ლ | ფუმე: 

მიც. ბო-9-ე 

შენიშვნა. ბრუნებისას სახელის ფუძე შეიძლება შეიცვა- 

ლოს ფონეტიკურად (ასეთ ცვლილებებს ფართო გასაქანი აქვს 

სწორედ ერთფუძიანი ბრუნების დროს). ბრუნებათა კლასიფი-“ 
კაცია ორფუძიანად და ერთფუძიანად კი მხედველობაში იღებს 

არა ფონეტიკურ ცვლილებებს და ამ ნიადაგზე ფუძეთა ვარია- 

ციებს, არამედ, როგორც ვნახეთ, იმას, გადაჰყვება თუ არა 

ერგატივის სათანადო დაბოლოება ნათესაობითსა და მიცემითში: 

ანუ, სხვანაირად, გამოიყენება თუ არა ერგატივის ფორმა 

ახალ ფუძედ ბრუნების პროცესში; მაშასადამე, კლასიფიკაციის 

პრინციბი მორფოლოგიურია (ბრუნვათა წარმოებას ეხება). 

თუ მხოლოობით ოიცხვში შეიძლება გვქონდეს როგორც ორ- 

ფუძიანი, ისე ერთფუძიანი ბრუნება (იხ. ზემოთ), მრავლობითში 

ერთი ბრუნება, ორფუძიანი ბრუნება, გვექნება: მრავლობითის.
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ერგატივის დაბოლოება -(ა)ზ ყოველთვის გადაჰყვება საბრუნებელი 

სახელის ფუძეს ნათესაობითსა და მიცემითში: 

სახ. ვაცა-ალ „ძმები“ 

– ერგ. ვაცა-აზ 

ნათ. ვაცა-აზ-ულ 

მიც. ვაც?-აზ-ე 

ხუნმურ ბრუნებათა კლასიფიკაცია ორფუძიანად და ერთფე- 

ძიანად ყურადღების ცენტრში აქცევს სპეციფიკურ მოვლენას: 

ერგატივის ფორმა მთლიანად გამოიყენება თუ არა ნათესაობი- 

თისა და მიცემითის წარმოებისათვის. გარკვეული ბრუნვის ფორ- 

მის ფუძედ გამოყენება სხვა ბრუნვათა წარმოებისათვის იმდენად 
თავისებური მოვლენაა, რომ იგი სისტემატური ანალი- 

ზის პროცესში არ შეიძლება მხედველობაში არ იქნეს მიღე- 

ბული. 

აქვე შეიძლება ზოგადი. წარმოდგენა ვიქონიოთ ·იმაზეც, თუ 
-რა სახელები ბრუნების რა და რა ტიპებს განარჩევენ. 

ბრუნების ყველა ზემოაღნიშნულ ტიპს განარჩევენ მარტო 

საზოგადო არსებითი სახელები: მხოლოობით რიცხვში ამ სახე- 
„ლებს ერგატივში შეიძლება ჰქონდეს სამივე დაბოლოება: -(ა)ს?, 

-(ა)ლ'ბ, -ცბაა; მაშასადამე ბრუნების პროცესის თვალსაზრისით, 

აქ გვექნება როგორც ორფუძიანი ბრუნება ერგატივში -(ა)სპა და 
–-(აელ'ბ დაბოლოებით, ისე ერთფუძიანი ბრუნება ერგატივში -ცაა 
დაბოლოებით. 

ზედსართავი, რიცხვითი სახელები, მიმღეობები, ჩვენებითი და 

კუთვნილებითი ნაცვალსახელები შეიძლება ვაბრუნოთ მხოლოდ 

ორფუძიანი ბრუნების მიხედვით (ერგატივში -(ა)სა და -(ა)ლ'ბპ და- 

1 ქართულშიც რომ ნათესაობითისა და მიცემითის წარმოებისათვის ერგა- 

ტივის ფორმა ყოფილიყო ამოსავალი (როგორც ხუნძურში), გვექნებოდა: ერგ. 
კაც-მან, ნათ, კაც-მან-ის, მიც, კაც-მან-ხ... 

2? ორფუძიან და ერთფუძიან ბრუნებათა გარჩევა დამახასიათებელია დაღეს- 

ტნის სხვა ენებისათვისაც და ნახური ჯგუფის ენებისათვის, ქართველური ენე- 

ბიდან––სვანურისათვის, იხ. არნ. ჩიქობავა, სვანური მოთხრობითი ბრუნ- 

ვის ერთი ვარიანტი და სახელთა ბრუნების ორფუძიანობა ზოგ კავკასიურ ენა- 

“ში, თსუ შრომები, ტ. XVII, 1941.
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ბოლოებებით), ხოლო საკუთარი არსებითი სახელები. პირთა (1, 

2 პ.), კითხვითი და უკუქცევითი ნაცვალსახელები –მიოლოდ ერთ- 

ფუძიანი ბრუნების მიხედვით (ერგატივში -ცაა დაბოლოებით). 

ა 71. ბრუნების ტიპები ა. შიფნერთან, პ, უსლართან, ლ. 

შჟირკოვთან. ა. შიფნერი ბრუნების ტიპებს ხუნძურში გამო- 

ყოფს მბხოლოობითის ნათესაობითის წარმოებიდან ამოსვლით, იგი 

მიუთითებს „სუსტ“ (უფრო ახალ) და „ძლიერ“ (უფრო ძველ) 

ბრუნებათა ტიპებზე. „სუსტი“ ბრუნების ნათესაობითს დაერთვის 

ა ხმოვნის მეშვეობით -სბულ და -ლ'აულ, ხოლო _ძლიერი" ბრუ- 
ნების ნათესაობითს-- -ლ; მასთან. „ძლიერი“ ბრუნებისათვის დაზა- 

ხასიათებელი შეიძლება იყოს ფუქისეულ ხმოვანთა ცვლალ!. 

ხუნძურ ბრუნებათა კლასიფიკაცია ნათესაობითის წარმოები- 

დან ამოსვლით მიზანშეწონილი ვერ იქნებოდა, თუ არაა გარკვეუ- 

ლი ნათესაობითის დამოკიდებულება ერგატივთან. ა. შიფნერის 

მიერ ნაჩვენები -სსულ და -ლ'ბულ ნათესაობით ბრუნვაში კი 

გვაქვს, მაგრამ ესენი მთლიანად არ არიან ამ ბრუნვის ნიშნები: 

-სა და -ლა ერგატივშიც გვექნება. ამის გათვალისწინებით ა. 

შიფნერის „სუსტი“ ბრუნება იქნება ორფუძიანი ბრუნება, „ძლიე- 

რი“"--–ერთფუძიანი, 

პე უსლარის კლასიფიკაცია ერგატივის (პ. უსლარის ტერმი- 

ნით „ნოქმედებითი ბრ,") დაბოლოებათა სხვაობაზეა დაფუძნებუ- 
ლი?, პ. უსლარის დამსახურებაა, რომ ერგატივის ადგილი გაირკვა 

ხუნძურ ბრუნებაში. 

ა. დირი უცვლელად იღებს პ. უსლარის კლასიფიკაციას და 

მიუთითებს, რომ „ყველაზე მნიშვნელოვანი ბრუნვაა ერგატი- 
ით" 3. 

3 ერგატივის დაბოლოებათა მისედვითაა გამოყოფილი ბრუნების 

ტიპები ხუნძურ სასკოლო გრამატიკაშიც მ. საიდოვისა?. 

ერგატივის დაბოლოებათა სხვაობაზე და ამ სხვაობის გარ- 

კვეულ გაგებაზეა დამყარებული ლ. ჟირკოვის კლასიფიკაციაც. 
ლ. ჟირკოვს გარჩეული აქვს ორი ბრუნება: 1) „ცოცხალი“ (ჯV- 

1 ტ. ახხ!ცწიბი, Vი5სის, ზვ. 14--15, §3 54-62. ტერმინები „სუსტი“ 
და „ძლიერი“ ა. შიფნერს აღებული აქვს გერმანული გრამატიკული ლიტერა- 

ტურიდან. 

2? 1L. VიXგი, M83ი, 99., გვ. 40--49, §§5 38_ #5, 

13 გ. 0”, LI0(IIIIსიდ... 
· M. C90M#M#08, ტხეი #00. ლ))4X., გე. 46-52, 5§ 23-31. 
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წ»00-- -(ა)სა და -(ა)ლ'ა დაბოლოებებით ერგატივში და 2) „აროქაუ- 

ლი“ (ე)XეMM6CILX00)-- -ცაა დაბოლოებით ერგატიეში 1), 

თავი როომ დავანებოთ ტერმინოლოგიურ უბერხულობას („არ-. 

ქაულს“" ვერ დაუპირისპირდება ცოცხალი", რამდენადაც „არქაუ- 

ლიც" ხომ ცოცხალია), -ცაა დაბოლოება არ შეიძლება არქაულად 

მივიჩნიოთ (ამ სიტყვის პირდაპირი მნიშვნელობით). 
აღსანიშნავია, რომ ლ. ჟირკოვის გაგება ამ მხრივ სავსებით 

ემთხვევა ა. შიფნერის გაგებას, ა. შიფნერიც, როგოოც ვნახეთ, 

ორ ბრუნებას (ასუსტსა” და „ძლიერს") გამოყოფდა (ოლღონდ, 

ა, შიფნერი ნათესაობითის წარმოებიდან ამოდიოდა); ამასთან, ერ-. 

თი, ე. წ. „ძლიერიბ, ბრუნება, რომელიც ლ. ჟირკოვთან უდრის 

„არქაულ“ ბოუნებას, ა, შიფნერსაც უძველესად მიაჩნდა (მეორე, 

ე. წ. „სუსტ“, ბრუნებასთან შედარებით, რომელიც ლ. ჟირკოვ- 

თან „ცოცხალ“ ბრუნებას უდრის). · 

ს 72. საზოგადო არხებით სახელთა ბრუნების ნიმუშები. 

საზოგადო არსებითი სახელები, როგორც ზემოთ ითქვა, განარჩე- 

ვენ ეოგატივის“ დაბოლოების მიხედვით ბრუნების საპ ტიპს მხო- 

ლოობით რიცხვში და ერთს –მრავლობით რიცხვში. 

' 
ა) მხოლოობითი რიცხვი 

1) -ა)ს დაბოლოებით ერგატივში 

სახ. ვაც ვას ვაცაზალ 

უძმა4 „ვაჟიშვილი“ უბიძაშვილი (ვაჟი)“ 

ერგ. ვაცბ-ასა ვას-ასპ ვაცბაზალ-ასა 

ნათ, ვაცა-ასბა--ულ ვგას-ასა-ულ ვაცაჭალ-ასბ-ულ 

მიც. ვაც":-ასბპ-ე ვას-ასპ-ე ვაცბაჭალ-ასა-ე 

2) -ა)ლ'ა დაბოლოებით ერგატივში 

სახ, იაც? 9§ას იაცაჭალ 

„და“ „ქალიშვილი ნ?” „ბიძაშვილი (ქალი)“ 

ერგ. ია„ცა-ალ'ბ §ჯას-ალ!ბ 9ია/ცბზალ-ალ!'ა 

ნათ. იაცა-ალ'აულ 9ას-ალ'ა-ულ 9აცაზალ-ალ'ა-ულ 

მიც. 92აცბ-ალ'ა-ე იას-ალ“ა-ე იაცაჭალ-ალ“ა-ე 

1 I. MI0XM#08, წისM#. ვიიხ. ძვ., გვ. 89-91; მისივე, #8მი.-იX0, ლ7X.,. 
გე. 166--–167.
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ვ) -ცა დაბოლოებით ერგატივში 

სახ. ოც ბაწ წაად 
„ხარი“ „მგელი“ „წვიმა% 

ერგ. ოც-ო-ც-:ა ბიწ-ი-ც2-ა წიაად-ა-ცაა 
ნათ. ოც-ო-ლ ბაწ-ი-ლ წაად-ა-ლ 
მიც. ოც-ო-ი-ე ბაწ-ი-0-ე წაად-ა-9-ე 

ბ) მრავლობითი რიცხვი 

4) -ა)აზ დაბოლოებით ერგატივში 

სახ. ვაც:-ალ ვას-ალ ვაციზალ-ზაბი 

უ»ძმები“ »ვაჟიშვილები6?“ „ბიძაშვილები (ვაჟები)“ 

ერგ. ვაცბ-აზ ვას-აზ ვაცბაზალ-ზაბ-აზ 

ნათ. ვაცბი-აზ--ულ ვას-აზ-ულ ვაცბაჭალ-ზაბ-აზ-ულ 
მიც. ვაცბ-აზ-ე ვას-აზ-ე ვაცაჭალ-ზაბ-აზ-ე 

სახ. იაცა:-ალ 9ას-ალ 9აცბაჭალ-ზაბი 

„დები“ „ქალიშვილები“ _ბიძაშვილები (ქალები)% 

ერგ. იაც2-აზ 9ას-აზ 9ა(/ბჭალ-ზაბ-აზ 

ნათ. იაცბ-აზ-ულ 9ას-აზ-ულ ია„ცბაზალ-ზაბ-აზ-ულ 

მიც. 9აც!-აზ-ე 9ძას-აზ-ე 9აცბზალ-ზაბ-აზ-ე 

სახ. ოც-ალ ბაწ-ალ წ>აად-ალ 

„ხარები“ „მგლები“ _ „წვიმები“ 

ერგ. ოც-აზ ბაწ-აზ წაად-აზ 
ნათ. ოც-აზ-ულ ბაწ-აზ-ულ წაად-აზ-ულ 

მიც. ოც-აზ-ე ბაწ-აზ-ე წაად-აზ-ე 

§ 73. როდის რა დაბრლოება აქვს ერგატივში საზოგადო. 

არსებით სახელს? მხედველობაში გვაქვს, ცხადია, ერგატივი მხო- 

ლოობითი რიცხვისა: განსხვავება აქ იჩენს თავს (მრავლობითში კი 

ერგატივს სამწერლო ხუნძურში ერთი დაბოლოება აქვს). 

ერგატივის დაბოლოებები მხოლოობით ოიცხვში განსხვავებუ- 

ლია ძირითადად საბროუნებელი სახელის გრაბატიკული კლასების 

შესაბამისად. 

1) -(ა)სა დაბოლოება ერგატივს შეიძლება ჰქონდეს მხოლოდ 

I გრამატიკ. კლასის სახელებში: ვაცბა „ძმა“ -––ვაცა-ასბპ, ვას „ვაჟიშვი- 

ლი%–-ვას-ასბ, ვაცბალ „ბიძაშვილი (ვაჟი)"-ვაცბავალ-ასა, როსა
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„ქმარიბ-- როსა-ას,, დურც უ„სიძე"“--დურც-ასა, ვეხ“ „მწყემსი“ -- 

ვეხ“-ასა, ჩი „კაცი“ -–-ჩი-0ი-ასა, ქოლხოზჩი „კოლმეურნე" -–ქოლხოზ- 

ჩი-9-ასა, ბირგადირ „ბრიგადირი“ – ბირგადირ-ასა და ა, შ. 

2) -(ა)ლ'პა დაბოლოებას ერგატიეში დაირთაეენ II გრამატიკ. კლა- 
სის სახელები: იაცა „და“ -–-9აცი-ალშ, იას „ქალიშვილი“ -- თას-ალ"ი, 

ებელ უადედა“--ებელ-ალ!ბ, იაცაჭალ „ბიმაშვილი (ქალი)" –9აცბა- 

ჭალ-ალ“ი, ნუს „რძალი“--ნუს-ალ“ი, ჭაუჟუ „ქალი, „ცოლი"-- 

ჭქაუჟუ-ი-ალ'ა, ქოლხოხვაუუუ „კოლმეურნე (ქალი)" –-–ქოლხოზჭაუ- 
ჟუ-9-ალ' და ა. შ. 

-(აე)ლ'ბ დაბოლოება ეოგატივს შეიძლება ჰქონდეს III გრამატიკ. 
კლასის სახელებშიც (ამის შესახებ იხ. ქვემოთ). 

მაგრამ არ დასტურდება არც ერთი მაგალითი -(ა)ლ'ბა დაბო- 

ლოების ხმარებისა I გრამატიკ, კლასის სახელებში ისევე, როგორც 

არც -(ა)ს· დაბოლოების გამოყენებისა IL (და II1) გრამატიკ. კლა- 

სის სახელებში. ამ მხრივ -(ა)სი და -(ა)ლ'ბპ დაბოლოებები მკვეთ- 
რად დაპირისპირებული –– კ ორელაციურ 9- “ფორმანტებია და 

არასოდეს არ ირევა ერთმანეთში. 

შენიშვნა. ისეთი საზოგადო არსებითი სახელები, რომლე- 

ბიც თავიანთი მნიშვნელობით შეიძლება განეკუთვნებოდეს რო- 

გორც I-ს, ისე II გოამატიკ. კლასს (ეს იმისდა მიხედვით, მხე- 
დველობაშია მამაკაცი თუ ქალი), ერგატივში დაირთავენ შესა- 

ბამისად განსხვავებულ დაბოლოებებს; შდო.: მადოჰალ „მეზო- 

ბელი (მამაკაცი ან ქალი)“––ერგ. მადოჰალ-ასა „მეზობელმა (მა-. 

მაკაცმა“ ან მადოჰალ-ალ' „მეზობელმა (ქალმა)"; პალმაღ 

„ამხანაგი (მამაკაცი ან ქალი)"––ერგ., პალმაღ-ასი „ამხანაგმა 

(მამაკაცმა)" ან ჰალმაღ-ალ"გ „ამხანაგმა (ქალმა)"; ჰობოლ „სტუ- 

მარი (მამაკაცი ან ქალი)"“––ერგ. ჰობოლ-ასა „სტუმარმა (მა. 
მაკაცმა)·“ ან პობოლ-ალ'ა „სტუმარმა (ქალმა)"“ და ა. შ. 

როგორც I, ისე შეორე II გრამატიკ. კლასის სახელებს ერგა- 

ტივში ზოგჯერ -ცაა დაბოლოებაც შეიძლება ჰქონდეს, მაგრამ. 

სათანადო მაგალითები აღნიშნულ სახელებში იშვიათია (იხ. ქვე- 

მოთ: § 74). 

პ) -ცაა დაბოლოებას ერგატივში ფართოდ იყენებენ 1IL გრამა- 

ტიკ. კლასის სახელები: ოც „ხარი“-–-ოც-ო-ცაბა, ჩუ „ცხენი“-ჩო- 

ცაა, ბაწ „მგელი%--ბაწ-ი-ცაა, ცი „დათვი“--ცი-ცბა, წბე „თხა“-- 

წაე-ცბა, ცერ „მელა"“–ცარ-ა-ცბა, ნუს „დანა“--ნოს-ო-/კბა. ჭაშტი
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„ნაჯანი“--ჭოშტ-ო-ცბა, წულ „შეშა“ -–- წულ-ა-ცაა, წაად „წვიმა“ -- 

წაად-ა-ცბაა, ბაყ „მზე" -- ბაყ-უ-ც·აა, რატ: „მიწა“ --– რატი-უ-ცაა 

და ა. შ. 

მაგრამ III გრამატიკ. კლასის ყველა იმ საზოგადო სახელს, რო- 

მელსაც -ცაა დაბოლოება აქვს ერგატივში, პარალელურად შესაძლე- 

ბელია -(ა)ლ'პა დაბოლოებაც ჰქონდეს, გარდა ამისა, არა ერთი სახე- 

ლი III გრამატიკ. კლასისა ერგატივმი დაირთავს მხოლოდ -(ა)ლ'ა 

დაბოლოებას (დაწვრილებით იხ. ქვემოთ: § 75). , 

ამრიგად, ის მეტ-ნაკლები ერთგვარობა, რაც ერგატივის წარ- 

მოებისას ახასიათებს 1 და II კლასის სახელებს, III კლასის სახე- 

ლებში არ დასტურდება, 

§ 74. გამონაკლისები ერგატივის წარმოების მხრივ | და II 

გრამატ. კლასთა საზოგადო არსებით სახელებში. გამონა- 

კლისის სახით ზოგი სახელი I და II გრამატიკ. კლასებისა ერგა- 

ტივში -ცაა დაბოლოებას დაირთავს: 

1. ლაღ „მონა“, „ტყვე“–-ერგ. ლაღ-ი-ც-ბა, 

2. ლ'აადი „ცოლი“--ერგ. ლ'პად-უ-ც:ა I ლ'ბადი-9-ალ'ა, ბიქა 

(ძვ.) „ბეგის ცოლი“ –– ერგ. ბიქა-ცბა || ბიქა-9-ალ'ა. 

3. ნათესაური ურთიერთობის ისეთი სახელები, რომლებიც ჩვეუ- 
ლებრივ მიმართვისას (მოფერებით) იხმარება, ერგატივში ყვე- 
ლა -ცაა დაბოლოებას იღებს: დადა „მამა“, „მამიკო“ –- ერგ. 

დადა-ცაა, ბაბას „დედა",„დედიკო4“ -- ერგ. ბაბა-ცბა,, კოდო 
„ბებია“, „ბებიკო“ -- ერგ, კოდო-ცაა, კუდადა „ბაბუა" –- ერგ. კუ- 

დადა-/ცმა, დაცბი „ძიაბ –– ერგ. დაცაი-ცაა, ადა „დეიდაბ, „ბიცო- 

ლა“ –– ერგ. ადა-ცბა. ეს სახელები იბრუნვის ისე, როგორც საკუ- 

თარი სახელები (შდრ, § 82), 

4. ემენ „მამა“ სახელის ბრუნება: სახ. ემენ– ერგ. ინსა-უ-ცაა, 
ნათ. ინსა-უ-ლ, მიც. ინსბა-უ-9-ე, 

შ 

როგორც აქედან ჩანს, I გრამატიკ. კლასის ეს სახელი ერგა- 
ტივში დაირთავს -ცბა დაბოლოებას, რომელიც, საერთო წესის 
თანახმად. არ გაჰყვება ნათესაობითსა და მიცემითში. 

მეორე მხრივ, ფუძეს ერგატივსა, ნათესაობითსა და მიცემითში 
გამოეყოფა -სბა-ც. ეს -სა აქ, ცხადია, იგივე ფორმანტია, რაც I 
გრამატიკ. კლასის სახელებში ერგატივის ჩვეულებრივი დაბოლოე- 
ბა და სათანადო ფუძეს ნათესაობითსა და მიცემითშიც გადაჰ- 
ყვება (განსხვავება ხმოვნით ელემენტშია: -ა-ს» |I -სა; შდო.: ვაცა-



114 მორფოლოგია §§5 74-75 
  

ას: „ძმამ“ --ინ-სა-უ-ცბა „მამამ“, ვაცა-ასა-უ-ლ „ძმისა“--ინ-სბ-უ-ლ 
-მამისა", ვაცა-ასა-ე „ძმასა---ინ-სა-უ-ი-ე „მამასა").  , 

ახლანდელი ნორმების მიხედვით ინ-სა-უ-ცაა („მამამ“) ორმაგი 
ნიშნის მქონე ერგატივის ფორმა გამოდის (-სა, -ც2:ა)!.. , 

ემენ „ზამა" სახელის ბრუნებისას ცვლილებები ხდება ფუძეშიც, 

რაც ფონეტიკურ ნიადაგზე პოვებს ახსნას სახელდობრ: სახ. 

ემენ «–იმენ––როეგრესული ასიმილაციით: ფუძის თავკიდური ხმოვა- 

ნი ი, რომელიც სახელობით ბრუნვაში ასიმილირებულია მომდევნო 

მარცვლის –– მახვილიან –– ე ხმოვანთან, უცვლელად დაცულია ერ- 

გატივ-ნათესაობით-მიცემითში, სადაც ფუძეს მაასიმილირებელი 

ხმოვანი (მთელი მარცვალი -ენ) მოკვეცილი აქვს (შდრ. ინ-სა-უ- 
ცბა „მამამ“); მაგრამ, ჰეორე მხრივ, -ერგატივ-ნათესაობით-მიცე- 

მითში შეცვლილია ფუძისეული თანხმოვანი (მ -> ნ), რაც მომდევნო 

თანხმოვნის გავლენით აიხსნება: ინ-სა-უ-ცაა <- იმ-სბა-უ-ცბაა „მა- 
მამ" (§ 43)... 

შენიშვნა. სახელობითის ფუძის თავკიდური ხმოვანი ე (<–ი) 

შეიძლება –– ანალოგიით –– სხვა ბრუნვებშიც გავრცელდეს: სახ. 

ემენ (<–იმენ) „მამა%-–ერგ. ენ-სა-უ-ცბაა (ზოგჯერ ეს ვარიანტიც 
გვხვდება ინ-სა-უ-ცბა ვარიანტთან ერთად), ისიც შეიძლება, რომ 

„ირიბ ბრუნვათა" ფუძე სახელობითში დამკვიდრდეს: ინსბო!| 

ენსაო „მამა“ (დასტურდება ჰიდურში). 

ჯ 75. ერგატიჭის -ცაა და -(აა)ლია ღაბოლოებათა ხვედრი- 

თი წონა III ზრამატ. კლასის საზოგადო, არსებით სახელებ- 

ში. III გრამატ. კლასის იმ საზოგადო არსებით სახელებს, რომელ- 
თაც -ცაა დაბოლოება აქვთ ერგატივში, პარალელურად შეიძლება 

ჰქონდეთ -(ა)ლ'ა დაბოლოებაც. მასთან, -ცბა დაბოლოების შეცვლა 

-(ა)ლ'ა დაბოლოებით არავითარ "გავლენას არ ახდენს მნიშვნელობა- 
ზე: წაადაცბა( I წაადა ლ'ბ)ხვეზაბუნა. ხურ „წვიმამ გააფუჭა ყა- 

ნა"; ასევე: ოცოც=აა | ოცალ'ბ, „ხარმა“, ჩოცაბა | ჩუიალ'ბ „ცხენმა“. 

ბაწიცაა I ბაწალ'ბ „მგელმა“, ნოსოცაა I| ნუსალ'ბ „დანამ“ და ა. შ. 

1 ანდიურ ენებში ხუნძ. ინ-სბ-უ-ცბაა („მამამ') ტიპის ერგატივის ფორმა 

ჩვეულებრივია; შღრ.: იმა-შბ-უ-დი „,მამამ"... ვაცბი-შა-უ-დი „ძმამ“,.. ჰპეკვა- 
ფბ-უ-დი „კაცმა“ და ა. შ.-აქ ერგატივში გვაქვს -შა- (შდრ. ხუნძ. -სა-) და -დი 
(ხუ5ძ, -ცბა-ს მორფოლოგიური ეკვივალენტი); ამათგან პირველი (-შშ-) 

გადაჰყვება ფუძეს ნათესაობითსა და მიცემითში (ისევე. როგორც ხუნძ. –სბ), 

ხოლო მეორე (-დი) მხოლოდ ერგატივშია, როგორც ამ ბრუნვის ნიშანი (ისევე, 

როგოოც ხუნჰქ, -ცაა) ასე, რომ ხუნძ. ინ-სბ-უ-ცბა („მამამ“) და ანდ. იმა- 

-შა-უ-დი (მამამ?) აგებულებით სავსებით ფარავენ ერთმანეთს. ოღონდ, ანდიურ 
ენებში ასეთი წარმოება ნ ო რმაა, ხუნძურში –– ანომალია.
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მესაბამისი პარალელური ფორმები გვექნება ნათესაობითსა და მიცე- 

5ითში: ნათ, წაადალ | წაადალ'ბულ „წვიმისა“, ოცოლ II ოცალ'ბულ 
„ხარისა“, ბაწილ I ბაწალ'ულ „მგლისა“... მიც. წბაადა«7ე | წბადა- 

ლ“ბე „წვიმასა“, ოცო9იე | ოცალ'ბე „ხარსა".., ბაწილე | ბაწა- 

ლ“აე „მგელსა“... 
ამ პარალელურად შესაძლო ვარიანტებიდან უპირატესად იხ- 

ვარება -ცხა დაბოლოებიანი ფორმა ეორგატივში (და შესაბამისი 

ფორმები ნათესაობითსა და მიცემითში). 

მაგრამ, ამისდა მიუხედავად, -(ა)ლ'ა დაბოლოება III გრამატ. 

კლასის საზოგადო არსებით სახელებში ამჟამად უფრო პროდუქ- 

ტიულია, ვინემ -ცაა; ამას მოწმობს შემდეგი: 

არა ერთი საზოგადო არსებითი სახელი III გრამატ. კლასისა 

ამჟამად იყენებს მხოლოდ -(ა)ლ'ი დაბოლოებას, რომელიც -ც?2ა 
დაბოლოებით არ შეიძლება შევცვალოთ. მაშასადამე, პარალელური 

წარმოება აქ გამორიცხულია, 

ასეთებია, პირველ ყოვლისა, ახალი სიტყვები, კერძოდ, ახალი 

ტერმინები და ბოლო დროს ნასესხები სიტყვები რუსული ენიდან 

(თუ სხვა ენებიდან რუსული ენის მეშვეობით); ისეთი სიტყვები, 
როგორიცაა: სოციიძალიზმ, ქოლხოზ, სოვხოზ, მაშინა და მრავალი 

სხვა ერგატივში დაირთავს -(აელ“,ყ დაბოლოებას (და ეს დაბო- 
ლოება ფუძეს შერჩება ნათესაობითსა და მიცემითში) ქოლხოზ 

„კოლმეურნეობა“ -––ერგ. ქოლხოზ-ალ" (ნათ. ქოლხოზ-ალ“ა-ულ, 

მიც. ქოლსოზ-ალ”-ე)... ქოლხოზ-ალ'ა როსოლ” წიიაბ ჰ-ამამ ბანა 

აკოლმეურნეობამ („ქოლხოზმა") აულში ახალი აბანო ააგო“1... 

სოვხოზ-ალ'ა ფაჩაალივალ“ბე ჭემერაბ ტორშაელ ტიაოლა -საბ- 

ჭოთა მეურნეობა („სოვხოზი“) სახელმწიფოს ბევრ მარცვლეულს აძ- 

ლევს“ ?... მინისთერსთვო-95-ალია... მაჰმუდოვასბე ფადარქა 

ტაუნა „სამინისტრომ („მინისთერსთვო")... მაჰმუდოვი დაასაჩუქ- 

რა“ ჟჰ,.. 

შენიშვნა. ძველად ნასესხებ სიტყვებში III კლასისა (არა- 
ბულიდან, თურქულიდან...) -ცაა დაბოლოება ერგატივში შეუძ- 

ლებელი არ არის: ხაანჟარ „ხანჯალი" -– ერგ. ხაონერო-(ჯა... 

--ა)ლა» დაბოლოებიანი წარმოება აქ ფაკულტატიურია: ხაან- 
ჟარ-ალ'ბა „ხანჯალმა”... 

1 XV. 6აIIV0I, ნჩVIX8)))ს, გე. 69. 

23. სჯ"ხიი0ეV0, VყIიXIII83VX IსL001036 სწ წ0სლნს. გე. 136. 

3 გაზ, „1 90. X0XX.“ წ. IX. 19595.
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-ც-ხს დაბოლოებას არ დაირთავს არც საკუთარი ლექსიკური 

ფონდის რიგი საზოგადო არსებითი სახელი III გრამატ. კლასისა, 

პ. უსლარი საგანგებოდ ჩამოთვლის ასეთ სახელებს; ესენია: 

ა) ნაზმნარი არსებითი სახელები (მასდარის ფორმით), როგო- 
· რიცაა: პაბი „კეთება“, ვიტი „გაგზავნა“ და ა. შ.--–ერგატივში 

იხმარება: ჰაბიი-ალ'ა „კეთებამ%, ვიტი9-ალ“ი „გაგზავნამ“ და ა. ფშ, 

თუმცა, ზოგ ასეთ სახელში, თუ ის გასუბსტანტივებულია, გვექნება 

-ცაა დაბოლოებაც: რაყი „სიმშილი“ –- რაყუცაა I რაყუიალ“ა, რო- 

ხაი „სიხარული“––როხაუცაა | როხბიიალ!ა. . 2 

ბ) -ლ'ი სუფიქსიანი აბსტრაქტული სახელები: ვაცბლ“ი „ძმობა", 
ჰალმაღლ'“ „ამხანაგობა“, დუშმანლი „მტრობა"... ერგატივში 

გვექნება. ვაცბლ'ი9ი-ალ'ა „ძმობამ“, პალმაღლ“იი-ალ',. „ამხანაგო- 
ბამ“, დუშმანლ“იი-ალ'ბპ „მტრობამ“... 

გ) ზოგი პირველადი (არანაწარმოები) სახელიც, როგორიცაა: 

ყო „დღე“, ჟო „რამე“, „ნივთიბ, ცა „კბილი“, ბი „სისხლი“, ტილო 

„ხიდი", ყუნყრა „წერო“, რუყ „სახლი“, მაჰ+- „სუნი“, ტი „ალაო“ 

და ბევრი სხვა; ერგატივში გვექნება: ყო-9=-ალ“ა „დღემ“, ჟო-9-ალ“ თ 

„რამემ“, „ნივთმა“, ცა-ი-ალა „კბილმა", რუყ-აალაი „სახლმა“ 
და ა. შ. ყოველ შემთხვევაში, ასეა ეს ჩრდილო-ხუნძურის ჭირკეულ 

თქმაში (პ. უსლარის მოწმობით). სხვაგან კი (როგორც ამას პ. უს- 
ლარიც აღნიშნავს) ასეთ შემთხვევებშიც -(ა)ლ“ა დაბოლოების პა- 

რალელურად შეუძლებელი არ არის გვქონდეს -ც-:ა დაბოლოებაც. 

რაზე მიუთითებენ ზემოაღნიშნული ფაქტები? 

ახალ ნასესხებ სიტყვებში -(აა)ლ'ბ დაბოლოების ხმარება, რო- 

გორც ზემოთაც ითქვა, იმაზე მიუთითებს, რომ ამჟამად ხუნძური 

ენისათვის პროდუქტიულია ეს დაბოლოება (და არა -ცაა დაბო- 

ლოება)!, ტენდენცია, რომელმაც ახალ სიტყვებში -(ა)ლ'ა დაბო- 
ლოების გაბატონება გამოიწვია, ჩანს, უფრო ადრე დაწყებულია სა- 
კუთარი ფონდის -–– ძველ –– სიტყვებში (III გრამატ. კლასისა), თუმ- 

ცა აქ -(ა)ლ'> დაბოლოებას საბოლოოდ ჯერ კიდევ ვერ განუდევ- 
ნია -ცბა დაბოლოება, 

არის შემთხვევები როცა საკუთარი ფონდის ზოგ სიტყვას, 

(III კლასისა) პარალელური ფორმები (-ცაა I -ალ' დაბოლოებე- 
ბით) ერგატივში, არ მოეპოვება (იხმარება მხოლოდ -ალ!'ა და- 
ბოლოებიანი ფორმა), მაგრამ შესაბამისი პარალელური ფორმები 

გარჩეულია ნათესაობითსა და მიცემითში; შდრ.: ყო „დღე“–ერგ. 

C 1 არსებითად ეს ფაქტია: ამოსავალი ლ. ჟირკოვისათვის, როცა იგი -ცმა 
დაბოლოებას „არქაულს“ უწოდებს.
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ფო-9-ალ'ა, მა გრამ: ნათ. ყო-9-ალ'ა-ულ || ყო-ლ, მიც. ყო-9-ალ“ა-ე 

I ყო-9-ე... როხ” „სტყებ-–ერგ. როხ“-ალ', მაგრამ: ნათ, როხ“- 
ალ'ა-ულ || როხ“-ო-ლ, მიც. როხ“-ალ"ა-ე | როხ“-ო-ი-ე... რალ“ად 

„ხღვა" –- ერგ. რალ'ად-ალ', მაგრამ: ნათ. რალ'ად-ალ“ბ-ულ I 

რალ'დ-ა-ლ, მიც. რალ'ად-ალ“ა-ე || რალ'დ-ა-9-ე.., 

ასეთ შემთხვევებში შესაბამისი პარალელური ფორმები ძველად, 

ცხადია, ერგატივშიც უნდა გვქონოდა (ყო-9-ალ"პა I ყოც:ა „დღემ“, 

როხ“-ალ'ა | როხ“-ო-ც6-ბა „ტყემ“, რალ'ად-ალ?ა || რალ'დ-ა-ცაბა 

„ ხღვამი...)1. · 
რა გამართლება აქვს ერთი და იმავე საზოგადო არსებითი 

სახელის (III გრამატ. კლასისა) პარალელურად ორი სხვადასხვა 

დტიპის მიხედვით ბრუნებას? ერგატიულ ბრუნვაში პარალელურ 

ფორმათა შორის (წაად-ალ!ა | წმად-ა-ცბა „წვიმამ“ და ა, შ.), რო- 
გორც ზემოთაც ითქვა, სხვაობა მნიშვნელობის მიხედვით არ და- 

სტურდება; არც მიცემითის შესაბამის ფორმათა შორის (წაად-ალ“ა-ე 
I| წბად-ა-9-ე „წვიმასა“) ჩანს ამ მხრივ რაიმე განსხვავება 1. 

ერთად-ერთი განსხვავება, რაც შესაბამის პპრალელურ ფორმათა 
გამოყენების მხრივ შეიმჩნევა ნათესაობით ბრუნვაში, მდგო- 

მარეობს შემდეგში: როცა ნათესაობითის ფორმას ზედსართავის 

მნიშვნელობა აქვს, მაშინ ამ ბრუნვის პარალელური ფორმებიდან 

გამოიყენება არა ორივე, არამედ, როგორც წესი, გარკვეული 

ფორმა; შდრ. წაად „წვიმა%--ნათ. წაად-ალ'ა-ულ I წბად-ა-ლ „წვი- 
მისა" (4037:#8), მაგრამ (ზედსართავის მნიშვნელობით): წაად-ა-ლ ყო 

„წვიმიანი (X0XIIM3სLI) დლღე“.. ბაწ „მგელი"“–-ნათ. ბაწ-ალ!'ა-, 

ულ | ბაწ-ი-ლ „მგლისა" (80168), მაგრამ (ზედსართავის მნიშვნელო- 

პით: ბაწ-ი-ლ ჭამალ „მგლური (8019) ხასიათი“ 3... 

1 ლ, ჟირკოვის ლექსიკონში ყო(იი)-ცბა „დღემ", როხ“ი-ცმა | როხ“ო-ცბა 

„ტყემ“ რეალურადაც არის დადასტურებული. 

? ამ ბრუნვებში პარალელურად შესაძლო ფოომათა შესახებ “პჰ. უსლარი 

შენიშნავს: _ 10» 001IIMI6M9II#9, 910 ევხეხიLIII ქვMIX 8 0 00IIფMIIII # ეX0M II0X6- 

2:+4M# X0L 60ხI 0001M11Cს 6ლე 2701) 1809%00X (ს00X" (IL. V 011 ე ი, ა 840 33., გვ. 49). 

3 ამ ფაქტს პირველად ყურადღება მიაქცია პ. უსლარმა. პ. უსლარი, კერ– 

ძოდ, აღნიშნავს: „II 0MIეხეX6168II6, 00003VCMხMIC I3 CVII6ლX8I0CXნMIX 0CI)6/- 

0:00 00M0, IIნIM9MIM0IM0> 00MLMM086890 დ00XV ი0II761ხM0X0 9-:0 0რიმვIაი; 
გ ვ00M 30L3I0ყ00+07 ლIVIIM0C”Xხ ხა3IIIIV ვზე96MMV 1MVX თიიხX 00MM+0ჰML- 
80X0 ყმე/07:ე".. შემდეგ მოყვანილია საილუსტრაციო მაგალითები, რომელთა 
მიხედვით იოკვეევა, რომ. როცა თვით ნათესაობითში (კუთვნილების გამოსახატა- 

ვად) ორივე ფოომა იხმარება, ზედსართავის როლში კი გამოიყენება ყოველთვის 

ნათესაობითის გარკვეული („მეორე ნიმუშის") ფოომა (იხ. II. 7 Cჯეიხ, ტყეს. 

33.. § 81, გვ. 89-–90).
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აღნიშნული ფაქტი უნდა გვანიშნებდეს იმ ფუნქციურ სხვაო- 

ბაზე, რაც პაოალელუო ფორმათა შორის უნდა გვქონოდა ძველად 

თვით ნათესაობით ბრუნვაში; სახელდობრ: 

ნათესაობითის ის ფორმა, რომელიც ზედსართავის როლშიც 

განოიყენებოდა-(წაად-ა-ლ „წვიმისა“... ბაწ-ი-ლ „მგლისა“...), თავის. 

მნიშვნელობით უნდა ყოფილიყო უფრო ზოგადი, განუსა- 

ზღვოელი, ხოლო მეორე ფორმა (წბად-ალა-ულ „წვიმისა"... 

ბაწ-ალ'ა--ულ _მგლისა",...)--კონკრეტული, განსაზღვრული. 

ანალოგიური განსხვავება შესაბამის პარალელურ ფორმათა შო- 

რის დანარჩენ ბრუნვებშიც (კერძოდ, ერგატივსა და მიცემითში, 
შეიძლება ვივარაუდოთ. 

ამგვარი ვარაუდი გასაგებს გახდიდა, თუ რატომ არის, რონ 

ერთი და იგივე საზოგადო არსებითი სახელი შეიძლება ვაბრუნოთ. 

ორი სხვადასხვა ტიპის მიხედვით, 
ეს ეხება III გრამატ. კლასის საზოგადო არსებით სახელებს, 

რომელთა უმრავლესობას პარალელური ფორმები სათანადო ბრუნ-. 
ვებში დღემდის შეოჩენია. 

L და II გრამატ., კლასების სახოგადო არსებითი სახელები კი, 

როგორც ვნახეთ, ამჟამად ჩვეულებრივ მხოლოდ ერთი გა“კვეუ- 

ლი ტიბის მიხედვით იბრუნვიან. მაგრამ ძველად ამ სახელებშიც» 

არ უნდა ყოფილიყო შეუძლებელი ორი სხვადასხვა (განუსახღვრე- 

ლი და განსახღვრული) ტიპის მიხედვით ბრუნება, ის, რაც III 

გრამატ. კლასის საზოგადო არსებით სახელებში ჩვენს თვალწინ 

ხდება (ისტორ. განსახღვრული ტიპის ბრუნების გაბატონება). 

1 და II გრამატ. კლასების სახოგადო არსებით სახელებში, ჩანს. 
უფრო ადრეა მომხდარი: პარალელური ფოომები ამ სახელებში ამ–- 

ჟამად იშვიათია: ჭადამ-ასბ-ულ | ზადამ-ილ „ადამიანისა, ლ'ბა- 

დი-9-ალ'ა-ულ || ლ'ბად-უ-ლ „ცოლისა“, ჩი-9-ასა || ჩი-=-ა-ცბა „კაც- 

მა"... 
განსაზღვრულ და განუსაზღვრელ ბრუნებათა გაოჩევა იბერიულ“ 

კავკასიურ რიგ ენაში ფაქტია (მაგალ., ადიღეურ ენაში1... ძველ 
ქართულში.. .). 

§ 76. ფუძის ცვლილებები საზოგადო არსებით სახელთა: 

ბრუნების პროცესში. პირველი და მეორე ტიპის ბრუნებისას 

(ასა და -ალია დაბოლოებებით ერგატივში) საბრუნებელი სა- 

ხელის ფუძე არავითარ ცვლილებას არო განიცდის: რა სახეც აქვს 

1 წყ ოოგავა, ქვემო-ადიღეურის ბრუნვათა საკითხისათვის, ენიმკი-ს მო– 

ამბე, IVე, 1938. 
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ფუძეს სახელობით ბოუნვაში, იგიეე ექნება ერგატივსა და დანარ- 
ჩენ ბრუნვებში (სათანადო ბრუნეის ნიშნების წინ): სახ. ვაცბ 
„ძმა“--ერგ. ვაცა-ასა..,. სახ. იაცბ „და%--ერგ. 9აცბ-ალ'”,.. (იხ. 

ზემოთ ბრუნების ნიმუშები). 

ცვლილებებს ფუძეში შეიძლება ადგილი ჰქონდეს მესამე ტიპის 
ბრუნებისას (-ცაა დაბოლოებით ერგატივში). ამ ტიპის ბრუნების, 
თავისებურება ამ მხრივ თვალსაჩინო გახდება, როცა კი სათანადო 
სახელს (III გრამატ. კლასისა) ბარალელურად ვაბრუნებთ მეორე 
და მესამე ტიპის მიხედვით (ამგვარი შესაძლებლობის შესახებ ზე- 
მოთ გვქონდა აღნიშნული): შდო.: სახ. ბეტერ „თავი“--ერგ. ბე- 
ტერ-ალ!ა I ბოტრო-(აა... სახ, ტეპ „ყვავილი“ -–-ერგ. ტეჰ-ალა!" II 
ტოპჰო-ცაა... სახ, ცერ „მელა“ -–ერგ. ცერ-ალ'ა || ცარა-ცბა... სახ. 
ხაანჟარ „ხანჯალი“--ერგ, ხაანჟარ-ალ?:ა | ხაონჟრო-ცბა... –– ერგა- 

ტივის ამ პარალელური ფოომებიდან, როგორც ჩანს, პირველის 
(-ალ'ა დაბოლოებიანის) ფუძე უცვლელად უდრის სახელობითის 

ფუძეს, მეორის (ცაა დაბოლოებიანის) ფუძე კი განსხვავებულია 
სახელობითის ფუძისაგან. 

ცვლილებები ფუძეში სხვადასხვაგვარი შეიძლება გექონდეს (იხ. 

ქვემოთ). წინასწარ იმის გათვალისწინება, თუ, სახელდობრ, რა 
ხასიათის ცვლილება შეიძლება მოუვიდეს ამა თუ იმ ფუძეს ბრუ- 

ნების ბროცესში, არ ხერხდება. მხედველობაში იღებენ რა ამ სი- 

როთულეს, ხუნძურ ლექსიკონებში სათანადო არსებითი სახელი 

მოჰყავთ გარდა მხოლოობითის სახელობითის ფორმისა (რომელიც 

სალექსიკონო ერთეულია), აგრეთვე ფორმით (თუ ფორმებით), 

რომელსაც ფუძე შეიძლება განსხვავებული ჰქონდეს რაიმე მხრივ. 

§ 77. ე. წ. „ჩანართი“ თანსმოვანი. ასეთად ყველაზე ხშირად 
გვხვდება -დ- თანხმოვანი. იგი შეიძლება გვქონდეს ნათესაობით- 

სა და მიცემითში, ზოგჯერ ეღგატივშიც; შდო.1: - 

სახ. რახ“ „ოძე7 –– ერგ. რახ“დ-ა:ცაა, ნათ, რახ“დ-ა-ლ, მიც. 

რახ“დ-ა-9-ე: . 

სახ. ჭაქა „მროხა" ––- ერგ. ჭა1დ-ა-ცბაა, ნათ. ჭაქდ-ა-ლ, მიც. 

ჭზაქდ-ა-9-ე; · 

სახ, ჭაზო „თოვლი“ – ერგ. ჭაზდ-ა-ცბაა ( | ზაზ-უ-ცბა), ნათ. 

ჭაზდ-ა-ლ( II ყაზ-უ-ლ), მიც. საზდ-ა-9-ე ( I ჭაზ-უ-9 ე); 

1 სათანადო მაგალითები აღაიმნული აქვთ ჯერ კიდევ ა. შიფნერსა 
(VიI§სის, § 58) და პ. უსლაოს (გჯე/კ. IM3., გვ. 58--59).
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სან. წაერ „ყინული“, „შუშა"“--ერგ. წაერდ-ა-ცბაა ( I წაორ-ო- 

ცაა), ნათ. წაერდ-ა-ლ ( I| წყწორ-ო-ლ), მიც. წბერდ-ა-9-ე ( | წორ- 
ო-9-ე); 

სახ. როსო „აული%-- ერგ. როსტ-ა-ცაა, ნათ როსტ-ა-ლ, მიც. 

როსტ-ა-9-ე (ტ<-დ); , 

სახ. ბი _სისხლი“, ერგ. ბი-ცაა, ნათ, ბიდ-უ-ლ ( II ბი-ლ), მიც. 

ბიდ-უ-ი-ე ( (| ბი-4-ე); 
სახ. ბო „ჯარიბ ნათ. ბოდ-უ-ღ (I ბო-ლ), მიც. ბოდ-უ-9-ე 

(I ბო-ი-ე); 
სახ. ჩუ „ცხენი“, ერგ. ჩო- ცაა-- ნათ. ჩოდ-უ-ლ ( || ჩო-ლ), მიც. 

ჩოდ-უ-«-ე ( || ჩო-4-ე); . 
სახ. ჭანკო „ქათამი", ერგ. ჭანკ-ი-ცბაა –-ნათ. ჭანკოდ-ა-ლ ( II ჭან- 

კ-ი-ლ). მიც. ჭანკოდ-ა-ი-ე ( || ჭანკი-9-ე); 

სახ. წა „ცეცხლი%--ერგ. წად-უ-ცაა ( II წე-ცაბა), ნათ. წად-უ-ლ 
(I წე-ლ), მიც. წად-უ-9-ე ( II წე-9ე); 

სახ. ტიო „ხიდი", ერგ. ტ:ო-ცბაა–-ნათ. ტაო-დ-უ-ლ ( I ტ-ო-ლ), 

მიც. ტიოდ-უ-ი-ე ( | ტიო-9-ე); 
სახ. რატაა „ძვალი", ერგ. როოტიო-ცბა-ნათ რატიად-უ-ლ 

(I როტ:ა:-ო-ლ), მიც. რატიაად-უ-9.ე ( I როტიო-ი-ე)... 

როგორც მაგალითებიდან ჩანს, ერგატივსა, ნათესაობითსა და 

მიცემითში ზოგჯერ პარალელური ფორმებიც გვაქვს იმის მი- 

ხედვით, დაირთავს თუ არა ფუძე დ თანხმოვანს (ჩოდ-უ-ლ || ჩო-ლ 

„ცხენისა“... წად-უ-ცაა I წე-ცაა „ცეცხლმა“, წად-უ-ლ I წე-ლ »ცე- 
ცხლისაბ...--–იხ. ზემოთ მაგალითები), ეს იმაზე მიუთითებს, რომ 

-დ- სათანადო შემთხვევებში არ არის მუდმივი ინგრედიენტი ფუ- 

ძისა. 

” არის ისეთი შემთხვევებიც, როცა დ თანხმოვანს ერგატივსა 
და მისგან მოყოლებულ ბრუნვებში სახელობითის ფუძის 6 თან- 

ხმოვნის ადგილი უკავია; შდო.: 

სახ. ცბინ „ნაღველი“, „ბოღმა"–– ერგ. ცბიდ-ა-,ცბაა, ნათ. (კბპი- 

დ-ა-ლ, მიც. ცბიდ-ა-9ი-ე; 
სახ. წაუნ „არწივი“ -ერგ. წაუდ-უ- ცაა, ნათ. წბუდ-უ-ლ, მიც. 

წაუდ-უ-9-ე; 4 
სახ. ხონ „თესლი“ ––ერგ. ხ”უდ-უ-ცბა, ნათ. ხ“უდ-უ-ლ, მიც. 

ხ უდ-უ-4-ე; 
სას. ლ'აინ „წყალი“ –- ნათ, ლ'ბიდ-ა-ლ | ლ'აად-ა-ლ (| ყლ“ბე-ლ)...
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ერთ სიტყვაში დ-ს ბ-ს ადგილიც უკავია: სახ. ზობ „ცა%-–-ნათ. 
ზოდ-უ-ლ, მიც. ზოდ-უ-ი-ე. 

ასეთ შემთხვევებში თითქოს თანხმოვანთა მონაცვლეობას აქვს 

ადგილი: ნ | დ, ბ I დ; უფრო სავარაუდებელია, რომ ნ და ბ თან- 

ხმოვნები დაკარგული იყოს დ-ს წინ (წაუნ „არწივი“ --წბუდ-ულ<- 

წაუნდულ.. ზობ „ცა“ -–-– ზოდულ <-ზობდულ...), როგორც ამას 

3, უსლარი ფიქრობს! (წაუნდულ... ზობდულ... ფორმები რეალუ- 
რადაც არის დამოწმებული ლ. ჟირკოვის ლექსიკონში)?. 

ნათესაობითის (და მიცემითის) ფუძეში ზოგჯერ შეიძლება 
გვქონდეს % თანხმოვანიც (ასეთი ფუძეები, პ. უსლარის დაკვირ- 
ვებით, ყველა სხეულის ნაწილთა აღმნიშვნელია) 3; ბერ „თვალი“ – 

ბერზულ, ზინ „ყური“--ჭინზ-უ-ლ, ქვერ „ხელი“ --ქვერ%ზ-უ-ლ, ქე- 
რენ „მკერდი“ -–ქარანზ-უ-ლ, მუღ „ზურგი"-მუღზ%-ალ (ამ ფუძეს 

% ერგატივშიც ექნება: მუ ღ ზაცია). 

ეს % დ-ს ფონეტიკური ვარიანტი ჩანს, სამხრ.-ხუნძურის ზოგ 
კილო-თქმაში ამოსავალი დ თანხმოვნიანი ვარიანტი რეალურადაც 
გვაქვს: ყარახ, ბერდულ, ანწუხ. ბელდულ „თვალისა“... ა, შიფნერს 

დამოწმებული აქვს ბერსულ და პარალელურად ბერდულ ვა- 
რიანტიც!. 

რა უნდა იყოს დ თანხმოვანი ნათესაობითის, მიცემითისა და-- 

ზოგჯერ –- ერგატივის ფუძეში. როცა იგი გვაკლია სახელობითის 

ფუძეში? 

არაიშვიათად ეს დ ფუძის კუთვნილება ჩანს. ამას სხვა ენებ- 

თან შედარება მოწმობს; შდრ., მაგალ.: 

ხუნძ. წა (ნათ. წად-უ-ლ)-–-ახვახს. ჭარი, ლაკ. წუ (ნათ. წარ-ა-ლ) 

„ცეცხლი“; 
ხუნძ. წავა (ნათ. წავად-უ-ლ)--ახვას წავარი, ბაგვალ. წავარა 

„ვარსკვლავი; 
ხუნძ. ჭან-კო (ნათ, ზან-კოდ-ა-ლ; ფუძეა: -კო-<--კოდ(ა)|–-კაპუჭ, 

გუდა, რუთ. ქათ, წას. კათა..., აფხაზ. ა-კუტგ... ყაბარდ. გედ 

„ქათამი“ (ქართ. გედ-ი) 5. 

10. 7CXჯეყდ, #მშეცლ. 93., გვ. 58. 

2 წ..,სსი1ის. გჩენ.-ხჯXჯტ. 0100” 0წნ. გვ. 139--144. 
31 II V/იუს იხ, პიმენი. #3, გვ. 58. 

ა გ. 5ცხ10(ილ V(ლI”მვსის, გვ. 49. 
ბ ივ. ჯავახიშვილი. ქაოთული და კავკასიური ენების თავდაპირველი 

-ბუნება და ნათესაობა, გე. 613-–614: არონ, ჩიქობავა, ერგატივის წარმოქმნის 

“ისტორიისათვის ხუნძურ%ჯი, იკე, II. გე. 100.
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ასეთ. შემთხვევებში ივარაუდება, რომ დ დაკარგულია სახე- 

ლობითის ფუძის ბოლოში (მდრ, ლათინურში: 00X<-ლიLV „გული“, 

5ათ. 00IVI-15). 

მაგრამ ყველა დ ასეთი წარმოშობისა არ უნდა იყოს; ზოგჯერ 
იგი შესაძლოა იყოს ერგატივის ძველი ნიშანი და ერგატივიდან – 

ფუძეს გადმოყოლილი ნათესაობითსა და მიცემითში (იხ. § 88). 

ზოგჯერაც იგი ანალოგიით შეიძლება იყოს განვითარებული 

(უფროო ხშირად ხმოვანზე გათავებულ ფუძეებთან). 

ას 78. დამაკავშირებელი სმოვანი. მესამე ტიპის ბრუნებისას. 

ერგატივსა, ნათესაობითსა და მიცემითში ამ ბრუნვათა ნიშნების 

წინ და ფუძის ბოლოში თაეს იჩენს ესა თუ ის ხმოვანი, რომელსაც 

ფუძისა და ბრუნვის ნიშნისს დამაკავშირებელ ხმოვანს 

უწოდებენ. 
ასეთი ხმოვანი ჩვეულებოივ უცვლელად “ ' მეორდება სამსავე ზე- 

მოხსენებულ ბრუნვაში: ბაწ „მგელი"% –– ერგ. ბაწ-ი-(აა, ნათ. ბაწ ი-ლ, 

მიც. ბაწ-ი-9-ე.. (ამიტომ ქვემოთ სათანადო მაგალითები საკმა- 

რისია ზოვიყვანოთ ერთ-ერთი ზემოხსენებული ბრუნვის ფორმით, 

კეოძოდ, ერგატივის ფორმით). 

იმის წინასწარ გათვალისწინება, თუ როდის რა დამაკავშიოე- 
ბელი ხმოვანი გვექნება სახელობითის ფუძიდან ამოსვლით არ 

ხერხდება, რაც მესამე ტიპის ბრუნების (ანუ ერთფუძიანი ბრუ- 

ნების) ერთ-ერთ სიძნელეს შეადგენს. 
1) სახელობითის ფუძე თუ თანხმოვანხეა გათავებული, ასეთ 

ფუძესთან ერგატივსა, ნათესაობითსა და მიცემითში ყოველთვის 

იჩენს თავს ესა თუ ის დამაკავშირებელი ხმოვანი: 

ა: წაად _წვიმა“--წაად-ა-,ბა, ლ'არ ხევი“ „ნაკადული"%--ლ“ა- 
რ-ა-ცბა, პან „ხორცი“--ჰან-ა-ცაა, წბალ „მათრახი“ – წაალ-ა-(კბა, 

ჟულ -ცოცხი"--ჟულ-ა-ცბა, გუდურ კ„ხაფანგი“-გუდრ-ა-ცაბა, ჩა- 

ყალ „ტურა“ “–ჩაყლ-ა-ცბა... 
ი; ბაწ _მგელი%-–ბაწ-ი-ცბა, ზანკ „კურდღელი“ – ჭანკ-ი-ცაა, ჩედ 

„პური“-ჩად-ი-ცბაა, მიჭქი „ჭინქარი“--მიქა-ი-ცბაა, ფივ „ხილი“ -- 

ფივ-ი-(ბა, მიქ? „მუხა“--მიქა-ი-ცჯ:ა, ხ“აგ „ქვაბი“--ხ“აგ-ი-(ბა, ჰად 

„ცაცხვი“ --პად-ი-ცბაა, გამაჭ „ქვა“ –-განქ-ი-ც:ა, ბურუტ „თიკანი? -- 

ბურტ-ი-ც-:ა, ბოროხ“ „გველი“––ბორხ“-ი-ცაა, ქილიშა „თითი“ -–- 

ქილშა-ი-ცაბა... : 

უ: ბაც „მზე“--ბაყ-უ-ცაა, კალ „პირი“--კალ-უ-ცბა, მახა „რკი- 

ნა“--მახა-უ-ცბაა, რაღ „ომი% --რაღ-უ-ცბა, პურ „მტვერი“ -–-ჰურ · 

უ-ცაა, ნახ „ერბო“ -- ნახ-უ-ცბ:ა, იცა „წყარო“ –- იცბა-უ-ცა:ა,
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ნაკი კღრუბელი“-- ნაკი-უ-ცაა, რატი „მიწა“ რატი-უ-ცაა, მეჭერ 

„ნთა"- მუჭო-უ-ცაბა... 

ო; ნუს „დანა"“-ნოს-ო-ცაა, ტეჰ „ყვავილი"-–-ტოჰ-ო-ც2ა, ტუტ 

„ბუზი“ -- ტოტ-ო-ცბა, ღვეტ „ხე“ ღოტ-ო-ცია (<-ღვო-ტ-ო-(ჯბა), 

ჭეტ „რწყილი“ ქჭოტ-ო-ცაა, ბელ _ბარი“–-–ბოლ-ო-აა, ხხეჩ „შუ- 
ბი“ --ხაოჩ-ო-ცაა, ბეტერ „თავი“ --ბოტრ-ო-ცაა, რეხ“ედ „ჯოგი“-- 

როხ“დ-ო-ცაა, ხ-იიბილ „გვერდი“--ხ“ოლბ-ო-(·2ა.,. 

ე (მეტად იშვიათად): რაკ „გული“-–-რეკ-ე-ცაა. 

2) თუ სახელობითში ფუძე ხმოვანზეა გათავებული, ასეთ შე- 

მთხვევაში: 

ა) სათანადო ბოლოკიდური ხმოვანი ფუძეს შეიძლება უცვლე- 

ლად გაჰყვეს დანარჩენ ბრუნვებშიც და მაშინ დამაკავშირებელი 
ხმოვანი აღარ გვექნება; შდრ.: ბო „თემი“; „ჯარი“ ბო-ცია, ტირო 

„ხიდი“ -რიაო-ცბა, ბოლ'ო „კიბე“--ბოლ'ო-/ა... წაე „თხა“ – წაე- 
ცბა... ცი -დათეი“ –-ცი-ცაა, ბი „სისხლი"-–-ბი-ც:აა, ბუტა „ნაწი- 

ლი". ბუტა-ც2ა, ბიქა „ბეგის ცოლი“ (მოძველ.)–-ბიქა-ცაა... ტხაუ- 

რუ „კლდე“--ტაურუ-ცაა... , 
შენიშვნა, იშვიათად შეიძლება ფუძის ბოლოკიდური ხმო- 

ვანიც გვქონდეს და ასეთ ხმოვანხე დართული დამაკავშირე- 

ბელი ხმოვანიც: ზი „ცხვარი“ -ჭი-ი-ა-ცბპა (9 ხმოვანთ გასა- 

ყარია). 

ბ) სახელობითის ფუძის ბოლოკიდურ ამა თუ იმ ხმოვანს და- 

ნარჩენ ბრუნვებში შეიძლება ცვლიდეს დამაკავშირებელი ესა თუ 

ის ხნოვანი; შდო.; რაზი „სიტყვა“--რაზ-უ-ცია, ბართი „ულაყი“ -- 

ბართ-უ-ცბაა, ჭორვი „საზღვარი“ –-ვჭორვ-უ-ცბაა, სალი „სილა“-- 

სალ-უ-ცბაა, ჰ,ალტი „მუშაობა“ –- ჰალტ-უ-ცაა, როტაი „სიყვარუ- 

ლი“ -–როტი-უ-ცბა... ჰოწსო „თაფლი“ -–-ჰოწა-უ-ც?ა, ზაზო „თოვ- 

ლი“ -- ზაზ-უ-ცბა I ჭაზდ-ა-ცბაა, ქეთო „კატა“ -- ქათ-ი-ცბა, ქოჭო. 

»ალეკვი“--ქაჭ-ი-ცბაა, ღედო „ყვავი“ – ღად-ი-ცბა, ჭანკო „ქათამი“ -- 

ჭანკ-ი-ცაა, პოქო „ურემი“ –-პაქ-ი-ცაა, ჰოლო „ცერცვი“ -ჰალ-ი- 

ცბა, ჰ-ელექო „მამალი“ --პ,ელქ-ი-ცაა,.., ჩაუჭა „თევზი"--ჩბაუ8-ი-(კბა, 

ჰამა „სახედარი“ –--ჰ,ამ-ი-ცაა, ნუწაა „კარი"--ნუწა-ი-ცბაა, გამა 

-გემი"--გამ-ი-ცბაა, ვაბა „ქოთანი%--ვაბ-ი-ცაა.. ჰ”ლეტე „ფეხი“-- 

ჰიატ-ი-ც:ა.. ჭაშტი „ნაჯაბი““-ზჭოშტ-ო-ცაა, ჩალი „ღობე“-–-ჩო- 

ლ-ო-ცბა, ჰიოური„,ქარი“ --ჰორ-ო-ცაა, ჰ.უბი „სვეტი“--ჰ+/ობ-ო-(ც-ა... 

ლაგა სორგანობ -- ლოგ-ო-ცბპა, რასა გობი" როს-ო-ცა... ქექე. 
„მუძუ"ბ-ქოქ-ო-ცაა...
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ისეთ შემთხვევებში, როცა თანხმოვანზე გათავებულ სახელობი- 

თის ფუძეს დანარჩენ ბრუნვებში დამაკავშირებელი ხმოვანი ახ- 

ლავს, შეუძლებელი არ არის, ასეთი ხმოვანი იკოს ფუძისეული 

ხმოვანი, მოკვეცილი სახელობით ბრუნვაში (ღია პოზიცი- 

აში) და შემონახული დანარჩენ ბრუნვებში (ბრუნვის ნიშნების 
წინ, --დახურულ პოზიციაში). ხუნძურის შედარება ახლო მონა- 

თესავე ენებთან (კერძოდ, ანდიურ ენებთან) რიგს შემთხვევაში, 

მართლაც, იძლევა ამგვარი ვარაუდის რეალურ საფუძველს (იხ. 
ჯ 21). ასეთი ვარაუდი გასაგებს გახდიდა დამაკავშირებელ ხმო- 
ვანთა ნაირ-ნაირობას სხვადასხვა ფუძეებთან (როგორც ზემოთ ვნა- 
ხეთ, დამაკავშირებელ ხმოვნად შეიძლება გვქონდეს ყველა ხმოვა- 

ნი), ეს, ცხადია, არ ნიშნავს იმას, რომ ყველა დამაკავშირებე- 

“ ლი ხმოვანი ასეთი წარმოშობისაა: რიგ ფუძესთან –-თანხმო- 

ვანზე გათავებულთან-- იგი შეიძლება ანალოგიითაც იყოს განვი.· 

თარებული. 

მაგრამ მაინც აუხსნელი რჩება. რატომაა, რომ ზოგჯერ დამა- 

კავშირებელი ხმოვანი (ერგატივსა და მისგან მოყოლებულ ბრუ- 
ნვებში) მაშინაც იჩენს თავს, როცა სახელობითში ფუძე ხმოვან- 
ზეა გათავებული (ჰოქო „ურემი“, ჩაუჭა „თევზი“"...-ერგ. პაქ-ი 

-ცაა, ჩბუჭ%-ი-(ბა...--იხ. ზემოთ 2 მუხლის ბ პუნქტში მოყვანილი 

მაგალითები). 

ჯა აჯ 79. ხმოვანთა ცვლა ფუძის შიგნით („შინაგანი ფლექ- 

სია”). განსხვავებამ ფუძეში შეიძლება თავი იჩინოს შინაგანი ხმოვ- 

ნის ცვლის შედეგადაც. 
ა) მხოლოობით რიცხვში ასეთი განსხვავება შეიძლება 

„გქონდეს სახელობითსა და ყველა დანარჩენ ბრუნვას შორის (ერგა- 

„ტივ-ნათესაობით-მიცემითს კი ფუძის შინაგანი ხმოვანი ყოველთვის 

·საერთო აქვს): 

ა- ო: ლაგა „სხეული“. ლოგ-ო-ლ 1, რატია „ძვალი“. როტი-ო-ლ, 

“ ჭაშტი –- „ნაჯახი“ –- ჭოშტ-ო-ლ, მალი „კიბე" (გადასატანი) –– მო- 

ლ-ო-ლ, ჩალი მესერი" – ჩოლ-ო-ლ, ხაანჟარ „ხანჯალი“ –- ხაონე- 

რ-ო-ლ, ტაღურ „ქუდი“ -– ტოღრ-ო-ლ, ცაღურ „განჯინა“, „კარა- 

და" –– ცოღრ-ო-ლ... 

ა“ ე: რაკ „გული“ -- რეკ-ე-ლ. 
" შესადარებლად მოყვანილია სახელობითი და– დანარჩენი ბროუნვებიდან-- 

მხოლოდ ნათესაობითი. რაკი.ერგატივი და მიცემითი ფუძის შინაგანი ხმოვნის 

მიხედვით ნათესაობითთან განსხვავებსს არ იძლევა (შდრ: ლაგა „სხვუ- 

ლი“--ერგ. ლოგ-ო-ც?2ა, ნათ. ლოგ-ო-ლ, მიც. ლოგ-ო-ი-ე...).
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ე ა: ცერ „მელა“ ცარ-ა-ლ, ხაერ „ბალახი“, "„თივა%--ხბა- 

რ-ი-ლ, ჩედ „პური“ -ჩად-ი-ლ, ჰეჰ „კალათი“ --ჰაჰ-ი-ლ, გელ „ცი- 

ცხვი4 –- გალ-ი-ლ, ღეჟ „მკლავი“ -– ღაჟ-ა-ლ, ქვენ „საჭმელი4%--ქვან. 
-ი-ლ (შდრ. ქვან-ა-ზე „ქამა“), ყედ „კედელი“ ––ყად-ა-ლ, ღედო „ყვა- 
ვი“--ღად-ი-ლ, ქეთო „კატა“--ქათ-ი-ლ... -ელ I -ალ: როხაელ „სი- 

ხარული"-- როხაალ-ი-ლ, რექელ „ნატეხი“-- რექალ-ი-ლ, ყელ „და- 
ძლევა“, „მორევა“ -–- ყალ-ი-ლ, ჰ,ოხ”ელ „სუნთქვა“--ჰ,ოხ“ალ-ი-ლ, 

ტოჰელ „წვერი“, „მწვერვალი“ -–– ტოჰალ-ი-ლ, როკბელ „ბინდი“, 

„მწუხრი“ –- როკბალ-ი-ლ, ხასელ „ზამთარი“ --–ხასალ-ი-ლ, ლ”ა- 

ზელ „წელიწადი“--ლ“ამალ-ი-ლ... 

ეო: ტეპ „ყვავილი“ -- ტოჰ-ო-ლ, ღვეტ „ხე“ –- ღოტ-ო-ლ 
(<-ღვოტ-ო-ლ), ფერ „ხახვი“ -- ფორ-ო-ლ, ჩეხ? „მუცელი“ -–- ჩო- 

ხ“-ო-ლ, ქეჭ „სიმღერა"ბ, „ლექსი" –– ქოჭ-ო-ლ, ბელ „ბარიბ –-- ბო- 

ლ-ო-ლ, ლ'ელ' „სელი“--ლ'ოლ'-ო-ლ, ბეტერ „თავი"--ბოტრ-ო-ლ, 
ტაენსბერ „წარბი“--ტაონსარ-ო-ლ... 

ი–ა: ჰიინჭქა „ჩიტი“--ჰ,ანჭ-ი-ლ, ტინჭ ,„ნაშიერი“-––-ტანჭ ი-ლ, 

ტა:ეზჭერ „ბატკანი"--ტიაჭრ-ი-ლ... 

ი- ო: ტახილი „უნაგირი"“-ტიოლ-ო-ლ, წაიბილ „ყურძენი“-- 

წაოლბ-ო-ლ, ტიაიბილ „”მირი"“-- ტიოლ-ბ-ო-ლ, მიჩილ „ვაზის სა- 

რი%ხ--მოჩლ-ო-ლ, რიდე „შრატი“, „წაქა“–-როდ-ო-ლ, ჟინი „რან- 

და“ --ჟონ-ო-ლ... 

ო-- ა: პჰოქო „ურემი“ ––ჰაქ-ი-ლ, ჰობო „წისქვილი“ -– ჰაბ-ი-ლ, 

სორდო „ღამე“-–სარდ-ი-ლ, ქოზო „ლეკვი“--ქა§-ი-ლ, ქორთო უ„ჩვა- 

რი"--ჭართ-ი-ლლ, თორზო „ბურთი“ –-თარჭ-ი-ლ, ჩოხატო „ქალის 

თავსაბურავი%-- ჩახატ-ი-ლ, ჰოლო „ცერცვი“--ჰალ-ი-ლ... 

უ--ო: ნუს „დანა+“--ნოს-ო-ლ, ტუტ. „ბუზი“ ტოტ-ო-ლ, ზუს 

„უკნა კბილი“-ვზოს-ო-ლ, მუჰ „მარცვალი“ -- მოჰ-ო-ლ, ჰური 

„ქარი“--ჰორ-ო-ლ... 

ბ) მრავლობით რიცხეში ბრუნვათა შორის განსხვავება 

ფუძის შინაგანი ხმოვნის მიხედვით არ დასტურდება (რა ხმოვანიც 

აქვს ფუძეს სახელობითში, იგივე ექნება დანარჩენ ბრუნვებშიც). 

„მაგრამ ასეთი განსხვავება შეიძლება გვქონდეს მრავლობითის ფორ- 

მათა შეპირისპირებისას მხოლოობითის ფორმებთან:
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ა უ: ხაანჟარ (ხაონერ-ო-.ლ) „ხანჯალი“ -–-ხსაუნჟრ-ულ!), ბაჩა 

(ბაჩ-ო-ლ) „ფარი“ --ბუჩ-ულ, ღადარო (ღადო-ი-ლ) „ლანგარიბ-- 

ღუდო-ულ, ხააბარ (ხაარბ-ი-ლ) „ანბავი", „ხაბარი“ -- ხაურბ-ულ | 

ხააობ-ალ... 

ე–უ: ტეჰ (ტოჰ-ო-ლ) „ყვავილი“ --ტუჰ-დულ, ქეჭ (ქოქ-ო-ლ) 
„სიმღერა", „ლექსი“--ქუქ-დულ, ღეწ (ღოწ-ო-ლ) „მაშა“. „გაზი“ -- 
ღუწ-დულ. შეკ (შოკ-ო-ლ) „კუნთი“ –ზუკ-დულ, შეყერ (შოყ-რო-ლ) 
„ყელი“ –– შუყრულ, ბეტერ (ბოტრ-ოლ) „თავი“ – ბუტრ-ულ, 
ტეენსპერ (ტაონსარ-ო-ლ) „წარბი"-- ტიუნსარ-ულ, ქეტ (ქოტ-ო-ლ) 

„ოწყილი“-ქუტ-ულ... 
ხაერ (ხაარ-ი-ლ) „ბალახი", „თივა“ ხაურ-დულ, ცერ (ცარ-ა-ლ) 

„მელა“ ცურ-დულ, ქეთო (ქათ-ი-ლ) „კატა"“-ქუთ-ულ, ღედო 
(ღად-ი-ლ) -ყვავი“-–ღუდ-ულ, პეპ (ჰაჰ-ი-ლ) „კალათი“ –– ჰუჰ-დულ, 
მეგექჟ (მაგჟ-ი-ლ) „წვერი“ –-მუგჟ-ულ... 

აე: ბეჩე (ბაჩ-ი-ლ) „ხბო“, „ბოჩოლა“--ბაჩ-ალ, ჩედ (ჩად-ი-ლ) 

„პური“ -ჩად-ალ, ჩეხ” (ჩოხ“-ო-ლ) „მუცელი“--ჩახ“ალ || ჩენ“-ალ. 
ტ:ეჭეო (ტიაჭო-ი-ლ) „ბატკანი“ – ტჯ«აჭ-ი... 

ია: ტაილი (ტახოლ-ო-ლ) „უნაგირი! -- ტხალ-ალ, ტიაიბილ 

(ტაოლბ-ო-ლ) „ძირი“ -– ტიალბ-ალ, ხ“იბილ (ხ“ოლბ-ო-ლ) „გვერდი“... 

ხ“ალბ-ალ, მიქბი (მაქა-ი-ლ | მიქაიდუ-ლ) „მტრედი"-–-მაქბ-ალ... 

ჰ,ინქა (ჰ,ანჭა-ილ) „ჩიტი“--ჰ»ანქ-ი ( ჰ,ანქბ--ალ, ტინვ (ტანქ-ი-ლ) 

„ნაშიერი“ --ტანჭქ-ი | ტანქ-ალ... 

ო––ა: ჰოქო (ჰაქ-ი-ლ) „ურემი"--ჰაქ-ალ, ხონო (ხან-ი-ლ) „კვერ- 
ცბი“--ხან- ალ, სორდო (სარდ-ი-ლ) „ღამე“ სარდ-ალ, ჰობოლ 

„სტუმარი“ --ჰალბ-ალ, ჰობო (ჰაბ-ი-ლ) „წისქვილი“ -- ჰაბ-ალ, ქოჭო 

(ქაზ-ი-ლ) „ლეკვი“ ––ქაჭ-ალ II ქუჭ-ულ... 
ცალკე უნდა აღინიშნოს -ბი სუფიქსიან მრავლობითის ფორ- 

მებში ფუძის შინაგან ხმოვნად უ-ს ქონა მხოლოობითის ფუძის 

ყველა სხვა ხმოვნის (ა, ე, ი, ო) ადგილას: ლაგა (ლოგ-ო-ლ) 
„სხეული“ -–-ლუგ-ბი, რატია (როტი-ო-ლ) „ძვალი“ –-რუტი-ბი, შიშა 

1 შესადარებლად მოყვანილია მხოლოობითის სახელობითი (ფორჩხილებ- 

ში ნაჩვენებია მხოლოობითისავე ნათესაობითის · ფორმაც) და მრავლობითის 

სახელობითი; მრპვლობითის დანარჩენი ბრუნვები არ მოჯჭვყავს, რაკი ისინი 
ფუძისეული ხმოვნის მიხედვით სახელობითთან განსხვავებას არ იძლევიან; 

შჯდჯრ.: სახ ხბუნქრულ „ხანჯლები“, ე ოგ. სბმუნჟქრუზ, ნათ. ხბუნქრუხულ, 

მიც. ხბუნქრუზე... · 1
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„ბოთლი“, „შუშა“ -შუშ-ბი, ტიყვა „ნალი“ -––ტუყ-ბი (<-ტუყე-ბი), 

ქექე (ქოქ-ო-ლ) „ძუძუ"--ქუქ-ბი, ღვეტ (ღოტ-ო-ლ <- ღვოტ-ო-ლ) 
ხე" –- ღუტ-ბი (<-ღვუტ-ბი), გოზო „ნისკარტი“ -- გუზ-ბი || გა- 

ზ-ალ,.. 

ამრიგად, საზოგადო არსებით სახელთა ბრუნების მთელ პრო- 

ცესში (მხოლოობითსა და მრავლობითში) განსხვავებამ ფუძის შინა- 

განი ხმოგნის მიხედვით შეიძლება თავი იჩინოს: ა) მხოლოობით 

რიცხვში -- სახელობითსა და დანარჩენ ბრუნვათა შორის (მე- 

სამე ტიპის ბრუნებისას), ბ) მრავლობითის ფორმათა და- 

პირისპირებისას მხოლოობითის შესაბამის ფორმებთან. თვით 

მოავლობითში ბრუნვათა შორის განსხვავება ამ მხრივ არ დას- 

ტურდება, 
ამავე დროს არის ისეთი შემთხვევებიც (მასთან, არც ისე იშ- 

ვიათად), როცა შინაგანი ხმოვანი ფუძეს “უცვლელად გაჰყვება მხო- 
ლოობითისა და მრავლობითის ფორმებში. 

ბ. უსლარი შეეცადა ფუძისეულ ხმოვანთა ცვლილებები ბრუ- 

ნების პროცესში დაეჯგუფებინა მხოლოობითი რიცხვის სახელო- 

ბითი ბრუნვის ფუძის სხვადასხვა ტიპების მიხედვით (ერთმარცვ- 

ლიანები, ორმარცვლიანები; თანხმოვანზე გათავებულები, ხმოვანზე 

გათავებულები)!, მაგრამ, როგორც ამას პ. უსლარისავე მაგალითე- 

ბიც მოწმობენ, ასეთი ცვლილებები ფუძისა დაკავშირებული არ 

არის იმასთან, თუ რა ტიპს განეკუთვნება სათანადო ფუძე გხოლო- 

ობითის სახელობითში: აქედან ამოსვლით იმის წინასწარ გათ- 

ვალისწინება, თუ რა ხასიათის ცვლილება მოუვა ფუძეს (ან, საერ- 
„თოდ, მეიცვლება თუ არა იგი) დანარჩენ ბრუნვებში (ნხოლოობი- 

თისა და მრავლობითი რიცხვისა), არ ხერხდება. 

ლ. ჟირკოვი, ხაზს უსვამს რა ამ სირთულეს, ფუძის ცვლი. 

ლებებს ხუნძური ბრუნების პროცესში განიხილავს, როგორც „ში- 

ნაგანი ფლექსიის“ გამოვლინებას მსგავსად არაბული ენის 

II. VCიჰეხდ, პიეს. ევ.., §§ 47, 523. : 
უფრო ადრე ა. შიფნეროი ფუძისეულ იმოვანთა ცვლილებებს ბრუნები" 

„პოოცესში განიხილავდა უმთავოესად ფონეტიკური პროცესების თვალსაზრისით 
(Vიჯვსლხ. §§ 54-57).
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შინაგანი ფლექსიისა! (მდრ. არაბ. კათალა „მოკლაბ, კუთილა 

„მოკლულ იქნა", უკთულ „მოკალ!“ და ა. შ.). 

მაგოამ ხუნძურში (არაბულისაგან განსხვავებით, რომელიც 

ტიპიური ფლექსიური ენაა) სათანადო ფორმები პარადიგმაში გარ- 

ჩეულია, პირველ ყოვლისა, ფუძეზე დართული ფორმანტების (ბრუნ- 

ვისა და ოიცხვის ნიშნების) მეშვეობით, მასთან; დამოუკიდებ- 
ლად იმისგან, იცვლება თუ არა ფუძეში ხმოვანი?2, 

მეორე მხრივ, მთელ რიგ შემთხვევაში ხმოვანთა ცვლილებები 

ფუძეში, რასაც ადგილი აქვს ხუნძური ბრუნების პროცესში, ად- 

ვილად ასახსნელია წმინდა ფონეტიკურ ნიადაგზე. 

' დიდი წილი ასეთი („ცვლილებებისა შედეგია ასიმილაციისა, 
კერძოდ, რეგრესული ასიმილაციისა. ასიმილატორ ხმოვნად, რო- 
მელიც ფუძის შინაგან ხმოვანს იმსგავსებს, მხოლოობით რიცხვში 

გვევლინება დამაკავშირებელი ხმოვანი (რომელიც, როგორც ვიცით, 

საერთო ელემენტია ერგატივ-ნათესაობით-მიცემითში) ხოლო 
მრავლობითი რიცხვის ფოომებში--მრავლობითობის სუფიქსეული 

ხმოვანი (ტეჰ „ყვავილი“ -– ტოჰ-ო-ლ <- ტეჰ-ო-ლ „ყვავილისა“ –– 

ტუჰ-დულ«<–ტეჰ-დულ „ყვავილები“... ხაანჟარ „ხანჯალი“ -- ხაონჟ- 
ოროო-ლ<-ხაანჟრ-ო-ლ „ხანჯლისა"--ხაუნქრ-ულ<-ხაანჟრ-ულ „ხანჯ- 

ლები“...); ასიმილაცია ·შეიძლება გამოიწვიოს ფორმანტისეულმა 
თანხმოვანმაც: -ბი სუფიქსიანი მრავლობითი რიცხვის ფორმებში 

რომ ფუძის შინაგანი ხმოვანი ყოველთვის უ არის (მხოლოობითის 

ფუძის ყველა სხვა ხმოვნის ნაცვლად: ლაგა „სხეული“ -–-–ლუგ-ბი 

უსხეულები".., –– იხ. ზემოთ), ეს სუფიქსისეული წყვილბაგისმიერი 

თანხმოვნის გავლენის შედეგი ჩანს (ასიმილაცია ხმოვნისა თანხმო- 

ვანთან წარმოების ადგილის მიხედვით). 

1 ლ. ქირკოვი, კერძოდ, აღნიშნავს: „ILI01060ILLI0 შ1209IIL9 8 ლ01(0X6M#M0 

გვგილსიIი 33IIX8.. “მ XC M0:10 1II0II8I0108 36900, ი()(I0X6MეXII301LIIII, #2% 
ვ2ყე10”IMMIMII #9 810MIIIM 8 X000II0 M ი”გიე6IXII0 ხმმლერნიX8I00, ედიერ60X%0 

ჯიგაMეის6, 0VI0II0ჯიმეIIII MX ს #20X0ას 0XM61სს0M# 0CVწ996 00 0VII6იIიV 
68 ლ0X80C0MIXC8 ს 36X0I0”086MI, C 70%) #6 ვი0ტMIX M#00(00უ10XI9001:0% 
ML 10I7XMVხL ლ0ჯედლეჯჯგისვიცეშს IX 800600, ეჯ უმსწაილში!0ი (01061:0910, 
ს80100M9I0IVX I0 ახ V 88VI06IMც!ს თდთჰM06XLCII ლ0C0X#90XC0XIX 2IVIML00, 8 900I- 
80019, ეხე00C0L0“ (#. VI #0CX03, L03M. ეცსელ. #3. გვ. 102--103. და გვ. 
118, § 73). 

? ამას ითვალისწინებს ე. ლევი, როცა იგი ფუძისეულ ხმოვანთა ცვლი- 

ლებებს ბუნძური ბრუნების პროცესში მიიჩნევს, როგორც „ფლექსიის დამხმარე 

საშუალებას“ (,..#ხ18ს%ს, 215 810 MILხ0) 006» +«ტ0ი1თ>5:605 610 III1”5Iი1Lხ01 

ძი; II6XI00ი“); იხ. მისი: V0I5სცხ ტი» რCხეI2MC6I5CIL ძლია #თვI”I3ვიხიი 

101 MXLსI500 2სL 50XგიხსხციXI16 (806XIIი, 1923, გე. 8).
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სხვაობა ფუძის შინაგანი ხმოვნის მიხედვით შეიძლება წარმო- 

შვას ფუძისეული ხმოვნის ამოღებამაც გარკვეულ ფორმებში (ქი- 

ლიშა „თითი–--ქილშა-ი-ლ«<-ქილიშ+-ი-ლ „თითისა" ––ქილშა-ალ <– ქი- 

ლიშა-ალ თითები"... რალ'ად „ზღვა“ ––რალ'დ-ა-ლ <- რალ“ად-ა-ლ 
„ზხღვისა“.., –- ხმოვნის ამოღების მიზეზის შესახებ იხ, § 19), 

ზოგჯერ ხმოვანიც შეიძლება ამოღებულ იქნეს და ასიმილაციაც 

მოხდეს: საანგარ „სანგარი“. საონგრ-ო-ლ „სანგრისა"-– სბუნგრ-ულ 

„სანგრები".. ბეტერ „თავი“ –- ბოტრ-ო-ლ უთავისა"--ბუტრ-ულ. 

„თავები".., 1 

როცა ფუძის შინაგანი ხმოვნის მიხედვით ფორმათა შორის გან- 

სხვავება იჩენს თავს, არ უნდა ვიფიქროთ, რომ ყველა შემთხვევაში: 

ხმოვანი პირველადი სახით დაცულია მხოლოობითის სახელობით 

ბრუნვაში (სახელის „საწყის ფორმაში“), ხოლო შეცვლილია დანა- 

რჩენ („ნაწარმოებ“) ფორმებში: არაიშვიათად პირიქითაც შეიძლება 

იყოს (შდო., მაგალ., ხონო <-ხანო „კვერცხი" --–ხან-ი-ლ „კვერცხისა“, 

ხან-ათ „კვერცხები“... - აქ ხმოვანი შეცვლილია – ასიმილაციის 

შედეგად –– სახელობით ბრუნვაში, ხოლო დანარჩენ -- „ნაწარ-“ 

მოებ“--––ფორმებში კი შემონახულია პირველადი სახით). “ 

ხმოვნის (კვლილება ხდება სათანადო ფორმებში, სადაც კი ასეთი 

ცვლილებისათვის საქირო პირობებია ასეთ პირობათა განსხვა- 

ვება შესაბამისად განსაზღვრავს განსხვავებასაც სათანადო ფოორო–- 

მებს შორის ფუძის შინაგანი ხმოვნის მიხედვით; ასე, მხოლოობი- 

თი რიცხვის სახელობითსა და დანარჩენ ბრუნვებს (ერგატივ-ნა- 

თესაობით-მიცემითს) შინაგანი ხმოვანი განსხვავებული შეიძლება. 

ჰქონდეთ, რამდენადაც ამ ფორმებში თავს იჩენს განსხვავებული ფო-: 

ნეტიკური პირობები; მეორე მხრივ, იმავე რიცხვის ერგატივ-ნა- 

თესაობით-მიცემითში ფუძის შინაგანი ხმოვანი ყოველთვის ერთ- 

ნაირად იცვლება (ან ეოთნაირად უცვლელია), რაკი ამ ბრუნვებში. 

საამისოდ ერთნაირი ფონეტიკური პირობებია (ერთნაირ პირობებს. 

აქ ქმნის, კერძოდ, ერთი და იგივე დამაკავშირებელი ხმოვანი. 

და მახვილის ერთნაირი მდგომარეობა. –– უკანასკნელის შესახებ იხ. 

ქვემოთ); ასევე შეიძლება ითქვას მრავლობითი რიცხვის ბრუნვა– 
თა შესახებაც. 

1 ხმოვანთა ასიმეალაციისა და ამოღების შემთხვევებზე ხუნძური ბრუნების 

პროცესში ყურადღებას ამახეილებდა ჯერ კიდევ ა. შიფნერი, ა. შიფნერის. 

შემდეგ კი არც პ. უსლაოს და არც ლ. ჟირკოვს ხსენებული "ფონეტიკური 

მოვლენებისათვის არ მიუქცევიათ ყურადღება.
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ფუპისეულ ხმოვანთა ცვლილებები ხუნძური ბრუნების პრო- 
„ესპი ფონეტიკური ხასიათის მოვლენაა, მასთან, უმთავრესად, 

კობბინატორულისასიათისა. ყველა ცალკეულ შემთხვევაში (სი- 
ტყვაში) სათანადო ცვლილების მიზეზი შესაძლოა ხელშესახები არ 

იყოს. მაგრამ ცვლილებათა ზოგადი ტიპები მაინც ადვილად ასა- 

-ხსნელია: შდო,., მაგალ.: ხმოვანთმონაცვლეობანი ე–- ა, ი–ა აუხს- 

ნელია სიტყვებში: ცეორო „მელა“-–ცარალ „მელისა“, ჩედ „პური"-- 
ჩადილ „პურისა“ ...: ჰIინქა „ჩიტი"--ჰ/ანქბ-ი-ლ აჩიტისა", ლ'ბინ 

_წვალი"--ლ'აადალ „წყლისა",.., მაგრამ სხვა სიტყვებში იგი ასი- 
მილაციით იხსნება: ბეჩე (<-ბაჩე) „ხბო"--ბაჩილ „ხბოსი“", ტჯაეჭერ 

(4<–-ტააჭერ) „ბატკანი“ –- ტიაზრილ „ბატკნისა“...; მიქბი (<–-მაქ>ბი) 

„მტრედი“ -მაქაილ _მტრედისა4"... 

ჯ 80. მახვილისათვის ბრუნების პროცესფი. მახვილთან და- 

კავშირებით ბრუნების პროცესში გასათვალისწინებელია; 

ა) მხოლოობით რიცხვში-პირველი და მეორე ტიპის 
ბრუნებისას (ე. ი. ორფუძიანი ბრუნებისას) მახვილი სიტყვაში 
ადგილს არ იცვლის: ფუძის რა ხმოვანზეცაა მახვილი სახელობით 
ბრუნვაზე, იმავეზე რჩება დანარჩენ ბრუნეებშიც (ერგატივსა, ნა- 

თესაობითსა და მიცემითში): 

სახ. ვაც „ძმა#––-ერგ. ვა(კა-ასბ, ნათ. ვაც?·-ასბ-ულ, მიც. ვაცა- -ასგ- ე; 
სახ. პილმაღ „ამხანაგი“-–– ერგ. ჰალმაღ-ასა, ნათ. ჰალმაღ-ასი- -ულ, 

მიც. პალმაღ-ასბ-ე; 

სახ. ვგაცაბალ „ბიძაშვილი“ (ვაჟი) ერგ. ვაცბჭალ-ას,ს ნათ. 

კვაცაზალ-ასა-ულ, მიც. ვაცბაჭალ-ასა-ე; : 

სახ. ვატიად „სიმამრი“, „მამამთილი“ –– ერგ. ვატიაად-ასა, ნათ. 

ვატაად-ასა-ულ, მიც. ვატაად-ასბ-ე; 

, სახ. 9იაცბ „და"-– ერგ. «აცბ-ალ'ბ, ნათ. 9ა„ცბ-ალ'ბ-ულ, მიც. 

9აცბ-ალ”ბ-ე; 

სახ. ჰალმაღ „ამხანაგი“ (ქალი) –– ერგ. ჰალმაღ-ალ“ი, ნათ. ჰალ-, 
მაღ-ალ'ა-ულ, მიც. ჰალმაღ-ალ'ა-ე; 

1 საინტერესოა აღინიშნოს, რომ ისეთ “შემთხვევებში, როცა ხუნძურში 
ზვეაქვს ხმოვანთმონაცვლეობა ე „ა, ახლო მონათესავე ენათა ჩვენება ხშირად ა 

ბმოვანს უპჯეთოს მჭაარს; შდრ.: ხუნძ. ცერ (ნათ. ცარ-ა-ლ)-- ბოთლიხ, 

ღოდობ.,., ტინდ, სარი, ბაგვალ, სარ, ანდ, სორ– სარ „,მელა4.., ხუნძ. 

ღედო (ნათ. ღაჯ-ი-ლ) –– ღო დ. ღანდი, ა ნ დ. ღანხი (+-- ღანდი) „ყვავი“. 
და ა. შ. ამან შეიძლება გვეაფიქრებინოს, რომ ხუნძურში ცვლილება მომხდა-' 

რია სახელობითი ბრუნვის ფუძეში: ცერ -––– ცარ (ნათ. ცარ-ა-ლ) „მელა“ , 

და ა. შ.
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სახ. იაცაზალ „ბიჭაშვილი“ (ქალი)–-ერგ. იაცაჭალ-ალ'ა, ნათ. 

9დაცაზალ-ალია-ულ, მიც. 9იაცაზალ-ალ"ა-ე; 

სახ. იატიად „სიდედრი“, „დედამთილი"--ერგ. იატი:ად-ალ"ა, 

ნათ. =ატიად-ალაბ-ულ, მიც. 95ატიად-ალ'ბ-გ... 

მახვილის მოძრაობას შეიძლება ადგილი ჰქონდეს მესამე ტიპის 

ბრუნებისას (ე. ი ერთფუძიანი ბრუნებისას,– -ცა+· დაბოლოე- 
ბით ერგატივში). 

ყველა შემთხვევა მახვილის მოძრაობისა, რაც ამ ბრუნე- 
ბისს დასტურდება, ერთი ტიპისაა: მახვილი სახელობითის 

ფუძის სათანადო ხმოვნიდან (თავიდან პირველი ან მეორე მარცვ- 

“ლისა) დანარჩენ ბრუნვათა ფორმებში დამაკავშირებელ ხმოვანზე 
გადადის; შდრ.: 

სახ წაად „წვიმა" -- ერგ. წაად-ა-ცბაა, ნათ. წაად-ა-ლ, მიც. 

წაად-ა-ი-ე; · 

სახ. ბაყ „მზე"–ერგ, ბაყ-უ-ცბა, ნათ. ბაყ-უ-ლ, მიც. ბაყ-უ-9-ე; 

სას. პურ „მტვერი“ ერგ. ჰიურ-ჟ-ცაა, ნათ. ჰ,ურ-ჟ-ლ, მიც. 
“ ჰ,ურ-უ-ი-ე; 

სახ. ჰეჰ „კალათი"--ერგ.ჰაჰ-ი-ცბა, ნათ. ჰაჰ-ი-ლ, მიც. ჰაჰ-რ-ი-ე; 
სახ. ჰან „ხორცი“–-ერგ. პან-ა-ცაა, ნათ. ჰან-ა-ლ, მიც, ჰან-ა-9-ე; 
სახ. ღედო „ყვავი“ –- ერგ. ..ღად-ი-ცაბა, ნათ. ღად-ილ, მიც. 

-ღად-ი-9-ე; 
სახ. ქეთო „კატა“ ––ერგ. ქათ-ი-ცაა, ნათ.ქათ-ი-ლ, მიც. ქათ-რ-9-ე; 
სას ბურუტ „თიკანი“-–-ერგ. ბურტ-ი-ც:აა, ნათ, ბურტ-ი-ლ, 

მიც. ბურტ-ი-9-ე; 

სახ. ხხანჟარ „ხანჯალი“%--ერგ, ხაონჟრ-ო-ცჯაა, ნათ. ხაონერ-რ-ლ, 
მიც. ხაონჟრ-ო-ი-ე; 

სახ. გამაჭ „ქვაბ –– ერგ. განჭ-ი-ცბა, ნათ, განჭ-ტ-ლ, მიც. 
განჭ-თ-ი-ე... : 

მესამე ტიპის ბრუნების ზემოაღნიშნული თავისებურება მახვი- 
ლის მოძრაობის მხრივ თვალსაჩინო გახდება, თუ ამ ბრუნების 
სათანადო სახელს პარალელურად ვაბრუნებთ მეორე ტიპის მი- 
ხედვითაც (-ალ'ა დაბოლოებით ერგატივში),. რომლის ფორმებ- 
ში მახვილი უძრავად რჩება ფუძისეულ ხმოვანზე; შდრ.: 

სახ. წაად „წვიმა%- ერგ, წაად-ა-ცია || წაად-ალ“ა, ნათ. წაად-ა-ლ || 
წაად-ალ'ა-ულ, მიც. წაად-ა-9-ე |I წაად-ალ“ა-ე... · „.
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სახ. ქეთო „კატა"--ერგ. ქათ- ი-ცბა I ქუთო-9-ალ!ა, ნათ. ქათაი-ლ I 

ქეთო-ი-ალ“'ა-ულ, მიც. ქათ-ი-4-ე I ქეთო-ლ-ალ“ ბ-ე.. 

სახ. ხაანეარ _ხანჯალი" –– ერგ. ხაონჟრ-რ-ცპაა ა. I ხაანჟარ-ალის,. 
ნათ. ხაონერ-ო-ლ | ხაანეარ-ალ'პ-ულ, მიც. ხბონერ-ო-ი-ე ||, ხაან- 

ჟარ-ალ“ა-ე... 

ზოგი სახელი მახვილის ადგილს არც მესამე ტიპის ბრუნებისას 

იცვლის; ესენია მუდმივ მახვილიანი სიტყვები, რომლებიც მახვილს 

ყველა ბრუნვაში ფუძის ერთსა და იმავე ხმოვანზე ინარჩუნე- 

ბენ; შდო.: 

სახ. ბაწ „მგელი“ ––ერგ. ბაწ-ი-(აა, ნათ. ბაწ-ი-ლ, მი/. ბაწ-ი-9-ე; 

სახ. ბოლ'ონ „ღორი“ -–-ერგ. ბოლ!ონ-ი-ცბა, ნათ. ბოლ“'ონ-ი-ლ, 

მიც. ბოლ'ონ-ი-9-ე; 

სახ. ლემაგ „ცხვარი“ (დედალი)––ერგ. ლემაგ-უ-ცბა (უფრო ბუ- 

ნებრივია: ლემაგ-ალ'ა), ნათ. ლემა-გ-უ-ლ, მიც. ლემაგ-უ-59-ე... 

ბ) მოავლობით რიცხვში მახვილი ყველა ბრუნვაში ერთ- 

სა და იმავე მარცვალზე რჩება (განსხვავება მახვილის ადგილის. 

მიხედვით ბრუნვათა შორის აქ არ დასტურდება); შდრ.: · 

სახ ვაცაალ „ძმები"-–-ერგ. ვაცბააზ, ნათ. ვაცბაზულ, მიც. 

ვაცააზე; 

სახ. იაცბალ „დები%ზ––ერგ. «აცააზ, ნათ. იაცააზულ, მიც. 9აცააზე; 

სახ უმუზულ „მამები“-–ეზიგ. უმუმუზ, ნათ. უმუმუზულ, მიც. 

უმუმუზე; | 
სახ. ქუთულ „კატები" –– ერგ. ქუთუზ, ნათ. ქუთუზულ, მიც. 

ეუთუზე; 
სახ. განჭალ „ქვები“-– ერგ. განჭაზ, ნათ. განქაზულ, მიც. გან- 

ჭაზე; , 

სახ ღუტბი „ხეები“--–ერგ. ღუტბუზ, ნათ. ღუტბუზულ, მიც. 

ღუტბუზე... 
მეორე მხრივ, ხშირია შეზთხვევა, როცა განსხვავება მახვილის 

მიხედვით პარადიგმაში თავს იჩენს მხოლოობითისა და მრავლო- 

ბითის ფორმათა შორის. 

მარტო ის ფაქტიც, რომ მხოლოობითი რიცხვის ბრუნვათა 

ფორმებში მახვილი შეიძლება მოძრავი იყოს (იხ. ზემოთ). ხოლო 

მრავლობითისაში – არა, თავისთავად იძლევა განსხვავებას მხოლო- 

ობითისა და მრავლობითის გარკვეულ ფორმათა შორის მახვილის 

ადგილის მიხედვით.
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შეიმჩნევა ზოგჯერ გარკვეული თანმიმდევრობაც მახვილის 

“ადგილის განსხვავების მხრივ მხოლოობითისა და მრავლობითის 

ბრუნვათა შორის: არაიშვიათად მრავლობითის ფორმებში მახვი- 

ლი თავიდან პირველ მარცვალზეა, ხოლო მხოლოობითის შესა- 

ბამის ფორმებში –-– თავიდან მეორეზე; შდრ.: 

სახ. გამაჭ „ქვა% ერგ. განჭრცაა, ნათ. განჭილ. მიც. განჭიიე-- 
-სახ. განჭალ „ქვები“, ერგ. განჭაზ, ნათ. განჭაზულ. მიც. გან- 

ჭაზე; 
სახ. ხაანუარ „ხანჯალი“, ერგ. ხაონეროცბა. ნათ. ხაონჟროლ, 

„მიც. ხაონურროიე -- სახ. ხაუნექრულ. „ხანჯლები“, ერგ. ხაუნერუზ. 

ნათ. ხაუნერუზულ, მიც. ხაუნქრუზე; 

სახ. ქალათ „ქაღალდი", „წერილი", ერგ. ქაღთიცაა, ნათ. ქაღ- 
თილ, მიც. ქაღთი9ზე ––- სას, ქაღთალ „ქაღალდები“, „წერილები“, 
ერგ. ქაღთაზ, ნათ. ქაღთაზულ, მიც. ქაღთაზე; 

სახ. გამუშა „კამეჩი“, ერგ. განშათცაა, ნათ. განშაოლ, მიც. გან- 

“მაიძე -- სახ. განშაალ „კამეჩები“, ერგ. განშააზ, ნათ. განშააზულ, 
„მიც. განშააზე; 

. 
სახ. ბეტერ თავი", ერგ. ბოტროცაა, ნათ. ბოტროლ, მიც. 

ბოტროიე –-სახ, ბუტრულ „თავები“, ერგ. ბუტოუზ, ნათ. ბუტრუ- 

ზულ, მიც. ბუტრუზე; 
სახ. გაბურ „კისერი“. ერგ. გორბოცაა, ნათ. გორბოლ, მიც. 

გორბოიე--–სახ. გარბალ „კისრები“, ერგ. გარბაზ, ნათ, გარბაზულ, 
მიც. გარბაზე; 

: სახ. პსაფარა _მატლი“, ერგ. ჰ,არფიცაა. ნათ. ჰ,არფილ, მიც. 
ჰ,არფოიე -- სახ. ჰურფულ „მატლები", ერგ. ჰ,ურფუზ, ნათ. ჰ'ურ- 
ფუზულ, მიც. ჰ'ურფუზე... 

არის ისეთი შემთხვევებიც. როცა ასეთი განსხვავება ნახვილის 
“ადგილის მიხედვით გამოიყენება მხოლოობითისა და მრავლობითის 
ომონიმურ ფორმათა გასარჩევად; შდრ.: წაადალ „წვიმისა“ -–– წაადალ 
„წვიმები“, ლ'არალ „ხევისა“, „ნაკადულისაბ--ლ'არალ ხევები“, 
„ნაკადულები“; მუჭრულ „მთისა“ -–-მუჭრულ „მთები“; გუდრალ „ხა- 

'ფანგისა" –- გუდოალ „ხაფანგები“; ტულალ „ღვიძლისა" -- ტულალ 
„–ღვიძლები“... 1. 

" სათანადო ფაქტები აღნიშნული აქვს ჯერ კიდევ პ. უსლარს.
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ასეთ შემთხვევებშიც მხოლოობითის ფორმებში მახვილი თავი– 

დან მეორე მარცვალზეა, ხოლო მრავლობითის ფორმებში -–-თავი- 

დან პირველ მარცვალზე. მასთან, აქაც--ამ ომონიმურ ფორმებ- 

შიც--მახვილის ადგილი არსებითად რიცხვს გაგვარჩევინებს: იგივე 

განსხვავება მახვილის მიხედვით მხოლოობითსა და მრავლობითის. 

ფორმებს შორის, როგორც ზემოთ ვნახეთ, მაშინაც შეიძლება 

გვქონდეს, როცა სათანადო ფორმები გარეგნულად არ ემთხვე- 

ვიან ერთმანეთს. 

ამრიგად, მახვილი ზემოაღნიშნულ შემთხვევებში გამოიყენება. 

ერთ-ეოთ საშუალებად ბრუნვათა ფორმების დასაპირისპირებლად 

რიცხვის მიხედვით (ცალკეულ შემთხვევებში კი ერთადერთ სა-, 

შუალებადაც,– როცა მხოლოობითისა და მრავლობითის ფორმე- 

ბი ზოგჯერ ემთხვევა ერთმანეთს). 

რა საფუძველი უნდა პქონდეს მახვილის ასეთი მნიშვნელობით. 

გამოყენებას ბრუნების სისტემაში? 

მახვილთან დაკავშირებით თავის ადგილას აღნიშნული გექონდა, 

რომ ხუნძურში შეიმჩნევა ტენდენცია მახვილის თანდათანი მიახ- 

ლოებისა სიტყვის დასაწყისთან (§§ 19,20). 
ამ ფონეტიკური პროცესის გრამატიზაციად უნდა მივიჩნიოთ. 

მახვილის ადგილის მიხედვით ფორმათა დაპირისპირების ზემოაღ- 

ნიშნული ფაქტები (მახვილის ადგილის სიტყვის დასაწყისთან მი- 
ახლოების სხვადასხვა საფეხური სათანადო შემთხვევებში გამოყე- 

ნებული იქნა გარკვეული გრამატიკული მნიშვნელობით). 

ზემოაღნიშნული განსხვავება მახვილის<დგილის: მიხედვით მხო- 

ლოობითისა და მრავლობითის ფორმებს შორის ყოველთვის არ. 

დასტურდება. ჯერ ერთი, არის მუდმივ მახვილიანი სახელებიც, 

რომლებიც მახვილს, როგორც მხოლოობითის, ისე მრავლობითის. 

ყველა ფორმაში ერთსა და იმავე მარცვალზე ინარჩუნებენ (სახ. 

ბოლ'ონ „ღორი“, ერგ. ბოლ'ონიცაა, ნათ. ბოლ'ონილ, მიც. ბო- 

ლ'ონიიე; სახ. ბოლ'ონალ „ღორები“, ერგ. ბოლ“ონაზ, ნათ. ბოლ'ო- 

ნაზუ=, მიც. ბოლ'ონაზე...) გარდა ამისა, ზოგ სახელს მახვილი- 

მრავლობითი რიცხვის ფორმებშიც შეიძლება ჰქონდეს თავიდან. 

მეორე მარცვლის ხმოვანზეც –– ფუძისეულზე (რალ'ად-ალ „ზღვები“ 
და ა. შ.) ანდა ფორმანტისეულზე (ჰ»ამ-ულ „სახედრები“.. „ ჩაუზჭ-ბრ 

„თევზები4...). 
მრავლობითობის საწარმოებელი ფორმანტებიდან -ბი სუფიქსი 

მუდამ მახვილიანია, -ზაბი –– მუდამ უმახვილო, დანარჩენები (-ალ, 

-ულ, -აბი...) შეიძლება იყოს მახვილიანიცა და უმახვილოც.
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§ 81. ფუძისეულ თანხმოვანთა ცვლა ბრუნების პროცესში. 

თანხმოვანთა ცვლილებებიდან, რომელთანაც ბრუნების პროცესში 

შეიძლება დაკავშირებული იყოს შესაბამისი განსხვავება ფუძეთა 

შორის, გასათვალისწინებელია (აღვნიშნავთ უმთავრესს): 

ა) ფუძისეული ბაგისმიერი მ თანხმოვნის გადასვლა ნ-ში, რაც, 

როგორც ვიცით (§ 43), შეიძლება მოხდეს აბსოლუტურ ბოლოში 

ან თანხმოვნის წინ; 

სახ. წაან (<- წაამ) „მარილი“-––ერგ. წაამ-უ-ცბა, ნათ. წაამ-უ-ლ,. 
შიც. წაამ-უ-9-ე... 

სახ. ტამახ „ფოთოლი“ ერგ. ტანხ-ი-ც:ა (<-ტამხს-ი-ცაა), ნათ. 

ტანხ-ი-ლ (<–ტამხ-ი-ლ), მიც. ტანხ-ი-9-ე (<-ტამნს-ი-9-ე)... 

ბ) ფუძეში ხმოენის ამოღების შედეგად ერთად თავმოყრილ 
თანხმოვანთა გადასმა; · 

სახ. გაბურ „კისერი“–- ერგ. გორბ-ო-ცა:ა (<–გობრ-ო-ცბა), ნათ. 

გორბ-ო-ლ (<-გობრ-ო-ლ) და ა. შ. (თუ რა თანხმოვნები შეიძლე- 
ბა გადაისვას, ამის შესახებ იხ. § 54). 

გ) ბაგისნიერი ვ-ს დაკარგვა სათანადო ფორმებში, როცა ამ 

თანხმოვნის უშუალო მომდევნოდ შეიძლება აღმოჩნდეს სხვა რო- 

მელიმე ბაგისმიერი ბგერა (ხმოვანი ან თანხმოვანი): 

სას ლღვეტ „ხე" -- ერგ. ღოტ-ო-ცაა (<- ღვოტ-ო-ცაა), ნათ. 

ღოტ-ო-ლ (<-ღვოტ-ო-ლ), მიც. ღოტ-ო-2-ე (<-ღვოტო-ი-ე); მრ. 
სახ. ღუტ-ბი (<-ღვუტ-ბი) „ხეები“ და ა. შ.; მხ. სას. ტიყვა „ნა- 

ლი“--მრ. სახ. ტუყ-ბი (<–ტუყვ-ბი) „ნალები“ და ა. შ, (§ 55); 

დ) ორმარცვლიან ფუძეთა ბოლოკიდური -ენ-ის მოკვეცა: 

სახ როკბენ „ნემსი“--–ერგ. როკაა-ცბა, ნათ. როკაა-დ-ულ... 
მრ, სახ. რუკა-ბი; 

სახ. ბოსენ „ლოგინი"–-ერგ. ბოსა-ცბა, ნათ. ბოსა-დ-ულ... მრ. 
სახ. ბოს-აბი; 

სახ. რუხ“ენ „ბაწარი“, „საბელი“-–-ერგ. რუხ“ა-ცაა, ნათ. რუ- 
ხ“ა-დ-ულ... მრ. სახ. რუხ”-ბი; : 

სახ. ხხოლჩენ „ხმალი“-–-ერგ. ხაოლჩა-ცბა, ნათ, ხაოლჩა-დ-ულ... 
მრ. სას. ხბოლჩ-აბი; . 

სახ. თუქენ (II თოქენ) „დუქანი"--ერკვ. თუქა-ცბაა, ნათ. თუ- 
ქა-დ-ულ... მრ. სახ. თუქ-აბი... 

შენიშვნა. როგორც მაგალითებიდან ჩანს, ასეთ სახელებს 
ერგატივში -ც·:ა დაბოლოების წინ ა ხმოვანი აქვთ (როკია-ცაა.
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„ნემსმა“...), ნათესაობითში კი ამ ა-ს ყოველთვის ახლაეს „ჩა- 
"ნართი" დ (როკაა-დ-ულ „ნემსი"...); საფიქრებელია, ეს ა სახე- 

ლობითის ფუძის ე-ს მონაცელე იყოს (-ენ II -ან): როკბენ „ნემ- 

სიბ" ერგ. ოოკაა-()ბა«-როკაან-(აა (<-როკაან-ი-ცაა), შდრ. ქერენ 

„მკერდი“ –– ერგ. ქარან-ცაა, ნათ, ქარან-ზ.ულ<-ქარან-დ-ულ... 

სადაც ნ-ც შემონახულია). 

§ 82. საკუთარ სახელთა ბრუნება. ადამიანის საკუთარი სა- 
ხელები იბრუნვის მესამე ტიპის მიხედვით (-ცაა დაბოლოებით 

ერგატიეში) განურჩევლად იმისა, სათანადო საკუთარი სახელი 

მამაკაცისაა, თუ ქალისა, ე. ი. განეკუთვნება I კლასს, თუ II 

კლასს (შდრ. საზოგადო არსებით სახელთა ბრუნების სხვადასხვა 

ტიპები-––შესაბამისად კლასებისა). 

საკუთარ სახელთა ბრუნების ნიმუშები 

ა) მამაკაცის საკუთარი სახელები 

სახ. შამილ „შამილი“ აიდემირ „აიდემირი" ჭუმარ „ომარიბ 

ერგ. შამიოლ-ი-ცაა აიდემირ-ი-ცპა ჭუმარ-ი-ცაა 

ნათ. შამრლ-ი-ლ აიდემირ-ი-ლ ზუმარ-ი-ლ 

მიც. შამოლ-ი-9-ე აიდემირ-ი-9-ე ზჭუმარ-ი-ი-ე 

ბ) ქალის საკუთარი სახელები 

სახ. ფატიმათ „ფატმანი“ ხადიჟათ „ხადიჟათი“ მესედო „მესედო"! 

ერგ. ფატიმათ-ი-ცპბა ხადიჟათ-ი-(კბა მესედო-ცაა 

ნათ, ფატიომათ-ი-ლ ხადიჟათ-ი-ლ მესედო-ლ 

მიც. ფატიმათ-ი-ი-ე ხადიჟათ-ი-9-ე მესედო-ი-ე 

ადამიანის საკუთარ სახელად ზოგჯერ გვხვდება საზოგა- 

დო არსებითი სახელიც, საკუთარ სახელთა როლში ასეთი სახელები 

შესაბამისად იცვლიან ბრუნების ტიპს; შდრ.: ყებედ „მქედელი“ (სა- 

'წზოგადო არსებითი სახელის მნიშვნელობით) ––ერგ. ყებედ-ასაბა, მაგ- 

რამ: ყებედ „ყებედი“ (საკუთარი არსებ. სახელი)––ერგ. ყებედ-ი-(კბა...; 

ცაევევან „წინამძლოლი" (საზოგადო არსებ. სახელი)–ერგ. ცბევეჭან-ასა, 

მაგრამ: ცბევეჭან (საკუთარი არსებ, სახელი)––ერგ. ცბევევან-ი-ცაა...; 
ყადი ძვ. „მოსამართლე“ (საზოგადო არსებ. სახელი)-–ერგ. ყადი-ი-ასი.'. 

  

1 შდრ. მესე დ „ოქრო".
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მაგრამ: ყადი „ყადი“ (საკუთარი არსებ. სახელი)–– ერგ. ყადი-ც2ა...; 

ვერღუ ..ქორი" (საზოგადო არსებ. სახელი)––ერგ. ვერღუ-0-ალ!ა..,; 

მაგრამ ჭერღუ (საკუთარი არსებ. სახელი)-–ერგ. ვერღუ-ცბა... 1 

თუ საკუთარი სახელი ზედსართავის ფორმის ქქონეა (დაირ- 

თავს კლასების მიხედვით შესაბამისად განსხვავებულ სუფიქსებს: 

-ავ,-ა2), მაშინ იგი იბრუნვის ზედსართავის მსგავსად: ჰ.აჟიი-ავ 

(მამაკ.)) ლაჩენილ-ავ<6! (მამაკ.), მამალ-ავ (მამაკ.), ხაიდაყ-აი 

(ქალი)...–-ერგ. ჰIაჟი-9-ასა, ლაჩენილ-ასი, მამალ-ასა, ხაიდაყ-ალ!...3 

მესამე ტიპის ბრუნების საზოგადო არსებითი სახელებისაგან 

განსხვავებით საკუთარი სახელები არ შეიძლება პარალელურად 

მეორე ტიპის მიხედვითაც (-ალა დაბოლოებით ერგატივში) ვა- 

ბრუნოთ (შდრ.: ზესამე ტიპის ბრუნების ყოველი საზოგადო არსე- 

ბითი სახელი -– ნივთის კლასისა--– პარალელურად შეიძლება მააშ 

ნოთ მეორე ტიპის მიხედვითაც: ოც-ო-ცაა 1 ოც-ალ'ა „ხარმატ... 

საკუთარ სახელთა ბრუნებისას ფუძე ბრუნების პროცესში არა- 

ვითარ ცვლილებას არ განიცდის (შდრ. მესამე ტიპის ბრუნებისას 
საზოგადო არსებით სახელთა ფუძეში რიგ (ცვლილებას შეიძლება 

ჰქონდეს ადგილი). 
დამაკავშირებელი ხმოვანიც (ერგატივსა და მისგან მოყოლე- 

ბულ ბრუნვებში) სტანდარტული სახისაა საკუთარ სახელებში: მუ- 
დამ -ი-ხმოვანი გვაქვს (შამილ-ი- ცაა... ფატიმათ-ი-(ბა...); ხოლო, 
როცა სახელობითის ფუძე ხმოვანზე ბოლოქედება, სათანადო ბო- 

ლოკიდური ხმოვანი შერჩება ფუძეს დანარჩენ ბრუნვებშიც და 
დამაკავშირებელი ხმოვანი ასეთ შემთხვევებში აღარ გეექნება (მე- 

სედო – მესედო-ცაა...) 
მახვილის ადგილი უცვლელია საკუთარ სახელთა ბრუნების 

პროცესში. 

§ 83. გვარის სახელთა ბრუნება. გვარის სახელები ხუნძურში 
ახალია. ამჟამად ასეთი სახელები იწარმოება სქესის მიხედვით გან- 
სხვავებული რუსული სუფიქსების დართვით საკუთარ სახელებზე 
(ჩვეულებრივ, მამის სახელზე): ჭუმარ-ოვ „ომაროვი (მამაკ.)% -- 
ჭუმარ-ოვა „ომაროვი (ქალი)“, საჭზიდ-ოვ „საიდოვი (მამაკ.)" –– 
საჭიდ-ოვა „საიდოვი (ქალი)", ჰ,ანზათ-ოვ „ჰამზათოვი (მამაკ.)%-- 

  

1 II. VC1580, ტისი. მე., გვ. 47. 

.' 1 შდო. ლაჩენ „შევარდენი“ (ლაჩენ-ი-ლ-ავ „შევარდენისაი“"), 
' 0. 1 CXჯას.ხ, ზმა. ყა., გე. 47,
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ჰამზათ-ოვა „ჰამზათოვი (ქალი)ბ... ასე ნაწარმოები გვარის სა- 
ხელები იბრუნვის შესაბამისად პირველი ან მეორე ტიპის მიხედვით 
(ასა დაბოლოებით ან -ალ'ა დაბოლოებით ერგატიეში): 

სახ. ჭქმემაროვ ზუმაროვა 

ერგ. ჭუმაროვ-ასა ზუმაროვ-ალ'ა 

ნათ, ჭზუმაროვ-ასა-ულ ჭუმაროვ-ალ'ბ-ულ 

მიც. ჭუმაროვ-ასა-ე 'ზუმაროვ-ალ“ბ-ე 

ასევე იბრუნვის რუსული გვარებიც, რომელთაც სქესის მიხედ- 

ვით განსხვავებული წარმოება აქვთ: დავიდოვ–-ერგ. დავიდოვ-ასა, 

ჩეხოვ-–-ერგ. ჩეხოვ-ასა,.. . მაგრამ: დავიდოვა––ერგ. დავიდოვ-ალ“"ა, 

ჩეხოვა--ერგ. ჩეხოვ-ალ'ა, ქრუფსკაია-- ერგ. ქრუფსკაიალ!ა და ა. შ. 

გვარის ასეთ სახელებში რაკი გარჩევა სქესის, (კლასის) მიხედ- 

ვით სახელობით ბრუნვაში თვალსაჩინოდ არის გამოხატული, ამი- 

ტომ ასეთი გარჩევა შესაბამისად გატარებულია დანაოჩენ ბრუნ- 

ვებშიც. 
მეორე მხრივ, ისეთი გვარები, როგორიცაა: მარქს, ლენინ,: 

ფუშქინ, დარვინ.. (აგრეთვე ყველა ქართული გვარი), რომელთა 
სახელობითში სქესის მიხედვით გარჩევა თვალსაჩინოდ აო არის. 

გამოხატული (შდრ. ზემოთ -ოვ –--ოვა... სუფიქსებიანი გვარები), 

იბრუნვის -ციძა დაბოლოებით, ე. ი როგოოც საკუთარი სახე- 

ლები (განურჩევლად სქესისა); შდრ.: · : 

სახ. მარქს . ფუშქინ გურამიშვილი 

> ერგ. მარქს-ი-(ცბა ფუშქინ-ი-ც:ა გურამიშვილი-ცაა 

ნათ. მარქს-ი-ლ ფუშქინ-ი-ლ გურამიშვილი-ლ 

მიც. მარქს-ი-29-ე ფუშქინ-ი-ი-ე გურამიშვილი-ი-ე 

”· არსებით სახელთა ბრუნების თავისებურებანი. დიალექზებში 

§ 84.-დ დაბოლოება მხოლოობითი «იცხვის ერგატივისა 

სამხრულ - სხუნძურში. ზემოთ განხილული გექონდა არსებით (სა- 

ზოგადო და საკუთარ) სახელთა ბრუნება სამწერლო! ხუნძურში, გან- 

ვიხილოთ ძირითადი თავისებურებანი აღნიშნულ სახელთა ბრუნე- 

ბის მხოივ დიალექტებში. 

-(ა)სა და -(ა)ლ'» დაბოლოებები ერგატივში ყველა დიალექტ- 
ში გვაქვს. ამ დაბოლოებათა მიხედვით დიალექტთა შორის არავი- 

თარი სხვაობა არ შეიმჩნევა. მხედველობაში არ მიიღება ჭქარულში 

–(აალ“ა -> -(ა)პჰიპი, რაც წმინდა ფონეტიკური მოვლენაა ლატერა-
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ლურ თანხმოვანთა ცვლილებებთან დაკავშირებული ამ დიალექტ- 
ში. ეს გვაფიქრებინებს, რომ, -(ა)-სა და -(ა)ლ'ა ხუნძური ენის დი–- 
ალექტთა საერთო კუთვნილება და ამდენადვე უძველესი ფორმან- 

ტებია. არ შეიძლება, ეგევე ითქვას -ცია დაბოლოების შესახებაც: 

ეს დაბოლოება სრულიად უცხოა სამხრული დიალექტებისათვის 

(კერძოდ, ჭქარულისა, ანწუხურისა და ჰიდურ-ანდალალურ-ყარახუ- 
ლისათვის). -ცბა-ს ადგილი აქ მეტწილ შემთხვევაში -დ-ს უჭირავს. 

აღნიშნულ დიალექტებში · -დ ერგატიული ბრუნვის ნიშნად გა- 

მოიყენება: · 
ა) IIL გრამატიკ. კლასის საზოგადო არსებით სახელებში მხოლ. 

რიცხვისა: ჩუ | ჩო „ცხენი“ -ჩო-დ, ბაწ „მგელი“ –-ბაწი-დ, ცერ (| 

->სერ „მელა“ –-ცარად || –> სარად, ბაყ „მზე“ -–– ბაყუ-დ I –>ბუყუ-დ, 
წაად „წვიმა“--წაადა-დ... 

შენიშვნა 1. -დ-ს პარალელურად შესაძლოა გვქონდეს 

-(ა)ლ'ა: ბაწი-დ | | ბაწ-ალ'. „მგელმა“... წაადა-დ II წიად-ალ“'ი. 

„წვიმამ“,.. – ეს ისევე, როგორც სამწერლო ხუნძურსა და 
ჩოდილო-ხუნძურში -ც:ა-ს პარალელურად -ალ'ა დაბოლოებაც 

შეიძლება გვქონდეს (შდრ.: ჩრდ.-ხუნძ. ბაწი-ცაა | ბაწ-ალ“პ 

„მგელმა“... წაადა-ცაა (| წიად-ალ“'ა „წვიმამ“...). 
შენიშვნა 2. სამხრულ დიალექტებში -დ დაბოლოება ერგა-· 

ტივის ნიშნად გამონაკლისის სახით ისევე შეიძლება გვქონდეს 

LI და IL გრამატიკ. კლასების საზოგადო არსებით სახელებშიც, 

როგორც ––სამწერლო ხუნძურსა და ჩრდ.-ხუნძურში -ცაა დაბო- 
ლოება: ინსაუ-დ I ემცბუ-დ „მამამ“... ბაბა-დ „დედამ“ (მოფერებ.), 

დედე-დ „მამამ“ (მოფერებ.)... (მდრ. ჩრდ. ხუნძ.: ინსბუ-ცაა... 

ბაბა-ცაა, დადა-ცაბა...). 

ბ) ადამიანის საკუთარ სახელებში –– როგორც I, ისე IL გრა- 

მატიკ. კლასისა: შამილ · „შამილი"-–-–შამილი-დ.. - ფატიმათ „ფატ- 

მანი“--– ფატიმათი-დ.. 

შენიშვნა... გვარის აღმნიშვნელ ისეთ სახელებში, რომლე- 

ბიც დაბოლოებათა მიხედვით განარჩევენ სქესს (ჭუმაროვ -– 

ზუმაროვა...), სამხოულ-ხუნძურშიც–-ისევე, როგორც ჩრდილო- 

ხუნძურში– ერგატივი შესაბამისად განსხვავებულ დაბოლოებებს 

იყენებს (ჭუმაროვ- ას.-– ჭუმაროვ-ალ!ა). 

ამრიგად, -დ-ს სამხრ.-ხუნძურში არსებითად იგივე გამოყენება- 

აქვს, რაც -ცაა-ს ჩრდილო-ხუნძურში (და სამწერლო ენაში).



140 მორფოლოგია §§6 84-86 
  

შენიშვნა. იშვიათად (გარკეეულ გამოთქმებში) -დ ფორ- 

მანტი სამწერლო ხუნძურ ენაშიც იჩენს თავს, მაგრამ სათა- 

ნადო ფორმას აქ ყოველთვის მოქმედებითი ბრუნვის მნიშვნე- 

ლობა აქვს: ბი-დ ბელ'არაბ „სისხლით შეღებილი“... იარღი-დ 
ჭუწიზე „შეიარაღება, “(იარაღით აღჭურვეა")!.. გუდრა-დ 
ქაურაბ „ხაფანგში გაბმული“ („ხაფანგით დაჭერილი“)?.., 

ა 85. -ცაა დაბოლოება მრავლობითი რიცხვის ერგატივის 

ნიშნაღ ჩრდილო -სუნძურში. მრავლობითი რიცხვის ერგატივის 

ნიშნად სამწერლო-ხუნძურში, როგორც ვნახეთ, გამოიყენება -(ა)ზ. 

ეგევე დაბოლოება აქვს მრავლობითი რიცხვის ერგატივს სამ- 
ხოულ-ხუნძურშიც. 

ჩრდილო-ხუნძურში (ხუნძახურში) კი -(ა)% დაბოლოების ადგი- 
ლი არსებით სახელებში -ცაა დაბოლოებას უჭირავს ვაცაა- 

-ცაა „ძმებმა". 92აცაა-ცაა „დებმა“, ჩუძა-ცაა „ცხენებმა“, ცურდუ 

-ცა· „„მელიებმა%, ბაწა-ცაა „მგლებმა“ და ა. შ. (შდრ- სამწეოლო 

ხუნძურში |და სამხრულ-ხუნძურში): ვაცააზ, 9იაცააზ, ჩუიაზ, ცურ- 

დუზ. ბაწაზ და ა. შ.). 

ამავე დროს, -ცაა დაბოლოება ერგატივისათვის ჩრდილო.ხუნ- 

ძუოს გამოყენებული აქვს მხოლოობით ოროიცხვშიც (III გრამატიკ. 

კლასის სახელებში): ჩო-ცაა „ცხენმა“, ბაწი-ცაა „მგელმა“... ამ 

შემთხვევაში სამწერლო ზუნძური ჩრდილო-ხუნძურს მიჰყვება, სამხ- 

რულ-ხუნძური კი ორივეს სცილდება: აქ ამ -ცაა-ს ნაცვლად, რო- 

გორც ზემოთ ვნახეთ, -დ გვაქვს. 

ამრიგად, ერგატივის ამ ნიძნების მიხედვით ხუნძურ დიალექტთა 

' შორის შემდეგი მიმართებები გვაქვს: ა) მხოლოობით რიცხვ- 

ში: ჩრდ.-ხუნძ. და სამწერლო ხუნძ. -ცაა – სამხრ.-ხუნძ. -დ; ბ) მრავ- 

ლობით რიცხვში: ჩრდ'-ხუნძ. -ცაა –- სამხრ.-ხუნძ. და სამწერლო 

ხუნძ. -(ა)ზ, 

§ 86. როგორია ისტორიული. ურთიერთობა ჩრდილო -სოუნ- 

ძურინ -ცაა და ხსამხრ.-სუნძურის -% ფორმანტებისა მრავლო- 

ბითი რიცხვჭის ერგატივის ნიშნად? თავდაპირველად -(ა)ზ ფორ- 

მანტი უნდა გვქონოდა ჩრდ.-ხუნძურშიც. ამას მოწმობს შემდეგი: 

სამხრ.-ხუნძურში (და სამწერლო ხუნძურ ენაში) -(ა)ზ ფორ- 

მანტი ერგატივისა გადაჰყვება სახელს ნათესაობითსა და მიცე- 

მითში: ერგ. ვაცა-ა-% „ძმებმა%, ნათ. ვაცა-ა-ზ-ულ, მიც. ვაცბ-ა-%-ე. 

1 M. C. C32V7X09,III. MM=3%X09, LVC0#0-ე850C%MIM CX0880%. გვ- 110. 
„9 M. CC. C8M107, #ბყას M20I. L0>2M., გქ. 52,
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ჩრდ.-ხუნძურში ერგატივს -(აზ დაბოლოების ადგილას -ც=:ა 

აქვს, მაგრამ ნათესაობითსა და მიცემითში აქაც იგივე ფორმები 

გვაქვს რაც სამხო.-ხუნძურში (და სამწერლო ხუნძურ ენაში); 
შდო.: ერგ. ვაცა-ა-ცაა „ძმებმა" –-– მაგრამ: ნათ, ვაცა-აზ-ულ, მიც. 
ვაც·:-ა-ზ-ე; ერგ. ჩუ9-ა-ც:ა „ცხენებმა“--მაგრამ: ნათ. ჩუ9-ა-ზ-ულ, 
მიც. ჩუ9-ა-%-ე... 

ნათესაფბითმა და მიცემითმა შემოგვინახეს ცნობა, რომ ერგა- 

ტივში წინათ ჩრდ. -ხუნძურშიც -ა.ზ ყოფილა (ვაც!=-ა-ზ.. 

ჩუი-ა-%...). შედეგ კი -(ა)ჰ% დაბოლოება ერგატივში ხმარებიდან 

გამოუდევნია -ცაა დაბოლოებას, მაგრამ ეოგატივისაგან ნაწათო- 
მოებ–- ნათესაობითისა .და მიცემითის – ფორმებში ძველი 
ვითარების კვალი დაცულია. 

ამრიგად,. -ცასა მრავლობითის ერგატივში მეორეულია, 

-(ა)ზ – უწინარესი. 

ეს -(ა)აზ დღეზდის დაუცავს თვით ჩრდ.-ხუნძურში ჩვენებით 

ნაცვალსახელებს: ა-% „ამათ".. დო-% „მათ".. აგრეთვე ზედსარ- 

თავ სახელებს (-ცაა დაბოლოების პარალელურად): კუდიი-ა-ც–აა II 
კუდიი-ა-5% „დიდებმა".. პიტინ-ა-ცჯაა | ჰიტინ-ა-ზ „პატარებმა“... 

აშკარაა, რომ ამ პარალელური ფორმებიდან -ცაა დაბოლოებიანი 
ფორმები მეორეულია. 

დ 87. რა მიმართებაშია ·მ#რაჭლობითის ერგატივის -% 

მხოლოობითის -დ-სთან? წარმოშობით ეს ერთი და იგივე ოდე- 
ნობა ჩანს: %+<-დ, ამგვარი ფონეტიკური პროცესი ცნობილია ხუნ- 

ძურში, კერძოდ, ინფინიტივის წარმოებიდან: წაალიზე <–- წბალიდე 

„სწავლა4.,. 

რომ, მართლაც, ამ გზით შეიძლებოდა მიგვეღო % ფორმანტი 

ერგატივისა, ანას მოწმობს თვით სახელთა ბრუნების მონაცე- 

მებიც: ბერზულ <- ბერდულ (შდო. ყარახ. ბერდულ, ანწუხ. ბელ- · 

დულ) „თვალისა“, ქვერზულ<-ქვერდულ (ყარახ. ქვერდულ, ანწუს. 
ქველდულ) „ხელისა“.... აქ % (4<-დ) ერგატივის ფორმანტია, შე- 

მონახული ნათესაობითის ფორმაში, რომ ნათესაობითში დადას- 

ტურებული ეს % (<-დ) ერგატივისეულია, ამას მოწმობს ქვერ-დ 

ფორმა, რომელიც სამხოულ-ხუნძუოში ერგატივის ფუნქციით- 

შეიძლება გვქონდეს („ხელწა", „ხელით"). 

  

ჟ 

1I. XC18 ს, #930. 8ე., გვ. 67.
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მაგრამ, როცა ამავე ფონეტიკურ. გადასვლას (დ –> ზ) ვვარაუ- 
დობთ მრავლობითი რიცხვის ერგატივში (ვ აცაა%ზ<-ვაცაად 

„9ნებმა“...), აქ გასათვალისწინებელია. მიზეზი ამგვარი გადასვლი: 

სა. ინფინიტივის ფორმებში ამას მომდევნო ხმოვანი იწვევს. 

მრავლობითი რიცხვის ერგატივში -დ ფორმანტსაც, რომელმაც, 

ივარაუდება % მოგვცა, ხმოვანი უნდა ხლებოდა, –- მასთან, ისეთი 

ხმოვანი, რომელსაც შეეძლო დ ექცია %-დ (პალატალიზიციის ნია- 

დაგზე). ამ მხრივ ჩვენ ყურადღებას მიიქცევს ანდიურ ენებში -დი 

სუფიქსი ერგატივის ნიშნად (შდრ. ანდ. იმუდი „მამამ“, იმობა-დი 

„მამებმა"...––აქ -დი მხოლოობითშიცა გვაქვს და მრავლობითშიც. 
ესაა ამოსავალი ვითარება). მაგრამ რაკი ხუნძურში დ->+% მოავ- 
ლობითში მომხდარა და მხოლოობითში არა, შეიძლება გივარაუ- 

დოთ, რომ ამ საფეხურზე დ ფორმანტს ხმოვანი მრავლობითში 

ასლდა, მხოლოობითში კი არა. 

-%-ს გენეზისის თვალსაზრისით დამახასიათებელია უახლესი 
ფორმაციის რამდენიმე ფაქტიც: ხუნძურ დიალექტებში -დ გამო- 
ყენებულია მრავლობითის ერგატივისათვის: ანწუხ. ჰ:უმუ-ზ-უ-დ 
„სახედრებმა“.. მზურწმი-ზ-უ.დდ „ჯორებმა“.., ქოს. შწაან-ზ-ა-დ, 
ყარახ. ცბან-ზ-ა-დ „თხებმაი",.. 

მოავლობითის ერგატივს აქ -%-ა-დ, ზ-უ-დ მოუდის მაწარმოე- 
ბლად. ამათგან % ერგატივის ჩვეულებრივი ფორმანტია, მაგრამ 
დ-ც ერგატივისაა. შეიძლება -დ მერე იყოს დართული, მაგრამ 
აქ უფრო საინტერესოა თვით შესაძლებლობა მხოლოობითის., ერ- 
გატივის -დ ნიშნის გამოყენებისა მრავლობითის ერგატივში (რაც 
ამ შემთხვევაში ფაქტია). 

ზემოაღნიშნულის საფუძველზე შეიძლება დავასკვნათ: მრავლო- 
ბითი რიცხვის -% ისტორიულად იგივეა, რაც მხოლოობითი ,რი- 
ცხვის ერგატივის -დ. მაშასადამე, -დ ფორმანტი ძველად საერთო 
გვჭონია ერგატივისათვის მხოლოობითსა და მრავლობითში (ისევე, 
როგორც ამჟამად -ცაა ფორმანტი ჩრდილო-ხუნძურში საერთოა 
ორსავე რიცხვში.-–-–იხ. ზემოთ), 

ჯ 88. როგორია ერგატივის –დ და -ცაა ფორმანტების ის- 

ტორიული ურთიერთობა? მრავლობითის ერგატივის საწარმო. 

  

1 ამ მხრივ საინტერესოა ერთ-ერთი ანდიური ენის, ჭამალალურის, ჩვენება: 

აქ ეოგატივს მბოლოობითში შეიძლება -დ (+- დი) სუფიქსი ჰქონდეს მრავ- 

ლობითში კი -დი (შდრ. ვაჭუ-.დ „ვაჟიშვილმა"--ვაპე-დი „ვაჟიშვილებმა“), 

#ტ. ბ. 060538009, 0960X I08MM0VXMMM 98MმIX. 83., 1949, გვ. 41, § 11,
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ებლად ჩრდ.-ხუნძურშიც ძველად % იხმარებოდა (ცაა მეორეუ- 

ლია); მასთან, %, როგორც ვნახეთ, თავის მხრივ, მომდინარეობს 

დ-საგან (იხ. ზემოთ). ამით გარკვეულია, ისიც, თუ როგორია -ც2ა 

"და დ-ს ურთიერთობა მრავლობითი რიცხვის ერგატივის ნიშნად: 

'-დ ისტორიულად უპირატესია, -ცაა მერე იჭერს მის “ადგილს. 

მეორე მირივ, -ცაა, როგორც ვიცით, ჩრდილო-ხუნძურს მხო- 

“ლოობითის ერგატივშიც აქვს, სამხრულ-ხუნძურში კი მისი ადგი– 

ლი დ-ს უჭირავს. გასარკვევი რჩება ამ ფორმანტების ურთიერ- 

თობა. 

-ცაას ფორმანტთან შედარგბით -დ ფორმანტის ისტორიულ 
უწინარესობაზე მიუთითებს შემდეგი გარემოება: 

-ცაა ფორმანტით ერგატივის წარმოებისას ჩოროდილო-ხუნძურში 
არა ერთ საზოგადო სახელს ნათესაობითის დაბოლოების წინ 

შეიძლება აღმოაჩნდეს -დ: 

სახ, ჩუ „ცხენი“ ბო „ჯარი": „თემი“ 
ერგ. ჩო-ც?:ა ბო-ცაა 

ნათ. ჩო-ლ II ჩო-დ-ულ ბო-ლ | ბო-დ-ულ 
შდრ, სამხრ.-ხუნძურში: 

სახ. ჩუ „ცხენი“ ბო „ჯარი"; „თემი“ 

ერგ. ჩო-დ ბო-დ 

ნათ, ჩო-.დ-ულ ბო-დ-ულ 

სამხრ.-ხუნძურის ჩვენება ნათელია: -დ ნათესაობითში სხვა არა- 
ფერია, თუ არ ერგატივის -დ დაბოლოება, გადმოყოლილი ფუ- 

“ძეს ნათესაობითში. 
ჩრდ.-ხუნძური ნათესაობითი ემთხვევა სამხრ.-ხუნძურისას: 

ჩო-დ-ულ (.ცხენისა").. ბო-დ-ულ („ჯარისა“) -- ორივეში გვაქვს, 
მაგრამ განსხვავებულია ერგატივის ფორმა: სამხრ.-ხუნძურში -დ 
გვაქვს ამ ბრუნვის დაბოლოებად, ჩოდ,-ხუნძურში---ცაა. მაგრამ 
ასეა ეს ამჟამად. წინათ ჩროდ.-ხუნძურშიც -დ უნდა გვქონოდა 
ერგატივის დაბოლოებად. მხოლოობითის ნათესაობითის ფორმა 

.· ამას ისევე უეჭველს ხდის, როგოოც შრავლობითის ნათესაობი- 
თის ფორმები ამჟღავნებენ იმას, რომ აქ ძველად ერგატივი-% 

· ფორმანტით იწარმოებოდა; შდო.: 

ჩრდ.-ხუნძ სამხრ.-ხუნძ. 

ერგ. ვაცაა-ცაა „ძმებმა“ ერგ. ვაცბა-ა-% 
ნათ. ვაცბ-ა-ხ-ულ ნათ, ვაც!-ა-ზ%-ულ 

L)
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ამის მსგავსი ვითარებაა მხოლოობით რიცხვშიც: 

ჩრდ.-ხუნძ. სამხრ.-ხუნძ. 

ერგ. ჩო-ცაა „ცხენმა“ , ერგ. ჩო-დ 

ნათ. ჩო-ლ | ჩო-დ-ულ ნათ. ჩო დ-ულ 

დასკვნა: მხოლოობითის ერგატივს -დ ჰქონია ჩრდილო-ხუნძურ-. 

შიც და შემდეგ მის ადგილას -ცაა დამკვიდრებულა (ისევე, რო- 

გორც მრავლობითში ჯერ -%<--დ იყო ერგატივის ნიშანი და მერე 

მისი ადგილი -ცაა-მ დაიკავა). 

ყოველ შემთახვევაში, ასე ჩანს ეს იმ სახელებში, რომელთა ნა- 

თესაობითში დ წარმოჩნდება ამ ჯერად 1 მაგრამ ყოველთვის ნა- 

თესაობითი დ-ს არ გამოგვივლენს, ამით განსხვავდება მრავლო- 

ბითის ვითარებისაგან მხოლოობითის ვითარება. ეს განსხვავება. 

იმით შეიძლება აიხსნას რომ მხოლოობითის ერგატივში -ცაა 

უფრო ადრეა დამკვიდოებული, ვინემ მრავლობითის ერგატიეში. 

მაინც პრინციპული ღირებულება აქვს ფაქტს, რომ -დ სუფიქსი 

ერგატიულ ბრუნვას მრავლობითშიც აწარმოებდა და მხოლოო- 

ბითშიც. სანამ “ცაა სუფიქსი დაფუძნდებოდა ამ ფუნქციით. 

ამოიგად, -დ საერთო-ხუნძური და, მასთან, უძველესი ფორ- 

მანტია ერგატიული ბოუნვისა?,. 

ა 89. -ლ'ა-> | -ლ'აა დაბოლოება მხოლოო ბითი რიცხვის 

ერგატივის ნიშნად სოღრათლურში. სამხოულ-ხუნძურის ერთ- 

ერთ თქმაში, სახელდობრ, სოღრათლურში 1, ერგატივის ნიშნად 

-ლ'აა დაბოლოებაც დასტურდება. აქ იგი იამარება იმ საზოგადო 

არსებით სახელებში მხოლოობითი რიცხვისა და ადამიანის საკუ- 

თარ სახელებში, სადაც კი ჩრდილო-ხუნძური (და სამწერლო ხუნ- 

ძური) იყენებს -ცაა დაბოლოებას, ხოლო სამხოულ-ხუნძურის და- 

ნარჩენი კილო-თქმები -დ დაბოლოებას; შდრ.: : 

ჩრდ.-ხუნძ. ანწუსნ., ჰიდ., ყარახ., ჭოხ, სოღრათ. 

ჩო-ცბა ჩო-დ ჩო-ლ'ბა „ცხენმა“ 

ცი-ცაა ცი-დ I სი-დ.. .. ცი-ლ'აა „დათვმა“ 

" ნათესაობითის დაბოლოების წინ წარმოჩენილი -დ ზოგჯერ შეიძლება 

იყოს ფუძის კუთვნილებაც მოკვეცილი სახელობითში (§ 77). “ 

? ეს -დ თავის შესატყვის პოულობს სხვა იბერიულ-კავკასიურ ენებში; 

შჯო, ერგატივის (და მოქმედებითის) ნიშნად იგივე დ (' ლ, რ, ნ) დაღესტნის 

სხვა ენებმი, ეოგატივისა (და ვითარებითის) ნიშნად დ ქართველურ ენებში, კერ– 

ძოდ, სვანურში (არნ. ჩიქობავა, ერგატივის: წარმოკმნის ისტორიისათვის 

ხუნქუოში. იკე, IV, გვ- 106–-113). 

ჯL სოღრათლური ანდალალურის ერთ-ერთი თქმაა.
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ბუორს“ი-ცაა ბურხ“ი-დ ბურხ“ი-ლ“აა „გველმა“ 

წე-ცაა | წუდუ-ცაა წაუდუ-დ წუდუ:ლ-აა „ცეცხლმა“ 
ცარა-ცაა ცარა-დ | სარად დცვარა-ლ'აა „მელამ“ 
ჰაქი-ცბა პაქი-დ II ჰიქი-დ პიქი-ლ'აა _ურემმა" 

ღადი-ცაა ღადი-დ I ღიდიდ ლღიდი-ლ“აა „ყვავმა“ 
ინსბაუ-ც-:ა ემსბუ-დ I ემცბუ-დ ემსაუ-ლ'ჯა „მამამ“ 

და. ა, შ. 1, 

ეს -ლ'აა დაბოლოება ერთი შეხედვით გეაგონებს –(ა)ლ“ა-ს, 

რომელიც ერგატივის დაბოლოებაა, როგორც ჩროდილოურ-, ისე 

სამხრულ-ხუნძურში II (და III) გრამატიკ. კლასის სახელებში. 

მაგრამ -(ა)ლ'ბა დაბოლოება ერგატივისათვის გვაქვს სოღრათლურ- 

შიც, სადაც იგი იმავე სახელებში გამოიყენება, რა სახელებშიც მას 

-სხვა დიალექტები იყენებენ (ებელ-ალ'ა» „დედამ“ და ა, შ.); მაშა- 

სადაზე: , 

ა) ჩრდ.-ხუნძ. (და სამწერ ხუნძ.) -ცაა–ანწუხ., ჰიდ., ყარახ., 

ვჭოხ. -დ – სოღრათ. -ლ"პა; 

ბ) ჩრდ.-ხუნძ. (და სამწერ. ხუნძ.) -(აა)ლ'ბ –- ანწუხ.,„ ჰიდ., 

ყარახ., ჭოხ. (ა)ლ'ბა –– სოღრათ. -(აალ'ბ. 

აქედან ირკვევა, რომ -(ა)ლ'ა და -ლ'პა სხვადასხვა ფორმანტე- 

ბია და არაერთი და იგივე. 

რა წარმოშობისაა მაშინ ეს -ლაა ფორმანტი სოღრათლურ 
თქმაში და რა მიმართებაშია იგი ·ცბაა და -დ ფორმანტებთან? 

-ლ'პა ფორმანტი სხვა საპხრულმა კილო-თქმებმა არსებით სა- 

ხელთა ერგატივის ნიშნად არ იცის, მაგრამ პირის ნაცვალსახე- 

ლებში ერგატივს იგი –– გარდა სოღრათლურისა -––- სხვაგანაც აწარ- 

მოებს; მდრ.: სოღრათ. დი-ლ'აა, ვოხ.. დი-ლ'აა ჰიდ. დი-ლ'ბა || 

ი-ლ' აა, ქარ. დი-ჰიპია «<- დი-ლ'აა „მე“; სოღრათ. დუ-ლ!ბა, ქოს, 

დუ-ლ!'პაა | უ-ლ'აა, ჭარ. დუ-ჰიპია «<- დუ-ლ“ია „შენ“... (§ 134). 

საყურადღებოა ანწუხურის ჩვენება. ანწუხურ დიალექტში ამ 

ნაცვალსახელებში ერგატივისათვის -ლ“ა (->-ლ') გამოიყენება: 

დი-ლ'(ა) „მე“, დუ-ლ”ა) „შენ... ანწუხურის ეს -ლ'(ა) და სოღრათ.- 
ლურისა და სხვა ზემოაღნიშნულ თქმათა -ლ'პა ერთი და იგივე 

  

1. II. VII 0IIM08, 60Lიე/ჰIMICMVI 0800 I0%X80:0 Mე0)06MM9 ეM10- 
CX0L0 9308, VM96MII0 ეეIIIICMII MMCXIIVIმ #C100ILM, #3652 # X9IVIX600XIV0II 
MM. I. LI იელის” (212X60X880-00 რთ91I313ვ #9 0CC0). MეX8MXაჰი, 19357, 
გვ. 302. ·
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ფორმანტია. მასთან, პირველადი უნდა იყოს სწორედ -ლ”ა, ხოლო 

მისი ფონეტიკური ვარიანტი---ლ'აა;-ლ'ა->-ლ'აა სოღრათლურში 

–-აგრეთვე ჭოხურსა და ჰიდურში-–- აიხსნება ამ თქმებისათვის და- 
დ ალათებელი ზოგადი ფონეტიკური კანონზომიერებით: ლ' –->ლ'ი 

, პირის ნაცვალსახელებში -ლ“ა-> I -ლ'ა ფორმანტის სიახლე 
ეოგატივისათვის ეჭვს არ იწვევს თვით ერგატივი, განსხვავებუ- 

ლი სახელობითისაგან, მეორეულია ამ სახელებში, 

რაც შეეხება საზოგადო არსებით სახელებში ამ ფორმანტის 

გამოყენებას, რაც მხოლოდ სოღრათლურისათვის არის დამახა- 

სიათებელი, ესეც მეორეულ მოვლენად უნდა მივიჩნიოთ. ძველად 

სოღრათლურში მის ადგილას -დ უნდა გვქონოდა (ისევე, როგორც 

ამჟამად სამხრულ-ხუნძურის დანარჩენ კილო-თქმებში), 

ყურადღებას იქცევს ერგატივის -ლ'ბა (<--ლ'თა) სუფიქსის 

სრული მსგავსება ერთ-ერთი ადგილობითი (1L16§). დაშორები- 

თი) ბრუნვის ფორმანტთან; შდრ.: განჭი-ლ'ჯა (<–განჭი-ლ”ა) „ქვი- 

დან“, ზედმიწ. „ქვა-ში-ით" (§ 91). ერგატივი ამ შემთხვევაში ჩანს, 
იყენებს ადგილობითი (დაშორებითი) ბრუნვის ფორმას, 

§ 90, მიცემითი ბრუნვის თავისებურება ანწუხურში. მიცე- 
მითი ბრუნვის ნიშანი -ე არის. ფონეტიკურ ნიადაგზე მან შეიძლება 

ი-ს სახე მიიღოს. მაგრამ ეს არ იქნება ახალი ფორმანტი. 

მიცემითის ე-ს (+ | ი-ს) შეიძლება წინ უსწრებდეს «ი: ჩო-ი-ე 

„ცხენსა“, ბო-9-ე „ჯარსა%, ბაწი-ი-ე „მგელსა“... შამილი-ი-ე „შა- 
მილსა", ფატიმათი-ი-ე „ფატიმათსაჩ", ეს 9 თავს იჩენს მესამე ტიპის 

ბრუნებისას, პირველი და მეორე ტიპის ბრუნებისას 9= არსებით 

და ზედსართავ სახელთა მიცემითის დაბოლოების წინ ჩვეულებრივ 

არა ჩანს: ვაცაასა-ე „ძმასა%... იაცბალ'ა-ე „დასა“... მაგრამ შეუ- 

ძლებელი არ არის გვქონდეს (პარალელურად) ვაცბასა-ი-9-ე... 
9აცბაალ“ა-ი-9-ე.. ფორმებიც. სწორედ ეს ვარიანტებია ამოსავა- 

ლი: ვგაცაასაი9ე –-> ვაცაას(ი9ი)ე.. 9აცბალ“ბი9ე –> იაცბალ!პ (ილქე... 

9 მიცემითის ფორმაში (-ე დაბოლოების წინ) გრამატიკული 

კლასის გაქვავებული ნიშანია. ამას გვაჩვენებს ანწუხური დია- 

ლექტი, სადაც მიცემითის -ე-ს შეიძლება უსწრებდეს ყველა 

გრამატიკული კლასის ნიშანი: ვ, 9, ბ და მრავლობითი რიცხვის 
ნიშანი რ, ეს იმისდა მიხედვით, თუ რა. გრამატიკ. კლასისაა წი- 

ნადადებაში ის სახელი, რომელსაც ზმნა ეთანხმება (ეს იქნება 

რეალური ობიექტი-–- სახელობით ბრუნვაში დასმული). ცვალებადი 

კლას-ნიშნების მქონე მიცემითი ბრუნვა იმ ზმნასთან შეიძლება



§ 99 სახელი 147 
  

დაგვჭირდეს, რომელსაც რეალური სუბიექტი დაესზის მიცემითში 

ან იოიბი ობიექტი აქვს მიცემითში, 

მაგალითები კლას-ნიშნების მქონე მიცემითი ბოუნვისა ანწუ- 

ხური დიალექტიდან: 

შამილი-ვ-ე ვაცბა ვატ«ანა „შამილს ძმა უყვარს“ 

სამილი-ი-ე 9იაცბ იატიანა „შამილს და უყვარს“, , 

შამილი-ბ-ე ვატან ბატიაანა „შამილს სამშობლო უყვარს" 

შამილი-რ-ე ვაცბაალ რატჯანა „მამილს ძმები უყვარს" 

სამწერლო ხუნძურში (აგრეთვე ჩრდილო.ხუნძურსა და საბხრულ- 
ხუნძურის სხვა დიალექტებმი) ანწუხური ოთხი ვარიანტის ნაცვ- 

ლად გვექნება ერთი ვარიანტი მიცემითი ბრუნვისა და ეს ვა-· 
რიანტი აქ განზოგადებული მნიშვნელობით იხმარება; შდო.; 

შაყილი-ი-ე ვაცბ ვოტიაულა „შამილს ძმა უყვარს“ 

ა«ამილი-95-ე 9იაცა) იოტიულა „შამილს და უყვარს“ 

შაგილი-9-ე ვატან ბოტიაულა „შამილს სამშობლო უყვარს“ 

დამილი-ი-ე ვაცაალ როტაულა „შამილს ძმები უყვარს“ 

ზემოთ მოყვანილ წინადადებაში მიცემითი ბრუნვა რეალურ 

სუბიექტს აღნიშნავს და მასში წარმოდგენილია საბელობით ბრუნ- 
ვაში დასმული რეალური ობიექტის კლასი (და რიცხვი). 

ასევე გარჩეული იქნება მიცემითი ბრუნვა კლასების მიხედვით. 

როცა იგი ირიბ ობიექტს აღნიშნავს. ასეთ შემთხვევაშიც მიცე- 

მითის ფორმაში წარმოდგენილი იქნება კლასი (და რიცხვი) სახე- 

ლობითში დასმული რეალური ობიექტისა; მაგალ. ტაური ფაო- 

ჩგაჰ»ასა კუდა ვაცაასბიბე სო დეჰინ, ტიოროსაა ვაცახასაი. 

ბე სო მუტუ, ტინა ვაცაასიბე სო 8ჭიჩ „მისცა მეფემ უფროს 

ძმას ერთი ხალიჩა, საშუალ ძმას ერთი საოკე, უმცოოს ძმას ერთი 
ვაშლი“. 

აქ ვაცაასი-ბ-ე („ძმასა“) სამსავე შემთხვევაში -ბ- კლას-ნიშნი- 
თაა: სამსავე შემთხვევაში მას ეფარდება ნივთის კლასის სა- 

ხელი, თუ რეალურ ობიექტს ვცვლით კლასში (და რიცხვში), შე- 

საბამისად შეიცვლება ირიბი ობიექტის ფორმა -–- მიცემითი ბრუნ- 

ვა: ვაცბასპი-ვ-ე, ვაცა:ასაი-9-ე, ვაცბასაი-რ-ე..., მაგალ.: ჰეღე იასა 

ტაეზიხ“ანა ბიშაუგუ ტინა ვაცაასი-ი-ე აეს ქალიშვილი უნდა 

მიეცეს (მისთხოვდეს) ყველაზე უმცროს ძმას“... ბაბად ვიზანა- 

ზირე მიჩალ ტჯაური „დედამ ბავშვებს ვაშლები მისცაბ.. ბაბად 

ზანაკირე ჰიანნალ თური ბაჯპზი _დედან ქათამს კვერცხები დაუ- 

დო გამოსაჩეკადი...
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ხუნძურის სხვა დიალექტებში ასეთი ვარიანტები სხვაგან არ. 

გვაქვს, მაგრამ ახლო მონათესავე ანდიურ ენაში ამჟამადაც კაორ- 

გადაა გარჩეული გრამატიკული კლას-ნიშნებიანი მიცემითის ყველა. 

ვარიანტი (ანდიურში გრამატიკ. კლას-ნიშნებიანი ნათესაობითიც 

გვაქვს); შდრ.: 

ინულ დუ-ვ ვოცაი? დი-ვ-ო წინნოსაუ, ინუბოლო ჰპედევ 

„სადაა შენი ძმა? მე არ ვიცი, სადაა ის“ 

ინულ დუ-9ი 95ოცაი? დი-9-ო წინნოსაუ, ინუბოლო ჰედე= 

„სადაა შენი და? მე არ ვიცი, სადაა ის“ 

ინულ დუ-ბ კოთუ? დი-ბ-ო წინნოსბუ, ინუბოლო ჰედებ 

„სადაა შენი ცხენი? მე არ ვიცი, სადაა ის" 

ინულ დუ-რ ხუჩა? დი-რ-ო წინნოსბუ, ინუბოლო ჰედერ 

„სადაა შენი წიგნი? მე არ ვიცი, სადაა ის" ! 

ანდიურში ოთხი გრამატიკ. კლასია გარჩეული და ოთაუიეე, 

კლასის ნიშანი დაჩნდება ბრუნვის ფორმაში: დი-ვ-ო, დი-ი-ო, 

დი-ბ-ო, დი-რ.ო „მე“... შდრ. ანწუხ.: დი-ვ-ე, დი-9-ე, დი-ბ-ე, დი-რ-ე. 

განსხვავება მხოლოდ იმაშია, რომ მეოთხე ვარიანტი რ ნიშნით 

ანწუხურში მრავლობით რიცხვზე მიუთითებს, ანდიურში კი იგივე 

ნიშანი IV გრამატიკ. კლასს აღნიშნავს, ეს განსხვავება მეორეულია: 
მოავლობითის ნიშანი რ ანწუხურში (ხუნძურში) ხომ წარმოზო- 

ბით წინათ არსებული IV გრამატიკ. კლასის ნიშანია. 

განხოგადებული მნიშვნელობით მიცემითში ანწუხური იყე- 

ნებს -ბ კლას-ნიშნიან ვარიანტს: შამილი-ბ-ე „შამილსა"... ვა- 

ცა:ასბი-ბ-ე „ძმასა" (პარადიგმის ერთეულად, როცა მიცემითი ბრუნ–- 

ვა კონტექსტს გარეშეა აღებული, ეს ვარიანტი გამოიყენება). სხვა 

დიალექტებში ანალოგიური გამოყენება უნდა ჰქონოდა 2# კლას- 

ნიშნიან ვარიანტს: შამილი-9-ე... ვაცბასბი-ი-ე...: აქ ეს ვა- 

რიანტი შემოგვოჩა, როცა სხვა სამი მოიშალა, 

რატომ აღმოჩნდა განზოგადებული მნიშვნელობის მიცემითში 

92 კლას-ნიშანი? 

ანწუხურში როომ განზოგადებულია ბ კლას-ნიშნიანი ვარიანქი, 
ეს გასაგებია, რამდენადაც III გრამატიკული კლასის ფორმა სხვა 

შემთხვევაშიც იჩენს განზოგადების ტენდენციას (განყენებული 

მნიშვნელობით ეს კლასია ხოლმე აღჭურვილი): „ყოფნა“ (6XIXხ)=> 

' გ. 1M#ნ6 90, IL 908XIIII MM. 0900# ეIIC. #3., გვ. 11.



§§ 90-91 სახელი 149 
  

ბ-უ:ინე (თუმცა, გვაქვს: ვ-უკინე, #-იკინე, რ-უკინე ვარიანტებიც); 

„ტყეში“ ==როს“ო-ბ (თუმცა. გვაქვს: როხო-ვ, როხ“ო-», როსხ“ო-რ 
ვარიანტებიც სათანადო კონტექსტებში). 

რატომ დაიოღვა ეს წესი მიცემითის შემთხვევაში და რატომ 

9 კლას-ნიშნიანი -ვარიანტი შემოგვრჩა ზოგადი. მნიშვნელობით და 

არა ბ ნივთის კლას-კატეგორიის ნიშნით? ნამდვილად კი პრინ- 

ციპი ნივთის კლას-კატეგორიის ნიშნის განზოგადებისა აქაც უნდა 

იყოს დაცული: ჩანს, # იყო იმხანად ნივთის კატეგორიის კლას- 

ნიზანი, ალბათ, IV გრამატიკული კლას-ნიშანი: 9 <- რ. 

=ამილი- -2-ე „შამილსა", მაშასადამე, იგავე რიგის წარმოებაა,'ოო- 

გოოც რ-ოტიაი სიყვარული”, რ-ეცა „ქებაბ, რ-აღ „ბრძოლა”... 
დი- - „ჩემი“ (§ 61), 

ამას გრამატიკულ კლასთა ისტორიისათვის გარკვეული ჩგნი- 

შზვნელობა აქვს: შამილი-ი-ე ტიპის წარმოებაში დოკუმენტი- 

რებულია ი ფორმანტი, როგორც ნივთის კატეგორი- 

ის ნიშანი (ამჟამად კი II გრამატიკ. კლასის–– მდედრ. სქესის“ 

“- ნიშნად ქცეული). 
· ადგილობითი ბრუნვები 

§. 91. ადგილო გით ბრუნვათა წქებები და მათში შემავალი 

ბრუნვები. როგორც აღნიშნული გვქონდა (§ 63), ხუნძურ ბრუნ- 

ვათა შორის გასარჩევია ძირითადი და ადგილობითი ბრუნვები. 

ძიოითადი ბრუნვები მიმოვიხილეთ. განვიხილოთ ახლა ადგილობი- 
თი ბრუნვები. 

ადგილობითი ბრუნვები ხუნძურში ხუთ წყებას (სერიას1) 

ქმნის. თითოეულ წყებაში სამ-სამი ბრუნეაა: 

1. ადგილობითი –- Lილესახ§ (სად?) 

2. მიმართულებითი– 2VXII92LIVV§ (საითკენ?) 
                              

ოითოეულ წყებაში შემავალი ეს ბრუნვები შეიძლება დავყოთ 

ორ ჯგუფად: მდგომარეობის (პ. უსლარის ტერმინოლოგიით: 

90609) (სად?) გამომხატველი ბრუნვები (ანუ სტატი კური 

ბოუნვები) და მოძრაობის (საითკენ? საიდან?) გამომხატველი 

ბრუნვები (ანუ დინამიკური ბრუნვები). მოძრაობის გამომხატ- 
ველი ბრუნეები ინარჩუნებენ იმავე კონკრეტულ მნიშვნელობებს, რაც 

ნდგომარეობის გამომხატველ ბრუნვებს აქვთ (შდრ., მაგალ.: ს ა დ?-- 

„ქვაზე“, „ქვის ქვეშ“ და ა. შ. საით კენ?--,ქვაზე-კენ“, „ქვის-ქვეშ- 
კენ“ და ა. შ.,; საიდან?მ---ქვაზე-ით:, „ქვის-ქვეშ-ით"და ა. შ.). 

– 1 მერიას“ ზმარობს ლ. ჟირ კოვი,
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მაჩვენებლები და მნიშვნელობები, მდგომარეობის გა- 

პომხატველ ადგილობით ბრუნვათა მაჩვენებლები განსხვავებუ- 

ლია წყებათა მიხედვით: 

წყება მაჩვენებელი მნიშვნელობა 

I -და „ხე“ 
II -ჭ ”-თან“ 

III -ტი „“ქვეშ“ 
IV -ლ” --ში“ 

V კლას-ნიშანი (ვ, -«#, -ბ) უში" 

ან რიცხვის ნიშანი (-რ) 

შენიშვნა 1. IV და V წყების ადგილობითი ბრუნვა 

ორივე -– გამოხატავს მდგომარეობას საგნის შიგნით, მაგრამ V 

წყებისა – ისეთი საგნის შიგნით, რომელსაც აქვს შინაგანი სი–- 

ცალიერე რისამე დასატევად („სახლში“, „ორმოში“, ქვაბში", 

„სკივრში“, „ჯიბეში“ და ა. შ.), ხოლო 1V. წყებისა –- ისეთი 

საგნის შიგნით, რომელიც მოკლებულია ასეთ სიცალიერეს და 

წარმოადგენს მთლიან მასას („წყალში“«, „ქვაში“, „მიწაში“, 
„ქვიშაში“ და ა, შ.--–აგრეთვე: „აულში“, „ჯოგში“...), 

შენიშვნა 2. ადგილობით ბრუნვათა ზემოთ ნაჩვენები მნი- 

შვენელობები ძირითადია (და პირველადი). (კალკეულ შემთხვე- 

ვებში შეიძლება გვქონდეს სემანტიკური გადახრებიც; შდო., 

მაგალ.: განჭი-და „ქვაზე?, ღოტო-და „ხეზე“... მაგრამ ასევეა” 

ნაწარმოები “შქოლალ-და „სკოლაში“, ზეღმიწ. „სკოლაზე, 

მოსქვაიალ-და „მოსკოვში“, ზედმიწ. „მოსკოვზე“, ბაზარალ-და. 

„ბაზარში“, ზედმიწ. „ბაზარზე" (98 683316) და ა. შ.; განჭი-ტი 

„ქვის ქვეშ“..., მაგრამ ასევე: ახი-ტა „ბაღში“, ზედმიწ. „ბაღის 

ქვეშ“: ალბათ, მხედველობაშია ხეხილი, რომელიც ბაღში დგას, 

„ბაღში!“ ანუ „ხეხილის ქვეშ“ (პ. უსლარის ახსნით). 

გარდა ამისა ადგილობითმა ბრუნვებმა ხუნძურში (ისევე, 

როგორც თანდებულიანებმა-––ქართულში, წინდებულიანებმ?ა–– 

რუსულში) შეიძლება გამოხატონ დროც და სხვადასხვა საგა- 

რემოებო მნიშვნელობები, 

ადგილობითი ბრუნვის ფორმამ გარკვეულ ზმნებთან შეიძლება 

რეალური სუბიექტიც (ან ირიბი ობიექტი) აღნიშნოს (ვაც აას- 

და ბიხ“ულა ჩუ „ძმა ხედავს ცხენს“... დიცაა პიყანა დოს 2-და 

„მე ეკითხე მა სჩ"...); ასეთ შემთხვევებში ადგილობითი ბოუნვა 
ძირითადი ბრუნვის მსგავსად გამოხატავს განყენებულ მიმარ-
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თებას (სივრცის გარეშე), მაგრამ ამოსავალი––-ლოკატიური-–- 

მნიშვნელობა სათანადო შემთხვევებში მაინც ადვილად გასა- 

თვალისწინებელია. ' 

მოძრაობის გამომხატველ ბრუნვათა ნიშნები საერთოა სხვადა- 

სხვა წყებებში: ზიმართულებითის ნიშანია -ე, დაშორე- 

ბითისი---ხაა (IL და V წყ.) და მისი– ფონეტიკურად გამარტი- 

ვებული–-ვარიანტი -ა (IL-IV წყ.). ეს ნიშნები უშუალოდ დაერ- 
თვის ადგილობითი ბრუნვის ამა თუ იმ ფორმას, განსხვავებულს 
წყებათა მიხედვით. 

ადგილობითი ბრუნვების დაბოლოებათა სქემა 

  

ბრუნვები 
  

  

  

წყებები _ 
ადგილობითი! მიმართულე–- დაშორებითი 

I „-ზე“ -და -დ-ე -და-სგა 
II _-თან" -ჭ –ჭ-ე -ჯა 

III „-ქვეშ“ -ტე -ტე-ე -ტე-ა . 

IV „-ში“ -ლ -ლ“-ე -ლ”-ა 
V „-ში“ -ბ (კლას-ნი- -ბ-ე -სეა 

შანი)       
  

ბრუნების ნიმუშები 
' 

ადგილ. 

მიმართ. 

დაშოო. 

ადგილ. 

მიმაოთ. 

დაშოო. 

I წყება 

განჭი-და „ქვაზე“ 

განჭი-დ-ე 
განჭი-და-საა 

IL წყება 

განჭი-ვ „ქვასთან“ 

განჭი-გ-ე 
განჭი-ვ-ა
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III წყება 

ადგილ. · განჭი-ტა „ქვის ქეეშ“ 

მიმართ. განჭი-ტ+:-ე 

დაშორ. განჭი-ტი-ა 

IV წყება 

ადგილ. განჭი-ლ' „ქვაში ! 
მიმართ. განჭი-ლ“-ე 

დაშორ, განჭი-ლ”-ა 

V წყება 

ადგილ. როყო-ვ (-0, -ბ: -რ) „სახლში“ 

მიმართ. როყო-ვ-ე (-9-ე, -ბ-ე; -რ-ე) 

დაშორ, როყო-საა 

შენიშვნა 1. V წყების ფორმებში კლას-ნიშნები (და მრ. რი- 
ცხვის ნიშანი) ისევე იცვლება, როგორც, საერთოდ, ზმნისარ- 

თებში (ზმნის შესაბამისად): ვაცა) როყო-ვ ვ-უგო „ძმა სახლში 

არის“, 9აცა როყო-ი 9-იგო „და სახლში არის", ლ'იმერ 
როყო-ბ ბ-უგო „ბავშვი სახლში არის"; ვაცხალ როყო.რ რ-უგო 

„ძმები სახლში არიან"... ვაც) როყო-ვ-ე ვ-აქანა „ძმა სახლ- 

ში მოვიდა“, იაცა' როყო-ი-ე 9-აქანა „და სახლში მოვიდა" 
და ა. შ, · 

დაშორებითი ბრუნვა კლასებს არ განარჩევს: ვაცბა როყო-საა 

ვ-აჭანა „ძმა სახლიდან მოვიდა", იაცა როყო-საა 9-აჭანა „და. 

სახლიდან მოვიდა“ და ა. შ, 

შენიშვნა 2. დიალექტებში ადგილობით ბრუნვათა ზო- 

გი ნიშანი განიცდის ფონეტიკური ხასიათის ცვლილებებს 

(სათანადო დიალექტისათვის დამახასიათებელ ფონეტიკურ 

კანონზომიერებათა შესაბამისად): -ჯ > -ხ, -ლ' –> ლ'ა (პიდურ- 

1 სამწეოლო ბუნძურ ენამი ადგილ, ბრუწვის -ლ-' ფორმანტის ნაცვლად 

-ლ“ (IX) იწერება. ამის მიზეზი შემდეგია. აფრიკატი ლატერალი ლ”, როგორც 
ვიცით, ანბანმი წარმოდგენილი არ არის, მის ნაცვლად წერენ მაგარ 

სპირანტ ლ-ს, მაგრამ ოაკი ფორმანტებში საერთოდ თანხმოვნის სიმაგრეს 

არ გამოხატავენ ამიტომ ხმარობენ აოამაგარ ლ“ს: განქი-ლ-' (ჯეILM9IIL-1X) 

„ევაში“ (ნაცვლად ამისა: განჭი-ლ').
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ანდალალურ-ყარახულში)... კლას-ნიშანთა (უმთავრესად, -ვ, - 

გაუჩინარება V;V წყების ადგილ. ბრუნვის ფორმებში (როყო <- 

როყო-ვ, როცყო-ი...), რაც სათანადო კილო-თქმებში (სამხრულ. 
ხუნძურისა, დიფთონგთა გამარტივების ტენდენციით აიხს- 

“ნება (§ 26). 

მრავლობით რიცხვში 1–IV წყების ადგილობით ბრუნ- 

ვებს იგივე მაჩვენებლები აქვთ. რაც მხოლოობითში (შდო.: გან- 

ჭქი-და _ქვაზე%--განჭაზ-და „ქვებზე“... განჭი-ვ „ქვასთან“-- გან- 

კაზუ-ჭ „ქვებთან“... განჭი-ტი „ქვის ქვეშ“ –– განჭაზუ-ტით „ქვების 

ქვე524... განჭი-ლ!' უქვაში" -- განჭაზუ-ლ” _ქვებში“...-– განსხვავება 

რიცხვის მიხედვით აქ საწარმოებელ ფუძეში დაჩნდება). საბრუ- 

ნებელი სახელის რიცხვის მიხედვით განსხვავებული მაჩვენებლები 

აქვს მხოლოდ V წყების ადგილობით ბრუნვას. ეს ბრუნვა მხო- 
ლოობით რიცხვში დაბოლოებად კლას-ნიშანს იყენებს (იხ. ზემოთ), 

მრავლობითში კი იმავე დაბოლოებას, რასაც -I წყების ადგილო- 

ბითი ბრუნვა (შდრ.: როხ“ობ „ტყეში“--როს“აზ-და „ტყეებში“, 

ყვარი-ბ „ქუჩაში“ -- ყვატაზ-და | ყუტბუზ-და „ქუჩებში“. ზოდი-ბ 

„ცანი“ -- ზობალაზ-და „ცათა შინა“. შოყრო-ბ „ყელში“ – შუყრუზ- 

-და „ყელებში#ბ...) ან უფრო ხშირად იმავე დაბოლოებას, რასაც 

– II წყების ადგილობითი ბრუნვა .(შდრ.: როყო-ბ „სახლში“ -- 
რუყზაბა'ზუ"-ჭვ „სახლებში“, ბუკნი-ბ „კუთხეში“ -–-ბუკნაზუ-ვ „კუთხე- 
ებზი", ქესენი-ბ „ჯიბეში% --ქესებაზუ-ვ „ჯიბეებში“...). 

ამრიგად, V წყების ადგილობითი ბრუნვა მრავლობით რიცხვში 

გოკლებულია საკუთარ დაბოლოებას (იყენებს 1 ან II წყ. დაბო- 

ლოებებს). 
-ტა სუფიქსიანი ადღგილობითი ზრუნვა. I წყე- 

ბის ადგილობით ბოუნვას -და დაბოლოების ბარალელურად 

შეიძლება ჰქონდეს -ტა-ც, მასთან, უფრო კონკრეტული მნიშენე- 
ლობით, ვინემ ეს აქვს -და-ს: -ტა გამოხატავს მდებარეობას 
საგნის ჰორიზონტალურ ზედაპირზე (მაშინ, როდესაც -და, ამ 
ნხრივ, უფრო ზოგადი მნიშვნელობისაა: შეიძლება გამოხატავდეს 
მდებარეობას ვერტიკალურ ზედაპირზეც). ამ კონკრეტული 
მნიშვნელობით -ტა დაბოლოება (მიმართ. -ტე. დაშორებ. -ტა-საა) 
მიღებული ჩანს ტად (.ზედ“, „ზხემოთ") ზმნისართისაგან, რომ- 
ლის ხმარება -და დაბოლოებიან ადგილობით ბრუნვასთან ჩეეუ- 
ლებრივია: განჭი-და ტად „ქვაზე“, ზედმიწ. „ქვაზე ზედ“ (ჰორი- 
ზონტალურ ზედაპირზე): აქედანაა შერწყმით მიღებული: განჭი-



154 მორფოლოგია.» §§ 91-92 
  

ტა (<-განქი-'და' ტა'დ')... შერწყმული და შეურწყმელი ვარიანტე- 
ბი პაოალელურადაც შეიძლება გვქონდეს: ადგილ. განჭქი-ტა II «–გან- 
ჭი-და ტად, მიმართ. განჭი-ტე II განჭი-და ტადე, დაშორ. განჭი-ტა- 
საა | განჭი-და ტასაა... 1. 

-ხაუნ ნაწილაკი მიმართულებითისა და დაშო- 

რებითის ფორმებთან. -ხაუნ ნაწილაკი გამოხატავს მოძრა- 

ობას გარკვეული მხრით (მიმართულებით): საითკენმე ან საიდანმე 

(შესაბამისად იმისა, დაერთვის იგი მიმართულებითის თუ დაშო- 

რებითის ფორმებს): განჭი-დე-ხაუნ „ქვის ძხრითკენ (მიმართულე- 

ბით)", ზედმიწ. „ქვა-ზე-კენ მხრით“-- განჭი-და-სა-ხბუნ „ქვის მხრი- 
დან“, ზედმიწ. „ქვა-ზე-ით მხრიდან“... 

ეს ნაწილაკი შეიძლება დაერთოს ხუთივე წყების მიმართულე- 

ბითსა (-დე-ხაუნ, -ვ-ე-საუნ, -ტ«-ე-ხაუნ და ა. შ.) და დაშორებითს 
(-და-საა-ხაუნ, -ჭ-ა-ხაუნ, ტ#ი-ა-ხაუნ და ა. შ.). ადგილობითი ბრუნ- 

ვის ფორმასთან იგი არ იხმარება ?, 

ას 92. აღგილობით ბრუნვათა ფორგანტების შესახებ (ბგენე- 

ზისის თვალსაზრისით). ჩვენ ვნახეთ, რომ თითოეულ წყებაში გა- 
რჩეულია მდგომარეობის (მდებარეობის) გამომხატველი თითო 

ბრუნვა (ესაა საკუთრივ ადგილობითი ბრუნვა) და მოძრაობის გა- 

მომხატველი ორ-ორი ბრუნვა (ესენია: მიმართულებითი და დაშო– 

რებითი ბრუნვები). მოძრაობის გამომხატველ ფორმათა წარმო- 

ებისათვის ამოსავალია მდგომარეობის გამომხატველი შესაბამისი 

ფორმები: ეს ფორმები თავისი აგებულებით უფრო მაოტივია, 

–- 

1 შდო.: I. XV Cჰა დნ, #ტწჩგი. 93., გვ. 69; აგრეთეე: IIMICხXა II. IL. ჯ -ჯელე 

გ. გ. IIყთ8ბიV (იხ. IL. VCI8ი0, „IაMCIIII #3. გვ. 27); 3. M. Mეჯი- 
M8616686X+08ე, 006 080! ლ000ნIII M060X0MIX 01070) 8 2830C#0M #3. (იკე, 

VIII, 1956). 

2? -ხბუნ ნაწილაკიან ფოომებს პ. უსლარი თავის „ხუნძურ ენაში" ცალკე 

ბოუნვებად მიიჩნევს (ჯჭიაი. 98., გვ., გე. 67, 72, 75, 78, 81) „უფოო გვიან კი 

(ა. შიფნერისათვის მიწეოილ წერილში) პ. უსლარს -ხბუნ ნაწილაკიანი ფოო- 

მები ლოკატივთა წყებებში შეტანილი არ აქვს. -ხბუნ ნაწილაკის შესახებ აქ 

აღნიშნულია: „...1I9 8სI0ე#X6მIე /0II2:6MIMI I0ყესიი81681IX I.VII- 

ჰM600 MX 0X0VI0-IIIნ60, I0M688190» -ხბუნ როყო - სბა-ხბუნ ვIIVMIII 0 

M3 10M9, 8 60 010009! X0X0, როყო-ვ-ე-ხბუნ M6 # 1I0M#, 2 II0 #8I0:046)!I1I0 
8 X0M M# I. ქ. (II. XწX0CXაM9V„, .I21:01:1IIL IIმ., დამატება: IIIICსMს II. IL. 3 -ძეცე 
 #. „,. IIIIMIIს#6ცსV, გვ. 29).
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მდგომარეობის გამომხატველი ფორმები წარმოშობით 

თანდებულიანი ფორმები უნდა იყოს, ხოლო სათანადო ფორ- 

მანტები (-და, -ვ, -ტი, -ლ')-–თანდებულები (ცალკე დგას V.წყების 
ადგილობითი ბრუნვა, რომელსაც მხოლ. რიცხვში საწარმოებელ 

ფორმანტად აქვს ოდენ კლას-ნიშანი, რაც თანდებული ვერ იქნება). 

თანდებული ადვილად შეიძლება შეუხორცდეს სახელს. ამის 

გამო თანდებულიანი ბრუნვები ხშირად ძირითად ბრუნვებში 
ირევა. სახელს შეხორცებული თანდებულები ბგერითი შედგენი- 

ლობის მხრივ ბრუნვის ნიშანზე უფრო სადაც კია არაიშვიათად. 

ამის მაგალითებს იძლევა დაღესტნის სხვა ენებიც, სადაც ადგილო- 

ბითი ბრუნვები წარმოშობით აგრეთვე თანდებულიანი ფორმებია1, 

წინდებული კი თავისი ადგილმდებარეობის გამო იშვიათად თუ 

შეუხორცდება სახელს; ამიტომ წინდებულიანი ბრუნვები ინდოევ- 
როპბულ ენებში არასდროს არ ირევა ძირითად ბრუნვებში, 

რაღაა მოძრაობის გამომხატველ ბრუნვათა ნიშნები, ოო- 

მლებიც მდგომარეობის გამომაატველ ფორმანტებს (ისტორიულად 
თანდებულებს) დაერთვის? ისინიც თანდებულებია (და, მაშასადამე, 
მათი შემცველი ფორმები–-ე. წ. „ორთანდებულიანი ფორმები") 
თუ სხვა წარმოშობის ფორმანტები? 

მოძრაობის გამომხატველი ბრუნვებიდან მიმართულებითი 

ბრუნვის ნიშანი -ე ჩვენ ყურადღებას წარმართავს მიცემითი 

ბრუნვის -ე ნიშნისაკენ (ვაცბას--ე ძმას", განჭი-ი-ე „ქვას“...). 

მიმართულებითი ბრუნვა აქ მიცემითი ბრუნვის ნიშანს იყენებს. 

მდგომარეობის გამომხატველ სათანადო ადგილობითი ბრუნვის 
ფოომაზე მიცემითი ბრუნვის ნიშნის დართვით, ჩანს, გამოიხატება 

მიმართულება მოცემულ სივრცობლივ ფარგლებში (განჭი-ვ _ჟვას- 
თან"->განჭი-ვ-აე „ქვასთან-კენ“, ზედმიწ. _ქვას-თან-ს", განჯი-ტა 

ქვის ქვეშ“ -> განჭი-ტი-ე „ქვის-ქვეშ-კენ", ზედმიწ. „ქვის ქვე<-ს“ 
და ა, შ.). 

ძირითადი ბრუნვის რომელიმე ნიშანი რომ თანდებულიან ფოო- 

მას დაერთოს, ეს შეუძლებელი არ არის (შდრ. ხევსურულსა და 
  

' ვ. თოფურია, ბრუნების სისტემისათვის ლაკურ ენაში, საქართველოს 
სახელმწ. მუზეუმის მოამბე, X--– ს, 1940. 

ქართულშიც თანდებულები პშირად ისე ერწყმის ბრუნვის ფოორმება, რომ 

ზოგ ავტორს სათანადო თანდებულიანი ფორმები გაგებული აქვს, როგორც 

ბრუნვის ფორმები, ხოლო თანდებულები, როგორც ბოუნვის ნიშნები, (ი59.: #ძ. 

ჩIIL, CIიი)1იეLIIL ძიL სი 0ძიეისL ოგ0LCI50ხ0ა 50Iესს0, VVI6ი ს)ძ IL 21021“ 

1905, გვ. 24--26; ა. შანიძე, ქაოთული გრამატიკის საფუძვლები, 1953. § 92, 

გვ. 74; შდრ.: არნ. ჩიქობავა, თანდებულიან ბრუნვათა საკითხისათვი, 1არ- 

თულში: ქართველუო ენათა სტოუქტურის საკითხები, II).
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ფააურში: ცხე5-ზე-ით... საფლავ-ში-ით... სადაც თანდებულიან 
ფო–ქებს ბოუნვის ნიშანი -ით დაერთვის). 

ჯოძრაობის გამომხატველ მეორე, დაშორებით, ბრუნვას, რო- 

გოლკ ვნახეთ, ორი სუფიქსი აწარმოებს: -საა (| და V წყებებში) 
და -ა (II. III, IV წყებებში). ეს ორი სუფიქსი არ წარმოადგენს 
მორფოლოგიურად განსხვავებულ ფორმანტებს: ქარიაციები და- 

კავ:ირებულია განსხვავებულ ფონეტიკურ პირობებთან: -სპა სათა- 

ნადო წყებებმში ყოველთვის ხმოვნის მომდევნოდ გვაქვს (გან- 

პი-და-საა.. როყო-საა...), -ა-– თანხმოვნის მომდევნოდ და ასეთ 

პოზიციაში -ა <- -საა (განჭი-ვ-ა <– განჭი-ვ-საა, განქი-ტი-ა <- გან- 

ჭქი-2ა-საა, განჭი-ლ'-ა <–განჭი-ლ”-საა), სამხრულ-ხუნძურის ზოგ კი- 
ლო-თქმას -საა სუფიქსი დაშორებითი ბრუნვის ნიშნად გაუმარტი- 

ვებლად შეზოუნაზავს ყველა წყებაში; მაგალ., ანწუხურ დიალექტში 

გან:ი-და-საა „ქვა-ზე-ით", რუყი-სსა „სახლ-ში-ით" ფორმებთან 
ეროად ასევე ბუნებრივია განჭი-ვ-საა, განჭი-ტი-საა, განჭი-ლ”-საა 
ფოომებიც (ნაცვლად ჩრდ.-ხუნძურისა და სამწერლო ენის განჭი-ვ-ა, 
განუი-ტი-ა, განჭი-ლ'-ა ფორმებისა) ?. 

ჯამორებითი ბრუნვის ნიშანი -სჯა (-> I -ა) წარმოშობით სი- 

ტყვაწარმოებითი ფორმანტი ჩანს. მსგავსი ფორმანტი გამოიყე- 

ნება. კერძოდ, ზმნისართებისაგან ზედსართავ სახელთა წარმოები- 

სას (8დო.;: ჟაყა „დღეს“ -–– ჟაყა-საე-ბ „დღევანდელი", ცა:ებე „წინ“ – 

ცბებე-ს>ე-ბ „წინა“, „წინანდელი“ ,-–-ა§ 116,117).... 

აპრიგად: ა) მდგომარეობის (სივრცეში ადგილ-მდებარეო- 
ბის) გამომხატველ ადგილობით ბრუნვათა საწარმოებელი ფორმან- 

ტები წარმოშობით თანდებულებია, ბ) მოძრაობის გამომხატვე- 

ლი ბრუნვებიდან მიმართულებითი იყენებს მიცემიოის ნიშანს (-ე), 

დაზორებითი – სიტყვათწარმოებით სუფიქსს (-სპა). 

ჯ 03. ადგილობით ბრუნვათა:საწარმოებელი ფუკე, მოძრა- 
ობისა გამომხატველ ბრუნვათათვის, როგორც ვნახეთ, ამოსავალია 

“1 ვ. თოფუოია, დასახ. შრ, გვ. 327--328, 

2 ფდრ, III. M#XM#20M#079, 049006) ე9M060CM0M XIV 10XMI010LVII, გვ. 89. 

მ, მიქაილოვის აზრით განქჭი-ვ3-სბშა. განჭი-ტი-სპა, გან- 

ვი ალ ლ სფა.. ფორმები მეორეულია განჰკი-ვ-ა, განჭგი-ტყც-ა, განჭი- 

ლ - ა... ფორმებთან შედარებით.
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მდგოზარეობის გამომხატველი ბრუნვები. რა არის ამოსავალი თე:ეთ 

მდგომარეობის გამომხატველ ადგილობით ბრუნვათა წარმოე6ი- 

სათვის? 

წარმოების მხრივ ადგილობითი ბრუნვები გარკვეულ მინართე- 

ბაშია ძირითად ბრუნვებთან. ახლანდელ ვითარებას თუ დავეჯყა- 

რებით, სურათი, ამ მხრივ, ასეთია; 

1) ორფუძიანი ბრუნების დროს, ე. ი. როცა ერგატივის 

დაბოლოებებად გვაქვს: -(ა)სა, -(ა)ლ'ა (მხოლ. რიცხვში) და -(ა)% 
(მრავლ. რიცხვში): , 

ა) LI წყების ადგილობითი ბრუნვა იწარმოება უშუალოდ ერგა–- 
ტივისაგან; შდრ.: 

3) ვაცბ „ძმა“ --ერგ- ვაცა-ას» –> ადგ. 1 ვაცა-ასა-და; ვეხ“ „მწ+ენ- 

სი% -- ერგ. ვეხ“-ასა –> ადგ. / ვეხ“-ას»-და; 

ხ) იაცა -და"--ერგ. იაცა:-ალ“ბა –> ადგ. I იაცბ-ალ-და (<- 9ა/კნ- 

ალ'ა-და); ებელ „დედა“ –– ერგ. ებელ-ალ'ა –> ადგ. / ებელ-ალ-და (<– 
ებელ-ალ“იბ-და); მაშინ(ა) „მანქანა“ –- ერგ. მაშინ-ალ'ბ–>ადგ. 1 3ა- 
შინ-ალ-და (<-მაშინ-ალ'ჯა-და)... 

შენიშვნა. როგორც მაგალითებიდან ჩანს, ადგილობეთი: 

ბრუნვის -და სუფიქსი როცა ერგატივის - ალ', დაბოლოებას 

დაერთვის, ამ უკანასკნელში ლ'ი->ლ (-ალ'ა-და -> ალ-ლა: 

9აცბ-ალ!'ა-და –> იაცბ-ალ-და). ასეთი ცვლილება ფონეტიკური 

ხასიათისა გვაქვს ჩრდილო-ხუნძურში (და საწწერლო ხუნთღრ 

ენაში), ანდალალურ თკმებში სათანადო შენთხვევებში ეCგა- 

ტივის -ალ') დაბოლოების ლ.ა ლატერალური თანხმოვანი და- 
ცულია უცვლელად, მაგრამ დაკარგულია ადგილობითი ბრუ5- 

ვის სუფიქსისეული დ· თანზნოვანი (-ალ'ა-და-> -ალ'ბ-ა:; 9აცი- 

ალ“გ-და –> 9აცა-ალ“ი-ა); ანწუხურ დიალექტში ორივე ფორმანჯჭი 

შენახულია უცვლელად (-ალ'ა-და: იაცა-ალ!ა-და). 

6) ვაცბ-ალ „ძმები" –- ერგ. ვაცა-აზ > ადგ. I ვაცა-აზ-და; 2აცა-ალ 

„დები" –- ერგ. 9ა/ბ-აზ –> ადგ. 1 9იაცბა-აზ-და; მაშინ-ალ „მანქაზე- 

ბი" ერგ. მაშინ-აზ –> ადგ. LI გაშინ-აზ-და... 

ბ) დანარჩენ წყებათა (II –– V ადგილობითი ბრუნვები იწარ?ო- 

ება არა უშუალოდ ერგატივის ფორმისაგან, არამედ ნათესაობი- 

თის ფორმისაგან -ლ დაბოლოების მოკვეცით; შდრ.:
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ე) ვაცა „ძმა“ –– ერგ. ვაცა ასა, ნათ. ვაცბ-ასბ-უ-ლ –> ადგ. /)I| 

ვაცა:-ასა-უ-ჭ, ადგ. II ვაცბ-ასბა-უ-ტია, ადგ, //7 ვაცბ-ასბ-უ-ლ”; ვეხ“ 

„ხწუენსი“ –- ერგ. ვეხ“-ასა, ნათ ვეხ“-ასა-უ-ლ > ადგ. 1/ ვეხ“-ასა- 
-უ-3, ადგ. I/I ვეხ“-ასა-უ-ტი, ადგ. I”/ ვეხ“-ასა-უ-ლ”; 

ხ) 89აცა ადა” –ერგ. 9აცბა-ალ'ბ, ნათ, 9აცა-ალ'ა-უ-ლ–>ადგ. // 

ლაცბა-ალ"ბ-უ-ვ, ადგ. /// იაცა-ალ'ბ-უ-ტია, ადგ. // 9აცბ-ალ'ბ-უ-ლ”; 

ისთაქან „ჭიქა“ – ერგ. ისთაქან-ალ“ა, ნათ, ისთაქან-ალ'ბ-უ-ლ –> ადგ, 
II ისთაქან-ალ'ბა-უ-ვ, ადგ. II, ისთაქან-ალ'ა- უ-ტა, ადგ. II” ის- 

თაქან-ალ“ა-უ-ლ'. ადგ. ” ისთაქან-ალ'ა-უ-ბ; 

თ) ვაცბალ „ძმები“-––ერგ. ვაცბ- -აზ, ნათ. ვაცბა-აზ-უ-ლ –> ადგ. II 

ვაცა-აზ-უ-ვ, ადგ. /// ვაცა-აზ-უ-ტი, ადგ. I ვაცბა-აზ-უ-ლ'; Cაცბალ 

«დები" –- ერგ. 9«აცბ-აზ, ნათ. იაცბ-აზ-უ-ლ –> ადგ. // ლა/ბ-აზ-უ-ვ, 

ადგ. I// თაცბ-აზ-უ-ტი. ადგ. //” იაცა-აზ-უ-ლ”... 

რით აიხსნება განსხვავება ადგილობით ბრუნ- 

ვათა შორის ამოსავალი ფუძის მხრივ (ორფუძიანი 

ბოუნებისასს? რატომ I წყების ადგილობითი ბრუნვა ერგატივს 

ენყარება უშუალოდ, ხოლო დანარჩენი წყებებისა –– ნათესაობითს 

(ყოველ შემთხვევაში, იმ ფუძეს, რაც ნათესაობითში -ლ დაბო- 

ლოების წინ არის)? ეს მოითხოვს პასუხს მით უფრო, რომ, რო. 

გორც ამას ქვებოთ ვნახავთ, ეოთფუძიანი ბრუნების დროს მსგავსი 

განსხვავება არ დასტურდება. 

ამის მიხეზი ფონეტიკური ჩანს, წმინდა ფონეტიკური თვალ- 

საზრისით აღნიშნული განსხვავება ამოსავალ ფუძეთა შორის იმაში 

მდგომარეობს, რომ I წყების ადგილობითი ბრუნვის ფუძეში ყო- 

ველთვის გვაკლია ბოლოკიდური ხმოვანი უ. რომელიც მუდამ 

გვაქვს დანარჩენ წყებათა ადგილობით ბრუნვათა ფუძეში: შდო.: 

ადგ. IL ვაცბ-ასბ-და (ფუძეა: ვაცბ-ასბ-)--ადგ. 1# ვაც·:-ასბ-უ-ვ, ადგ. 

III ვაცა:-ასით-უ-ტა და ა. შ. (ფუძეა: ვაცბ-ასბ-უ-). 

ეს ფონეტიკური განსხვავება ამოსავალ ფუძეში დაკავშირებუ- 

ლი ჩანს ფონეტიკური ხასიათის იმ განსხვავებასთან, რაც ადგი- 

ლობით ბრუნეათა სუფიქსებს შორისაც გვაქვს: I წყების ადგი- 

ლობითი ბრუნვის სუფიქსი (-და) ხმოვან შეიცავს, ხოლო და- 

ნარჩენი წყებებისა--–ოდენთანხმოვნებს (-ვ. -ტი, -ლ“, -ბ). 

ხმოვნის შენცველი -და სუფიქსის წინ კი შეიძლება დაკარგუ- 

ლად (ამოვარდნილად) ვივარაუდოთ ის ვიწრო და უმახვილო 

უ ხმოვანი, რომელიც შემონახულია ოდენთანხმოვნიანი სუფივსე- 

ბის (-ვ, -ტ« და ა. შ.) წინ.
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თუ ეს ასეა, მაშინ ყველა წყების ადგილობით ბრუნვათათვის 

აზოსავალი ყოფილა ერთი და იგივე ფუძე (ეს ფუძე ძირითადი 

ბრუზვებიდან ამჟამად ნათესაობითში გვაქვს -ლ დაბოლოების 

წინ): ამრიგად: | 

მ) ვაცბა „ძმა“-–-ადგ. / ვაცბ-ასა-და <- ვაცა-ასა-უ-და, ადგ. // 
ვაცა-ასბ-უ-3, ადგ. III ვაცბა-ას--უ-ტი და ა. შ. (შდრ, ნათ. 

ვაცა-ასა-უ-ლ); 
ხ) 9აცა „და“--ადგ. I იაცბ:)-კალ-და (<-იაცბ-ალ“ა-და)<-იაცა- 

ალ'ა-უ-და, ადგ. I/ თაცა:ა-ალ'ბ-უ-ვ, ადგ. /I, 9აცბა-ალ'ბ-უ-ტ-»” და 
ა, შ. (შდრ. ნათ. 9აცბ=ბ-ალ"ა-უ-ლ); 

6) ვაც-ბალ „ძმები"-– ადგ. / ვაცბა-აზ-და <«- ვაცა-აზ-უ-და, ადგ. // 

ვაცა+-აზ-უ-ვ, ადგ. 1// ვაცა-აზ-უ-ტი და ა. შ, (შდრ. ნათ. ვაცახ-აზ 

“უ-ლ). 
2) ერთფუძიანი ბრუნების დროს (-ცაა II სამხრ.-ხუნძ. -დ 

დაბოლოებით ერგატივში) ხუთივე წყების ადგილობით ბრუნვათა- 
თვის გამოიყენება ერთი და იგივე ამოსავალი ფუძე, რომელიც 
საერთოა ერგატივ-ნათესაობით-მიცემითის ფუძესთან (ზოგი გან- 
სხვავების შესახებ იხ. ქვემოთ); ამ ბრუნვათა დაბოლოების ადგილს 
იმავე ფუძესთან ადგილობით ბრუნვათა ფორმანტები იჭერს; 
შდო.: · · 

ძირითადი ბრუნვები 

  

  

სახ. გამაჭ „ქვა“ ბოტი „თავლა“ 

ერგ. განჭ-ი-ცბაა ბოტი-ო-ცაა 

ნათ, განჭ-ი-ლ ბოტი-ო-ლ 

მიც. განჭ-ი-9-ე ბოტი-ო-9-ე 

ადგილობითი ბრუნვები 

I განჭ-ი-და ბოტ“ი-ო-და 

II განჭ-ი-ვ ბოტი-ო-ვ 

III განქ-ი-ტი ბოტი-ო-ტი 

IV განჭ-ი-ლ” 

V - ბოტი-ო-ბ 

ცვლილებები ადგილობით ბრუნვათა საწარმოებელ 
ფუძეში ერთფუძიანი ბრუნებისას 

ა) ერთფუძიანი ბრუნებისას I წყების ადგილობითი ბრუნვის 
ფორმაში -და სუფიქსის წინ ზოგჯერ შეიძლება დაიკარგოს (ამო-
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ვარდეს) საწარმოებელი ფუძის ბოლოკიდური ხმოვანი (დანარ?ენ 
წყებათა ადგილობით ბოუნვათა ფორმებში კი სათანადო ხიო- 

ვანი ყოველთვის დაცულია); შდრ.: 

ტაურუ „კლდე“, ერგ. ტაურუ-ცაა, ნათ, ტაურუ-ლ, მიც. ტაუ- 
ოროუ-9 ე -- ადგ. / ტაურ-და «“- ტაურუ-და; შდრ. ადგ. /! ტხურუ-ვ, 
ადგ. //! ტაურუ-ტია, ადგ. I” ტაურუ-ლ”; 

ზოო „მდინარე“, ერგ. ჭორ-უ-ცაა | მურ-უ-ცბა და ა. შ.– ადგ. / 

ზოორო-და <–- ვორ-უ-და; შდო. ადგ. /, ზორ-უ-ვ || ჭზურ-უ-ვჭ და ა. შ. 

რაღ ომი", ერგ. რაღ-უ-ცაა და ა. შ.- ადგ. / რაღ-და <- 
რაღ-უ-და; შდრ. ადგ. // რაღ-უ-ვ და ა. შ. 

მეზერ „მთა“, ნათ. მაჭარ-უ-ლ და ა. შ.– ადგ. / მაჭარ-და<– 

მაჭარ-უ-და; შდრ. ადგ. // მაჭარ-უ-ვ და ა. შ. 

სალი „სილა“, ერგ. სალ-უ-ცაა და ა. შ.- ადგ. 1 სალ-და<– 

სალ-უ-და; შდრ. ადგ. // სალ-უ-ვ და ა. შ. 

ბაყ „მზე“, ერგ. ბაყ-უ-ცბაა და ა. შ.–- ადგ. 1 ბაყ-და<–ბაქ-უ-<ა 
(ბაყდებუსა <- ბაყუდებუსა „მზესუმზირა“); შდრ. ადგ. I1/ ბაყ-უ-ვ 

და ა. შ. 

კალტუ „ზღრუბლი", ერგ. კალტუ-ცაა და ა. შ.–ადგ. I 
კალტ-ა (<– კალტ-და) «+ კალტუ-და; შდრ. ადგ. 17 კალტუ-ვ და ა. შ. 

ხაერ „ბალახი“, ერგ. ხაარ-ი-ცაა, ნათ. ხაარ-ი-ლ, მიც. ხბარ-ი-C---. 

ადგ. I ხბარ-და <– ხაარ-ი-და (ხაარდა ქვანაზე „ძოვნა“, ზედმიწ. „პაა- 

ლახზე ჭამა"); შდრ. ადგ. II ხბაარ-ი-ვ, ადგ. /// ხაარ-ი-ტი, ადგ. 

II” ხაარ-ი-ლ”; 

ლ'არკ „კვალი“, ერგ. ლ'არკ-ი-ცბა და ა. შ.– ადგ. / ლ'არკ-და<– 

ლ'არკ-ი-და (ვილ'ნილა ლ'არკდა ხაადუვ „უვლია კვალზე მი»ო- 

ლებით“); შდო. ადგ. I/ ლ'არკ-ი-ვ და ა. შ. 

ტოს „სახურავი“, ერგ. ტოხ-ი-ცაა და ა. შ. ადგ. I ტოხ-და II 

ტოხ-ტა <– ტოხ-ი-და I| ტოხ-ი-ტა; შდრ. ადგ. /, ტოხ-ი-ვ და ა. ფ. 

ყველა შემთხვევაში, როცა ერთფუძიანი ბრუნებისას -და სუ- 

ფიქსი უშუალოდ თანხმოვანს მოსდევს, ამ სუფიქსის წინ ხმოვანია 

დაკარგული (ამოვარდნილი). მასთან, თუ მაგალითებს დავაკვირ- 
დებით (იხ. ზემოთ), ვნახავთ, რომ სათანადო შემთხვევებში და- 

კარგულია ვიწრო ხმოვნები: უ, ი; დანარჩენი ხმოვნები კი (ა. ე, 

ო) ჩვეულებრიე ძლებენ. 
ვიწრო უ ხმოვნის დაკარგვა (ამოვარდნა) -და სუფიქსის წინ 

ზემოთ ნავარაუდევი გვქონდა ორფუძიანი ბრუნების დროსაც 
(ვაცბ-ასა-და <«- ვაცა=-ასბ-უ-და „ძმაზე“"...).
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ბ) V წყების ადგილობითი ბრუნვის ფორმაში ამ ბრუნვის და- 
ბოლოებასა (კლას-ნიშანს) და საწარმოებელ ფუძეს შორის არა- 
იშვიათად თავს იჩენს -ნი- ელემენტი (დანარჩენ წყებათა ადგილო- 
ბით ბრუნვებში ეს ელემენტი არა ჩანს) ლამასა „სკივრი“ (ნათ, 

ღანსა-ი-ლ)––ადგ. ” ღანსა-ი-ნი-ბ „სკივრში“, ხ“აგ „ქვაბი“ (ნათ, 

ხ“აგ-ი-ლ) – ადგ. 7” ხ“აგ-ი-ნი-ბ „ქვაბში+", ჩეხ” „მუცელი“ (ნათ. 

ჩოხ“-ო-ლ) – ადგ. ” ჩოხ“ო-ნი-ბ „მუცელში“, ჭერეტ „თუნგი“ 

(ნათ. ზერტ-ი-ლ)––ადგ. ” ჭერტი-ნიბ _თუნგში“. დონკ „ორმო“ 
(ნათ. დონკ-ი-ლ) –– ადგ. ” დონკ-ნი.ბ (<–-დონკ-ი-ნი-ბ) „ორმოში“, 

ჰეჰ „კალათი“ (ნათ. ჰაჰ-ი-ლ)––ადგ, ” პაჰ-ი-ნი-ბ „კალათში“, ჭინ 

-ყური“ (ნათ. ჭინზ-უ-ლ)-- ადგ. ” ზინზუ-ნი-ბ „ყურში“ და ა, შ. 
ეგევე -ნი- ელემენტი გამოიყოფა ნაცვალსახელური წარმოშობის 
ადგილის ზმნისართებში, რომელთაც აგრეთვე V წყების ადგილო- 

ბითი ბრუნვის ფორმა აქვთ: ჰა-ნი-ბ „აქ" (შდრ. ჰა-ბ „ეს“), ჰე-ნი-ბ 

„მანდ“ (შდრ. ჰე-ბ „ეგ“), ჟა-ნი-ბ „შიგნით" (შდრ. ქჟი-ბ „თვით"). 

-ნი- ელემენტის წარმომავლობა გაურკვეველია. 

§ 94. ძირითად და ადგილობით ბრუნვათა დღაბოლოებე- 

ბის საერთო სქევა. ადგილობით ბრუნვათა ძირითად ბრუნვებთან 
მიმართების სრულად გასათვალისწინებლად მოგვყავს ძირითად და 
ადგილობით ბრუნვათა დაბოლოებების საერთო სქემა (ბრუნების 
ტიპების მიხედვით): 

ა) ორფუძიანი ბრუნება 

ძირითადი ბრუნვები 

სახ, –- – – 

ერგ. –- (ა)სპ –– (ა)ლ'ს – (ა)ზ 

ნათ. – (ა)ს-ულ –-(ალიულ –-(ა)ზ-უ-ლ 
მიც. –– (ა)ს-ე  –-(ა)ლ“ი-ე – C)ზ-ე 

ადგილობითი ბრუნვები 

| –- (ა)სა-და –- (ა)ლ-და<–-(ა)ლ'--და - (ა)ზ-და 
«– -(ა)სა-უ-და <«–-(ა)ლ'ა-უ-და «–-(ა)ზ-უ-და 

II –-(ა)სა-უ-ვ –- (ა)ლ'ბ-უ-ვ –- (ა)ზ-უ-ვ 

II -– (ა)სა-უ-ტი –- (ა)ლ“ი-უ-ტა – (ა)ზ-უ-ტი 
IV -– რ)სა-უ-ლ” –- (აალ“ა-უ-ლ! –- (ა)ზ-უ-ლ” 
V –- (ა)ლ'ა-უ-ბ   
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ბ) ერთფუძიანი ბრუნება 

ძირითადი ბრუნვები 

სახ. – 

ერგ. –- ცბა 

ნათ. –– ლ 

მიც. –- 9-ე 

ადგილობითი ბრუნვები 

ს –და 
II –ვჭგ 
11 -–– ტი 
IV –-ლ 
V –- (ნთი-ბ 

§ 95, -ს სუფიქსი მიმართულებითი ბრუნვის ნიშნად. მიმაCრ- 

თულებით ბრუნვას სამწერლო ხუნძურში (და ჩრდილო-სუნძურში), 

როგორც ვნახეთ, -ე აწარმოებს. ეს -ე (ისევე, როგორც მიცემითი 
ბრუნვის -ე) შეიძლება დავიწროვდეს და -ი-დ იქცეს (სამხრულ- 

ხუნძურის კილო-თქმებში). 

ერთ-ერთ სამხრულ დიალექტში, ანწუხურში, კი მიმართულე- 

ბითის ნიშნად სულ სხვა ფორმანტი, -ხ სუფიქსი, დასტურდება; იგი 

დაერთვის ადგილობითი ბოუნვის ფორმას: ადკ, განჭი-და (I განჭი-ტა 

ა„ქვა-ზე“...->მიმართ. განჭი-და-ხ | განჭი-ტა-ხ „ქვა-ზე-კენ“... 

მიმართულებითი ბრუნვის -ე ნიშანი სამწერლო-ხუნძურისა (და 
სათანადო დიალექტებისა) ჩვენ მიცემითი ბრუნვის -ე ნიშანს და- 

ვუკავშირეთ 1. 
რაც შეეხება მიმართულებითი ბრუნვის -ხ ნიშანს ანწუხურ 

დიალექტში, იგი მიცემითის ნიშანს არ უკავშირდება (მიცემითის 
ნიშანი ანწუხურშიც -ე არის). 

ეგევე -ხ ნიშანი ანწუხურში შუალობითი ბრუნვისათვისაც არის 

ნახმარი (იხ. ქვემოთ). 

  

1 ასეთი კავშირი ამ ორი ბრუნვის ნიშანთა შორის დასტურდება სხვა 

ენებშიც; შდო., მაგალ., ლაკურში: მიცემითის ნიშანია -ნ (ჭპირა-ნ „კედელს") 

და მიმართულებითისაც-–-ნ (ჭირა-ი-ნ „კედელ–ზე-კენ“... ჭირა-ვუ-ნ „კედელ-ში- 

კენ4...). იხ, IL. V 6X8 ს. IX. მუ. ვ. თოფურია, ბრუნების სისტეზისათვის 

ლაკურ ენაში. _
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ყ§ 96. შუალობითი (გავლითი) ბრუნვა (1ჯ89513((VV5). ადგი- 
ლობით ბრუნვათა თითოეულ ყყებაში ჩვენ აღნიშნული გვქონდა სამ- 

სამი ბრუნვა: ერთი- საგნის მდგომარეობის გამომხატველი (სა კუთ- 

რივ ადგილობითი ბრუნვა,-- წარმოშობით თანდებუ- 

ლიანი ფორმა) და ორი– მოძრაობის გამომხატველი (მიმართუ- 
ლებითი და დაშორებითი) ბრუნვა. 

ბ. უსლარი (ჭირკეულის მონაცემების მიხედვით) აღნიშნავს 
მეოთზე ბრუნვასაც; ესაა შუალობითი (გავლითი) ბრუნვა (ბ. უს- 
ლარის ტერმინით „I0000I0780“); იგი გამოხატავს მოძრაობას რი- 

სამე გავლით, გამჭოლ (ყ8გემ3, ძსLC))). მისი ნიშანია -ნ1, რომელიც 

დაერთვის სათანადო წყების დაშორებითი ბრუნვის მზამზარეულ 

ფორმას: 

I დაშორ. -და-სბა –> შუალ. -და-სჯა-ნ 

II " -ვ-ა ი -ჭ-ა-ნ 

III ო -ტა-ა ა -ტჯა-ა-ნ 

IV » -ლ“-ა ა -ლ”-ა-ნ 

V. » -სპა ვ -სპა-ნ 

მაგალითები: დაშორ. / განჭი-და-საა „ქვაზე-ით"-> განჭი-და- 

საა-ნ „ქვაზე გადავლით“, დაშორ. II განქჭქი-ვ-ა „ქვას-თან-ით" -· 

“შუალ. განჭი-ვ-ა-ნ „ქვას-თან გავლით“, დაშორ. 1II გინქი-ტ#“-ა 

»„ქვის-ქვეშ-ით“ –> შუალ. განჭი-ტი-ა-ნ „ქვის-ქვეშ გავლით“, და- 

შორ. II” განჭი-ლ'-ა „ქვაში-ით" -> შუალ. განჭი-ლ”-ა-ნ „ქვა-ში გავ- 

ლით“, „ქვაში გამჭოლ“, დაშორ. 7 როყო-საა „სახლში-ით“ -> შუალ. 

როყო-საა-ნ „სახლში გავლითი. 

სამწერლო ხუნძურ ენაში შუალობითი არაა გარჩეული დაშო- 

რებითისაგან. ორივე მნიშვნელობით ერთი და იგივე ფორმა (და- 

შორებითის ფორმა) იხმარება. მაგრამ საინტერესოა, რომ სამ- 

წერლო ხუნძურშიც დაშორებით ბრუნვაში პარალელურად შეიძ- 

ლება გვქონდეს ისეთი ფორმა, რომელიც სათანადო თქმაში 

(კერძოდ, ჭქირკეულში) შუალობითი ბრუნვის ფორმას უდრის: გან- 

ჭი-და-საა I განჭი-და-საა-ნ „ქვას-თან-ით“, განქი-ტ»-ა || გან-ჭი-ტი-ა-ნ 

„ქვის ქვეშ-ით"“ და ა შ. ამ პარალელურად. შესაძლო ფორმათა 

1 შუალობითი ბრუნვის ეს -ნ ნიშანი ჩეენს ყურადღებას წარმართავს ლა- 

კურში მიცემითის -ნ დაბოლოებისაკენ (რომელიც იკ. მიმართულებითის ნიშნა- 

დაც გეევლინება).
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შორის მნიშვნელობის მიხედვით განსხვავება ამჟამად ჩვეულებრივ 

არ დასტურდება, რაც, შეიძლება ვივარაუდოთ, მეორეულია 1. 

ანწუხურ დიალექტში შუალობითი ბრუნვა კარგადაა გარჩე- 

ული დაზორებითისაგან. შუალობითის ნიშნად აქ გამოიყენება -ხ. 

მაგრამ ეგევე ნიშანი, როგორც ზემოთ ვნახეთ, ანწუხურში მიმარ- 

თულებითსაც აწარმოებს; განსხვავებას ამოსავალი ფორმები ქმნიან: 

მიმართულებითის ნიშნად -ს დაერთვის უშუალოდ ადგილობითი- 

ბრუნვის სათანადო ფორმას (ადგ. განჭი-და „ქვაზე“"-+ მიმართ. გან- 
ჭი-და-ლხ „ქვა-ზე-კენ"...), ხოლო იგივე -ხ შუალობითი ბრუნვის 

ნიშნად დაერთვის დაშორებითის ფორმას (ადგ. განჭი-და „ქვა-ზე"–> 

დაშორ. განჭი-და-საა „ქვაზე-ით“ –> შუალ. განჭი-და-საა-ხ „ქვაზე 

გადავლით”...). 

§ 97. გეობრაფიული სახელები (ტოპონიმიკა) ადგილო- 

ბითი ბრუნჭის ფორმით, ხუნძური აულების, თემების სახელები. 

ჩვეულებრივ ადგილობითი ბრუნვის ამა თუ იმ ფორმას წარმო- 

ადგენს. 

ასეთ სახელებში ხუთივე წვების ადგილობით ბრუნვათა დაბო- 

ლოებებს ვპოვებთ: 

-და: წადა, ბაწადა, ჭობოდა, წუმადა, თაჰადა, ჭარადა, ლანდა... 

(შდრ. განჭი-და „ქვაზე"); -ტა: ანსალტა, სალტა, ჭაშილტა, ლ“ა- 

რატა, კარატა... (შდრ. ტოხტა „სახურავზე“"); 

-გ: ხაუნზავ, ანსაუვ, ბოლ'ივ, ჭოვ, ყარავ, ტაოვ, საიიუვ, ბაყ- 

ლ'უვ, ჭობოვ... (შდრ. განჭი-ვ „ქვასთან4"); 

-ტი: წილიტი, ყუდუტა, ღამსუტი, წობოტი... (შდრ. განჭი-ტია 

„ქვის ქვეშ“); 
-ლ': ჰიდალ', სუღრალ', ღოლოლ”... (შდრ. განჭი-ლ' „ქვაში“); 
-ბ (კლას-ნიშანი): ღუნი-ბ, ყაჰI!ი-ბ, ჭიკა-ბ, ჭანდი-'ბ', ტინდი-'ბ, 

ჰარაკუნი-ბ, კოჰორი-ბ,.. (შდრ. როყო-ბ „სახლში"). . 

1 ლ. ჟირკოვი წერს: „ეII06 61II#MIIIIს ფ0X86ე1%I) 1IICI0CI. #C606ლ0XMIMIX ლ6- 

მმწ–Iი00X019IIII, I I 8 % § 1. (=> IMX80519%1XII8) –– 8II092:8X #8I2:01II/I6 96068 

#288186 M00X81C 0+X90II6V92M%, ლ0X80%ე# M9M8 830000 ყ006ვ3 90? ეI0 60 
ვყე8960MMC C6M980, IX0 X0ეI86MI M6ი06 8 C601%IIILV9V0X8C I000)0#, წVX0C8961!0, 
#0 დიხ#8 I IX2051. #M9იIი VI0I0066#86X09 8 ვ8ე=5ცIIIII IXI2C., Xი2-940: 
ჯგ9ხ6იტ9MII M13L. M02X6X 0800MეთიეM80X609, 80M 1IM610IVIII X86 დ2M73სXმ- 
9I88სIX დ00MI0I" (I. Iს#ი0807, ბპუეი-იწი. 0I. |ILI0II10>».) სიგ. I0მM. 

8830. §მ3., გვ. 165). 

მ. საიდოვის სასკოლო გრამატიკაში -ნ სუფიქსიანი ' ფორმები ნაჩვენებია, 

როგორც დაშორებითი ბრუნვის” პარალელური ფორმები. 1M. 03 2X79 3, #88ი 

X8MI. 1082M., გვ. 57--58).
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მიმართულებითისა და დაშორებითის შესაბამისი ფორმებიც 

ასეთ სახელებს საერთო წესით აქვთ ნაწარმოები; შდრ.: 

ადგ. წადა... ხაუნზავ.. წილიტი.. პიდალ'.. ღუნი-ბ 
მიმართ. წადე... ხაუნზაჭე... წილიტიე... ჰიდალ”ე... ღუნი-ბ-ე 

დაშორ. წადასბა... ხაუნზავა..  წილიტია.., ჰიდალ”ა,.. ღუნი-სპა 

დირ ვაცა ვუგო წადა.., ხაუნზავ... წილიტი... ჰიდალ”... ღუნი-ვ 

„ჩემი' ძმა არის წადაში... ხუნძახში.. წილიტლში.. ჰიდათლში... 

ღუნიბში" (ადგ. ბრ.); 

დირ ვაც ანა წადე.. ხაუნზავე.. წილიტიე.. პიდალ'ე... ღუ- 

ნი-ვ-ე „ჩემი ძმა წავიდა წადაში.. ხუნძახში.. წილიტლში... ჰი- 

დათლში... ღუნიბში" (მიმართ ბრ.); 

დირ ვაც» ვაჭანა წადასაა... ხაუნზავა... წილიტია... ჰიდალ”ა... 
ღუნი-საა „ჩემი ძმა მოვიდა წადიდან.. ხუნძახიდან.. წილიტლი- 

-დან... ჰიდათლიდან... ღუნიბიდან" (დაშორ. ბრ.). 

„ამოსავალ ფუძეთა მნიშვნელობა (ეტიმოლოგია) ხშირად ნათე- 
ლი აო არის,“ მაგრამ ზოგჯერ ესეც ადვილად გასათვალისწინებე- 

ლია; ასე, მაგალ., ადგილის სახელი ტაოვ -ტლოხი“ ნაწარმოები 

ჩანს არსებითი სახელისაგან ტი“ო „ხიდი" (ტ-ოვ „ხიდთან“), 

ადგილის სახელი სალტა –– არსებითი სახელისაგან სალი „ქეიშა“, 

„სილა“ (სალტა „ქვიშაზე“ „სილაზე")!, ადგილის სახელი ლ'არა- 

ტა -–– არსებითი სახელისაგან ლ'ა რ „ხევი“, „ნაკადული“ (ლ'არა- 

ტა „ხევზე“, „ნაკადულზე“)... 

დამაზებითი ყნობუბი ბრუნჭქაწა შესახებ 

§ 98. -და-ლ“უნ სუფიქსიანი ფორმა მოქმედებითი ბრუნ- 

ვის მნიშვნელობით. მოქმედებითი ბრუნვის მნიშვნელობით, რო- 

გორც აღნიშნული გვქონდა (§ 63), ჩვეულებრივ ერგატივი იხმარება. 
ამავე დროს არის სხვა ფორმაც, რომელსაც იგივე მნიშვნელობა 

შეიძლება ჰქონდეს. ესაა ფორმა -დალ“უნ სუფიქსით. ძირითადი 

და. ამოსავალი მნიშვნელობაა ამ ფორმისა: „რისამე მეშვეობით“, 

„საშუალებით“ მოქმედებითი ბრუნვის ზოგადი მნიშვნელობით 

მისი ხმარება, რაც, განსაკუთრებით, წიგნური მეტყველებისათვის 

არის დამახასიათებელი, ახალი (და რამდენადმე ხელოვნურიც) 
ჩანს. 

1 პპ, უსლარის ეტიმოლოგიით. '
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მაგალითები -დალ'უნ სუფიქსიანი ფორმების ხმარებისა: სბუნ– 

დალ'უნ ნელ'ედა ბიხ“ულებ? „რით ვხედავთ ჩვენ”“ ნელ”ედა. 
ბეოაზდალ'უნ ბიხ“ულა „ჩვენ თვალებით ვხედავთ“... ნელ”ედა- 

ჯუნდუზდალოეუნ რაზჭულა „ჩვენ ყურებით ვისმენთ“ 1... ქოლ- 

ხოზნიქაზ ჰ,ხალტი მაშინალდალ'უნ ჰაბულა „კოლმეურნეები. 

სამუშაოს მანქანით ასრულებენ“.. ქვერაზდალ'უნ პ,ალტულა 

-ხელებით მუშაობს“.. ჰარტიალ ჰI,არფაზდალ'უნ ჭვალა. 

„ბგერებს ასოებით წერენ"... · 

-და-ლ'უნ სუფიქსიანი ფორმა მოქმედებითი ბრუნვის მნიშვნე- 

ლობით ლამობს მეტოქეობა გაუწიოს ერგატივის ფორმას. ამისდა. 

მიუხედავად, პარალელურად შესაძლო ფორმებიდან (ჭოშტო-ცაბა || 
ზმოშტო-დალ“უნ „ნაჯახით“... ნოსო-ც2ბა | ნოსო-დალ'უნ „დანით4...). 

ჯერჯერობით მაინც უფრო ბუნებრივია და უპირატესი ერგატივის. 

ფორმა. 

-და-ლ'უნ სუფიქსის შედგენილობა ნათელია: იგი შედგება. 
-და (L წყების ადგილობითი ბრუნვის ფორმანტი) პლუს -ლ'უნ. 
ეს უკანასკნელი კი წარმოშობით აბსოლუტივის ფორმაა ლ'იზე 
„გახდომა“ მეშველი ზმნისა რომელიც ნასახელარ ზმნათა საწარ» 

მოებლად გამოიყენება. აქ კი იგი დაერთვის (აბსოლუტივის ფორ- 
მით) LI წყების ადგილობითი ბრუნვის მზამხარეულ ფორმას: მა– 

შინალ-და „მანქანაზე“ ->მაშინალ-და-ლ'უნ „მანქანით“, „მანქანის 

მეშვეობით“... | 

-ლ'უნ შეიძლება უშუალოდ სახელის ფუძესაც დაერთოს (იხ. 
ქვემოთ). 

§ 99. -ლ“უნ სუფიქსიანი ფორმა გარდაქცევითის მნი”მჭნე-. 

ლობით. როცა ეს სუფიქსი უშუალოდ სახელის ფუძეს დაერთვის. 

სათანადო ფორმას გარდაქცევითი "ბრუნვის მნიშვნელობა აქვს; მა- 

გალ.: ჰუხწელ ლ“'ბი ნ ლ'უნ სავერანა „ორთქლი წყლად იქცა"... 

მუსა ბეტერლ!უნ ვიშაანა „მუსა მეთაურად აირჩიეს“... უჩი- 

თელლ'უნ ტამუნ ვუგო „ამასწავლებლად დაინიშნა"... ფერ- 

მაიალდა ზაჩი რეჭაულელ-ჩაჭილ'უნ რუგო რუყია«ათ, სალიჰIათ 

ვა ხადიჟათ „ფერმაში ძროხის მწველავებად არიან რუყიათი, 

სალიჰათი და ხადიჟათი".. ბიტარაბ დოფოლნენიიელ'უნ 

ასლიააბ ფადეჟქალდა ფრედმეთიიაბ წაარ პიალტიზაბულა უგჟპირ- 

1 ეს მაგალითები ამოღებულია წიგნიდან: M, C 29X #0 8, #8200 M9IMI (I0IL– 

6MXხ7X M9I50181სV+X 2 96#+X66 Xჰ9600C0+18), 1951; გვ: 29.
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დაპიო დამატებად იხმარება არსებითი სახელი სახელობით. 

ბრუნვაში“... . 

ლ“აინ-ლ'უნ „წყლად“ და გარდაქცევითის მსგავსი ფორმები.. 

სხვა არაფერია თუ არა ნამკოს აბსოლუტივი შესაბამისი „ნასახე+ 

ლარი ზმნებისა (ლ'ბინ-ლ'იზე „წყლად ქცევა“...). 

არსებით სიხელთა წარმოება 

დ 100. სიტყვაწარმოების შესახებ ხუნძურფი (ზოგადად). 

სიტყვაწარმოებითი საშუალებებით ხუნძური ენა ისევე, როგორც 

მთის იბერიულ-კავკასიურ ენათა უმეტესობა, ღარიბია. მთის იბე- 

რიულ-კავკასიური ენები ამით არსებითად განსხვავდებიან ქართ- 

ველურ ენათაგან, რომლებსაც საწარმოებელ აფიქსთა სიუხვე ახა- 
სიათებს. 

შეიძლება ითქვას, რომ ამ მხრივ ხუნძური (და მთის იბერიულ- 

კავკასიური სხვა ენები) უახლოვდება იმ ენათა ტიპს, რომელთაც, 

ე. სეპირის ტერმინი რომ ვიხმაროთ, „სადერივაციო ცნებების“ 

გამოხატვა არ ეხერხებათ. ეს მით უფრო, რომ ხუნძური სახელი 

„სარელაციო ფორმებით“ (დამოკიდებულების, ურთიერთობის აღ- 

მნიშვნელი აფიქსებით) საკმაოდ მდიდარია. 
სახელთა წარმოების მთავარი საშუალებაა ხუნძურში აფიქსა- 

ცია, კერძოდ, სუფიქსაცია; გ გარკვეულ როლს თამაშობს კომ- 
პოზიციაც (ფუძეთა შედგენა)?. 

§ 101. კომპოზიტების წარმოება. ა) შეერთებითი კ ომ- 

პოზიტები (600100518 0000181IVმ). ასეთ კომპოზიტებს ვიღებთ 

ორი სხვადასხვა ან ერთნაირი ფუძის უბრალო შეერთებით (კავში- 

რის ან რაიმე შემაერთებელი ხმოვნის გარეშე): ებელ-ემენ „დედ მა- 
მა“, როსა-ლ“აადი „ცოლ-ქმარი“ (ზედმიწ. „ქმარ-ცოლი"), სორდო-ყო. 

1 ამ ფორმების შესახებ პ. უსლარი ა. შიფნერს სწერდა: „II 130M #6 6MII- 

ჯეI0 ცელს5 წვლიLICIVC0§ გამაჭლ'უნ, M010X#V 910. M8M 8ხI VI6C მეMVIIXM. ეX0 8C 

00106, 90M 100II)V9:0IM6 უი0MICXVI. 0I Lჰ2X104X9 გამაჭლ'იზე ლ:0ჰ07609 XM8M- 

#6M"“ (II. V 618 ი, X8X. ჭე, (|დამატება|. გვ. 29). 

2 ა, შიფნერის, პ. უსლარის, ლ. ჟირკოვის, მ. საიდოვის შრომებში შე9ზიშ- 

ნულია სახელთა წარმოების ის საშუალებები, რაც აქ განიხილება. მასალად 

აღებულია აქაც სამწეოლო ხუნძური (და მისი ფუძე- დიალექტი). დიალეუე– 

ტური თავისებურებანი დამატებით ძიებას მოითხოვს. ' 

სიტყვაწარმოებას ხუნძურში სპეციალური ნაშრომი მიუძღვნა ლ. ჟიორკოვ- 

მა (I. IC 0 #0IM. CM08006-0308MIMცს 8 20006CL0M 28I4M6, #IვI მწენგიეM4, 

1, 1948, გვ. 19––40).
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»დღედაღამე" (ზედმიწ. „ღამე-დღე“), ბერ-კალ „პირისახე+« (ზედ- 
მიწ. „თვალ-პირი"%; შდრ. ხევსურ. თოლ-პირი), როხ“-მეჭზერ „ტყე- 

მთა“, ზობ-რატი „ქვეყანა“, „სამყარო“ (ზედმიწ. „ცა-მიწა“), ჭარაც- 

მესედ „ოქრო-ვერცხლი“ (ზედმიწ. „ვერცხლი-ოქრობ?), ტიყვა-მაჭ 

„ნალ-ლურსმანი"..., ქვას-ქვას „ბამბა“ (ქვას „მატყლიბ). 
ბ) განსაზღვგრებითი კომპოზიტები (იიიი051L8 ძ0ხ6I- 

Iი108”IV8): 

)) არსებითი სახელი მსაზღვრელად: 8) მსაზღვრელი 

სახელობით ბრუნვაში: ვარანი-ჰIინჭა „სირაქლემა“ (ზედმიწ. „აქლემ- 
ჩიტი |-სირი)“), 9ას-ბერ „გუგა (თვალისა)- (იას „ქალიშვილი“, 

ბერ „თვალი").... ხ) მსაზღვრელი ნათესაობით ბრუნვაში (ბრუნვის 
დაზოლოება -ლ ხშირად · იკარგვის): ჰაქი-ბერ „ურმის თვალი“ 

(ჰოქო, ნათ. ჰაქილ „ურემი“, ბერ „თვალი"), წაორო-ბერალ „სა- 
თვალეები“ (ზედმიწ. „შუშის თვალები": წაერ, ხათ. წაოროლ სშუ- 

შა“, ბერ, მრ. ბერალ „თვალი"), ბიდუ-რიხ“ „მარღვი", „სისხლის 

მილი“ (ბი, ნათ. ბიდულ „სისხლის, რიხ“ „მილი"), განჭი-ტურჩი 

„ქვანახშირი“ (ზედმიწ. „ქვის-ნახშირი": გამაჭ, ნათ. განჭილ „ქვა“, 

ტურჩი „ნახშირი")...; 6) მსაზღვრელი ადგილობით ბრუნვაში: ბაყდე- 

ბუსა „მზესუმზირა“ (ბაყ „მზე", მიმართ, ბრ. ბაყდე „მზისკენ“, ბუსა 

„ბრუნია"; შდრ. ბუსაინე „მობრუნება“ ), წაოროსაა-როლ” „სიმინ- 

დი“ (ზედმიწ. „კახეთიდან ანუ კახური ხორბალი": წაორო(ბ) „კა- 
ხეთი", დაშორებ. ბრ. წაოროსაა „კახეთიდან“, როლ' „ხორბალი“)... 

2) ზედსართავი სახელი მსაზღვრელად: ვაპა-ხონო 

აცილა" (ზედმიწ. „თეთრი კვერცხი"), ჭეჭერ-ჰ-ინქებ „ჭკა“ (ფრინვ.) 

(ზედმიწ. „შავი ჩიტი"), ქეჭერ-ჰ'აივან, ჭეზერ-ბოწაი „მსხვილფეხა 

რქოსანი საქონელი“ (ზეღმიწ. „შავი საქონელი“), ჩარ-ღედო „კაჭ- 

კაჭი“ (ხედმიწ. „ჭრელი ყვავი"), ტერენ-ჩედ „ლავაში“ (ზედმიწ. 
„თხელი პური“), 'ჰი'ტინ-ქილიშა „ნეკი; (ზედმიწ. „პატარა თი- 

თი"), ვაჰხილ-ბილ „ლილა“ (ზედმიწ. „ლურჯი ინა")1... 

ზედსართავი სახელი კომპოზიტის წევრად გვევლინება ყოველ- 

თვის ფუძის სახით: ვაჰI:-,თეთრ-“ (და არა: ვაჰI--აბ „თეთრი")... 

ჭქეზერ-.შავ"'- (და არა: ჭეჭერ-ბ „შავ-ი“).. ტერენ-„წვრილ-“, 

„თხელ-" (და არა: ტერენ-აბ „წვრილ-ი“, „თხელ-ი")... გაფორმე- 

ბული ზედსართავი არსებითის მსაზღვრელად კომპოზიტს ვერ 

მოგვცემს: ჭეზერ-აბ ჰ“ინჭქა იქნებოდა ყოველი ჩიტი, რომელიც 

L კომპოზიტებში შემავალი ფუძეები აქ ყველგან დეფისით არის ერთმანე- 

თისაგან გამოყოფილი (რათა ფუძეთა შედგენილობა ნათელი იყოს).
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შავია, მაგრამ: ჭეჭერ-ჰIინ3ჭა--გარკვეული, კონკრეტული სახეა 

ჩიტისა (იხ. ზემოთ); ასევე: ჭეჭერ-აბ ჰ.ა«ვან--ყოველი ცხო- 

ველი, რომელიც შავი ფერისაა, მაგრამ: ჭეჭერ-ჰIა9ლვან--გარ- 

კვეული სახეობა შინაური ცხოველისა, საქონლისა (იხ. ზემოთ). 
ცალკე აღსანიშნავია ისეთი კომპოზიტები, რომლებშიც ზედ- 

სართავი სახელი განსაზღვრებად მოსდევს არსებით სახელს: მივალ- 

კოდო „ულვაშა“, „დიდულვაშებიანი" (ზედმიწ. „ულვაშებ-დიდი4), 
მეგეჟკოდო „დიდწვერიანი+? (ზედმიწ. »„წვერ-დიდი"), მეჭერ- 
ხაალათ „გრძელცხვირა“ (ზედმიწ. „ცხვირ-გრძელი“)... რას- -ტერენ, 

რას-ჰ-ოერენ „ნაზმატყლიანი“ (ზედმიწ. „მატყლ-ნაზი")... 

ასეთ კომპოზიტებშიც ზედსართავი სახელი ფუძის სახით არის 

წარმოდგენილი. 

პ) რიცხვითი სახელი მსაზღვრელად: ლ'აბ-ჭინ _სამ- 

ყურა“, ლ“აბ-ბოკონ _სამკუთხედი“ (ზედმიწ. „სამკუთხე)“, იჭ-კალ 

„მორიელი“ (ზედმიწ. „ცხრა-პირა"), კი-ღეჟ „მხარი“ (ზედმიწ. 

„ორი წინამხარი“), ანტი-რატი _ანკრატლი" (თემის სახელია) (ზედ- 
მიწ. „შვიდი მიწა, ადგილი"), უნყ-რატი „უნკრატლი“ (თემის სა- 

ხელია) (ზედმიწ. „ოთხი მიწა, ადგილი“)... 

რიცხვითი სახელები კომპოზიტებში გვევლინება -გო ნაწილა- 

კის გარეშე (როცა დამოუკიდებლადაა აღებული რიცხვითი სახე- 

ლი, -გო ნაწილაკს დაირთავს: კიგო „ორი“, ლ“აბგო „სამი“ და 

ა. შ.); -გო ნაწილაკიანი რიცხვითი სახელი არსებითის მსაზღვრე- 

ლად კომპოზიტს არ იძლევა; შდრ.: ლ'აბგო ბოკონ „სამი კუთ- 

ხე"-–- ლ“აბ-ბოკონ „სამკუთხედი“... ლ'აბგო 8ინ სამი ყური" -- 

ლაბ-ჭინ „სამყურა“... · 

გ) ხმნისართიანი კომპოზიტები (იისხიაIსიე. 8(IV6I- 
ხეI)8): ოდო-ნაკა „ნისლი“ (ყოდო-,ძირს", „დაბლა“, ნაკა „ღრუ- 

ბელი“), ცბებე-რაჭი წინასიტყვაობა" (ზედმიწ. „წინ-სიტყვა"), 

ნავა-რუყ „საკუჭნაო" (ზედმიწ. „უკანა ოთახიბ%), ნავ-ბაკ „სალა- 
თავია“ (თემის სახელია) (ზედმიწ. „უკანა მხარებ), ტად-ჰობო 

„ზედა დოლაბი“ (წისქვილის ქვა, რომელიც ფქვავს), ღოოტა-ჰობო 

»ქვეშა დოლაბი“ (ღორტი „„ქვევით"), ცაებე-ბიღ „წინსაფარი“, ცბე- 

რე-ვა(დ) „გუშინწინ“ (ცაერე „წინ“, ყად „დღით“, „დღისით"; შდრ. 
ყო დღე"). 

შენიშვნა. (ერე-ყა(დ) „გუშინწინ“ (ზედმიწ. „წინდღით"), 
კომპოზიტის წევრ ცბაე-რ-ე „წინ "ზმნისართში„ რომელიც 
აქ განსაზღვრების როლშია, გამოიყოფა -რ-, როგორც გაქვა- 
ვებული კლას-ნიშანი ისტორიულად არსებული IV კლასისა
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(§ 61). ჩანს, ყო „დღე“, რომელიც ამ კომპოზიტში საზღვრუ-- 

ლის ოოლშია, განეკუთვნებოდა ძველად IV კლასს. 

კომპოზიტის მეორე კომპონენტი -ყა(დ) ერგატივის ფორმა. 

ჩანს (დ სუფიქსით ნაწარმოები), რომელსაც აქ მოქმედებითი. 
ბრუნვის მნიშვნელობა აქვს („დღით“, „დღისით"). 

ა 102. მოქმედი პირის აღმნიშვნელ სახელთა წარმოება. 

მოქმედი პირის სახელს ()0))6ს მ89CIII5) აწარმოებს სუფიქსები: 
1) -ჭან. 2) -ჰან, 3) -ჩი. 

1) მოქმედი პირის სახელები -ჯან სუფიქსით. -ვან 
სუფიქსი შეიძლება დაერთოს: 2) არსებით სახელებს; რალ“'და-ვან. 

„მეზღვაური! (რალ'ად „ხღვაბ), ჩანა-ვჭვან „მონადირე“ (ჩან „ნა–- 

დიორი“), ჭი9ია-ვან „მეცხვარე“ (8ი „ცხვარი!), ტახოლო.ვან „მეუ– 

ნაგიოე“ (ტიილი „უნაგირი") შააზი-ვან „მეთუნე“, „მექოთნე“ 

(შაე „ქოთანი“, „თუნის ნაწარმი“), ხურუ-ჭან „მიწის მოქმედი“ 

(ხურ „ყანა"), ჭქოჭო-ჭან „მომღერალი“, „პოეტი“ (ქეჭ „სიმღერა“, 
„ლექსი“)... ხ) ზმნურ ფუძეს: წაალდო-ვან „მოსწავლე“ (წაალ– 

დეზე „სწავლა"), მალ'აუ-ვან „დამრიგებელი“, „მასწავლებელი“ (მა– 
ლ'აიზე „დარიგება“, „სწავლება"), ლ'ბედო-ვან „მცურავი“ (ლ'აე- 

დეზე „ცუორვა“), ვეცარუ-ვან „მთიბველიბ (ვეცარიზე „თიბვა“), 

ტ:ურდუ-ვან „მოცეკვავე“ (ტიურდიზე „ცეკვა“), ფუდარუ-ვან „ბა- 
ქია“, „ტრაბახა" (ფუდარიზე „ბერვა“; „ტრაბახი"), გარგადუ-ვან. 

„მრავალმეტყველი“, „ყბედი" (გარგადიზე „'ბევრი' ლაპარაკი")... 

ი) ზმნისართს (იშვიათად): ცბე-ვ-ე-ვან „წინამძლოლი“ ((კბე-ვ-ე 

„წინ"), ჰოროტიო-ვან „შუამავალი“ (პორტიო- „შუა'ში""). 

-ვან სუფიქსი მრაკლობით რიცხვში -ვა-ბი სახეს იღებს: ჰ-წალტუ- 

ვან „მუშა“ --ჰ,თალტუ-კაბი „მუშები“... რალ'და-ვან „მეზღვაური“ -- 

ღალ'და-ვაბი „მეზღვაურები“.. ჰორტაო-ვან „შუამავალი“ -–-ჰIო- 
ოტაო-ვაბი „შუამავლები“... 

-ვან (მრავლ. -ვაბი) სუფიქსი დაერთვის იმ ფუძეს, რომელიც 

არსებით სახელებს -გამოყენებული აქვთ ერგატივ-ნათესაობით-მი- 

ცემითში (და არა სახელობითში); შდრ. შპბეზ „თუნის ნაწარმი“, 

ნათ. მა»აზ-ი-ლ -> შააჭ-ი-ვან „მეთუნე“.. ტაილი „უნაგირი“, ნათ. 

ტაოლ-ო-ლ-> ტახოლ-ო-ვან „მეუნაგირე".. ხურ „ყანა“, ნათ. ხურ 

-უ-ლ-> ხურ-უ-ვან „მიწის მოქმედი“... რალ'ად „ზღვაბ%, ნათ. რალ“- 

დ-ა-ლ –> რალ'დ-ა-ვან „მეზღვაულრი".. (ფუძეთა მიხედვით სხვაო- 

ბა აქ ცხადყოფს იმას, თუ რა ფუძეა ამოსავალი: შააჭ-ი-ვან... 

ტაიო-ლ-ო-ვან... ხურ-უ-ვან... რალ'დ-ა-ვან... ფორმებში ამოსავალი
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ფუძის ბოლოკიდური ხმოვანიი„ რომელსაც -ჭან სუფიქსი უშუა- 

ლოდ დაერთვის, ის ხმოვანია, რომელიც ერგ.-ნათ.-მიცემითში და” 

მაკავშირებელი ხმოვნის როლში გვევლინება). 

ზმნური ფუძისაგან წარმოებისას უშუალოდ ამოსავალია მას- 
დარის ფორმა. საწარმოებელი ფუძე კი აქაც იგივეა, რაც არსე- 

ბით სახელებში; შდრ. ინფ. ლ'აედეზე „ცურვა“-- მასდ. ლ“ბედე'ი' 

(ნათ. ლ'აედ-ო-ლ „ცურვისა“)-> ლ'ბედო-ვან „მცურავი“... ინფ. ჰ,ალ- 

ტიზე „მუშაობა“ --მასდ. ჰ,ალტი (ნათ. ჰ„ალტ-უ-ლ) –> ჰ”ალტ-უ-ვან 

„მუშა“... ინფ. ტაურდიზე „ცეკვა“ – მასდ. ტაურდი (ნათ. ტჯურდ- 

'უ-ლ) –> ტაურდ-უ-ჯან „მოცეკვავე“... ინფ. ვეცარიზე „თიბვა“-––მასდ, 

ვეცარი (ნათ. ვეცარ-უ-ლ) -> ვეცარ-უ-ვან „მთიბველი“ და ა. შ. 

შენიშვნა. მასდარი ამჟამად ჩვეულებრივ იბრუნვის მეორე 

ტიპის მიხედვით (-ალ.ა) დაბოლოებით ერგატივში: ჰაბი-9-ალ'ა 

„კეთებამ“ და ა. შ.)1. 

-ვან სუფიქსიანი წარმოება ცხადყოფს. რომ მასდარის ბრუ- 
ნება მესამე ტიპის მიხედვით (-ც;:ა დაბოლოებით ერგატივში) 

ძველად უფრო ხშირი მოვლენა უნდა ყოფილიყო (ამაზე მიუ- 

თითებს ამოსავალი ფუძეები -ვან სუფიქსიანი ფორმებისა). 

სიტყვაწარმოებითი -ვჭან სუფიქსი წარმოშობით II წყების 

შუალობითი ბრუნვის (ტრანსლატივის) ფორმანტი ჩანს: -ვ-ა-ნ 

(შდრ. განქი-ვ-ა-ნ „ქვასთან გავლით") ?". ამგვარ გაგებას მხარს 
უჭერს იმ ფუძის რაობაც, რომელსაც -ჯჭან დაერთვის (იხ. ზემოთ!. 

2) მოქმედი პირის სახელები -ჰან სუფიქსით. -პან 
სუფიქსი შედარებით ნაკლებ პროდუქტიულია, იგი დაერთვის 

მხოლოდ აოსებით სახელებს: ჰაბი-ჰან „მეწისქვილე" (შდრ. ჰობო, 

ნათ. ჰაბ-ი- ლ „წისქვილი"), ბოგო-ჰან „მზაღეული“ (ბოგ „'დღე- 

ღამის' ულუფა, ნათ. ბოგ-ო-ლ“).., ბეტერ-ჰან „პატრონი“, „მფლო- 

ბელი" (ამ სიტყვაში -პან უშუალოდ სახელობითის ფუძესაა დარ- 

თული; შდო. ბეტერ „თავი“). 

პ) მოქმედი პირის სახელები -ჩი სუფიქსით. ამ 

სუფიქსით წარმოება საკმაოდ პროდუქტიულია. დაერთვის იგი 

არსებით სახელთა სახელობითი ბრუნვის ფუძეს: ზაჰIმათ-ჩი „მშრო- 

მელი" (ზაჰ.მათ „გარჯა“, „შრომა"), ქოლხოზ-ჩი „კოლმეურნე“ 

(ქოლხოს „კოლმეურნეობა“), ვულუვ- ჩი „მოსამსახურე“ (ჭულუვ 

  

I. VC18ყ, აყეყ. IM3. § 46, გე. 49. 
2 წ. ”ი8Mისის, ტ8900.-იV0. C108სხხ, გვ. 187; მისივე. C4X0ჩ0- 

00ხავისსIMI6 8 38:())C000M 931IIM6 („ჰ1MსI „(8060198ყ90", I, 1943, გვ. 27).
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„სამსახური"), ფასტან-ჩი „მებოსტნე“ (ფასტან „ბოსტანი"), ჩა- 
ქმა-ჩწი „მეჩექმე+? (ჩაქმა „ჩექმა"), თოქენ-ჩი „მედუქნე+· (თოქენ 
„დუქანი")... ასევეა ნაწარმოები: ჭოლოვან-ჩი „ვაჟკაცი“; „ჭაბუკი“ 

(<-ვოლო-პჯან „მოზვერი“, რომელიც, თავის მხრივ, ნაწარმოებია 

-ვან სუფიქსით ჭელ |ნათ. ჭოლ-ო-ლ|! „ასაკი“ სახელისაგან (შდრ. 

ჯეზე „ზრდა“|)!. 
-ჩი სუფიქსი მხოლოობით რიცხვში გვაქვს, მრავლობითში გვე- 

ქნება -ჩაჭი: ზაჰ”მათ-ჩაჭი „მშრომელები", ქოლხოზ-ჩაჭი „კოლმე- 
ურნეები“, ვულუვ-ჩაჭი „მოსამსახურეები“... 

-ჩი (-ჩაჭი) სუფიქსის რაობა ნათელია: იგი წარმოშობით დამოუ-, 
კიდებელი სიტყვაა; შდრ.: ჩი (მრ. რ. ჩაჭი) „კაცი“ შ7. 

შენიშვნა. ხუნძ. -ჩი სუფიქსის ბგერითი მსგავსება თურ- 

ქული ენის ანალოგიურ სუფიქსთან (თურქ. კიაუკ-ჩი „მენავე“, 

თულუხ-ჩი....) შემთხვევითია: ძირითადი და ამოსავალი სახე 

თურქული სუფიქსისა -ჯი არის (-ჩი ასიმილაციის შედეგად 

მიიღება); მერე: თურქ. -ჯი (->ჩი) ეტიმოლოგიურად გაურკვე- 

ველი ოდენობაა, ხოლო ხუნძ. -ჩი, როგორც ზემოთ ვნახეთ, 

დამოუკიდებელი სიტყვაა წარმოშობით და „კაცს“ ნიშნავს. 

-ჩი სუფიქსის გვერდით ამჟამად ფეხს იკიდებს -ჭაუჟუ: ქოლხოზ- 
კბაუჟუ „კოლმეურნე ქალი"--მრ. ქოლხოზ-რუჩაბბი „კოლმეურნე 

ქალები“... ჭვულუვ-ქბუჟუ „მოსამსახურე ქალი" --მრ, ვულუვ-რუჩააბი. 

„მოსამსახურე ქალები"... 

-ჭაუჟუ (მრ. -რუჩააბი) აგრეთვე დაზოუკიდებელი სიტყვისაგა5 
მოდის; შდრ. პჭაუჟუ (მრ. რუჩააბი) „ქალი“. 

§ 103. იარაღის აღმნიშვნელ სახელთა წარმოება. იარაღის 

აღმნიშვნელ სახელთა საწარმოებლად იხმარება -რო (-ა-რო, -დ-ე- 

რო | -დ-ი-რო): ყოტარო „საჭრისი“ (ყოტიზე „ვრა'), ჭუვადერო II 

ჯუვადირო „ხერხი“ (ვუვაზე „ხერხვა%), ბორხარო „ოწინარი", 

„ბერკეტი“ (ბორხაიზე „აწევა“), ბორლ'არო „ბურღი“ (ბორლ'იზე 

„გახვრეტა"), ყადერო „საკინძი“ (ყაზე „შეკვრა“, „მოქერა“...), ხპა- 

დერო „მოსაგები? (კვერცხი, კოჭი) (ხააზე „მოგება"), წაბადერო 

„სასწორის ფიალა“, წაადერაბი (მრ,.) „სასწორი“ (წააზე „წევა"). 

"ქვალქვადერო „მაქო (საქსოვისა)% (ქვალქვადიზე „წაბიძგება“, · 

„მოძრაობაში მოყვანა4ბ). 

0. VC1.Mნ, #მეი. 9#3., II, გე. 165. 
2? შდრ. ანალოგიური წარმოება ქართულში: მუშა-კაცი, მამა-კაცი...; 

ჯერომანულში -თაიი (მო. )ი0Lი, იყ§000L) დამოუკიდებელი სიტყვისაგან- 
Mგიი (მრ. L,0ცსL0, Mყ8Mი0L) „კაცი".
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წარმოების მიხედვით ამავე რიგს განეკუთვნება, თუმცა ფუნქ- 

ცია სხვა უჩანს უნპიუდერო „ხველება“ (უნჰ'უდიზე „ხველება“ ), 

ფონწერო | ფონწორო „ბუშტი“ (ფონწეზე „გაბერვა“). 
ყველგან ამოსავალი ზმნური ფუძე გამოდის. -დ ელემენტი, 

რომელიც ზოგჯერ თავს იჩენს ამ სუფიქსში, იმაზე უნდა მიუთი- 

თებდეს, რომ ამოსავალი ფუძე განგრძობითი მოქმედების გამო- 

მხატველია. 

§ 104. დანიშნულების სახელთა წარმოება -ჟო. ელემენტით. 

სპეციალური ფორმანტი დანიშნულების აღსანიშნავად არ მოგვეპო- 
ვება, საამისოდ აღწერითი წარმოებაა: მიმღეობის ფორმას დაერთ- 
ვის დამოუკიდებელი სიტყვა ჟო „რამე“, „ნივთი“: რახ“ ტოლებ-ჟო 
„რძის ჩასასხმელი რამ“«,-–– „სარძევე“ (რახ“ „რძებ, ტოლებ მიმღ. აწმ. 

ტეზე „ჩასხმა, ზმნისა), წბაბან ბალებ-ჟო „მარილის ჩასაყრელი 
რამ“, „სამარილე“, ჩირავ ლ'ოლებ-ჟო „სანთლის დასადები რამ“, 

კსასანთლე“, ჰომერ ბაწაუნებ-ეო „პირის საწმენდი რამ%,-–-„პირ- 

სახოცი“, პეყოლებ-ჟო „სასმელი რამ“, ქვანალებ-ჟო „საჭმელი რამ“ 
და ა, შ. 

ასეთი წარმოებისას მიმღეობა არსებით სახელად არის ქცეუ- 

ლი: უო ელემენტით იგი სხვა სახელის მსაზღვრელად არ შეიძ- 
ლება გვქონდეს; შდრ.: პეკოლებ ლ'ბინ „სასმელი წყალი“ -––ჰეყო- 

ლებ-ჟო „სასმელი რამ“, სასმელი (საერთოდ), როგორც არსებითი 
სახელი. 

§ 105. კნმნობითობის აღნიშვნის შემთხვევები. კნინობითი 

ფორმები არაა გავრცელებული ხუნძურ ენაში. სიპატარავე რაიმე 

საგნისა აღწერითად შეიძლება გამოიხატოს: ჰიტინაბ რუყ „პატარა 

სახლი”... 

რამდენსამე სიტყვაში მაინც ვპოვებთ კნინობითობის საწარმო. 

ებელ სუფიქსებს: 
-აქო: ვაცბაქო „ძამიკო“ (ვაცბ „ძმა“), =აცბააქო „დაიკო“.(2ა(კ2 

„და“), ღალაქო „ქოჩორი“ (ღალ „ნაწნავი“); 

-იკოI|I -კო: იასიკო „დედოფალა“, „თოჯინა -–- გოგონას გამო-. 

სახულებით“" (იას „ქალიშვილი“), ვასიკო „თოჯინა –- ვაჟის გამო- 

სახულებით“ (ვას „ვაჟიშვილი“), რასაანკო (მრ. რასბანკაბი) „სა- 

თამაშო“: ლ'იმალაზულ რასჯანკაბი „საბავშვო (ბავშვთა) სათამა- 
შოები“ (ბასაანდიზე „თამაში"), ბიცანკო „გამოცანა, (ბიცინე 

» თქმა").
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ჯ 106. აბსბტრაქტულ სახელთა წარმოება. აბსტრაქტულ სა- 

ხელთა საწარმოებლად იამაორება -ლ!ი. ეს სუფიქსი ხუნძურში პრო- 
დუქტიულია. იგი აწარმოებს აბსტრაქტულ სახელებს არსებით და 

ზედსართავ სახელთაგან, ზმნისაგან, ზმნისართისაგან. 

ა) აოსებითი სახელისაგან: ვაა „ძმა“ -–-ვაცა-ლ'ი „ძმო- 

ბა%, პუდულ „მეგობარი“ –პუდულ-ლიი „მეგობრობა“, ჰალმაღ „ამხა- 

ნაგი%- ჰალმაღ-ლ!ი „ამხანაგობა“, ებელ „დედა“. -ებელ-ლ'ი „დედო- 
ბა“, თუშმან „მტერი“-–თუშმან-ლ'ი „მტრობა“, შაქ „ეჭვი“"–შაქ-ლ'ი 
„ექვობა", ახივან „მებაღე“ --–ახივან-ლ'ი „მებაღეობა“, ფასტანჩი 

„მებოსტნე“ - ფასტანჩი-ლ'ი „მებოსტნეობა", ბეტერჰან „პატრო- 

ნი", „მფლობელი", „მესაკუთრე“ -–ბეტერჰან-ლ'ი „პატრონობა“; 

„საკუთრება“... რასა „გობიბ -– რასა-ლ'ი „ტაფობი" (ზედმიწ. „გო- 

ბივით ადგილი"... „გობობა")... აბსსტრაქტულობის ·ლ'ი სუფიქსი 

გვაქვს სიტყვაში ხასალივ-ლ'ი „შემოდგომა“; ხასალივ-, რომელსაც 

აქ -ლ'ი სუფიქსი დაერთვის, ადგილობითი ბრუნვის ფორმაა ხასელ 
„სამთარი“ სახელისა; ამრიგად: ხასელ „ზამთარი"-> ხასალი-ვ „ზამ- 

თართან"-> ხასალი-ვ-ლ'ი „შემოდგომა“ (ეტიმოლოგ, „ზამთარ-თან- 

ობა“). 

არსებითი სახელისაგან ნაწარმოებმა აბსტრაქტულმა სახელმა 

შეიძლება კრებითი მნიშვნელობაც გამოხატოს (ასეთ შემთხვევებში 

მას კონკრეტული გაგება ექნება): ჰალმაღ-ლ'ი „ამხანაგობა“ (=>„ამ- 

ჩტანაგები"), სთუდენ'თ'-ლ'ი „სტუდენტობა“ (== „სტუდენტები“), 
მადუჰალ-ლ“ი „მეზობლობა“ (=„,მეზობლები").:. მაჭარულ-ლ“ი „ხუნ- 

ძობა"ბ (= „ხუნძები“), ჭანდალ-ლ'ი „ანდალალობა" (=> „ანდალალე- 

ლები“)... 

ბ) ზედსართავი სახელისაგან: ხაალათ-აბ _გრძელი%--. 
ხაალა'თ'-ლ'ი „სიგრძე“, ბორხათ-აბ „მაღალი"--ბორხა'თ'-ლ“ი „სი- 

მაღლე“, ქეჭერ-აბ „შავი"--ჭეჭერ-ლ'ი „სიშავე“, რიკბად-აბ „შო- 

რი"–რიკია'დ'-ლ'ი „სიშორე“, ლ'ბიკ-აბ „კარგი“. ლბიკ-ლ'ი „სიკარ- 

გე“, „სიკეთე“, ქვეშ-აბ „ცუდი"--ქვეშ-ლ'ი „სიცუდე“; „სიავე“, 
თოხა-აბ „უდარდელი“ –-თოხა-ლ'ი „უდარდელობა“, ხერ-აბ „ბებე- 

რი"; „მოხუციბ--–ხერ-ლ“ი „სიბერე“, „მოხუცებულობა“?, წოდორ-აბ 

„ფრთხილი“ -–– წოდორ-ლი „სიფრთხილე“, კაუბ-აბ „შავგვრემა- 

ნი“--კაუბალ'ი „შავგვრემანობა,!,V ტაოჭ-აბ „სწარე"--ტჯოვჭ-ლ'ი 

„სიმწარე“, ქაედერ-აბ „ვიწრო“--ვჭაედერ-ლ!ი „სივიწროვე“, ჩაო- 

ბორ-აბ „მკვრივი“ ჩაობორ-ლ'ი „სიმკვრივე“, წი-ი-აბ „ახალი“ 
–- წი-ლ'ი „სიახლე“, ტოჰილ-აბ „ყვითელი“ – ტოჰილ-ლ“ი „სიყვით- 

ლე“, ხაეხა-აბ „სწრაფი“, „მალი“--საეხა-ლ'ი „სისწრაფე“, წბეკ-აბ
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„მჟავე“, „უმწიფარი+“-–წაეკ-ლ'ი „სიმჟავე“, ბიდუყ-აბ „სისხლნაკ- 

ლული“ --ბიდუყ-ლ'ი „სისხლნაკლულობა“... 

ყველგან აქ, როგორც ვხედავთ, ამოსავალია გაუფორმებელი 

ფუძე ზედსართავისა (კლას-ნიშნის გარეშე): წი-, რომელიც ამოსა- 

ვალია წი-ლ“ი („სიახლე") აბსტრაქტული სახელის წარმოებისათვის, 

უდრის ქართულ ფუძეს „ახალ“-. გაფორმებული ზედსართავი-– 

წი9-აბ „ახალი“... ხერ-აბ „ბებერი%, „ძველი“... ხხალათ-აბ „გრძე- 

ლი“... ბიდუ-ყ-აბ „სისხლნაკლული“!...––განყენებულობის სუფიქსს 

არ დაირთავს (წი2-აბ-ლ'ი.. ხერ-აბ-ლ'ი და მისთ. არ შეიძლება 

გვქონდეს). 
გ) რიცხვითი სახელისაგან: ცო კერთი“–ცო-ლ'ი „ერ- 

თობა“, კიგო „ორი%ბ--კი-ლ'ი „ორობა". 

რიცხვით სახელს -ლ“ი სუფიქსი -გო ნაწილაკის გარეშე დაერთ- 

ვის (კი-ნგო „ორი%--კი-ლ“ი და არა: კი-გო-ლიაი...). 
დ) ზმნისაგან: ბუგო „არის"-–-ბუგო-ლი „ყოფნა“, „არსე- 

ბობა („არსობა“), „ქონა“, „ყოლაL, ჰეჭქო „არ არის“ -––- ჰექო-ლ“ი 

„არყოფნა“, _არარსებობა“ (ზედმიწ. „არარისობაბ), „უქონლობა", 

„უყოლობა“.. 

ბუგო-ლ'ი და ჰექო-ლ“ი (საპირისპირო მნიშვნელობებით: „ქო- 
ნა“-- არქონა?) აღწერითად აწარმოებენ მთელ რიგ აბსტრაქტულ 

ცნებებს, ფა-ლდა ბუგო-ლ'ი „სარგებლობის ქონა", „საოგებლია- 

რობა" -- ფაიდა პეჭო-ლ'“ი „სარგებლობის უქონლობა"... ლ“'ა9 ჰე- 

ჭო-ლ'ი „ცოდნის უქონლობა“, „უცოდინარობა“... 
ტიეგვო „არ მისცა“--ტაექო-ლ'ი _მიუცემლობა“ (ნალ'ი ტიეჭოლ“ი 

_ვალის მიუცემლობა, გადაუხდელობა“), ბიჟინჭო „არ გაიზარდა. 

არ გაიხარა"--ბიჟინქო-ლ'ი (ჭეჩ ბიქინქო-ლ'ი „ვაშლის მოუსავ- 

ლიანობა4...). : ! 

ე) ზმნისართისაგან: ჭზოდო-ბ „ძირს“, „დაბლა“ -–ჭოდობ"- 

ლ'ი „დაბლობი“, ჟანი-ბ „შიგნით“ -––ჟანიბ-ლ'ი „შიგა ნაწილი“ („ში- 

გნითობა"), „შიგნეულობა“... ტად „ზედ“, „ზემოთ“ -– ტა'დ'-ლ'ი 

„უფროსობაბ, „ბატონობა“ (ტად-ლ!ი ბოტიაულევ ჩი „უფროსობის 

მოყვარული კაცი“, –– „კარიერისტი“ ). 

-ლი სუფიქსის რაობის შესახებ. აბსტრაქტულობის 

-ლ'ი სუფიქსი მასდარული წარმოშობისაა, ხაალა'თ'-ლ'ი კსიგრ- 

ძე"... ხერ-ლ'ი „სიბერე“... ცო-ლ'ი „ერთობა“... ებე-ლ-ლ"ი „დე- 

დობა"... წარმოშობით ხაალა'თ'- ლიზე „დაგრძელება“ (წ/ის8- 

MIMMXხ0989)..., ხერ-ლ'იზე „დაბერება", „მოხუცად გახდომა4... ებელ 

-ლ'იზე „დედად გახდომა“.. ცო-ლ'იზე „გაერთიანება“... ნასა-
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ხელარ ზმნათა მასდარის ფორმებია. ნასახელარ ზმნებს აქ აწარ- 

მოებს -ლ“იზე „გახდომა" (078980”MVM%ხ09, V6Iძ00) რომელიც ამ- 

ჟამად მხოლოდ ენკლიტიკურად იხმარება (ძველად დამოუკიდებ- 

ლადაც უნდა ხმარებულიყო), ამ ლ'იზე მეშველი ზმნის მასდარია 
ლი! (შდრ. ბაქიზე დანთება” ზმნისაგან მასდარის ფორმა: 

ბაქი. მასდარის წარმოების შესახებ იხ. თავის ადგილას). 

ჯაჯ 107. სადაურობის აღმნიფუფვნელ სახელთა წარმოება. სა- 

დაურობის სახელები. ზედსართავ სახელთა მსგავსად, დაირთავენ 

მხოლოობით რიცხვში შესაბამის კლას-ნიშნებს (ვ, ი, ბ), მრავლო- 

ბითში კლას-ნიშნებს რიცხვის ნიშანი (-ლ) ცვლის. , 

სადაურობის აღსანიშნავად შეიძლება გექონდეს კლას-ნიშნიანი 

პემდეგი სუფიქსები: 1) ა-ვ, -ა-9, -ა-ბ; მრ. ა-ლ, 2) -ე-ვ, -ე-ი, -ე-ბ; 

მრ. -ე-ლ, 3) -საე:ვ, -სხე-ი, -საე-ბ; მრ. საბე-ლ. ამათგან 2) და3) 
დაერთვის სათანადო ადგილის სახელს (გეოგრაფიულ სახელს), 

ხოლო 1) შეიძლება დაერთოს ადგილის სახელსაც და ხალხის აღ- 

მნიშვნელ ფუძესაც. 

1) -ა-ვ? სუფიქსი სადაურობის აღმნიშვნელ სახე- 
ლებში: ავარ-ავ კ„ხუნძი“, „ავარიელი" (მაჭარულ-ავ-ის სინონი- 

მი;-- იხ. ქვ.), ჭურუს-ავ „რუსი“, ნემს-ავ „გერმანელი“, გურჟი-9-ავ 

„ქართველი“, ბურთი-ი-ავ „ჩაჩანი“, ჭარაბი-9-ავ „არაბიბ...--სა- 

წარმოებელი ფუძე, რომელსაც აქ -ა-ვ სუფიქსი დაერთვის, უდრის 

ხალხის აღმნიშვნელ ფუძეს: ავარ-, ზურუს- („რუს"-), ნემს-, გურ- 
ჟი-, ბურთი-, ჭარაბ-... 

ცალკე უნდა გამოიყოს: ჭამალ-ავ „ვამალალელი“ კ ბაგვალ-ავ 

„ბაგვალალელი“, მანდალ-ავ „ანდალალელი“, ყარალ-ავ „ყარახე- 
ლი", კარალ-ავ „კარატელი“, მაჭარულ-ავ „ხუნძბი... 

შენიშვნა. მაჭარულ-ავ („ხუნძი“) აზოსავლად იყენებს, რო- 

გორც ეს სხვაგანაც გვქონდა აღნიშნული, მეჭერ („მთა“) სა- 

ხელის ნათესაობითი ბრუნვის ფორმას: მეჭერ „მთა“--მაჭარ- 

უ-ლ უ·მთისა"-> მაჭარულ-ავ „მთისაი“, „მთისიელი“, „მთიელი“. 

ასევე შეიძლებოდა ნათესაობითისაგან ნაწარმოებად მიგვეჩნია 

1 შდრ. ქართულში; აბსტრაქტულ ცნებათა საწარმოებელი -ობა სუფიქსი 

(ძმ-ობ-ა) მასდარული წარმოშობისაა (იხ. ა. შანიძე, ქართული გრამა- 

ტიკის საფუძვლები, გვ. 131, § 166). 
2? საწარმოებელი სუფიქსები და მათი შემცველი ფორმები მოგეყავს 1 გრა-- 

მატიკული კლას-ნიშნით (-ვ).
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ფორმები: ქჭამალ-ავ „ქამალალელი", ბაგვალ-ავ „ბაგვალალელი“, 

ჭანდალ-ავ „ანდალალელი"“, ყარალ-ავ „ყარახელი", კარალ-ავ 

„კარატელი!, რომ ნათელი ყოფილიყო საწარმოებელ ფუძეთა 

ეტიმოლოგია (სახელდობრ, თუ რა სახელის ნათესაობითის ფორ- 

მაა?). ისე კი, ჭამ-ა-ლ, ბაგვ-ა-ლ, ჭანდ-ა-ლ, ყარ-ა-ლ, კარ-ა-ლ, 

რომელთაც -ავ სუფიქსი დაერთვის, გარეგნულად ნათესაობითი 

ბრუნვის ფორმებს გვაგონებენ (მდრ. წაად-ა-ლ „წვიმისა"). 

-ა-ვ სუფიქსი ზოგჯერ შეიძლება ადგილის სახელსაც დაერთოს; 

შდრ. (მოგვყავს ჯერ ადგილის სახელი, შემდეგ მისგან ნაწარმოები 
სადაურობის სახელი): გუბეჩი „კუბაჩი---გუბეჩი9-ავ „კუბაჩელი“, 
ლ'არაჭ. „ვაკე ადგილი“ (ასე უწოდებენ, კერძოდ, ყუმიკებით დასახ- 

ლებულ ტერიტორიას) -- ლ'არაჭ-ავ „ვაკელი", „ვაკე ადგილის 
ზცხოვრები"“ (კერძოდ, „ყუმიკი"), ჭაოვ „ჭქონხი“--ქაოვიი-ავ „ჭო- 
ხელი“, ტაოვ „ტლოხი“ -––ტაოვიი-ავ „ტლოხელი“"... 

'2) -ე-ვვ სუფიქსი სადაურობის აღმნიშგნელ სახე- 
ლებში. ეს სუფიქსი დაერთვის გეოგრაფიულ (ადგილის აღმნიშვ- 
ნელ) სახელებს; შდრ.: ·ხაუნზავ „ხუნძახი“--ხაუნზავ-ევ „ხუნძახელი“, 

ბოლიი-ვ „ბოთლიხი“–ბოლ!'ივ-ევ „ბოთლიხელი“, ანსბუვ „ანწუხი“-– 

ანსაუვ-ევ „ანწუხელი“... ასევე: საიიუვ– საი9უვ-ევ, მოჰოვ– მოჰოჯ-ევ, 

ღონოვ –– ღონოვ-ევ.. ჰიდალ' –– ჰიდალ'-ევე სუღრალ' –– სუღრა- 
ლ”-ევ, ჰიჰალ'-–-ჰიჰალ”-ევ... ღამსუტ-––ღამსუტა-ევ, წობოტა-წობო: 

ტი-ევ, წილიტი – წილიტ»-ევ.. 
პ) -სბაე-ვ სუფიქსი ი სადაურობის აღმნიშვნელ სა- 

ხელებში. ეს სუფიქსიც ისევე, როგორც -ე-ვ (იხ. ზემოთ), გეო- 

გრაფიულ (ადგილის აღმნიშვნელ) სახელებს დაერთვის: ჭანდი(ბ) 
„ანდი“ --ჭანდი-საე-ვ „ანდიელი“, ტინდი(ბ) „ტინდი“-––ტინდი-საე-ვ, 

გენუ-ბ „გიმრი“ (შამილის სამშობლო აული)-–გენუ-სბე-ვ „გიმოე- 

ლი", ქიკა(ბ) „ჭირკეი“--ქჭიკა-საე-ვ „ჭირკეელი”"... ასევე: ყაჰჯიბ--. 

ყაჰIი-საე-ვ... წადა–– წადა-სბე-ე, სალტა-– სალტა-სპე-ვ, ონსბაოქო- 

ლო (აული, სადაც ლეკებს ტყვედ ჰყავდათ დ. გურამიშვილი; შინ; 
დის ჯოხებს აკეთებენ) ––ონსაოქოლო-სბე-ვ, რუღჟა-რუღქეა-სბე- ვ, 
კოპორი(ბ)––კოჰორი-საე-ვ, ხ“ არგაბილ ს“ არგაბი-საე-ვ ბუწრა– 

ბუწრა-საპე-ვ, ბატაა9ჭი--ბატჯაიჭი-სპბე-ვ.. 

ამრიგად, როგორც -ე-ვ, ისე -სბე-ვ სადაურობის აღმნიშვნელ 
სახელებს გეოგრაფიული სახელებისაგან აწარმოებენ. | 

-ე-ვ აწარმოებს სადაურობის სახელებს ისეთი გეოგრაფიული 
სახელებისაგან რომელთაც დაბოლოებად აქვთ ლოკატივის ნიშ-
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ნები (წარმოშობით თანდებულები): -ჭ, -ლ” და -ტი, ეს დაბოლოე- 
ბები გადაჰყვება გეოგრაფიულ სახელებს სადაურობის აღმნიშვნელ 

სახელთა ფორმებში და ვიღებთ: -ვ-ე-ვ (ხბუნზავ; ხაუნზა-ვ-ე-ვ „ხუნ- 
"მახელი“...), -ლ”-ე-ვ (ჰიდა-ლ': ჰიდა-ლ'-ე-ვ „ჰიდათლელი"...), -ტი–ე-ვ 

(წილი-ტი: წილი-ტა-ე-ვ „წილიტლელი"...). 
-სპე-ვ ისეთ გეოგრაფიულ სახელებს დაერთვის, რომელთაც და- 

ბოლოებად აქვთ ლოკატივის ნიშნები: -და,--ტა და -ბ (კლას-ნი- 

შანი, რომელიც ხშირად შეიძლება დაიკარგოს). ამათგან -და და 

-ტა გეოგრაფიულ სახელებს სადაურობის სახელთა ფორმებშიც 

გადაჰყვება და ვიღებთ: -და-სბე-ვ (ბაწადა: ბაწა-და-სბე-ვ „ბაწა- 
დელი“...), -ტა-სბე-ვ (ანსაბალ-ტა: ანსაალ-ტა-სბე-ვ „ანსალტელი"); 
-ბ (კლას-ნიშანი) კი ყოველთვის ეკვეცება (ჭანდი-ბ: ჭანდი-სპე-ვ 

„ანდიელი"... ღუნი-ბ: ღუნი-საე-ვ „ღუნიბელი"...). 

აღაიშნული სხვაობა -ე-ვ და -სბე-ვ ფორმანტთა გამოყენების 

მხოივ ანალოგიური ჩანს იმისა, რაც დაშორებითი (საიდან?) ბრუნ- 
ვის · წარმოებიდან ვიცით: ამ ბრუნვას აწარმოებს -ა სუფიქსი, 

როცა ლოკატივის ნიშნებად გვაქვს: -ჭ. ალ”, -ტი (-ვ: -ვ-ა, -ლ': 

-ლ'-ა, -ტი: -ტი-ა), და -საა--როცა ლოკატივის ნიშნებია: -და || -ტა 

და კლას-ნიშანი -ბ (-და: -და-სპა, -ტა: -ტა-სბა, -ბ: -საა). 

ამოიგად, დაშორებითი ბრუნვის ნიშნებსა და სადაურობის 

აღმნიშვნელ სახელთა საწარმოებელ ფორმანტებს შორის შემდეგი 

მიმართება მყარდება: დაშორებითი ბრუნვის -ა-; -სპა = სადაურობის 

საწარმოებელი -ე-ვ : -სბე-ვ. 

დაშორებითი ბრუნვის წარმოებასთან დაკავშირებით ჩვენ.ვი- 

ვარაუდეთ, რომ სხვაობა -ა და -სბა ფორმანტთა შორის ზეორეუ- 

ლია: -ა, რომელიც ლოკატივის მხოლოდ ოდენ თანხმოვნიან და- 

ბოლოებათა (-ვ, -ლ', -ტა) შემდეგ გვაქვს, სხვა არაფერია თუ არ 

-საა-ს ფონეტიკურად გამარტივებული ვარიანტი (§ 92). 

ასევე შეიძლება ვივარაუდოთ, რომ ანალოგიური „სხვაობა სა- 

“დაურობის -ე-ვ და -სბე-ვ ფორმანტთა შორისაც (სა ელემენტის, 
„ქონა-არქონის მიხედვით) მეორეულია და -ე-ვ <- -სბე-ვ. მართლაც, 

-ე-ვ. როგორც ზემოთ ვნახეთ, სავსებით იმავე ფონეტიკურ გარე- 

მოში (თანხმოვნის შემდეგ) იჩენს თავს, რაშიც -ა დაშორებითი 
ბრუნვისა. 

თუ ეს ასეა, მაშინ დაშორებითი ბრუნვისა და სადაურობის 

ფორმან ტებს ზორის ერთწევროვანი შეფარდება გვექნება: დაშო- 

რებითი ბრუნვის -საა (–>+-ა): სადაურობის -სბე-ვ (–+-ე-ვგ).
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ამრიგად, სადაურობის აღსანიშნავად გვრჩება ორი ფორმანტი: 

-ა-ვ და -სბე-ვ (-> |) -ე-ვ). : 
ეს კი იგივე ფორმანტებია, რაც ზედსართავ სახელებს 

აწარმოებს (ზედსართავთა წარმოების შესახებ იხ. § 117); შდრ.: 
>ა-ვ:ჭურუს-ავ „რუსი“--ზედსართ. ლ'ბიკ-ა-ვ „კარგიბ... ქაოვი9-ა-ვ 

»ჭქოხელი“...--ზედსართ. კუდი«-ა-ვ „დიდი“..., მაჭარულ-ა-ვ „ხუნძი4 

(-ავ სუფიქსი აქ ნათესაობითის ფორმას--მაჭარ-უ-ლ „მთისა“"-- 

დაერთვგის)-–მესედილ-ა-ბ „ოქროსი „30/010I“ (-ა-ბ სუფიქსი აქ 

დაერთვის ნათესაობითის ––მესედ-ი-ლ „ოქროსი“--ფორმას)...; 

-სბე-ვ: ზანდი-სბე-ვ „ანდიელი“...––- ზედსართ. ჟაყა-სბე-ვ „დღევან–- 

“დელი“. 
ამრიგად, სადაურობის აღმნიშვნელ სახელებს ზედსართავებთან 

საერთო საწარმოებელი ფორმანტები აღმოაჩნდა. 

§ 108. სადაურობის აღმნიშვნელ (ეთნიკურ) სახელთა თა- 

ვისებურებანი მრავლობეთში. ხუნძური ზოგი ეთნიკური სახელი, 
რომელსაც კრებითი მნიშვნელობა აქვს (აღნიშნავს სათანადო თე- 
მის, აულის მცხოვრებთა ერთობლიობას), მრავლობითობის სპე- 
ციალური ფორმანტის გარეშეც შეიძლება გვქონდეს (გამოიყენება 
"შიშველი ფუძე): ხაუნზ-„ხუნძახელები“ (ხუნძახის თემის მცხოვრებ- 

ნი), ჰიდ- „პიდათლელები“, ყეჰI- „ყაჰიბელები“, რუღეჟ- „რუღჟე- 
ლები“, ბეწ- „ბაწადელები“, ბეტიექ-„ბატლაიჭელები"... ზოგი 
მრავლობითობის ფორმანტსაც შეიძლება დაირთავდეს: ჭანდ-ალ 
„ანდიელები" (ანდის თემის მცხოვრებნი), ანსა-ალ „ონსოქოლოე- 

ლები“, ჭაავ-ალ „ჭოხელები“". სუღ-ულ „სუღრათლელები"... მნი- 
შვნელობის მიხედვით შესაბამისი რაიმე განსხვავება მრავლობი- 
თობის ფორმანტის მქონე და ასეთი ფორმანტის არმქონე სახელთა 
შორის არ შეიმჩნევა (უფორმანტო ხაუნზ ისევე აღნიშნავს ხუნ- 
ძახის თემის მცხოვრებთ, როგორც ფორმანტიანი 8ა ნდ-ა ლ. ანდის 
თემის მცხოვრებთ), ' 

ბრუნების მხრივ ეს სახელები (დამოუკიდებლად იმისა, აქვთ 
მრავლობითობის ფორმანტი თუ არა) შემდეგ თავისებურებებს 
იჩენენ: 

ა) ერგატივიდან მოყოლებული ფუძეზე დაირთავენ -დერ სუ- 
ფიქსს, რომელსაც მოსდევს დამაკავშირებელ ხმოვნად -ი-, ხოლო 
ამ უკანასკნელს –– ბრუნვათა დაბოლოებები; 

ბ) ერგატივში ბრუნვის ნიშნად იყენებენ -ცაა (სამხრ,-ხუნძურ– 
ში -დ) დაბოლოებას. ,
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ბრუნების ნიმუშები 

სახ. ხაუნზ ჰიდ ყეჰ. 

„ხუნძახელები" „პიდათლელები“ „ყაჰიბელები" 

ერგ. ხაუნ-დერ-ი-ცაა ჰი-დერ-ი-ცაა ყეჰ.-დერ-ი-ცაა 

ნათ. ხაუნ-დერ-ი-ლ ჰი-დერ-ი-ლ ყეჰI--დერ-ი-ლ 

მიც. ხაუნ-დერ-ი-9-ე „ ჰი-დერ-ი-9-ე ყეჰ”-დერ-ი-ი-ე 

სახ. ჭანდ-ალ ანსა-ალ გაავ-ალ 

„ანდიელები“ „ონსოქოლოელები" „ვჭოხელები“ 

ერგ. ჭანდა-დერ-ი-ც?ა ანსაა-დერ-ი-ცაა ჭაავა-დერ-ი-ცაა. 
ნათ. ჭანდა-დერ-ი-ლ ანსბაა-დერ-ი-ლ გბაავა-დერ-.ი-ლ 
მიც. ჭანდა-დერ-ი-9ი-ე ანსაა-დერ-ი-ი-ე ქბავა-დერ-ი-9-ე 

„შენიშვნა 1, -დერ სუფიქსის დ თანხმოვნითი ელემენტი: 

ფუძეს (შეხორცებულად) ზოგჯერ სახელობითშიც “ეიძლება. 
აღმოჩნდეს: ხაუნ-ზ-+<-ხაუნ-დ „ხუნძახელები“ (შდრ. ხაუნ-დერ- 

ი-ცაა „ზუნძახელებმა“...), ჰი-დ „ჰიდათლელები" (შმდრ. პჰპი- 

დერ-ი-ც->:ა „ჰიდათლელებმა“...)2. , 

შენიშვნა 2. წარმომავლობის სახელები („ხუნძახელი“.... 

„ჰიდათლელი“), რომლებიც იწარმოებიან სათანადო ადგილის 

(თემის, აულის) სახელისაგან, მხოლოობით რიცხვში დაირთავენ. 

კლას-ნიშნებს, მრავლობითში –– რიცხვის ნიშანს: ხაუნზავე-ვ, 

ხაუნზაჭე-.ი „ხუნძახელი“, მრ. რ. ხაუნზაველ „ხუნძახელები" 

(§ 107), იბრუნვიან ასეთი სახელები ისევე, როგოოც ყველა სა- 

ხელი, რომელიც სუფიქსად კლას-ნიშანს დაირთავს; ხაუნზავე-ვ, 

„ხუნძახელი (მამაკაცი)"-––ერგ- ხაუნზავე-სა.. ხაუნზავე-9ი „ხუნ- . 

ძახელი (ქალი)" –- ერგ. ხაუნზავე-ლ“ა... ხაუნზავე-ლ „ხუნძახელე- 

ბი"--ერგ. ხბაუნზავ-ე-ზ... 

ხბაუნზ- და ხაუნზახე-ლ _ხუნზახელები“ ორივეს მრავლო- 
ბითის შინაარსი აქვს, ოღონდ პირველი, როგორც ზემოთ გვექონ- 

და აღნიშნული, კრებითი მნიშენელობისაა (ხუნძახის თემის. 
მცხოვრებთა ერთობლიობა). 

1 შდო.: ლ. ქირკოვის აზრით, ხბუნხ. „ხუნძახელები" – ერგ. ხგუნ- 

დერ-ი-ცბა –– ბბუნზ-დერ-ი-ცაა „ხუნძახელებმა"... პიდ ,პიდათლელება“ –– ჰი–- 

დეორ-ი-ცგა –“- ჰიდ-დერ-ი-ცბა „პიდათლელებმა“; იხ. MI. VII) 0, #ფიც.- 

M»წ0. ლI. /II0#X02:.) M090IM. IისM. 282 ი. #ვ. გვ. 171,
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„ ორი საზოგადო არსებითი სახელი (ჰობოლ _სტუმარი" და ლაღ 

„მონა") მრავლობით რიცხეში ისევე იბრუნვის. როგორც ეთნიკუ- 

“რი სახელები; შდო.: 

სახ. პალბ-ალ „სტუმრებიბზ -- ერგ. ჰალბა-დერ-ი-ცაა, ნათ, ჰალბა- 

დერ-ი-ლ, მიც. ჰალბა-დერ-ი-4-ე; 

სახ. ლალზალ „მონებიზ--ერგ. ლაღზა-დერ-ი-ცაა, ნათ. ლაღზა- 

·დერ-ი-ლ, მიც. ლაღზა-დერ-ი-ი-ე. 

§ 109. უკმარობის (უძონლობის) -ყ სუშფიჰკსი. ეს სუფიქსი 
“დაერთვის არსებით სახელებს და გამოხატავს რისამე სიმცირეს,არა- 

"საკმაო რაოდენობას, ნაკლებობას (სემანტიკური გადახრით––უქონ- 

ლობასაც). ამ სუფიქსის მქონე ფუძეები ჩვეულებრივ ზედსართავის 

“საწარმოებლად გამოიყენება: წაან „მარილი“--წაამუ-ყ-: წბამუ-ყ-აბ 

„მცირე-მარილიანი“, „მარილ-ნაკლული“” („უმარილო“)... ტიერ 

„ფერი“ --ტჯერუ-ყ: ტ:ერუ-ყაბ „ფერმკრთალი“ („უფერული“)... 
ამავე ფუძეებისაგან შეიძლება ვაწარმოოთ აბსტრაქტული არ- 

სებითი სახელებიც -ლ.ი სუფიქსით: წაან „მარილი" – წაამუ-ყ-: 

'წბამუ-ყ-ლ'ი „მცირემარილიანობა“ („უმარილობა"), რახ“ „რძე4-- 

რახ“და-ყ-: რახ“და-ყ-ლ' „მცირერძიანობა"“ („ურძეობა"), ტიერ 

„ფერი“ – ტაერუ-ყ-. ტჯაერუ-ყ-ლ'ი „ფერმკრთალობა" („უფერუ- 
· ლობა“), ხურ „ყანა"--ხურუ-ყ-: ხურუ-ყ-ლ'ი „მცირემოსავლიანობა", 

„მოუსავლიანობა" (ზედმიწ. „უყანობა“”)... | 

ამოსავალი ფუძე, რომელსაც -ყ სუფიქსი დაერთვის. უდრის იმ 

ფუძეს არსებითი სახელისას, რომელიც) გვაქვს ერგატივ -ნათესაობით- 

"მიცემითში (და არა სახელობითში): შდო.: წაამ (ნათ. წაამ-უ-ლ) 

„მარილი“ --წაამ-უ-ყ-: რახ“ (ნათ. რახ“დ-ა-ლ) „რძე" –- რახ“დ-ა-ყ; 

· ლ'ბინ (ნათ. ლ'აად-ა-ლ)–-– ლ“ ბად-ა-ც-... 

შენიშვნა. რისამე სრული უქონლობა აღწერით იწარმოება 
(სათანადო სახელს დაერთვის ჰეჭე-ბ, მიმღ. ჰექო „არ არის“ 

მეშველი ზმნისა): წაან ჰეჭე-ბ „მარილის უქონელი“, „უმარი- 
ლო”... ფაიდა ჰეჭე-ბ „სარგებლის უქონელი". _უსარგებლობ4... 

მეგეჟ ჰეჭე-ვ „უწვერო“.. (შდო.: წაან ბუგე-ბ „პარილის მქო- 

ნე", „მარილიანი" ... ფაიდა ბუგებ „სარგებლის მქონე", -სარ- 
გებლიანი“, შეგეჟ ბუგე-ვ „წვერიანი“... დადებითს მნიშენე- 
ლობას გადმოგვცემს ბ უგე-ბ, მიმღ. ბუგო „არის“ მეშველი 
ზმნისა). 

§ 110. -ალ სუფიქსი ნათეხაური ურთიერთობის აღმნიშვ- 

ხელ სახელებში. ნათესაური ურთიერთობის ზოგ სახელს აწარმო-
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ებს სუფიქსი -3ალ!;: ვაცი-ჭალ „ბიძაშვილი ვაჟი“ (შდრ. ვაცბ „ძმა“); 

ჯაცა-ჭალ „ბიძაშვილი ქალი“ (შდო. იაცა „და“), იმ-ჭალ „ბიძა“ 

(შდრ. ემენ<-იმენ „მამა“). ეგევე. სუფიქსი უნდა გვქონდეს სიტყ- 

ვაში: ცაუნა-ყჭალ „გარეთა ბიძაშვილი", -ჭალ სუფიქსის ვარიანტი-· 

ჩანს -ყალ: უნ-ყალ „ბიცოლა". : 

-ჭალ ( II -კალ) სუფიქსიანი არსებითი სახელები მრავლობითი- 

რიცხვის ნიშნად დაირთავენ -ზაბი სუფიქსს: ვაცბავალ-ზაბი „ბიძა- 

შვილები“... იმჭალ-ზაბი „ბიძები“... უნყალ-ზაბი „ბიცოლები“... 

§ 111. გასუბსტანტივებული მასდარტი -ელ | -ენ სუფიქსებით. 

მოიპოვება გასუბსტანტივებულ მასდართა წყება, რომელთაც მაწარ-. 

მოებლად აქვთ -ელ I -–ენ სუფიქსები. მაგალითები (შესადარებლად 

მოგვყავს შესაბამისი ზმნური ფორმებიც––ჯერ ინფინიტივისა, შემ- 
დეგ მასდარისა, რომლებიც ყველგან ფრჩხილებშია ჩასმული): 

-ელ:ტ ურღელ „ფიქრი“ (ურღიზე, ურღი), ხველ „სიკვდილი“ 
(ხვეზე, ხვე'ი'), როხაელ „სიხარული“ (ბოხბიზე, ბოხაი), რექელ „ნა– 

ტეხი", „ნამსხვრევი“ (ბექიზე, ბექი „გატყდომა“, „გატეხა"), რეყელ 

„მშვიდობა", „ზავი“ (რეყეზე, რეყე'ი' „შერიგება"), რეტელ „ტან- 

საცმელი“ (ოეტინე, რეტინ „ჩაცმა"), ჰეყკელ „სასმელი“ (ჰეყეზე,. 

ჰეყე'ი' „სმა“), ოეგელ „საწოლი“ (ბეგიზე, ბეგი „წოლა“), რეჭელ 
„თავისუფალი დრო“ (რეჭიზე, რეჭი „დროს ქონა“), რათელ „ქო- 

ნება" (ბათიზე, ბათი „პოვნა"“), ლ'ელ „ჩასადები“, „ბუდე“, „ქარ- 

ქაში+" (ლ'ეზე, ლ'ე'ი' „დება"), ტალ'ელ „სარქველი“, „თავსახურა- 

ვი“: ღანსაილ ტალ'ელ „სკივრის სარქველი“ (ტად ლ'ეზე „და- 
დება“), ტაჭელ „ნაკეთობა" (ტაჭინე, ტაჭინ „გათავება"), რიტელ 

„ვაკე“, „დაბლობი! (ბიტიზე, ბიტი „გასწორება"), ლ'უზელ „ბო- 

ლო“, „დასასრული“ (ლ'უჭიზე, ლ'უზი „გათავება“), ჭელ „ასაკი“ (ზე- 

ზე, ჭე'ი' ._ზრდა"), ჭაელ „მიზანი“ (ჭაეზე, ვჭაე'=' „დგომა“), ლ”უყელ· 

„კრილობა”“ (ლ'უყიზ, ლუყი „დაჭრა“) როკაბელ _ბინდი“, 

„მწუხრი.· (როკაინე, როკაინ „დაბინდება“, შებინდება"), სპავე- 

რელ „გცევა (უქცევს), „კილო“, „დიალექტი“ (სავერიხე, 
სავერი „ტრიალი“, „ბრუნვა"), -ცელ: ხბაარი-ცელ „ცელი“ (ბეცი- 

ზე, ბეცი „თიბვა“, „ცელვა“), რუპელ „სიცივე“, „ყინვა“ (ბუპიზე, 
ბუჰი „გაცივება“, „გაყინვა"), რუპ,ელ „სიცხე“, „წვა“ (ბუჰ-იზე. 

ბუჰ/.ი „გაცხელება“ )... : 

· ლ. ქეირკოვის განმარტებით ჭალ–,8რითMMXC0, 06038#92XIIIV# ი0/0780- 

#0 60-0301 23MMMV9 (819, M980%0019L) 602» # +. I.); იხ. I. #V#02X0X. 

4#გი.-იჯ0. 0X., გვ. 185. ·
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„ენ: რიკაენ „რიცხვი“, „რაოდენობა“ (რიკაინე, რიკბინ „თვლა“ ), 

რეწენ „გადასახადი“, „გამოსასყიდი თანხა“ (ბეწიზე, ბეწი „გა- 
დახდა“), რორწაენ „დარი“ (რორწაინე, რორწიინ „გამოდარება"), 

როცენ. „საზომი“, „ზომა“ (ბოცინე, ბოცინ „გაზომვა"), რუხ“ენ 

„თოკი“, „საბელი“ (ბოხ”ინე, ბოხ“ინ „მიბმა“), რელ'აენ „მსგავ- 

სება“ (რელ'აინე, რელ“აინ . „მსგავს-ყოფნა“), როპენ „განთიადი“. 

(როჰინე, როჰინ „გათენება"), რელ'ენ „საღებავი“ (ბელ'ინე, ბელ'ინ 

„ღებვა“)... 
-ენ. შედარებით იშვიათია, -ელ ხშირია; უფრო ძველი უნდა 

იყოს -ენ სუფიქსი. 

გასუბსტანტივებული მასდარის საწარმოებლად ხუნძურს სხვა 
საშუალებებიც მოეპოვება (დაწვრილებით იხ. მასდარის წარმოე– 

ბასთან დაკავშირებით). 

§ 112. არსებით სახელთა წარმოება კლას-ნიშნებით. სი- 

ტყვაწარმოებითი მნიშვნელობით გრამატიკული კლას-ნიშნებიც შეი- 
ძლება იქნეს გამოყენებული. 

კლას-ნიშნების მონაცვლეობა ერთსა და იმავე ფუძესთან გა- 

გვაოჩევინებს #ექსიკურ მნიშვნელობებს: ვ-აცა „ძმა"--9-აცა „და"; 

ვ-ას „ვაჟიშვილი“-–-5-ას „ქალიშვილი“ -–-ბ-ასი „მოზვერი“; ვ-ატაად 

„სიმამრი%-–95-ატიად „სიდედრი“... 

მრავლობით რიცხვში ასეთ სახელებს შესაბამისი კლას-ნიშანი 

უცვლელად გადაჰყვება (ვ-აც· „ძმა“ -- ე-აცაბალ „ძმები“, «-აც? 

„დაბ“ –- 2-აცაბალ „დებიბ, 'ბ-ასი „მოზვერი“ –- ბ-უსბი „მოზვრები“, 

ვ-ატიად „სიმამრი“ -- ვ-ატაადზაბი _სიმამრები“. 9-ატაად „სიდე- 

დრი" --– 9-ატიადზაბი „სიდედრები"). 

ზედსართავი სახელი 

ვ 113. ზედსართავი” ფუძე და გასაფორმებელი. ხუ-. 

ფიქსები. პირველადი (ვითარებითი) ზედსართავი სახელი შეიძ- 

ლება იყოს გაფორმებული და გაუფორმებელი. უკანასკნელი 

უდრის ზედსართავის ფუძეს (რომელიც შეიძლება ბოლოვდებოდეს 
თანხმოვანზე ან ხმოვანზე): ლ“ჯიკ- ( I ლ'ბი-) „კარგ"-, ქვეშ- „ცუდ-“, 
პიტინ-,პატარა-+", კოდო- „დიდ-“, ვაჰ.- „თეთრ-“", ქეჭერ- „შავ-", 

ხაალათ- „მოკლე-", ყოყ- „გრძელ-“, ტერენ- „წვრილ-“, ქაჰIა-
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„მსხვილ-«, თამახ-,რბილ-“, შაულა- „მაგარ-4, დაჰ- „ცოტა4ბ, ჭემერ- 

„ბევრ-., ტუტ- „მსუბუქ-“, ბაკ- „მძიმე-“, წი- „ახალ-“, ბასრა- 

„ძველ-9),, ხერ „მოხუც-", ხინ- „თბილ-“, ტსარა- „მსუქან-4,... 
ზოგ ფუძეში პრეფიქსად გრამატიკული კლას-ნიშანიც (და რიცხვის 

ნიშანი) შეიძლება გექონდეს: ვ-ორხაათ- (9-ორბაათ-, ბ-ორხბათ-; 

მრ. რ-ორხაათ-) „მაღალ"-, ვ-აწაად- (9-აწაად, ბ-აწაად-; ·მრ. 

რ-აწაად-) „სუფთა"ბ, „წმინდა“, ვ-იცაათ- (9-იცაათ-, ბ-ი(ბათ-; მრ, 

რ-იცაათ-) „სქელ-ი... | 
ვითარებითი ზედსართავის ფუძეს ისევე, როგორც ძველ ქართულ- 

ში, ზმნისართის გაგება აქეს (ზმნის შინაარსს განმარტავს: აღნიშ- 
ნავს მოქმედების თვისებას) 1: ლ“'აიკ-... ბერცინ-... ქვეშ-... ჰაბულა 

„კარგად... ლამაზად... ცუდად აკეთებს“... ხინ ბუგო „თბილა“ (ზე- 

დმიწ. „თბილ არს”)... ტუტ ბუგო „მსუბუქია+ (ზედმიწ. „სუბუქ 

არს“). წოდორ ვუკა „ფრთხილად იყავ!“ (ზედმიწ. „ფრთხილ 

იყავ!")... ლ'აიკ ვუკა „კარგად იყავ!“ (ზედმიწ. „კარგ იყავ!")... 

წულ ქაჰ'-ა ბიჭუნ ბუგო „შეშა მსხვილად (ზედმიწ. „მსხვილ“) და- 

ჭოილია“.., : 

არსებეთი სახელის მსაზღვრელად გამოყენებული ზედსართავი 

სახელი ჩვეულებრივ გაფორმებულია ფუძეზე კლას-კატეგორიის 

მიხედვით განსხვავებული სუფიქსების დართვით: მხ, რ.: -ავ (IL კლ.), 

-აი (IL კლ.), -აბ (III კლ.); მრ. რ.: -ალ (I–-1II კლ.); შდრ.: 

ლ"ბიკ---– ლ'აიკ-ავ, ლ'აიკ-ა9ი, ლ'ბაიკ-აბ „კარგი“ (მრ. რ. ლ'ბი- 

-ალ); | 
ბ პიტინ-- ჰიტინ-ავ, ჰიტინ-ალ, ჰიტინ-აბ „პატარა“, „უმცროსი“ 

(მრ. რ. ჰიტინ ალ); ! 

ხერ –– ხერ-ავ, ხერ-აი, ხერ-აბ „მოხუცი“, „ბებერი" (მრ. რ. 

ხერ-ალ); – 
ვაჰ. –- ჭაჰ”-ავ, ვაჰ”-აი, კვაჰI-აბ „თეთრი" (მრ. რ. ვაჰ!-ალ); 

ჰჭჰეჭერ- –– ჭეჭერ-ავ, ჭეზერ-აი, ჭეჭერ-აბ „შავი" (მრ. რ. ქეჭე- 

რ-ალ); | 
ვ-აწაად., 9-აწაად-, ბ-აწაად- (მრ. რ. რ-აწაად-) –ვ-აწაად-ავ, 

«-აწაად-ა9, ბ-აწაად-აბ „სუფთა, წმინდა“ (მრ. რ. რ-აწაად-ალ); 

ვ-იცაათ-, 9-იცაათ-, ბ-იცაათ- (მრ. რ. რ-იცაათ-) ––- ვ-იცბა- 

თ-ავ, 9-იცბათ-აი, ბ-იცაათ-აბ „სქელი“ (მრ. რ. რ-იცბაათ-ალ) 

  

1 შდრ. ძვ. ქართულში: სცა მას ძლიერ.
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როცა ზედსართავის გამაფორმებელი სუფიქსები ხმოვანზე გა- 

თავებულ ფუძეს დაერთვის, ფუძის ბოლოკიდურ ხმოვანსა და სუ- 

ფიქსის თავკიდურ ხმოვანს შორის ჩნდება # (ხმოვანთგასაყარად): 

წი-,ახალ-" -- წი-ი-აბ _ახალი%1... ხმოვანთგასაყარმა 9ი-მ შეიძ- 
ლება დაიმსგავსოს ფუძის ბოლოკიდური ხმოვანი: ჭაჰ-ა-––ჭაჰ+ი-9-აბ 

(<–ქაჰ.ა-9-აბ) „მსხვილი“.. “შაულა- -- შაული-ი-აბ (<-შაულა- 
---აბს „მაგარი".. ტბარა--- ტიარი-ი-აბ (<- ტაარა-9-აბ) „მსუ- 

ქანი“... ბატა- –-ბატი-ი-აბ (<-ბატა-ი-აბ) „განსხვავებული“... ლ”ა- 

მა- -- ლ”ამი-0-აბ (<-ლ'ამა-9-აბ) „თხელი“... კოდრ- (<-კუდო-)-- 

„კქუდი-9-აბ (<-კუდო-9ი-აბ) „დიდი“... 

ყურადღებას იქცევს ზედსართავი სახელის სუფიქსთა (-ავ, -ა9, 

-აბ; -ალ) სრული მსგავსება ჩვენებითი ნაცვალსახელის ფორმებთან 

(შდრ. ა-ვ, ა-9, ა-ბ „ეს“, ა-ლ „ესენი"), ეს მსგავსება შემთხვე- 

ვითი არ უნდა იყოს. ზედსართავის სუფიქსები ხუნძურში წარმო- 

შობით ჩვენებითი ნაცვალსახელის მზამზარეული ფორმები უნდა 
იყვნენ ? (ამას რიგი ენის ისტორიაში აქვს ანალოგია). 

ჩვენებითი ნაცვალსახელი ჯერ მსაზღვრელ ნაწევრად უნდა 

ყოფილიყო გამოყენებული აოსებით სახელთან: ლ”აიკ ა-ვ ვას „კარგ- 

ეს(ე) ვაჟი", ლ'ბიკ ა-ი იას „კარგ- ეს(ე) ქალიშვილი", ლ'აიკ ა-ბ 

ჩუ „კარგ- ეს(ე) ცხენი".. ვ-აწბაად ა-ვ ვას „სუფთა ეს(ე) ვაჟი“, 

9«-აწბად ა-ი იას „სუფთა ეს(ე) ქალიშვილი“, ბ-აწ-ად ა-ბ რუყ 

„სუფთა ეს(ე) სახლი“ და ა. შ. შემდეგ კი ჩვენებითი ნა„ვალსახე- 

ლი შერწყმია მის წინ გდგომ ზედსართავ სახელს: ლ'ბიკ-ავ ვას 

„კარგი ვაჟიშვილი“ (ზედმიწ. „კარგ-ეს(ე) ვაჟიშვილი"), ლ'ბიკ-ა= 

«ას „კარგი ქალიშვილი", ლ“პიკ-აბ ჩუ „კარგი ცხენი“... ·შვ-აწაად-ავ 

ვას „სუფთა ვაჟიშვილი", 9-აწბად-აი «ას „სუფთა ქალიშვილი“, 

ბ-აწაად-აბ რუყ „სუფთა სახლი"... | 
კლას-კატეგორიის მიხედვით „ცვალებადი ჩვენებითი ნაცეალსა- 

ხელის შერწყმით ზედსართავის ფუძესთან საზღვრული არსებითი 

სახელის კლასი (და რიცხვი) ზედსართავის დაბოლოებებში პოვებს 

1 სიმარტივისათვის გაფოომებული ხედსართავი მთგეყავს ერთ-ერთი კლასის 
ფორმით (III კლასის ფორმით, -აბ სუფიქსით). 

8 I. პიძიხიი0ი. წივსIოსც 93070 06%M ს I000X%MX 33IნაX ქიი”6ლლეყც. 
აწვCM6I CC860900:0 ILIIIMI8 M# ქეგლჯსე, 1, 1935; არნ. ჩი ქობა ვა, ნაცეალ– 

სახელთა ბრუნება ხუნძურში, ენიმკი-ს მოამბე, XII, 1942, გე. 33; #. #. 8 0- 

#ე)ტის, CIIIIIMMCIს აცსეხლსილ0ი 823Mე, 1949. გვ. 150; IM. C. C3Mუ0M 

#აეს M0II საასVI წსიXMიი, I, 1958, გვ. 84; ბეს, კიკვიძე, ზედსართავი 

სახელი იბერიულ-კავკასიურ ენებში, თსუ შოომები, ტ. 71, 1958, გვ. 99.
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ასახვას (ლ“აძკ-ავ ვას „კარგი ვაჟი“, ლ'აიკ-აი «ას „კარგი ქალი- 

შვილი“...),; ისეთ ზედსართავში კი, რომელსაც ფუძეში კლას-ნი- 
შანი პრეფიქსადაც ჰქონდა (სანამ მას ჩვენებითი ნაცვალსახელი 
შეერწყმოდა), საზღვრული სახელის კლასი (და რიცხვი) ამჟამად 

ორმაგად აისახება––პრეფიქსითაც და სუფიქსითაც (ვ-აწაად-ავ 

ვას „სუფთა ვაჟი", 9-აწაად-აი იას „სუფთა ქალიშვილი“...), ასეთ 

ზედსართავ სახელში კლას-ნიშანი პრეფიქსი და კლას-ნიშანი სუ- 

ფიქსი რომ სხვადასხვა წარმოშობისაა (მიუხედავად მათი ფუნქ- 

ციური ერთობისა), ამას ისიც მოწმობს, რომ პირველი ზედსართავს 

გაჰყვება ყველა ნაწარმოებ ფორმაში, მეორე, როგორც ფუძის 

გამაფორმებელი სუფიქსი, შორდება ფუძეს ნაწარმოებ ფორმებ- 

ში (შდრ. ბ.აწაად-აბ „სუფთა“ -- ბ-აწაად-ლ'იზე „გასუფთავება“ 

(ბ-აწაა'დ'-ლ“ანა „გასუფთავდა“ | –– ბ-აწაა'დ'-ლ'ი „სისუფთავე"...; 

ლ“აიკ-აბ „კარგი“ –- ლ“აიკ-ლ'იზე „კარგად გახდომა“ –- ლ“აიკ-ლ!'ი. 
„სიკარგე", „სიკეთე“...). 

შენიშვნა 1. მსაზღვრელის როლში გამოყენებული შეიძ- 

ლება იყოს გაუფორმებელი ზედსართავიც (ე. ი. ზედსართავის 

ფუძე: ჭეჭერ-,„შავ“-... ტერენ- „წვრილ"-.. ბ-აწაად- „სუფთა-“...). 
გაუფორმებელი ზედსართავი მსაზღვრელის როლში გამოდის, 

როგორც წესი კომპოზიტებში (იხ. § 101) და, აგრე- 

თვე, მსაზღვრელ-საზღვრულის ისეთ წყვილებში, რომელთა ეთ-. 

თეულებს შორის კავშირი რამდენადმე მყარია და, რომელთაც. 

გარკვეული მნიშვნელობა აქვთ მოპოვებული (მსახზღვრელ-. 

საზღვრულის ასეთი ·წყვილებიც არსებითად კომპოჩიტებია): 

ჭეჭერ-რალ'ად „შავი ზღვა", (ხედმიწ. „შავ-ზლვა"), ბეწ-ჭორ 

„ბნელი მდინარე“ (=„ყარაყოისუ“ -- მდინარის სახელწოდ.),. 
ჭისაინ-ყჭარაც „წვრილი ფული“, „ხურდაბ... 

გარდა ამისა, გაუფორმებელი ზედსართავის ხმარებას გაფორ– 

მებულის ნაცვლად შეიძლება ჰქონდეს გარკვეული სტილისტი- 
კური ნიუანსი. პოეზიაში გაუფორმებელი ზედსართავის ხმარება 

მსაზღვრელად უფრო ხშირია, ვინემ პროზაში !. 

შენიშვნა 2. გაუფორმებელ ზედსართავს სპეციალურ ლი- 

ტერატურაში უწოდებენ ზოგჯერ „მოკლე ფორმას", ხოლო 

  

1 #. ჩ. 80XM4).60, CIს”ი)ალMC ე8000%01L0 IL8IMMIL. გე. 149––176; ბეს. კ ი–- 
კვიძე, ზედსართავი სახელი იბერიულ-კავკასიურ ენებში, თსუ შრომები, ტ. 71, 

გვ. 99--100. წ
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გაფორმებულს-- „სრულ ფორმას" 1. მოკლე ფორმა ფუძეა ზედ– 
სართავისა (ამდენად იგი ფორმა არ არის). 

„შენიშვნა 3. გაფორმებულ ზედსართავში კლას-ნიშანი პრე– 

ფიქსი (როცა იგი მოიპოვება ფუძეში). და კლას-ნიშანი სუ- 
ფიქსი, როგორც ზემოთ აღნიშნული გვქონდა, ორივე მიუთი.- 

თებს ერთსა და იმავე საზღვრულ არსებით სახელზე (ვ-აწაად-ავ 

ვას „სუფთა ვაჟიშვილიი...), გარკვეულ შემთხვევებში კი პრე- 

ფიქსი და სუფიქსი შეიძლება სხვადასხვა სახელებზეც მიუთი- 
თებდეს; შდრ.: რეტელ ბ-აწაად-ავ ვას „ტანსაცმელ-სუფთა 

ვაჟი", რეტელ ბ-აწბად-აი” იას „ტანსაცმელ-სუფთა ქალიშვი- 
ლი“...; გაბურ ბ-ორხათ-ავ ვას „კისერ-მაღალი ვაჟი“, 'გაბურ 

ბ-ორხათ-აი 9ას „კისერ-მაღალი ქალიშვილი"... –– მსაზღვრელ 

ზედსართავ სახელთან აქ არსებითად ორი საზღვრული სახელია 

დაკავშირებული: ერთი წინ უსწრებს მას, მეორე -– მოსდევს; 
პირველი აღინიშნება პრეფიქსით, მეორე –– სუფიქსით, 

§ 114. ყედღსართავის წარმოება არსებითი სახელის ფუძი- 

ხაბგან. ზედსართავი სახელი შეიძლება ვაწარმოოთ არსებითი სახე- 

ლის ფუძეხე -ავ, -აი, -აბ, -ალ სუფიქსების დართვით: ზიიან „ზი- 

ანი«--ზიიან-აბ? „საზიანო“, „მავნე“. ბაჰ,არჩი „ვაჟკაცირ „გმირი“ -–- 

ბაჰ,არჩიი-აბ „ვაჟკაცური“, „გმირული“, ლითერათურა „ლიტერა- 

ტურა“ - ლითერათურიი-აბ „ლიტერატურული“, თათუ „გემო“-- 

თათუა-აბპ „გემრიელი“, ვატან „სამშობლო“ --–ვატანი9-აბ „მშო- 

ბლიურიბ“, „სამამულო“ (ვატანიი-აბ რაღ „სამამულო ომი"), ზელზუ 

„მეცნიერება«- ზელმიი-აბ „მეცნიერული“, „სამეცნიერო“ (ზელ- 

მი9-აბ თეორიაა „მეცნიერული თეორია"... ჭელმი5-ავ ჰ,ალტუვჯან 

„მეცნიერი მუშაკი"), აგრონო8მ „აგრონომი“ -- აგრონომიი«-აბ 

„აგრონომიული“, ფედაგოგ „პედაგოგი“ ––ფედაგოგიი-აბ „პედაგო- 

გიური“, ფოლითიქა „პოლიტიკა“ -–– ფოლითიქიი-აბ „პოლიტიკური“ 

და ა. შ. ასეთი წარმოება ჩვეულებოივია სამწერლო ხუნძურში. 
ეგევე სუფიქსი დაერთვის უკმარობის (უქონლობის) აღმნიშვ- 

ნელ- წარმოებას (-ყ სუფიქსიანს) წაამუ-ყ--წააბუ-ყ-აბ „მარილნაკ- . 

· #. #. ნიXა ხ88, CM95560M6 38306L0I10 89.08, გვ. 150. 

? სიმარტივისათვის ზედსართავის ფორმები მოგვყავს მხოლოდ -ა-ბ სუფიქ– 

სით (მესამე კლასის ნიშნით).
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ლული, მცირე მაღილიანი (უმარილო), ლ'აადა-ყ –– ლ'აადა-ყ-აბ 

„მცირე წყლიანი (უწყლო)“, ტიერუ-ყ -- ტძერუ-ყ-აბ „ფერმკრთალი 
(უფეოული)", ჰანა-ყ--ჰანაყ-აბ „მცირეხორციანი“, „გამხდარი“... 

უხვად რისამე მქონებლობის აღსანიშნავად. არსებითი სახელის 

ფუძეს დაერთვის იმავე (-აბ) სუფიქსიანი -ჰ/ალ-აბ ( II ჭალ-აბ): 

წაან-ჰIალ-აბ ( II წიან-ჭალ-აბ) „ბევრ-მარილიანი", „მლაშე“, ლ'აინ- 

„ჰ/ალ.აბ _„ბევრ-წყლიანი“, რეჰელ-ჰIალ-აბ „ნესტიანი“... 

შენიშვნა. მიმართებითი ზედსართავის წარმოებისას (ისევე, 
როგორც ვითარებითი |პირველადი| ზედსართავის წარმოები- 

სას) -ავ, -ა”, -აბ, -ალ სუფიქსებს წინ ჩაერთვის ხმოვანთგა- 

საყარად ი (როცა საწარმოებელი ფუძე ხძოვანზე ბოლოედება: 

ბაჰ,არჩი -- ბაჰ,არჩი-9-აბ...), ხმოვანთგასაყარმა ი-მ შეიძლება 
დაიმსგავსოს ფუძის ბოლოკიდური ხმოვანი (ლითერათურა – 

ლითერათური-5-აბ «<- ლითერათურა-ი-აბ... საწარმოებელ ფუ- 

ძეში ხმოვანი ი ზოგჯერ ანალოგიითაც შეიძლება გაჩნდეს: 
აგრონომ – აგრონომი-ი-აბ...). 

ა 115. ნანათესაობითარი ჭედსართავის წარმოება.. ქარ- 

'თულის (და სხვა იბერიულ-კავკასიურ ენათა) მსგავსად ხუნძურში 

ჩვეულებრივია ნათესაობითი ბრუნვის გამოყენება მსაზღვრელად: 

წაად-ალ ყო „წვიმიანი დღე“ (ზედმიწ. „წვიმის დღე“), ჭაქდ- 
-ალ რა“ „ძროხის რძე", ჭარც-უ-.ლ საჭათ „ვერცხლის საა- 

თი", ,მესედ-ი-ლ ბაღრიჩ „ოქროს ბეჭედი“, განჭილ რუყ „ქვის 

სახლი“, ქარანხულ უნთი „გულ-მკერდის ავადმყოფობა“ („ჭლექი“), 

ბაყულ უნთი „მზის ავადმყოფობა“ („ციება")... 

შენიშვნა 1. პ. უსლარი აღნიშნავს: ერთი არაა ––მხოლოო- 

-ბითის ნათესაობითია აღებული მსაზღვრელად თუ მრავლობი- 

თისაო; შდრ.: ჭაუჟუიალ"აულ რეტელ „ქალის ტანსაცმელი“ 

(012166 2:0MIVVIMXI) -– რუჩააბაზულ რეტელ „ქალთა ტანსაცმელი“ 

(X680V06 III9Iს6)1.. ამა თუ იმ კერძო შემთხვევაში სტილი- 

 ა_>_>_>_-_ 

1 „1I0-იV0სVM, MსIIლ.. M0X0» 6I7ხ 08380: · 0 5 2» ხზ #6IVIIIII M 

20:000C500 118%7+0. ()IIIVIIIIXC16I9# იმეMIIII8 060MX 86:08:660M 88CXMI9:6«- 

09 ც 10V, 910 ს II60ს80X#X CXV986 10000MX0C9 0 #9X0!! I#60 #6VMIII90, –0 8+000M 

X6 10300MX0#. 970,0I19+1ჩ0 X8X00, 9506 M00#L 00060 #0IMIIIIIMII. LI8 ეი0009%0M 

980806 MM)44%6MIIC ს6ილი0I9MXIC8§ 00000X0180M .001VX6M5IM0L0 II8I6X0 0919MM- 

C71888II0L0, 870006 7:6 I0000I0780M ლი00/I016M00 00X6:+0ე X00X007186VM0- 

ჯი" (I M#M0Cჰეჯსხ, წელ. 9ე., გე. 88, §. 81).
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სტიკური ნიუანსი, მართლაც, შეიძლება განსხვავებული იყოს, 

მაგრამ არსებითად ორივეს ფუნქცია, როგოოც მსაზღვრელი- 

სა, ერთია, 

შენიშვნა 2. III გრამატიკ, კლასის არსებითი სახელის ნათე- 

საობითი ბრუნვის შესაძლო პარალელური ფორმებიდან (მეო- 
რე და მესამე ტიპის ბრუნების მიხედვით: წაადალ“აულ | წბა- 

დალ „წვიმისა“... ოცალ“ბპულ|) ოცოლ „ხარისა“... მესედალ“აულ!|| 
მესედილ კოქროსი”“,..) ზედსართავის მნიშვნელობით გვაქეს, 

როგორც წესი, მესამე ტიპის ბრუნების ფორმა (წაადალ... 

ოცოლ... მესე დილ...) 1. 

მაგრამ თუ არსებით სახელს ნათესაობითში აქვს ერთადერთი 

შესაძლო ფორმა (პირველი ან მეორე ტიპის ბრუნების შესაბა- 

მისი), მაშინ ნათესაობითის სათანადო ფორმის გამოყენება 

ზედსართავის ფუნქციით, ცხადია, შეუძლებელი არ იქნება. 

: ნათესაობითის ფორმას შეიძლება დაერთოს ზედსართავის სუ- 

ფიქსებიც (-ავ, -ა9, -აბ; -ალ) და მივიღოთ პირველადი ზედსარ- 

თავის მორფოლოგიური და სინტაქსური ფუნქციის მქონე მსაზღვ- 

რელი; შდო.: 

ბაყ „მზე“ ნათ. ბაყულ: ბაყულ-აბ „მზიური“; 

ბოკონ „კუთხე“ --ნათ. ბუკნილ: ბუკნილ-აბ „კუთხური“; 

მესედ ოქრო" –– ნათ. მესედილ: მესედილ-აბ _ოქოოსი“ (ვი- 

70X01); 

სოციიალიზმ „სოციიალიზმი" –ნათ. სოციიალიზმალაბულ: სო- 
ცი9ალიზმალ'ბაულ-აბ „სოციალისტური" (სოციიალიზმალ'ბულაბ 

' სისთემა „სოციალისტური სისტემა“); | 

ოქთ:აბრ „ოქტომბერი“ –- ნათ ოქთიაბრალ'ბულ: ოქთიაბრა- 

ლაუ-ლაბ კოქტომბრისა“ (ინI860ხ6სMს: კუდიიაბ ოქთიაბრა- 
ლ'ბაულაბ სოციიალიზმალ'ბულაბ რევოლაუცია „დიდი ოქტომბრის 

სოციალისტური რევოლუცია"); 

ისთორიია „ისტორია%ბ--ნათ, ისთორიძალ'ბულ: ისთორიიალშაუ- 

ლ-აბ „ისტორიული%":. 

ვაც: „ძმა"-ნათ. ვაცბასბულ: ვაცაასაულ-აბ „ძმური“; 

ემენ „მამა“–--–ნათ. ინსბულ: ინსაულ-აბ „მამობრივი“ (ინსაულაბ 
როტიაი „მამობრივი სიყვარული"); | 

  

1I. XC+2>XI, #ხადნ. #3., § 81, გვ. 89.
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ებელ „დედა"-– ნათ. ებელალ“აულ: ებელალ“აულ-აბ „დედობრი- 
ვი“ (ებელალ“აულ-აბ როტაიი „დედობრივი სიყვარული“)... 

ასეთი წარმოება ფართოდაა გამოყენებული (ხუნძური ენის 
ექსპრესიული შესაძლებლობისათვის იგი აქტუალური მნიშვნელო- 

ბისაა). 

პრინციპში ხსენებული წარმოება მოგვაგონებს ძვ. ქართულის 

ნანათესაობითარ სახელობითს (ხისაი, ძმისაი, მამისაი...). 

იგივე სუფიქსები ზედსართავი სახელისა შეიძლება დაერთოს 

ნაცვალსახელთა ნათესაობითი ბრუნვის ფორმებსაც; შდრ.: დირ 

„ჩემი“--დირ-აბ, დურ „შენი"--დურ-აბ, ნეჟერ „ჩვენი“ (ექსკლუზ.) 

–-ნეჟერ-აბ, ნელ”ერ „ჩვენი“ (ინკლუზ.) –ნელ'ერ-აბ, ნოჟორ „თქვე- 

ნი“--ნოჟორ-აბ, დოსბულ „მისი“ (/ კლ.) დოსაულ-აბ, დოლ'ბულ 

უმისი" (II-II/ კლ.) დოლ“აულ-აბ, დოზულ „მათი“–დოზულ-აბ 
და ა. შ. 

დირ–დირ-აბ („ჩემი“)... დურ–დურ-აბ („შენი").. ფორმათა 
მორის მნიშვნელობის მიხედვით თვალსაჩინო სხვაობა არა გვაქვს. 

დითო-აბ („ჩემი“)... დურ-აბ („შენი“)... ზედსართაული წარ- 
მოებაა ნაცვალსახელის ნათესაობითის ფორმისაგან ისევე, რო- 

გორც ინსაულ-აბ („მაზობრივი4ბ, „მამისაი").. ბუკნილ-აბ 

(„”კუთხური", „კუთხისა24)... –– არსებითი სახელის ნათესაობითის 

ფორმისაგან. 

§ 116. -საე სუფიქსი %ჯედღსართავის საწარმოებლად, -სპაე 

·(გრამატიკული კლას-კატეგორიისა და რიცხვის ნიშნებით: -საბე-ვ, 

-სჯე-9. -სხე-ბ; -საე-ლ) ზედსართავს აწარმოებს ზმნისართისაგან;' 
შდო.: ჟაყა „დღეს“ -- ჟაყა-საე-აბ „დღევანდელი“, სონ „გუშინ“ -- 

სონი-სბაე-ბ „გუშინდელი“ (სონისაებ რახ“ „გუშინდელი რძე“), მე- 

თერ „ხვალ“ – მეთერი-საე-ბ „ხვალინდელი“ (მეთერისბებ ყო „ხვა- 

ლინდელი დღე“); ცბაე-ბლეე „წინ"--ცაებე-საებ „წინა“ (I600X9MX#) 
და აქედან: ტოცჯაებე-საე-ბ „პირველი“ (ზედმიწ. „ყველაზე წინა“), 
ნაჭ „უკან“--ნაჭვი-საებ ბ „უკანა“ (33X9MM), ხადუ-ბ „შემდეგ“ (33) 

–-ხადუ-საებ „შემდეგი“, „მომდევნო“, ასაკო-ბ „ახლო“--ასაკო- 

საე-აბ „მახლობელი“... | 

ზოგჯერ პარალელური წარმოებაც გვაქვს (-ა-ბ II -სბე-ბ სუფიქ- 
სებით): ნავი9-აბ || ნავი-სბე-ბ „უკანა“, რიკიაად-აბ | რიკბადა-სპაე-ბ 

„მორეული“ (რიკაად'ა! შორს"), ჭემერ-აბ II ჭემერი-საებ „ბევ- 

რი“, „მრავალი“ (განსხვავება მნიშვნელობის მხრივ სტილისტიკუ- 
რი ხასიათისა შეიძლება იყოს). :
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-საე- სუფიქსი შეიძლება დაერთოს ზმნასაც (ინფინიტივის ფორ- 

მით): წპალიზე-საე-ბ „სასწავლო“, „საკითხავი“ (წაალიზე-საე-ბ ტეხ“ 
„სასწავლო |ან საკითხავი| წიგნი“).. და სახელსაც (მიცემითის 

“ფორმით): დუნ „მე"“–-მიც. დიიე: დი9ე-სბე-ბ „ჩემთვის 'განკუთვ- 
ნილი რამ"“.., მუნ „შენ“–მიც. დუ9ე: დუ«9ე-სბე-ბ „შენთვის 'გან- 

„კუთვნილი რამ!“,., ვალი „ალი“ -–– მიც. ზალი9ე: ჭალიიე-სბაე-ბ „ალის- 

თვის "განკუთვნილი რამ'“ (ჭალიძე-საე-ბ ტაღურ ბუგო ჰაბ „ალის- 

“თვის-ი ქუდი არის ეს“ ')... 

-სბე. სუფიქსი სადაურობის აღმნიშვნელ სახელებსაც აწარმოებს: 

ღუნი-სბე-ვ „ღუნიბელი“, ჭზანდი-სბე-ვ „ანდიელი“, წადა-სბაე-ვ „წა- 

„დელი4"... წარმოება ზედსართაულია (§ 107). | 

§ 117, ზედსართავთა სუფიქსების შესახებ. ამრიგად, ხუნ- 
-·პძურში ზედსართავთას საწარმოებლად ორი სხვადასხა სუ- 
“ფიქსი გვაქვს: 1) -ავ, -ა9, -აბ (მრ. რ. -ალ) და 2) -სჯე-ვ, 

-საე-ი, -საე-ბ (მრ. რ. -საე-ლ). ამათგან უკანასკნელი მხოლოდ 8ი- 

მართებით ზედსართავს აწარმოებს (ჟაყა-საე-ბ „დდღევანდელი4"...), 

პირველი კი გამოიყენება, როგორც ვითარებითი (პირველადი) ზედ- 

სართავის გასაფორმებლად (ჭეჭერ- „შავ-"“: ჭეჭერ-აბ „შავ-ი”), 

“ისე მიმართებითის საწარმოებლად (ბაჰარჩი „გმირი“ ->ბაჰ,არ- 
ჩი9-აბ „გმირული“... ბაყულ „მზისა“-+ ბაყულ-აბ „მზიური“,..). პირ- 

ველი წარმოშობით ჩვენებითი ნაცვალსახელის მზამზარეულ ფორ- 

მად მიიჩნევა (იხ. § 113). 

რაც შეებება -საე- სუფიქსს. იგი მხოლოდ ხუნძურში არა გვაქვს. 

ეგევე სუფიქსი (სხვადასხვა ფონეტიკური ვარიანტებით: -სჯი, -სა...) 
გამოიყენება ზედსართავის (და მიმღეობის) საწარმოებლად ან- 

დიურ-დიდოურ ენებშიც (შდრ., მაგალ., ანდიურში: საედუ-სპი 

„წინა“, ქუთალოგუ-საი „ძლიერი“, კოთულოგუ-სბპი „ცხენიანი“... 

იპირ-საი „მკეთებელი“ (მიმღ. აწმ.)...). 
ლაკურ ენაში ზედსართავთა საწარმოებლად ფართო გამოყე- 

·ნება აქვს –საა სუფიქსს, რომელიც ამ ენაში ვითარებით ზედსარ- 

· თავსაც დაერთვის: ათილ-საა „სველი“, წაყ-სბა „ძლიერი“, ქუტა- 

საა „მოკლე“...? 

1 M. CსMX098, გტმეხ MგიI. I0აV., გვ. 78. 

2 I. VCX3%6, XMI8» 9#3., § 44, გვ. 48; XI. ნ. Mწ0ინX>5XXXMC5#წ, 

M. #4. 463#6შ, #. ტს. MXIXV»XM08, X. M. X2IMM#+0 7. I085MV M03041 
X0იმ0MMე“II%ს. MV0XI890ნ)სIMV9, 1935, § 33, გვ. 49. 

ხუნძ.-ანდიურ და ლაჯკურ ენათა ხსენებულ სუფიქსთა კავშირხე მიუთითებს 

„ა. ბოკარიოვი (#. #. 50X9ი606838, CM9>X3XCM0 ეხე. #3.. გე. 167)..
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§ 118. რთული ზეღსართავი სახელები. გვხვდება რთული 

ზედსაოთავი სახელები, რომელთა პირველ კომპონენტად არსებითი 

სახელი შეიძლება იყოს: ჭაზო-ვაჰI-აბ „თოვლივით თეთრი", 60»ჯ0- 

6C807XVLხIM (8აზო „თოვლი“; ვაჰ-აბ „თეთრი"), ლაჰI-ჭეჭერ-აბ „ჭვარტ- 

ლივით შავი“ (ლაჰ. „ჭქვარტლი", „მური“; ჭქეჭერ-აბ „მავი“): ლაჰ+- 

-ქეჭერ-აბ სორდო „ჭვარტლივით შავი ღამე"... ბილ-ბაჭარ-აბ „ინა- 

სავით წითელი“ (ბილ „ინა"; ბაჭარ-აბ „წითელი"), ხაერ-ჭურჩაინ-აბ 

„ბალახივით მწვანე" (ხაბერ „ბალახი%; ჭურჩ:ინ-აბ „მწვანე“+),.. პირ- 

ველ კომპონენტად შეიძლება გვქონდეს ზედსართავი სახელიც (ფუ- 

ძის სახით ანუ გაუფოომებლად): ბეწ-ბაჭარ-აბ „მუქი წითელი“, ზედ- 

მიწ. „მუქ-წითელი“ (ბეწ-აბ „ბნელი", ბაზჭზარ-აბ „წითელი"), ბეწ- 

ვაჰიილ-აბ „მუქი ლურჯი" (ბეწ-აბ „ბნელი“, ვაჰ,ძილ-აბ „ლურ- 

ჯი )... 

ფუძეგაორკეცებული ზედსართავები: ბატი-ბა- 

ტი5-აბ „სხვადასხვა“, კუდი-კუდი9ი-ალ „დიდ-დიდნი“, წიძა-წი9-ალ.· 

„ახალ-ახალნი“ (წიია-წიიალ ხბაბარალ „ახალ-ახალი ამბები“), ტაერ= 

ტიერ-აბ „ფერად-ფერადი“, „ნაირ-ნაირი“, ჩაო-ჩარ-აბ „კჰრელ-ჭრე- 

ლიბ...--ფუძის გაორკეცებისას კლას-ნიშანი და მრავლ, რიცხვის 

ნიშანი დაერთვის მეორე ფუძეს (პირველს-–-არა). 

§ 119. ყედსართავის ხარისხების გამოსატვა. უფოროოობ ი- 

თი ხარისხის მნიშვნელობით ზედსართავი სახელი LI წყების და- 

შორებით ბრუნვაში სვამს იმ სახელს, რომელთან შედარებითაც 

მეორე სახელი მეტ თვისებას ამჟღავნებს (თვით ზედსართავს ხარის- 

ხის ფორმა არა აქვს): შდრ.: 

კუდიი-აბ რუყ „დიდი სახლი“ –- ნეჟერ რუყ ნოჟორ რუყალ- 

დასბა კუდი5-აბ ბუგო „ჩვენი სახლი თქვენ სახლზე (ზედმიწ. სახ- 
ლისაგან) დიდი არის“; 

ლ'ბიკ-ა9 9აცა „კარგი და“–-იაცა ვაცაასადასპა ლბ ი კ-ა = იიგო 

„„და ძმაზე (ზედმიწ. ძმისაგან) კარგი არის"; 

ქვეშ-აბ ბაკ „ცუდი ადგილი"-–-ჰელდასპა ქვეშ-ა ბ ბაკ „მასზე 

(ზედმიწ. მისგან) ცუდი ადგილი“... 

უდიდესი", „უკეთესი", „უარესი“... წარმოება ხუნძურისათვის 

უცხოა, ხარისხები ამ ენაში მორფოლოგიურ კატეგორიას არ 

ქმნიან. · 

„ მსგავსების (შეთანასწორების) აღსანიშნავად გამოიყენება 
რიგი ნაწილაკი, რომლებიც დაერთვის შესადარებელ სახელს; ესე- 

ნია: -#ან (ხედსართაული სუფიქსებით: -ჭან-ა-ბ, -ჭანა-სპე-ბ) „-ვით“, 

„ისე, როგორც“...: „-ოდენა" (სიდიდის მიხედვით), -ჭად-აბ „მსგავ-
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სი“, „ისეთი, როგორც4... მაჰ:-აბ (სიტყვისაგან მაჰI „სუნი“”) -–– ესეც 

მსგავსებს გამოხატავს რაიზე თვისების მიხედვით მაგალი- 

თები: ა 

ვაცაგი =აცბ-ა-ჭან ლ'ბიკ-ავ ვუგო „ძმაც დასავით (ისე, როგორც 

და) კარგი არის"... ოც გამუშა-ჭან კუდი9-აბ ჰევო „ხარი კამე- 

ჩივით დიდი არ არის“... რუყ-ჭანასბებბ „სახლისოდენა“"... ზარ- 

ჭანასბე-ბ „მუშტისოდენა+"... 

მოწა-ყად-აბ „მთვარის მსგავსი“, „მთვარესავით"... ოც-მაჰ-ავ 

(1 ოც-ჭადავ) ჩი „ხარივით კაცი“... · 

ზედსართავ სახელებთან ხმარებული -ჭად-აბ, -მაჰI-აბ (იხ. ზე- 

მოთ) და, აგრეთვე, -ტა-აერ-აბ (სიტყვისაგან ტიერ „ფერი") გამო- 

ხატავენ თვისებას უფრო ნაკლები ოდენობით! (ვინემ ეს უამნაწი- 

ლაკებო ზედსართავის დადებითი ხარისხით გამოიხატება) ასეთ 

წარმოებას ზედსართავისა ოდნაობითი ხარისხის მნიშვნელობა 

აქვს; მაგალითები: 

ბაჭარ-აბ „წითელი“ -- ბაზარ-ტი«ერ-აბ || ბაჭარ-მაჰ”-აბ ( ბაჭარ- 

ჭად-აბ „მოწითალო“, ვაჰ--აბ „თეთრი“ -- ვაჰI-ტიერ-აბ || ვაჰI-მაპ»- 

-აბ II ვაჰ-ჭად-აბ _მოთეთრო4... . 

ჰუყინაბ „ტკბილი“ -- ჰუყინ-მაჰ-აბ „მოტკბო“; წაეკ-აბ _მჟა- 

ვე“ -–-წბეკ-მაჰ--აბ „მომჟავო“; ჰაგ-ავ „სულელი" -––ჰაგ-მაჰ-”ავ „მოსუ- 

ლელო"; სოჭ-აბ უხეში“ -–-–სოჭზ-მაჰI.-აბ „ოდნავ უხეში“... 

მნიშვნელობის გასაძლიერებლად (აღმატებითი ხარისხის 

მნიშვნელობით) სათანადო ზედსართავთან იხმარება სიტყვები: წაყ 

„მლიერ“, „ძალიან“, ჭემერ „მეტად“, „ბევრად“, ვ-იშაუნ (9-იშაუნ, 

ბ-იშაუნ, მრ. რ. რ-იშბუნ) „ყველაზე უფროო“, „გამორჩევით“ (წარ- 

მოშობით აბსოლუტივის ფორმა ვ-იშაიზე „გამორჩევა" ზმნისა): 

წაყ ლ'ბიკ-ავ „ძალიან კარგი“... ზემერ ლ'აიკ-ავ „მეტად კარგი“... 

ვ-იშაუნ ლ'აიკ-ავ „ყველაზე კარგი“, „გამორჩევით კარგი"... 

§ 120. ყედსართავი სახელის ბრუნება. ა) ზე დსართა ვის 

ბრუნება არსებითთან ერთად. როცა ზედსართავი სახელი 

არსებითს ახლავს (მსაზღვრელად), ის არ იცვლება ბრუნვათა მიხედ- 
ვით. ასეთ შემთხვევაში ზედსართავი სახელი წინ უსწრებს არსე- 

1 პ. უსლარის ტერმინით: „0 0C1867106M 8 MIX მხწე9§6IM6M4 (ტიგი. 

93., ზვ. 90, § 82).



194 მორფოლოგია § 120 
  

ბით სახელს და უთანხმდება მას გრამატიკ. კლასსა დი რიცხვში 
(ბრუნვაში–-არა); მაგალითი: 

სახ. ჰიტინ-ავ ვაცბ ჰიტინ-აი იაცა 

„პატარა (უმცროსი) ძმა" „პატარა (უმცროსი) დაზ 

ეოგ. ჰიტინ-ავ ვაცაასა ჰიტინ-ა- ლაცაალ!ა 

ნათ. პიტინ-ავ ვაცბაასაულ ჰიტინ-აი იაცაალ'აულ 

მიც. ჰიტინ-ავ ვაცაასპე პიტინ-აი იაცაალ'პბე 

სახ. ჰიტინ-აბ ჩუ ჰიტინ-ალ ვაცბ:აალ 

„პატარა ცხენი“ „პატარა (უმცროსი) ძმები" 

ერგ. ჰიტინ-აბ ჩოცბა ჰიტინ-ალ ვაცააზ 

ნათ. ჰიტინ-აბ ჩოლ ჰიტინ-ალ ვაცააზულ 

მიც. ჰიტინ-აბ ჩოიე ,„ჰიტინ-ალ ვაცააზე 

ზედსართავის უბრუნველობა არსებით სახელთან მისი ხმარე- 

ბისას აო უნდა იყოს არქაული მოვლენა, 

ხუნძურში ამ შემთხვევაში იგივე ვითარება უნდა გვქონდეს, 

რაც ქართველური ენებიდან ამჟამად ზანურისათვის არის დამახა- 

სიათებელი (შდრ. ჟან.: დიდი ოხორი „დიდი სახლი“ -–– ერგ, დი- 

დი ოხორიქ, ნათ დიდი ოხორიშ, მიც. დიდი ოხორის და 

ა. შ.--–სახელობითის ფორმა მსაზღვრელი ზედსართავი სახელისა 
აქ უცვლელად მეორდება სხვა ბრუნვებში, რაც მეორეულია. ამას 

მოწმობს, ქართული ენის ჩვენება )!.. ხუნძურის ახლო მონა- 
თესავე ზოგ ენაში (კერძოდ, დიდოურ ენებში) მსაზღვრელი ზედ- 

სართავი სახელი არსებით სახელთან ერთად ბრუნებისას მაინც 

განარჩევს ორ ფორმას (კირიბ ბრუნვათა“ საზიარო ფორმას სა- 

ხელობითისაგან “; მსაზღვრელი სახელის ბრუნვაცვალების მოშლა 
აქ ბოლომდის არაა გატარებული). 

მსაზღვრელი სახელის მოდუნება სახღვრულ არსებით სახელთან 

ერთად ბრუნებისას საერთო მოვლენაა იბერიულ-კავკასიურ 

ენებში ”. 

  

არონ. ჩიქობავა, ქანურის გრამატიკული ანალიზი, გვ. 68. 

მ. ა. 10M470ქჯ/20, #II09M3 ს0IV9IIIC#0-IVყ8IIM60M0000 83MIX9, იკე, VIს, 

1956. გვ. 409--412. ს. ბ. 80#ა086M, I10201:I(0 (,VIII0CIICMIIC) M0ნIILIL ,10ცლი– 

Iს, M06CMხსე, 1959, გვ. 275. 

3 კმ ტენდენციის ზოგადი საფუძვლის შესახებ იხ. არნ, ჩიქ ობ ავა, ზემოთ 

დასახ, შო., გვ. 70--71. 

-
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ბ) ზედსართავის ბრუნება არსებითი სახელისა- 

გან დამოუკიდებლად. ზედსართავი სახელი იბრუნვის, როცა 

იგი არსებითი სახელისაგან დამოუკიდებლად იხმარება, 

მხოლოობით რიცხეში ზედსართავი სახელი ბრუნების ორ ტიპს 

განარჩევს, ერგატივში მას ორი დაბოლოება შეიძლება ჰქონდეს 

(შესაბამისად კლასებისა): -(ა)სა (L კლ.) და -(ა)ლ'' (II და III კლ.); 
მესაზე ტიპის ბრუნება (ბა დაბოლოებით ერგატივში) უცხოა 

ზედსართავი სახელებისათვის, მრავლობით რიცხვში ერგატივის 

დაბოლოებაა -(ა)% (I – III კლ.); ბრუნების ნიმუშები: 

  

  

სახ, ჰიტონ-ა-ვ პიტთონ-ა-ი, პიტონ-ა-ბ ჰიტინ-ა-ლ 

„პატარა" (I კლ.) „პატარა“ (II კლ.) პატარა" (III კლ.) „კპატარები% 

ერგ. ჰიტონ-ა-სა ჰიტინ-ა-ლ'ა ჰიტინ-ა-ზ 

ნათ, ჰიტონ-ა-სა-ულ პიტინ-ა-ლ'ა-ულ ჰიტთნ-ა-ზ-ულ 

მიც. ჰიტინ-ა-სა -ე პიტინ-ა-ლ“ა-ე ჰიტინ-ა-ზ-ე 

ადგილობითი ბრუნვები 

ადგ. I ჰიტითნ-ასბ-და ჰიტინ-ალ-და ჰიტინ-აზ-და 

ადგ. Iს) ჰიტთნ-ასა-უ-ვ ჰიტინ-ალ'ა-უ-ვ ჰიტინ-აზ-უ-ვ 

ადგ. III ჰიტინ-ასა-უ-ტი ჰრინ-ალ'ა-უ-ტი ჰიტონ-აზ-უ-ტა 

და ა, შ. 

სახ. ხადუ-სბე-ვ ხადუ-სპე-9, ხადუ-სბე-ბ ხადუ-სპბე-ლ · 
„მომდევნო“ (I კლა „მომდევნო" (II კლ.) „მომ- კმომდევნო- 

__ ___დევნო“ (III კლ.) , ები“ 
ერგ. ხადუ-სპაე-სა ხადუ-სბე-ლ'ა ხადუ-სპე-ზ 
ნათ. ხადუ-საე-სა-ულ ხადუ-საე-ლ'ა-ულ ხადუ-სპე-ზ-ულ 
მიც. ხადუ-სბე-სა-ე ხადუ-სბე-ლ“ა-ე ხადუ-სპე-ზ-ე 

ადგილობითი ბრუნვები 

ადგ. ხადუ-საე-სბ-და '"ხადჟ-სბე-ლ-და ხადუ-სპე-ზ-და 
ადგ. II ხადუ-სბე-სბ-უ-ვ ხადუ-სბე-ლ“პა-უ-ვ ხადუ-სპე-ზ-უ-ვ 
ადგ. III ხადუ-სბე-ს”-უ-ტი ხადუ-სბე-ლ“აუ-ტი ხადუ-სბე-ზ-უ-ტა 

და ა, ზ. 

სუფიქსისეული კლას-ნიშნები (და მრავლ. რიცხვის ნიშანი) 
ზედსართაჯ სახელს სახელობითი ბრუნვიდან არ გადაჰყვება და- 
ნარჩენ ბრუნეებში (არც მაშინ, როცა ზედსართავის საწარმოებლად 
-ა-ვ, -ა-9, -ა-ბ, -ა-ლ სუფიქსებია და არც მაშინაც, როცა -სპე-ე,
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-საე-ი, -საე-ბ, -საელ სუფიქსებია) კლას-ნიშნებსა (და მრავლ. 

რიცხვისს ნიშანს) ერგატივში ცვლის ამ ბრუნვის შესაბამისად 

განსხვავებული დაბოლოებები, რომლებიც ფუძეს სხვა ბრუნვებშიც 

გადაჰყვება. 

კლას-ნიშანი (და მრავლ. რიცხვის ნიშანი) პრეფიქსად (როცა. 

იგი ფუძეში გვაქვს) უცვლელად გაჰყვება ზედსართავ სახელს ყველა 
ბრუნვაში; შდრ.: 

სახ. ვ-აწაად-ა-ვ „სუფთა“, „წმინდა“ –- ერგ. ვ-აწაად-ა-სა... 

სახ. 2=-აწაად-აი -–- ერგ. #-აწაად-ა-ლ“ი... სახ. ბ-აწაად-ა-ბ–– ერგ. ბ-ა- 

წაად-ა-ლ!ა... სახ. რ-აწაად-ა-ლ –– ერგ. რ-აწაად-ა-ზ... 

ფუძე ზედსართავისა უცვლელია ბრუნების პროცესში. მახვილის 

ადგილიც ფუძის სათანადო ხმოვანზე უძრავად რჩება ყველა ბრუნ–- 

ვაში (ისევე, როგორც პირველი და მეორე ტიპის ბრუნებისას––არ- 

სებით სახელებში). 

§ 121. სუფიქსის გაორკეცება ზედსართავ სახელფი. დამო- 

უკიდებლად ხმარებულ ყოველ ზედსართავს შეიძლება ჰქონდეს 

გაორკეცებული სუფიქსები: -ავ-ავ, -ა9-ა9, -აბ-აბ, -ალ-ალ; შდრ.: 

ჰიტინ-ავ-ავ, ჰიტინ-ა9-აი, ჰიტინ-აბ-აბ „პატარა (უმცროსი)", 
მრ. რ. პიტინ-ალ-ალ; 

კუდი-9-ავ-ავ კუდი59-აი-აი, კუდიილ-აბ-აბ „დიდი (უფროსი)“, 

მრ. რ. კუდი9-ალ-ალ; _ 

ლ'ბიკ-ავ-ავ, ლ'ბპიკ-ა9-ა0”, ლ'ბიკ-აბ-აბ „კარგი“, მრ. რ. ლ'ბი- 

კ-ალ-ალ; 
ვ-აწაად-ავ-ავ, 9-აწაად-ა59-ა=59, ბ-აწაად-აბ-აბ „სუფთა“, „წმინდა“, 

მრ. რ. რ-აწაად-ალ-ალ... 

ამგვარად ნაწარმოები ზედსაოთავი სახელი გასუბსტანტივებუ- 

ლია; მდრ.: კუდიი-ავ „დიდი“ -–- ყI083, ყლხმ0იძ (ზედსართ.)--კუდიიო - 

ავ-ავ „ის, ვინც დიდია“–ძ06L CIX0580, 16 ყLგიძ (სუბსტანტ.)!. 

1 დირ ვაცბ ვუგო კუდიიავ– ჩემი ძმა არის დიდი 00 (+ბ6X6 65 თ8იძ-- 

კუდიი-ავ-ავ ვუგო დირ ვაცბ–-დიდი არის ჩემი ძმა, დიდი რომ არის, ჩემი ძმაა 

18 ყიგიძ ძ95ს თი0 I»ბ»ტ“ (I. VიX2 0, #იიჯ. 83., გვ 86, § 77). პ. უსლარი 
განმარტავს: „8X0070 დირ”ვაცბ ვუგო კუდიიავ X0#6X 6IIXIXL 003080: დირ ვაც 

ვუგო კუდიიავავ, #0 ს 970 ლ0XV906 I0300Iო0% I6 =0XნსL0, 90 M#0% 6ყ)ე» 

801M%, 00 # 720, X0 M0M 0020» 060Xს X0I, X0X009II M#0XXV X0VIIIII 864M # 

# მIMM 0XXMM95გ6708 0X #0წXMX" (იქვე, გვ. 87).
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გასუბსტანტივებული ზედსართავის. ბრუნება: 

სახ. ჰიტინ-ავ-ავ ჰიტინ-ა9-ა9ი 
ერგ. ჰიტინ-ავ-ასბ პიტინ-ა0-ალ'შ 
ნათ. ჰიტინ-ავ-ასბ-ულ ჰიტინ-ა9-ალ'ა-ულ 
მიც. ჰიტინ-ავ-ასა-ე პიტინ-ა9=-ალ“ა-ე 

სახ. ჰიტინ-აბ-აბ ჰიტინ-ალ-ალ 
ერგ. ჰიტინ-აბ-ალ'ა ჰიტინ-ალ-აზ 
ნათ. ჰიტინ-აბ-ალ'ა-ულ ჰიტინ-ალ-აზ-ულ 
მიც  ჰიტინ-აბ-ალ“ა-ე ჰიტინ-ალ-აზ-ე 

ისეთი ზედსართავი სახელები, რომელთაც მაწარმოებლად აქვთ 

-სბაე, ასეთ შემთხვევაში ხელმეორედ დაირთაეენ ამავე სუფიქსს: 

ხადუ-სბე-სბე-ვ (ერგ. ხადუ-სბე-საე-სა), ხადუ-სპე-სპე-- (ერგ. ხა- 

დუ-სბე-სბე-ლ'ა), ბადუ-სბაე-საებ /ერგ, ხადუ-საე-სპე-ლ“ა) „შემდე- 

გი“, „მომდევნო“, მრ. რ. ხადუ-სბე-საე-ლ (ერგ. ხადუ-საე-სპე-ზ)... 

რისხვითი სახელი 

§ 122. რაოდენობითი რიცხვითი სახელები: 

ა) 1-–-10 

1-–- ცო 6-–– ანლგო 

2– კიგო 7-–– ანტიგო 

3-- ლ'აბგო 8-- მიტიგო 

4–– უნყო 9– იქგო 
5-––- შაუგო 10-– ანწგო 

რიცხვით სახელს ყველას, გარდა ცო-სი („ერთი“), დარ- 
თული აქვს -გო ნაწილაკი. უნყო-ში („ოთხი") -გო ნაწილაკის თან- 
·ხმოვნითი ელემენტი გ დაკაოგულია: უნყ ო<-უნყ გ ო, ანწუხურ 

დიალექტში -გო ნაწილაკი ამ სახელშიც მთლიანად “დაცულია 

და ნაწილაკის გ თანხმოვნის უშუალო მეზობლად ფუძისეული 

-თანხმოვანი ყ გამჟღერებულია: უნჭგო (<- უნყგო) „ოთხი“, 
სწრაფი თელის დროს რიცხვით სახელებს -გო ნაწილაკი შეიძ- 

“ლება მოშორდეს: ცო, კი, ლ'აბ, უნყ, შაუ, ანლ” და ა. ფშ, 

კომპოზიტებში რიცხვითი სახელები (მსაზღვრელის როლში) 
-ლგო ნაწილაკის გარეშე გვევლინება: ლ'აბ-ბოკონ „სამკუთხე- 

-დი4 (§ 101)...
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ზმნისართად გამოყენებული რიცხვითი სახელები აგრეთვე -გო: 

ნაწილაკის გარეშეა: კი ყოტანა „ორად (შ8 2800) გაჭრა“...“ლ!ა ბ 

ყოტანა „სამად გაჭრა“... (შდრ, კი გო-ყოტანა „ორი (რაზე| გა- 

ვრა“... ლ'აბგო ყოტანა „სამი (რამე| გაჭრა“..,). 

სიტყვაწარმოებისას რიცხვითი სახელი აღებულია -გო ნა- 

წილაკის გარეშე: კ ი-ლ'იზე (და არა: კიგო-ლ!იზე) · „გაორმაგე– 

ბა", _გაორკეცება".. კი-აბილებ „მეორებ, კი-წულ „ორჯერ“ 

და ა. შ 

-გო ნაწილაკი ზოგჯერ გაგვარჩევინებს რიცხვით სახელს იმავე 

ფუძის შემცველი სხვა სახელისაგან; შდრ.: ანტია-გო „შვიდი“ --ანტი 

»(მთელი) კვირა: შვიდეული, შვიდი დღე“ (80#M0II9). 
რიცხვით სახელებში -გო ნაწილაკი ამ სახელთა ფუძის მაწა– 

რმოებელია. 

შენიშვნა. ხუნძ. -გო ნაწილაკის ადგილას მონათესავე ენებში: 

სხვადასხვა ნაწილაკებსა და ფორმანტებს ვპოვებთ; შდრ. ან- 

დიურო ენებზი: -გუ, -და (ანდ. ჭე-გუ, ბოთლიხს., ღოდობ. კე-და. 

„ორი“), დიდოურში -ნა (ყა-ნა „ორი“), ლაკურში: -ვა, -რა, -#ა. 

(შესაბამისად კლასებისა: კი-ვა, კი-რა, კი-ია „ორიბ)... აფ- 

ხაზურშა: -ბა, #გ! (შესაბამისად კლასებისა: ხუ-ბა, ხუ-8გ2 

„ხუთი"...). 

ბ) 11-19; 

11-–– ანწილა-ცო 16-–– ანწილა-ანლ'გო 

12-–– ანწილა-კიგო 17-- ანწილა-ანტიგო 

13-–– ანწილა-ლ'აბგო 18–– ანწილა-მიტიგო 

14- ანწილა-უნყო 19-–– ანწილა-იქგო 
15-- ანწილა-შაუგო 

11--19 რიცხვით სახელთა საწარმოებლად აღებულია ანწილა. 

და მას დაერთვის ერთეულის აღმნიშვნელი სახელები (1-–9) ყო- 

ველგვარი ცვლილების გარეშე. 

1 ხუნძურ რიცხვით სახელთა -გო ნაწილაკის შესახებ პ, უსლარი შენიშნავს: 

-CიL გო, 109M1MM0XV, MI0267 3160 #39VI0 #6 I9)02VMIIVI0 )07Xს, XII 

ბა MIX მგ IიM 20X830MMX "VM0CIVIX6XხIMX (II. V0CI8ნ, ტივი. 73... 

ჭე. 110, § 110).
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შენიშვნა. პ. უსლარს ფიქსირებული აქვს ანწილლა- 

(ორი ლ-თი): ანწილლა ცო, ანწილლა კიგო და ა. შ1, 
მ. საიდოვის სასკოლო გრამატიკაში 1 და, აგრეთვე, „რუსულ- 

სუნძურ ლექსიკონში“ 3 მ, საიდოვისა და ფშ. მიქაილოვისა ნაჩვე-. 

ნებია ანწილა ვარიანტი (ერთი ლ-თი). ჩვენც ეს ვარიანტი. 
მოგვყავს. 

უეჭველია, რომ ანწილა ( I ანწილლა)-ს, რომელსაც ერთეუ- 

ლების (1–-9) აღმნიშვნელი სახელები დაგრთვის, კავშირი აქვს 

„ათის“ აღმნიშვნელ ანწ- (ანწ-გო) ფუძესთან. 
ლ. ჟირკოვის ახსნით, ეს ფორმა წარმოშობით I წყების ადგი- 

ლობითი ბრუნვის ფორმაა -·და (-„ზე“) სუფიქსით ნაწარმოები: 

ანწილლა<–ანწილ-და (<-ანწილ“ა-და) „ათზე“ ბ. ამისდა მი- 

ხედვით, ანწილა ( | ანწილლა) ცო–-11, ანწილა ( I ანწილლა) კი- 

გო-12 და ა, შ. იქნება: „ათზე ერთი“, „ათზე ორი" და ა. შ. 

(შდრ. ქვემოთ: ლ'ებერალდა ცო--31 |„ოცდაათზე ერთი" I... კი- 

ყოლალდა ცო 41 (ორმოცზე ეოთი“).. ნუსიიალდა; ცო --101 

|„ასზე ერთი“'))... 

ზოჯ სამხრულ დაალექტში (მაგალ. ანწუხურში) ანწილა-ს 
ნაცვლად. იტყვიან ანწიტა: : 

10 -– ანწიტა-სო | შო 

12 –– ანწიტა-კიგუ 

13 -–– ანწიოტა-თაბგუ 
14 –– ანწიტა-უნჭგუ და ა. შ. 

ანწიტა ადგილობითი ბრუნვის ფოომაა ანწ-(.ათი“) სახე- 

ლისა; ანწ-ი-ტა „ათზე“. ეს ფორმა ადგილობითი ბრუნვისა მე"აზე. 

ტიპის ბრუნების (ანუ ერთფუძიანი ბრუნების) შესაბამისი. 

ფორმაა (შდრ. განჭი-ტა „ქვაზე“). ამრიგად, ანწიტა სო-–-11. 

ანწიტა კიგუ–-12 და ა, შ. ნიშნავს: „ათზე ერთი4, „ათზე ორი“ 

და ა. შ.- 

I. MI ა 0. გიას. #3.. გვ. 110. § 109. 
2 M. C3MX0 8. ტხსნ VIII. #02M., გვ. 94. 
3 სV060M0-30080060III 031082005. გვ. 336. 

ში 1. ჰ90# 0X0 7. 10)9X. 880. #3.. გე. 152. 
პ. უსლარიც ანწილლა ფოომას განმარტავს, ოოგორც „ათხე" (I28 

X009+I) და მას „უწესო ფოომად" მიიჩნევს (II. XVჰეხ, გტზიხ. ჭვ3., 
§ 111, გვ. 1192).
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გ) 20 – ყრგო 
ეს რიცხვითი სახელი. მარტივი ყო- ფუძისა და -გო ნაწილაკის 

შემცველია. 
დ) 21 –: 29: 

21 –– ყოლო-ცო 26 –– ყოლო-ანლ”გო ღა 

22 –– ყოლო-კიგო 27 –– ყოლო-ანტიგო 

23 –– ყოლო-ლ“აბგო 28 –– ყოლო-მიტიგო 

24 –- ყოლო-უნყო 29 –– ყოლო-იქგო 

25 –– ყოლო-შაუგო 

ყოლო, რომელსაც აქ ერთეულების აღმნიშვნელი სახელები 
დაერთვის, ყო- ფუძისა და -ლო სუფიქსის შემცველია. -ლო 

იგივე -ლა უნდა იყოს, რაც ანწი-ლა-ში (იხ. ზემოთ) გვაქვს. აქ 

იგი ფუძისეულ ხმოვანთანაა შეგუებული და ო-დ ქცეული. 

ჭჰარულ დიალექტში ამოსავალი 'ყ ო-ლა ვარიანტი ფაქტია: 

21 –– ყოლა-ცო 

22 –– ყოლა-კიბუ 

23 –– ყოლა-ჰიაბგუ და ა. შ. 

ანწუხური დიალექტი ყოლო (<- I კყოლა)-ს ნაცვლად იყენებს 
ყოტა ფორმას; 

21 –– ყოტა-სო | შო 

22 –– ყოტა-კიგუ 

23 –– ყოტა-თაბგუ და ა. შ. 

ანწუხ. ყო ტა ადგილობითი ბრუნვის ფორმაა ყო- „ოციბ სახე- 

ლისა და ნიშნავს: „ოცზე": შდრ, ანწუხურშივე: ანწიტა „ათზე“ 

(იხ, ზემოთ). ამრიგად, ანწუხ. ყოტა-სო-21, ყოტა -კიგუ–-22 და 

ა. შ. ნიშნავს: „ოცზე ერთი“, „ოცზე ორი“ და ა.შ. , 

ე) 59-–– ლ'ებჭრგო 

ამ რიცხვითი სახელისაგან -გო ნაწილაკის ჩამოშორებით ვი- 
ღებთ ლ'ებერ- ფუძეს. ამ ფუძის კავშირი ლ“'აბ- („სამი“) ფუძესთან 

უეჭველია: ლ'ებერ«<-ლ'აბერ (ასიმილაციით). გაურკვეველი რჩება 

ამ ფუძეში -ერ სუფიქსის რაობა. 

ვ) 31 –– 39: 
31 –– ლ'ებერალდა-ცო 36 –– ლ'ებქრალდა-ანლ'გო 

32 –– ლ'ებქრალდა-კიგო 37 –– ლ'ებქრალდა-ანტიგო
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33 -– ლ'ებქრალდა-ლიაბგო 38 –– ლ'ებქრალდა-მიტიგო 

34 –– ლ'ებქრალდა-უნყო 39 –– ლ'ებერალდა.იჭქგო 

35 –– ლ'ებქრალდა-შაუგო 

ლ'ებერალდა, რომელსაც აქ ერთეულების აღმნიშვნელი სახე- 

ლები დაერთვის, სხვა არაფერია, თუ არ ადგილობითი ბრუნვის 

ფორმა -და („ზე“) სუფიქსით ნაწარმოები (ბრუნების მეორე ტიპის 
შესაბამისად): ლ'ებერ-ალ-და «-ლ'ებერ-ალ'ა-და „ოცდაათზე“ (შდრ. 
ჩუ9ალდა <«– ჩუ9-ალ“ა-და „ცხენზე“). 

ამრიგად, ლ'ებერალდა ცო-31, ლ'ებერალდა კიგო–-32 და 

ა. შ. ეს ნიშნავს: „ოცდაათზე ერთი“, „ოცდაათზე ორი“ და ა. შ. 

ანწუსურ დიალექტშიც ამ შემთხვევაში იხმარება -და სუ- 

ფიქსიანი ადგილობითი ბრუნვა (მეორე ბრუნებისა): თებერ-ალ-და 
სო–-31 და ა. შ. (შმდრ. ამავე დიალექტში: ანწ-ი-ტა სო „114..., 
ყო-ტა სო-21..- ამ შემთხვევაში კი იხმარება -ტა სუფიქსიანი 

ადგილობითი ბრუნვის ფორმა, მასთან, მესამე ტიპის ბრუნების 

შესაბამისი). 

ზ) 40-– 99: 

40 –– კიყოგო 70 –– ლ'აბყრიალდა-ანწგო 

„41 -– კიყრიალდა-ცო 71- ლ'აბყოიალდა-ანწილა-ცო 

42 –– კიყოიალდა-კიგო 80 –– უნ'ყ'ოგო 

“50 –– კიყრიალდა-ანწგო 81 –– უნ ყ'ყრიალდა-ცო 

51 -- კიყოიალდა-ანწილა-ცო 90 -–– უნ'ყ'ყოიალდა-ანწგო 

60 –– ლ'აბყოგო 91 –– უნ'ყ'ყყრიალდა-ანწილა-ცო 

61 –– ლ'აბყოთალდა-ცო 99 –– უნ'ყ'ოიალდა-ანწილა-ივგო 

რიცხვითი სახელები <,40", 60", .-80“ ასეთი შედგენილობი- 

საა: 40– კი-ყოგო= „ორ-ოცი" (2:<+20), 60-–-–ლ'აბ-ყოგო = „სამ-ოცი“" 

(3X 20), 80-– უნ'ყ'-ყოგო= სგოთხ-ოცი"“ (4 X20). · 

ამ რიცხვით სახელთა ადგილობითი ბრუნვის ფორმებს (კი- 
ყოი-ალ-და |<-კიყო9ი-ალ“ა-და| „ოროცხე", ლ“აბყოი-ალ-და |<-ლ“აბ- 

ყო9-ალა.და| „სამოცზე", უნ'ყ'ყო9ი-ალდა I(<-უნ'ყ'ყო9-ალ“ა-და|! 

„ოთხოცზე") დაერთვის რიცხვითი სახელები 1–19 და ვიღებთ 

შესაბამის რიცხვით სახელებს: 41-–კიყოიალდა-ცო = „ოროცზე 

ერთი“ .. 51-კიყოიალდა-ანწილა-ცო= ოროცზე თერთმეტი" ... 

61-– ლ'აბყოიალდა-ცო = „სამოცზე ერთი".. 71-- ლ'აბყოიალდა- 
ანწილა-ცო = „სამოცზე თერთმეტი"... 91-– უნ'ყ'ყოიალდა-ანწილა- 

ცო=,ოთხოცზე თერთმეტი“...
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თ) 100 – 1000: 

100 – ნუსგო 601 –– ანლ'ნუსიიალდა-ცო 

101 -– ნუსიიალდა-ცო 700 –– ანტანუსგო 

200 –– კინუსგო 701 ––- ანტინუსიიალდა-ცო 
201 -– კინუსითალდა-ცო 800 -–– მიტანუსგო 

300 –– ლ'აბნუსგო 801 –– მიტანუსიიალდა-ცო 

301 –– ლ'აბნუსიიალდა-ცო 900 -- იქნუსგო 

400 -–. უნყნუსგო 901 –– იჭნუსიიალდა-ცო 

401 –– უნყნუსიალდა-ცო 1000 –– აზარგო 

50% –– შაუნუსგო 1001 –– აზარალდა-ცო 

501 -– შაუნუსიალდა-ცო 1959 –- აზხარალდა-იჭნუსიიალდა · 

600 -– ანლ'ნუსგო კიყოიალდა-ანწილა-იჭგო. 

„ასის“ აღსანიშნავად ცალკე ფუძე გვაქვს: ნუს (-გო ნაწილა.· 
კით: ნუს-გო). 

რიცხვითი სახელები „200“, „300“, 400" და ა. შ. იმავე შე- 
დგენილობისაა, როგორც ქართულში: 200 -– კი-ნუსგო= „ორ-ასი“, 

300--ლ'აბ-ნუსგო=> სამ-ასი"%, 400-–– უნყ-ნუსგო = „ოთხ-ასი“ და ა. შ. 
ხუნძ რიცხვითი სახელი -გო ნაწილაკის გარეშე ქართ. რიცხვი- 

თი სახელის ფუძის ფარდია: მშდრ.: ხუნძ. კი- (კი-ნუსგო) –– 

ქართ. ორ-(ორ-ასი)| ხუნძ ლ'აბბს- (ლ“აბ-ნუსგო) -- ქართ. სამ- 

(სამ-ასი); ხუნძ. უ ნყ- (უნყ-ნუსგო) –– ქართ. ოთხ- (ოთხ-ასი) და 
ა. შ ხუნძურში ისევე შეუძლებელია გვქონდეს: კიგო-ნუსგო 

(200), ლ'აბგო-ნუსგო (300) და ა. შ., როგორც ქართულში-–ორი- 

ასი (200), სამიასი (300) და ა. შ. 

ასევეა ნაწარმოები: კი-ყოგო, ლ'აბყოგო (და არა: კიგო-ყოგო, 

ლ“აბგო-ყრგო) და ა. შ. (იხ. ზემოთ) (შდრ. ქართ. „ორ-მეოცი", 

უ„სამ-მეოცი“). 

ნუსიიალდა (რომელსაც დაერთვის რიცხვითი სახელები 1--99) 

იგივე წარმოებაა, რაც ლ'ებერალდა „ოცდაათზე“, კიყოიალდა 

ორმოცზე", ლ'აბყოიალდა „სამოცზე"“ და ა. შ. (იხ. ზემოთ რი- 

ცხვითი სახელები: 40-99); მაშასადამე, ნუსითალდა = „ასზე“ (ნუ- 
სითალდა-ცო= „ასზე ერთი"...). 

აზარ-გო „ათასი“ სპარსულიდან ნასესხები აზარ- ფუძეა, ხუნძ. 

-გო ნაწილაკით გაფორმებული. 

1001-- აზარალდა-ცო = „ათასზე ერთი" და ა. შ.
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2000 -–– კი-აზარგო= „ორ-ათასი“, 3000 -– ლ'აბ-აზარგო = „სამ- 

ათასი“... 200.000 –-კი-ნუს-აზარგო = „ორ-ას-ათასი“ (მდრ, ქართ. 
ორი ათასი, სამი ათასი... ორ-ასი ათასი...). 

§ 123. თვლის სისტემა, როგორც ვნახეთ, 40-დან მოყოლებუ- 

ლი ასამდის თვლა ოცობითაა, ლ'ებერგო (30) ოცობით სისტეზას 

არ განეკუთვნება, რაკი იგი ლ'აბ „სამ"-ფუძეს უკავშირდება (თუმ- 

ცა, ათის" აღმნიშვნელი ფუძე მასმი არა ჩანს; რაც შეეხება -ერ 
ელემენტს, რომელიც ლ'ებერგო |<-ლ'აბ-ერ-გო|)-ში გამოიყოფა 
ლ'აბ- „სამ“ ფუძესთან შეპირისპირებით, მისი რაობა, როგორც 

ეს ზემოთაც გვქონდა აღნიშნული, გაურკვეველია). 
მაშასადამე, თვლის სისტემა ––მთლიანად-– ნარევია. 

ზოგ თქმაში თვლის ათობითი სისტემა ბოლომდისაა გატარე- 

ბული; კერძოდ, აულ დუთრანგის მეტყველებაში ): 

40 –– უნყწალი 

(41–– უნყწალიი«ალდა-ცო) 

50 –– შაუწალი 

(51 – შაუწალიჯალდა-ცო) 

60 -–– ანლ'წალი 

70 –– ანტაწალი 

80 –– მიტიწალი 

90 –– იქწალი 

-წალი, რომელიც აქ ერთეულების აღმნიშვნელ სახელებს და- 

"ერთვის, უნდა აღნიშნავდეს „ათეულს“ (შდო. ანწ- „ათი"). 

თავისებურია სისტემა ქარულ კილოში “: 

20 –- ყოგუ 60 -– იხ“-წილ 

30 –– ჰიებერგუ (<-ლ'ებერგუ)1 70 -- იკ-წილ 
40 –– კიყოგო _ 80 -– მო-წილ 

50 –– ხო-წილ 90 –– იოჭილ<–9ოქ-წილ, 

– 

1 I. #00), ჭხეს).-ინVC. 01, დანართი: LI. წიე. ა8Iს. ჭე.. 

გვ. ,173. 
2 არნ ჩიქობავა, საანგარიშო მოხსენება პარულ კილოზე მუშაო- 

ბისა...
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აქ 40 ოცობითი სისტემის მიხედვითაა (კი-ყოგო „ორ-ოცი") ნა- 

წარმოები, მაგრამ 50-დან მოყოლებული სისტემა ათობითი ჩანს, 
თუმცა გაუგებარი რჩება, თუ რა არის მამრავლად გამოყენებული 

(ჩანს:ხ“ო--5, იხ“--6, იკ--7, მო–-8, =ოჭ--9, მაგრამ ასეთი რიცხ- 

ვითი სახელები–-ცალკე აღებული--ჭარულს არ მოეპოვება: შდრ. 

შაუგუ–-5, ანჰიჰიგუ – 6, ანკბიგუ-–7, მიკაიგუ--8, იჭგუ--9). 

§ 124. რაოდენობითი რიცხვითი სახელი არსებით სახელ- 

თან ერთად. რაოდენობითი რიცხვითი სახელი არსებითი სახელის 

მსაზღვრელის როლში -გო ნაწილაკიანია (თუ კომპოზიტს არ ვი- 

ღებთ). არსებითი სახელი ყველა რიცხვით სახელთან მხოლოობით 

რიცხვში დაისმის (როგორც ქართულში): კიგო ჰალმაღ „ორი ამ- 
ხანაგი“... ლ'აბგო ვაცა „სამი ძმა“... შაუგო 9აცბა „ხუთი და". 

ანწგო ჩუ „ათი ცხენი"... (თუ შენაერთი კომპოზიტს იძლევა, -გო 

ნაწილაკი რიცხვით სახელს აღარ ექნება: ლ'აბჭინ „სამყურა“.. 

კინუსგო „ორ-ასი“...). 

რაოდენობითი რიცხვითი სახელი არსებით სახელთან ერ- 

თად ხმარებისას კლას-ნიშანს არ დაირთავს და, მაშასადამე, შე- 

თანხმებას არსებით სახელთან კლასში ადგილი არა აქვს (იხ. 

ზემოთ მაგალითები). ამით რიცხვითი სახელი განსხვავდება მსა-· 

ზღვრელად გამოყენებული ზედსართავი სახელისაგან, რომელიც 

უთანხმდება არსებით სახელს კლასში (და რიცხვში). 

რაც შეეხება შეთანხმებას ბრუნვაში, რიცხვითი სახელი არსე- 

ბით სახელთან ერთად ხმარებისას ისევე უცვლელია ბრუნვათა 

მიხედვით, როგორც ზედსართავი სახელი (და ყველა სხვა სახელი 

მსაზღვრელის როლში): 

სახ. ლ'აბგო ვაცა „სამი ძმა" 

ერგ. ლ'აბგო ვაცაასა 

ნათ. ლ'აბგო ვაცაასბულ 

“მიც. ლ'აბგო ვაცაასბე _ 

ს 125. რარდენობითი რიცხვითი ხახელი არსებითი სახე- 

“ლისაბან დღამოუკიღებლად რაოდენობითი რიცხვითი სახელი, 

როცა იგი წინადადებაში არსებითი სახელისაგან დამოუკიდებლად 

არის ნახმარი, დაირთავს კლასების (და რიცხვის) მიხედვით გან- 

სხვავებულ სუფიქსებს; -ავ, -ა2, -აბ; -ალ (ე. ი: იმავე სუფიქსებს, 
რასაც ზედსართავი სახელის ფუძე დაირთავს): ცოი-ავ, ცოი-ა=59, 

„ცო«-აბ „ერთი“ (მრ. ცო9«-ალ), კიგოი-ავ კიგო9ლ-ალ, კიგოი-აბ, 

„ორი“ (მრ. კიგო9-ალ),: ლ'აბგო9-ავ ლ'აბგოი9-აი, ლ'აბგოი-აბ
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„სამი“ (მრ, ლ'აბგოი-ალ); უნყოი-ავ, უნყო9-ა9, უნყოი-აბ „ოთხი“ 

(მრ. უნყო9ი-ალ).. ანწგო9-ავ, ანწგოი-აი, ანწგო59-აბ „ათი4% (მრ, 

ანწგოზალ) და ა. შ. (-9- აქ ყველგან ხმოვანთგასაყარია), 
ასეთი რიცხვითი სახელი იბრუნვის (როგორც ზედსართავი 

სახელი) შესაბამისად კლასებისა და რიცხვისა: 

  

  

სახა კიგოი9-ა-ვ კიგო90-ა-9 კიგო«-ა-ბ კიგოი-ა-ლ 

ერგ. კიგო9-ა-სპ კიგო<9-ა-ლ'ა კიგო9-ა-ზ 

ნათ, კიგოი-ა-სა-ულ კიგო9-ა-ლ'ა-ულ კიგო9ზ-ა-ზ-ულ 

მიც. კიგო59-ა-სა-ე კიგო9-ა-ლ'ბ-ე კიგოი-ა-ზ.ე 

კიგო-9-ავ (-ა9, -აბ, -ალ) მხოლოდ იმით განსხვავდება კიგო- 
საგან, რომ პირეელი“ დამოუკიდებლად იხმარება (გასუბსტანტივე- 

ბულია); შდრ.: კიგოი»-ავ ვაჭანა „ორი მოვიდა“ (კიგო9-ალ რა- 

ჭანა „ორნი მოვიდნენ“) –– კიგო ვაც: ვაჭანა „ორი ძმა მოვიდა" 

(არ ითქმის: კიგოი-ავ ვაცა ვაჭანა). 
მაშასადამე, რიცხვითი სახელის ამ ფორმებს შორის იგივე 

განსხვავებაა, რაც ზედსართავის პიტინ-ავ და ჰიტინ-ავ-ავ („პატა- 
რა“) ფორმებს შორის გვაქვს (ჰიტინ-ავ და კი-გო ორივე მსაზღვ- 
რელად შეიძლება გვჭონდეს, ხოლო ჰიტინ-ავ-ავ და კიგოი-ავ-- 

ორივე დამოუკიდებლად იხმარება). შესაბამისობაა ფუძეთა მიხე- 

დვითაც; შდრ.: კი- „ორ-4ბ (-გო ნაწილაკის გარეშე) ჰიტინ- „პა- 
ტარა"- (-ავ სუფიქსის გარეშე). აქედან ისიც გამომდინარეობს, 

რომ -გო ნაწილაკი რიცხვითი სახელის ფუძესთან იმავე მიმართება- 
შია, როგორშიც -ავ სუფიქსი--ზედსართავის ფუძესთან. ' 

შენიშვნა. რიცხვითი სახელი შეიძლება დამოუკიდებლად 

ხმარებისას არ დაირთავდეს -ავ სუფიქსს (მაგალ. თვლის 
დროს: კიგო–2, ლ'აბგო–3 და ა. შ.), მაგრამ ასეთ შემთხვევებ- 

ში სათანადო არსებითი სახელი (მაგალ., თვლისას იმ საგანთა 
სახელი, რომელთაც ითვლიან) ყოველთვის იგულისხმება. 

ც 126. კრებითი #იცხვითი სახელები. იგივე –ავ (-აი, -აბ, 
-ალ) ზედსართაული სუფიქსი, რომელიც დამოუკიდებლად ხმარე- 

ბულ რაოდენობით რიცხვით სახელს დაერთვის (-გო ნაწილაკის შე- 

მდეგ), შეიძლება ფუძესაც მოჰყვეს (-გო ნაწილაკის წინ) და მაშინ 
სათანადო რიცხვით სახელს კრებითი მნიშვნელობა ექნება; შდრ.: 

კიგო „ორი" –- კიი-ავ-გო, კი0-ა9ი-გო, კი9-აბ-გო „ორივე", 

მრ. კიი-ალ-გო „ორნივე“ (-ი- ხმოვანთგასაყარია, რომელიც ყო- :
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ველთვის იჩენს თავს, როცა ფუძე ხმოვანხეა გათავებული; შდო. 

ქვემოთ); 
ლ-აბგო „სამი“ –-ლ'აბ-ავ-გო, ლ”აბ-აი-გო, ლ'აბ-აბ-გო „სამივე, 

სინ III00: მრ. ლ'აბ-ალ-გო: 

უნყო (<-უნყ-გო) „ოთხი“ -–- უნყ-ავ-გო, უნყ-ა9-გო, უნყ-აბ-გო 

„ოთხივე“: მრ. უნყ-ალ-გო... 

ანწგო „ათი“ --ანწ-ავ-გო, ანწ-ა=-გო, ანწ-აბ-გო „ათივე”'; მრ. 
ანწ-ალ-გო... ' 

ასეთი რიცხვითი სახელი შეიძლება იხმარებოდეს როგორც და- 

მოუკიდებლად (ლ'აბ-ავ-გო ვავანა „სამივე მოვიდა“...), ისე მსა· 

ზღვრელადაც (ლ“აბ-ავ-გო ვაცა ვავანა „სამივე ძმა მოვიდა“.,.). 

მღავლობითი რიცხვის ფორმა (კი9-ალ-გო, ლ“აბ-ალ-გო...) მაშინ 

იხმარება როცა მხედველობაშია სხვადასხვა გრამატიკ. კლასის 

საგნები (მაგალ.. მამაკაცები და ქალები): კი9ი-ალ-გო რ-აქანა 

„ორივენი მოვიდნენ“ (მამაკაციც და ქალიც). მხოლოდ ერთი რომე- 

ლიმე კლასის ფარგლებში კრებით რიცხვით სახელს მხოლოობითის 

ფორმა ექნება: კი9-ავ-გო ვაჭანა (/ კლ.), კი2-ა9-გო 9აჭანა (II კლ.), 

კი9-აბ-გო ბაქანა (//! კლ.) „ორივე მოვიდა". 
კრებითი რიცხვითი სახელი ბრუნებისას ბრუნვის .ნიშნებს 

უშუალოდ ფუძეზე (-გო ნაწილაკის წინ) დაირთავს: 

ლ'აბ ავ-გო (I კლ.)–-–ერგ. ლ'აბ-ასა-გო, ნათ, ლ'აბ-ასა-ულ-გო, 

მიც. ლ“'აბ-ასა-ე-გო; ადგ. / ლ'აბ-ასბა-და-გო, ადგ. 1/ ლ“აბ-ასა-უ-ვ-გო 
და ა. 8, 

ლ'აბ-ა9-გო (// კლ.), ლ'აბ-აბ-გო (/// კლ.)–– ერგ. ლ'აბ-ალ'ა-გო, 

ნათ, ლ'აბ-ალ'ა-ულ-გო, მიც. ლ'აბ-ალ"ა-ე-გო; ადგ. I ლ'აბ-ალ-და- 

გო, ადგ. // ლ'აბ-ალ'ბ-უ-ვ-გო და ა. შ. 

ლ'აბ-ალ-გო (მრ. რ.)-–ერგ. ლ'აბ-აზ-გო, ნათ. ლ'აბ-აზ-ულ-გო, 

მიც. ლ'აბ-აზ-ე-გო; ადგ. 1 ლ'აბ-აზ-და-გო, ადგ. II ლ'აბ-აზ-უ-ვ-გო 

და ა, შ. 

§ 127. რიგობითი რიცხვითი სახელები. რიგობითი რიცხვი- 
თი სახელები აღწერითად იწარმოება: რაოდენობითი რიცხვითი 

სახელის ფუძეს დაერთვის აბიზე („თქმა“) ზმნის მყოფადის 

მიმღეობა: აბილ-ე-ვ (L კლ.), აბილ-ე:9 (II კლ.), აბილ-ე-ბ (III კლ.), 
აბილ-ე-ლ (მრ. რ.); შდრ. (მაგალითები მოგვყავს მხოლ, რიცხვის 

III კლ. ფორმით): 

კიგო „ორი“ -–- კი-აბილ-ე-ბ „მეორე“ (ზეღმიწ. „ორ-სათქმელი"); 
ლ“აბგო „სამი“ –– ლ“აბ-აბილ-ე-ბ „მესამე“ (ზედმიწ. „სამ-სათქ- 

მელი");
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უნყო „ოთხი“ –- უნყ-აბილ-ე-ბ „მეოთხე” (ზედმიწ, „ოთხ-სათქმე- 

ლი“) და ა. შ. 

თავისებურია „პირველი“: ტოცაე-ვ-ე-საე-ვ (L კლ.), ტოცაე- 
94 ე-საე-- (II კლ.), ტოცაე-ბ-ე-საე-ბ (LII კლ.), ტოცაე-რ-ე-საე-ლ 
(მრ. რ.): იგი ნაწარმოებია ზმნისართისაგან ცპბე-ვ-ე „წინ“ (-+ზედ. 
სართ. ცბე-ვ-ე-სბე-ვ „წინა“-->ტო-ცბე-ვ-ე-საე-ვ „პირველი“, ზედმიწ. 

„ყველაზე წინა"). 
'"აღწერითად ნაწარმოები ცო-აბილ-ე-ბ „პიღოველი“, ზედმიწ. „ერთ- 

სათქმელი“ (რიცხვითი სახელისაგან ცო „ერთი“) იხმარება უმთავ- 

რესად რთულ რიცხვით სახელებთან: ანწილა ცო-აბილ-ე-ბ „მეთერთ- 

მეტე“, ყოლო ცოაბილ-ე-ბ „ორმოცდაპირველი“ და ა. შ. 

§ 128. წილობითი რიცხვითი სახელები, წილობით რიცხვით 
სახელად გამოიყენება დამოუკიდებელი სიტყვა: ბუტა „ნაწილი". 

რომელიც დაერთვის რაოდენობითი რიცხვითი სახელის ნათესაო- 

ბითი ბრუნვის ფორმას, რომელსაც, თავის მხრივ, შეიძლება ზედ- 

სართაული -„ა-ბ (II -ე-ბ) სუფიქსიც ახლდეს; შდრ.: 

ლ'აბგო სამი“ ––ლ'აბილ (ლ'აბილ-აბ!) ბუტა „მესამედი“ (ზედ- 

მიწ. „სამის ნაწილი"); 

უნყო „ოთხი"-- უნყილ (უნყილ-აბ) ბუტა „მეოთხედი“ (ზედ- 

მიწ. „ოთხის ნაწილი"); 

შაუგო „ხუთი" -შაუიილ (შაუიილ- -აბ) ბუტა „მეხუთედი“ (ზედ- 

მიწ. „ხუთის ნაწილი")... 

ანწგო „ათი“ --ანწილ (ანწილ: ·-აბ) ბუტა „მეათედი“ (ზედმიწ. 

„ათის ნაწილი")... 

წარმოება, როგორც ჩანს, აღწეოითია. ამგვარი წარმოების დროს 

ყურადღებას იქცეეს რიცხვითი სახელის ფორმა (ლ'აბილ, უნყილ, 

შაუ9თილ... ანწილ...). ესაა როგორც ზემოთ ითქვა, ნათესაობითი 

ბრუნვის ფორმა (ლ'აბ-ი-ლ _„სამისა", უნყ-ი-ლ „ოთბისა", შაუ9-ი-ლ 

„ბუთისა".., ანწ-ი-ლ „ათისა“... (შდრ.: განჭ-ი-ლ ' ქვისა”, ბაწ-ი-ლ 

„მგლისა"...)), ხოლო პარალელურად ხმარებული ფოომა ზედსარ- 

თაული -ა-ბ სუფიქსით (ლ“აბ-ი-ლ-აბ, უნყ-ი-ლ-აბ და ა. შ.) სხვა არა- 
ფერია თუ არ ნანათესაობითარი ზედსართავი (შდრ. ბუკნ-ი-ლ 

„კუთხისა" -+ ბუკნ-ი-ლ-აბ „ჯუთხურიბ...), რიცხვითი სახელი ნათე- 

საობითის ფორმით (და მისგან ნაწარმოები ზედსართავის ფორ- 

'! პ. უსლარი და ლ, ჟირკოვი -ე-ბ სუფიქსიან ფოომებს აღნიშნავენ: ლ'აბილ 

(ლ'აბილ-ებ) ბუტა „მესამედი“ (IL. VII). #ჩან. 83.. გვ. 114, ა 114; 

წL. 2590 IM10 IM, ბისი0.-იX6. 0ჰX., გვ. 178). 
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მით) აქ ბუტა („ნაწილი“) სახელის მსაზლვრელია (ლ'აბ-ი-ლ–> || 

ლ“'აბ-ი-ლ-აბ ბუტა „სამის ნაწილი", „მესამედი“, უნყ-ი-ლ–> || უნყ-ი- 

ლ-აბ ბუტა „ოთხის ნაწილი“, ,მეოთხედი“...). 
ნათესაობითი ბრუნვის აღნიშნული ფორმა საინტერესოა, რამ- 

დენადაც ცალკე აღებული რაოდენობითი რიცხვითი სახელი ამ- 

ჟამად ნათესაობითს ასე არ აწარმოებს; შდრ.: ლ'აბგოი-ასა-ულ 

(1 კლ.), ლ'აბგო9-ალ'ა-ულ (II--III კლ.) „სამისა“, უნყგო59-ასა-ულ 
(1 კლ.), უნყგო9-ალ“ა-ულ (11–III კლ.) „ოთხისა“ და ა. შ.-–- ნათე- 
საობითის ეს – ამჟამად გაბატონებული – ფორმები ორფუძიანი ბრუ- 

ნების შესაბამისი ფორმებია (განსხვავებული გრამატიკ. კლასების 

მიხედვით); ეს მაშინ, როდესაც ლ'აბ ი-ლ „სამისა“, უნყ-ი-ლ „ოთ- 

ხის“ და ა, შ., რომელიც ზემოაღნიშნული -- აღწერითი--–- წარმოე- 
ბისას იჩენს თავს, აგრეთვე ნათესაობითი ბრუნვის ფორმაა, მაგრამ 

ეოთფუძიანი ბრუნების შესაბამისი ფორმა (რომელიც გრამატიკ.' 

კლასების მიხედვით გაურჩეველია). 

„ნახევრის“ მნიშვნელობით ცალკე სიტყვაა; ბა(რ)შაად-,“ ბა(რ)- 
+აად-აბ–> || ბაშად-აბ. 

სჯ 129. ფუძეგარრტკეცებული რიცხვითი სახელები. ცო-ცო 

„თითო“, კი-კი „ორ-ორი"ბ, ლ'აბ-ლ'აბ „სამ-სამი“... ანწ-ანწ „ათ- 

ათი“.. რთულ ოიცხვით სახელებში მეორდება ერთეულის აღმნი- 

შვნელი ფუძეები (-გო ნაწილაკის გარეშე): ანწილა ცო-ცო „თერთ- 
მეტ-თერთმეტი”"... ყოლო შაუ-შაუ „ოცდახუთ-ოცდახუთი“... 

ნაყექალსახელი 

§ 130. პირის ნაცვალსახელები. პირის ნაცვალსახელებია: დუნ 

„მე", მუნ „შენ“, ნიჟ „ჩვენ“ (ექსკლუზიური), ნილ' „ჩვენ4 (ინკლუ- 
ზიური), ნუჟ „თქვენ“. მესამე პირისათვის იყენებენ ჩვენებით ნაც- 

ვალსახელს. 

პირის ნაცვალსახელები ყველა სხვა ნაცვალსახელისაგან გან- 

სხვავებით გრამატიკულ კლასებს არ განარჩევენ (არ დაირთავენ 
კლას-ნიშნებს). 

პირის ნაცვალსახელთა ბრუნება 

სახ. დუნ მუნ ნიჟ ნილ' ნუჟ 

ერგ. დი-ც2ა დუ-ცაა ნეჟ-ე-ც6 ძა ნელ'-ე-ცბა ნოჟ-ო-ცბა 

ნათ დი-ო დუ-რ ნეჟ-ჟ-რ ნელ'-ე-რ ნოჟ-ო-რ 

მიც დიე დუ-ი-ე ნეჟ-ე---ე ნელ“ე-ი-ე ნოჟ-ო-ი-ე
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ადგ. | დიდა დუ-დღა ნეჟ-ე-და ნელ'-ე-და ნოჟ-ო-და 
ადგ. 1I დიგ ლდუ-პ ნექ-ე-ვ ნელ“-ე-ვ ნოჟ-ო-ვ 

და ა. შ, 

შენიშვნები და განმარტებები: 

1, სახელობით ბრუნვაში დუნ (კმე") და მუნ (აშენ") გაოჩეუ- 

ლია თავკიდური (ძირეული) თანხმოვნის მიხედვით. ეს განსხვა- 

ვება დანარჩენ ბრუნვებში მოშლილია, განსხვავებას აქ ხმოვნითი 
ელემენტი ამყარებს (დ-ი-ცაა – დ-უ-ცბა...), 

2. დუნ („მე“) და მუნ („შე5“) ნაცვალსახელთა ბოლოკიდური 
ნ თანხმოვანი, რომელიც ფუძეს სახელობითი ბრუნვიდან არ გვა- 

დაჰყვება დანარჩენ ბრუნვებში, ძიღეული არ უნდა იყოს, ამ ნ-ს 
ძველად ხმოვანიც უნდა ხლებოდა (შდრ. ახვახს. დენე „მე“, მენე 

„შენ“... ქართ. მენ(ა), შენ(ა)...) 
· 3. მრავლობითის სახელობითში პირველი და მეორე პირები 

დაპირისპირებულია ერთმანეთთან ხმოვნითი ელემენტის მიხედვით: 

ნიჟ („ჩვენ"--ექსკლუზ.)--ნუჟ „თქვენ“; შდო. მხოლოობითი რი- 

ცხვის პირველ და მეორე პირებს: შორის ანალოგიური დაპირის- 
პირება ერგატივსა და მისგან მოყოლებულ ბრუნეებში: დ-ი-ცაა 

(„მე“) –- დ-უ-ცაა („შენ“). 
ექსკლუზიური და ინკლუზიური ვაოიანტები მრავლობითი რი- 

ცხვის პირველი პირის ნაცვალსახელისა ერთმანეთს უპირისპირდე- 

ბა ძირეული თანხმოვნის მიაედვით: ნიჟ (ექსკლ.) –– ნილ” (ინკლუზ.) 

„ჩვენ“. 

ნიჟ, ნილ', ნუგ ნაცვალსახელთა ფუძისეული ხმოვნის შეცვლა 

ეროგატივსა და მისგან მოყოლებულ ბოუნვებში ასიმილაციის შე- 

დეგია (ნეჟ-ე-ცბა <- ნიე-ე-ცაა... ნელ”-ე-ცბა <- ნილ”-ე-ცაა... ნოჟ-რ- 

ცაა<- ნუჟ-რ-ცბა...--მახვილიანი დამაკავშირებელი ხმოვანი იმსგავ- 
სებს უმახვილო ფუძისეულ ხმოვანს). 

შენიშვნა. სამწერლო ხუნძურის ორთოგრაფიული ნორმე- 

ბის მიხედვით ნიჟ, ნილ', ნუჟ ნაცვალსახელთა ფუძისეული ხმო- 
ვანი უცვლელად იწერება დანარჩენ ბრუნვებშიც (ნიჟეცაა, 

ნილ”ეცბა, ნუჟოცბა). 

4. ნათესაობითის ნიშნად პიოის ნაცვალსახელებს . აქვთ -რ 

(დი-რ, დუ-რ, ნეჟ-ე-რ, ნელ'-ე-რ, ნოჟ-ო-რ). ეს -რ, როგორც ვიცით 

(§ 61), წარმოშობით-–ისტორიულად არსებული–IV გრამატიკული 

კლასის ნიშანია; ძველად ნათესაობითის ფორმაში უნდა გვექონოდა'
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დანარჩენი კლასების ნიშნებიც (ცვალებადი შესაბამისად საზღვ- 
რული სახელის გრამატიკ. კლასებისა): ”დი-ვ ვაცა „ჩემი ძმა“, “დი-> 

9აცა „ჩემი და" და ა. შ. 

შენიშვნა. ეგევე -რ ნათესაობითი ბრუნვის ნიშანი 
ჩანს სიტყვაში: ჩი0ი-ა-რ „სხვისი" (ეტიმოლოგ. „'რომელიღაც“ 

კაცისა“, შდრ. ჩი „კაცი5), 
5. მიცემითი ბრუნვის -ე დაბოლოებას რომ წინ -ი- უძღვის 

(დი-ი-ე, დუ-ი-ე, ნეჟ-ე-ი-ე, ნელ'-ე-9-ე, ნოჟ-ო-9-ე), ესეც. გაქვავე-. 
ბული კლას-ნიშანია (შდრ, ქვემოთ ანწუხური დიალექტის ჩვენება). 

6. დიალექტური თავისებურებებიდან აღსანიმნავია: 

ა) მოავლობითი რიცხვის მეორე პირისათვის სამხრ.-ხუნძურის 

კილო-თქმებში მ უჟ გვაქეს. ეს ვარიანტი უნდა იყოს ამოსავალი 

ჩროდ.-ხუნჰ). (და სამწ. ხუნძ.) ნ უ ჟ-ისათვის: ნუჟ <- მუჟ (ა. შიფნერი)!; 
ბ) სამხო.-ხუნძურის ზოგ თქმაში (მაგალ. ჭარული კილოს 

თალუო თქმაში, აგრეთვე ჭარადის რაიონის ზოგი აულის (მაგალ., 

აულ წინების) მეტყველებაში) მრავლობითი რიცხვის პირველ პირ- 
ში ნაცვლად ორი ვარიანტისა--ნიჟ (ექსკლ.) და ნილ” (ინკლუზ.) 

„ჩვენ“–-გარჩეულია ერთი ვარიანტი: ნიე „ჩვენ“ (ზოგადი მნიშვ- 

ნელობით): 

ბ) თვალსაჩინოა სხვაობა ერგატივის დაბოლოებების მიხედვით; 

შდრ.: ჩრდ.-ხუნძ. (და სამწერ. ხუნძ.) -ცაა (დი-ცბაა, დუ-ცბა, ნეჟ-ე- 

ცაა, ნელ”-ე-ცაა, ნოჟ-ო-ცბა)--ანწუხ. -ლ'ა–> | -ლ': დი-ლ(ა), დუ- 

ლ (ა), ნეჟ-ე-ლ”(ა), ნელ”-ე-ლ”ა), მუჟ-ე-ლ (ა); ანდალ. (ქოხ.-სოღრათლ.) 
ლ'აა“--ლა (§ 46) დი-ლ'ბა, დუ-ლ'ბა, ნეჟ-ე-ლ'ჯაა, ნელ'ბ-ე-ლ'ბა, 

მუჟ-ე-ლ'აა; ჰიდ. -ლ“აა«- -ლ'ა (§ 46) მხოლოობით რიცხვში, -დ 
მრავლობითში: დი-ლ!აა || ი-ლ'პა, დუ-ლ'ბა I უ-ლ'აა, ნეჟ-ე-დ, 

ნელ“ა-ე-დ, ნუჟ-ე-დ; ჭარ. -ჰიჰია<- -ლ'აა<-- -ლ'ა (§ 48) მხოლოო- 
ბითში, -დ მრავლობითში: დი-ჰიჰია, დუ-ჰიჰია, ნეჟ-ე-დ, ნეჰიჰი-ე-დ, 

მოჟ-ო-დ; 
ზოგგან (მაგალ., კოჰორიბ-სა და ყაჰიბ-ზი) ერგატივი არაა 

გარჩეული სახელობითისაგან (მრავლობით რიცხვში): ნიჟ, 

ნილ! _ივენ“, ნუჟ „თქვენ“ სახელობითიცაა და ერგატივიც, რაც 

არქაული მოვლენაა; წინათ არც მხოლოობითი რიცხვის პირის ნა- 

ცვალსახელებს უნდა ჰქონოდა ერგატივი სახელობითისაგან გარჩე- 

' შდრ. რ. ერკერტთან: „მეორე პირი მრავლობითისა მ უ ჟ ახალი წარ- 

მოებ: ჩანს მხოლოობითის მუნ-ის („შენ“) მიხედვით“-ო (იხ. ი! უახ-”ვცსიხ 
ძია სესა869160ი0) ლ(23M10106§5, ნაწ. LI, ტვ. 177).
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ჟული. (შდრ. ქართულში: მე, შენ, ჩვენ, თქვენ--სახელობითისთვისაც 

იხმარება და ერგატივისათვისაც; ანალოგიური ვითარება გვაქვს 

დაღესტნის სხვა ენებშიც). 

დღ) ანწუხურ დიალექტში პირის ნაცვალსახელთა (ისევე, რო– 

გორც სხვა სახელთა) მიცემით ·ბრუნვაში წარმოდგენილია გრამა- 

ტიკ. კლასების (და რიცხვის) ცოცხალი (ცვალებადი) ნიშნები: 

დი-ვ-ე, დი-9-ე, დი-ბ-ე, დი-რ-ე; დუ-ვ-ე, დუ-9ი-ე, დუ-ბ-ე, დუ-რ-ე... 

§ 131. კითხვითი ნაცვალსახელები. კითხვითი ნაცვალსახელე- 

ბია: შაი-ვ (L კლ.) „ვინ?“ შაი-9 (II კლ.) „ვინ?“ შაი-ბ (III კლ.» 
„რა“?; მრ, რ, შა-ალ. 

კითხვით ნაცვალსახელთა ბრუნება 

სახ. შაი-ვ, შაი-9 „ვინ?“ შაი-ბ „რა?“; შაალ (მრ. რ.) 
  

  

ერგ. ლ“ბი-ცაა საუნ-ცბაა ლ'ბი-(კპა 

ნათ, ლ“ბი-ლ საუნ-დ-უ-ლ ლაი-ლ 
მიც. ლ'ბი-#-ე სბუნ-დ-უ-0ი-ე ლ'პი-9-ე 

ადგ. I ლ'აი-და საუნ-და ლ'ბი-და 

ადგ. )ს) ლ'ჯი-ვ საუნ-დ-უ-ვ ლ“ი-გ და ა, შ.. 
1. კითხვით ნაცვალსახელებს სახელობით ბრუნვაში საერთო ფუძე 

Xშაი-) აქვთ გამოყენებული, განსხვავებულია ფუძეს დართული გრა- 
მატიკული კლასის ნიშნები. დანარჩენ ბრუნვებში საერთო ფუძეს 

ცვლის სხვადასხვა ფუძეები; ლ'ბი- („ვინ“ ნაცვალსახელისათვის) 

და სბპუნ- („რა“ ნაცვალსახელისათვის). 

2. საუნ- ფუძე თავისი აგებულებით გვაგონებს პირველი და. 
მეორე პირის ნაცვალსახელთა ფუძეებს; შდო.: 

დუნ („მე“)-–მუნ („შენ“) –– საუნ- („რაზ). 
3. ნათესაობითსა და მიცემითში სბაუნ- ფუძეს დაერთვის -დ:- 

საუნ -დ: ეს -დ ძველად ერგატივშიც უნდა გვქონოდა (აქედან უნდა 
იყოს იგი ფუძეს გადმოყოლილი ნათესაობითსა და მიცემითში). 
სამხოულ-ხუნძურში -დ ერგატიეშიც გვაქეს, როგორც ამ ბრუნვის 

ნიშანი (იხ. ქვ. 7). 
4. სახელობით ბრუნვაში „ვინ" ნაცვალსახელი გარჩეულია კლა-“ 

სების („სქესების") მიხედვით: შპაი-ვ (L კლ.) „ვინ“ (მზმაკაცი)–-შპაი-59' 

(II კლ.) „ვინ“ (ქალი), ერგატივიდან მოყოლებული კი ორივე 
კლასი საზიარო ფორმას იყენებს (ერგ. ლ'აი-ცბა „ვინ“ და ა. შ.-- 

ითქმის როგორც მამაკაცის, ისე ქალის მიმართ). ეს ფაქტი იმ
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დროის გადმონაშთი უნდა იყოს, როცა I და II კლასები დიფე– 

რენცირებული არ იყო, გარჩეული იყო ადამიანის კლასი, რო- 
მელშიც "ბედიოდა მამაკაციც (ადამიანი მამრობითი სქესისა) და-· 

ქალიც (ადამიანი მდედრობითი სქესისა). ერგატივიდან მოყოლებუ- 

ლი სუნძური კითხვითი ნაცვალსახელები სემასიო- 

ლოგიურად ისევეა დიფერენცირებული, როგორც 

ქართულში „ვინ“ და _როა" (ლ' ბი.ცაა „ვინ“---საუნ-ც2ა. 

„რან“: პირველი იხმარება ადამიანის მიმართ განუ- 

ოჩევლად სქესისა, მეორე ყველა დანარჩენის -- ცოცხალი- 

არსების, ნივთის თუ მოვლენის – მიმართ; შდრ. რუსულში სულ 

სხვაგვარი დაპირისპირებაა .L00“--.9M#0" კითხვითი ნაცვალსახე- 

ლების მნიშვნელობათა). 

5. ეოგატიძვისა და დანარჩენ ბოუნვათა ჩვენება უძველესი ჩანს. 

სახელობითისაზე იმ მხრივაც, რომ აქ მნიშვნელობები („ვინ"-- 

„რა“) გარჩეულია ფუძეების მიხედვით (ლ“'აი-ცა:ა „ვინ“--საუნ-ცაა- 

„რამ“); სახელობით ბრუნვაში კი ერთი და იმავე (შაი-) ფუძის 

ხმარება მეორეული უნდა იყოს. ეს საერთო ფუძე სახელობი- 

თისა წარმოშობით შეიძლება მივიჩნიოთ „ვინ“ ნაცვალსახელის. 

(ლ'აი-) ფუძის ფონეტიკურ ვარიანტად, რომელიც შემდეგ „რა“ 

ნაცვალსახელისათვისაც იქნა გამოყენებული; სქემატურად: 

ერგ.-ნათ.-მიც. ლ'აი- („ვინ“) –– საუნ- („რა“) 

+ 
სახელობითი შაი- –-– შაი- 

სახელობითში მოიშალა სხვაობა ფუძეთა მიხედვით, მნიშვნე- 

ლობებს გრამატიკული კლასის ნიშნები გვარჩევინებს: შაი-ვ (I კლ.), 

შაი-ი (II კლ.) „ვინ?“ --შაი-ბ (III კლ.) „ოა?“. 

სხუნ- ფუძის სიძველეს „რა" ნაცვალსახელისათვის მონათესავე 

ენათა ჩვენებაც უჭერს მხარს; შდო.: ხუნძ. სბაუნ-, ლაკ. საა- (ნათ. 

საა-ლ), დარგ. სი- (ერგ. სი-ლი), ბ)ცბ. სტენ-, ადიღ. სგდ (ყაბარდ. 
სჯთ) „რა“ და -- შესაძლოა –– ქართ. #სა- (სა-ნა-მდის, სა-და...). 

6. მრავლობით რიცხვს სახელობით ბრუნვაში საკუთარი ფორმა. 

აქვს: შაალ („ვინები“ ან „რაები“), მაგრამ დანარჩენ ბრუნვებში 

იგი საკუთარ ფორმებს მოკლებულია: იყენებს მხოლოობითის 

ფორმებს (როცი ადამიანი ივარაუდება: ლ“აი-ცბა „ვინ“, „ვინებმაბ, 

ძვ. ქართ; „ვიეთა“...). ა 

სახელობითის ფორმა მრავლობითისა (შაალ) გვიანდელი წარ» 
მოება ჩანს (ძველად მრავლობითის საკუთარი ფორმა კითხვით
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“ნაცვალსახელებს არც სახელობითში უნდა ჰქონოდა; შდრ. ქართ. 

„ვინ“, „რა“ ორსავე რიცხვში გამოიყენება; „ვინები%, „რაები“ || 

კრანი" ახალი წარზოებაა). 

7. დიალექტური თავისებურებებიდან კითხვით ნა- 

„ცვალსახელთა ბრუნებისას მთავარია: 

ა) ერგატივის ნიშნად -დ-ს ხმარება სამხრ.-ხუნძურ კილო-თქმებ- 

“ში (ჩრდ.-ხუნძ და სამწ. ხუნძურის -ცაა-ს ადგილას) ლ5_“'აი-დ 
„ვინ?“--საუნ-დ || საუნ-დ-უ-დ „რამ?“ (ძველად. ჩრდ.-ხუნძურშიც -დ 

“უნდა გვქონოდა -ცაა-ს ადგილას, რასაც მოწმობს ნათესაობითისა 

და მიცემითის ფორმები „რა“ ნაცვალსახელისა: საუნ-დ-უ-ლ „რისა, 

სიუნ-დ-უ-ძ-ე „რასა“--იხ. ზემოთ: 3); 

ბ) ანწუხურ დიალექტში კითხვით ნაცვალსახელთა მიცემითის 

ფორმებში გრამატიკ. კლასის ნიშნები (და მრ. რიცხვის ნიშანი) 

ისევეა წარმოდგენილი, როგორც სხვა სახელებში (იხ. სქემა: გვ.222). 

2) ჰიდურში კითხვითი ნაცვალსახელი შაი-ბ („რა“) ბრუნებისას 

ფუძეს არ იცვლის: სახ. შაი-ბ, ერგ. შაიბ-ალ“ა, ნათ. შაიბ-ალ“'ა-ულ, 

მიც. შბიბ-ალ'ა-ე.... რაც მეორეულია: შედეგია სახელობითის ფუ- 

ძის (-ბ კლას-ნიშანთან ერთად!) გავრცელებისა დანარჩენ ბრუნ- 

ვებში. მაგრამ „ვინ“ ნაცვალსახელი ჰიდურშიც ფუძეცვალებადია: 

-სახ. შაო«შაი-ვ (§ 26), შაი-- „ვინ"– ერგ. ლ'აი-დ და ა. შ. (იხ. 

სქემა: გვ. 221). 

ჭპოხურში „რაზ ნაცვალსახელის ფუძეში (ერგატივიდან მოყო- 

ლებული) -სა-ს პარალელურად შა-ც შეიძლება გვქონდეს: საუნდ'უდი'I| 

შაუნდ!უდი' „რამ“ და ა. შ., რაც სახელობითის შა თანხმოვნიანი 

ფუძის ანალოგიის შედეგია (იხ. სქემა: გვ. 221). 

§ 132. უკუქცევითი ნაცვალსახელი. უკუქცევითი ნაცვალსა- 

ხელი ისევე, როგორც კითხვითი და ჩვენებითი ნაცვალსახელები, 

სახელობით ბრუნვაში დაირთავს გრამატიკული კლასებისა და მრ. 

რიცხვის ნიშნებს: ჟი-ვ (L კლ.), უი-= (11 კლ.), უჟი-ბ (III კლ.); 
ჟალ (მრ. რ.) „თვითონ“. ეს ნაცვალსახელი მესამე პირს აღნიშნავს 

(„ის 'თვითონ!ბ). უკუქცევითობას ზოგადად (ყველა პირისათვის) 
გამოხატავს -გო ნაწილაკი, რომელიც ასეთი მნიშვნელობით შეიძ. 

ლება დაერთოს როგორც აზ ნაცვალსახელს, ისე სხვა ნაცვალ- 
-სახელებსაც (§ 136).
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უკუქცევითი ნაცვალსახელის ბრუნება 

სახ. უჟი-ვ, ჟი-9, ჟი-ბ; ჟალ 

ერგ. ჟინ-ცაა ჟოდ-ო-ცაა || ჟუდ-ე-ცაა 

ნათ. ჟინ-დ-ი-რ ჟოდ-ო-რ | ჟუდ-ე-რ 
მიც. ჟინ-დ-ი-ი-ე ჟოდ-ო-ი-ე II ჟუდ-ე-9-ე 
ადგ. I ჟინ-და ჟოდ-ო-და II ჟუდ-ე-და 
ადგ. II ჟინ-დ-ი-ვ ჟოდ-ო-ვI|ჟუდ-ე-ჯ 

დაა.შ 

1. სახელობითში ფუძეს კლას-ნიშნები დაერთვის, მაგრამ და– 

ნარჩენ ბრუნვებში განსხვავება კლასების მიხედვით არაფრით არ. 

არის გამოხატული. ზოგ დიალექტში კი ეს ფუძისეულ (ან დამაკავ– 

შირებელ) ხმოვანთა მონაცვლეობით ხერხდება; შდრ., მაგალ.: 

ჭარულში: სახ. ჟი-ვ. ჟი-9, ჟი-ბ 

ერგ. ჟენ-ე-დ, უეუნ-უ-დ... 

ჰიდურში: სახ. ჟი-ვ, ჟი-9, ჟი-ბ 

ერგ. ჟენ-დ ჟუნ-დ 

2. ნათესაობითი ბრუნვის დაბოლოება უკუქცევით ნაცვალსა- 

ხელში იგივეა, რაც პირის ნაცვალსახელებში: -რ. ეს -რ აქაც გა- 

ქვავებული კლას-ნიშანია. : 

ზოგ დიალექტში -რ-ს ადგილას -ლ გვაქვს; შდრ.: ქარ. ჟენ-ე-ლ: 

(L კლ.), ჟუნ-უ-ლ (II-III კლ.) „თავისი", მაგრამ: ჟედ-ე-რ (მრ. რ.) 
„თავიანთი“ (მრავლობითის ნათესაობითში ისევ -რ არის!), ანწუხ. 

9ძინ-ე-ლ „თავისი“, მაგრამ: უდ-ე-რ „თავიანთი“ (მრავლობითის. 

ნათესაობითს აქაც -რ დაუცავს!). ეს -ლ შეიძლება იყოს -რ-ს. 
ფონეტიკური ვარიანტი, თუ იგი სხვა სახელთა ნათესაობითი 

ბრუნვის -ლ დაბოლოების ანალოგიით არ არის -რ-სთან შენა- 

ცვლებული. 
პ. მხოლოობითი რიცხვის ერგატივის ჟინ- ფუძე ბოლოკიდური: 

თანხმოვნისა და, საერთოდ, ფუძის აგებულების მიხედვით გვა- 

გონებს დუნ („მე“), მუნ („შენ“) და სბპუნ- („რა“) ნაცვალსა- 

ხელურ ფუძეებს. – 
სახელობითში ფუძეს ნ თანხმოვანი აკლია: ჟი-. 

ნათესაობითსა და მიცემითში ჟინ- ფუძეს დაერთვის -დ: ჟინ-დ- 

(შდრ. საუნ- „რა“ ნაცვალსახელის ფუძეზე დართული იგივე -დ. 
თანხმოვანი იმავე ბრუნვებში: საუნ-დ- იხ. § 131). დიალექტებში ეს
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-დ ფუძეს ერგატივშიც შეიძლება ჰქონდეს, როგორც ამ ბრუნვის 

დაბოლოება; შდრ. ჰიდ, ჟენ-დ II ეუნ-დ, ჭარ. ჟენ-ე-დ I ჟუ-ნ-უ-დ 
(იხ. ზემოთ: 1). 

4. მრავლობითი რიცხვის ერგატივსა, ნათესაობითსა და მიცე- 

მითში გამოიყენება ჟუდ- (ჟუდ-ე-) | ჟოდ- (ქოდ-ო-) ფუძე. 
5. ანწუხურ დიალექტში ამ ნაცვალსახელის ძირეული თანხმო- 

ვანი უ->29: 9ი- <- ჟი- | =ინ- «- ჟინ-, მრ. რ. უდ- «- იუდ- < ჟუდ- 

(იხ. ბრუნების ნიმუშები: გვ. 222). 
6. თვალსაჩინო სხვაობას აქვს ადგილი დიალექტთა შორის 

ერგატივის დაბოლოების მიხედვით: ჩრდ.-ხუნძ. -ცაა, ანწუხ. -ლ', 
ჰიდ., ვარ. -დ; ანწუხური დიალექტი მიცემითის ფორმაში კლასე- 

ბისა და მრ, რიცხვის ნიშნებს განარჩევს; ნათესაობითის წარმოე- 
ბისას განსხვავებ დიალექტთა შორის აღნიშნული გვქონდა ზე- 

მოთ (იხ. 2). 

§ 133. ჩვენებითი ნაძვალსახელები, ჩვენებით ნაცვალსა- 

ხელებს -–– ყველას –– დაერთვის მხოლ. რიცხეში შესაბამისი კლას-ნი- 

შანი (-ვ, -9, -ბ), მრავლობითში – რიცხვის ნიშანი (-ლ): ჰა-ვ, ჰა-%, 
ჰა-ბ; „ეს“, მრ, რ, ჰა.ალ „ესენი“... (ამის წინასწარ გათვალისწი- 

ნებით ქვემოთ ჩვენებითი ნაცვალსახელები სიმარტივისათვის 

მოყვანილი იქნება I გრამატიკ, კლასის ფორმით,--კლას-ნიშ- 

ნით: -ვ): . 

1) ა-ვ „ეს“ (პირველ პირთან ახლო მყოფი); პარალელურად 
იხმარება აგრეთვე: ჰა-ვ „ეს“; 

2) ე-ვ „ეგ“ (მეორე პირთან ახლო მყოფი); პარალელურად იხ- 

მარება აგრეთვე: ჰე-ვ „ეგ“: 
3) ა) დო-ვ „ის (ოოგორც პირველი, ისე მეორე პირისაგან. 

მოშორებით მყოფი); ამისგან გარჩეულია კიდევ ორი ვარიანტი: 

ბ) ღო-ვ „ის“ (დაბალ ადგილას მყოფი) და 
ბ) ლ'ო-ვ „ის" (მაღალ ადგილას მყოფი). 

გორაკზე მდგარი გორაკის ძირას მყოფის შესახებ იტყვის: 
ღო-ვ, ხოლო, თუ პირუკუ შემთხვევაა, -–– ლ'ო-ვ. 

რაც შეეხება დო-ვ ვარიანტს, მას ხმარობენ მაშინ, როცა მიმ–- 

თითებელი და მისათითებელი ორივე თანაბარი სიმაღლის ადგილ- 

ზეა (ვთქვათ, ორივე გორაკზეა ან ორივე გორაკის ძირასაა). 

ამ სამი ვარიანტიდან (დო-ვ, ღო-ვ, ლ'ო-ვ) პირველი გამოიყენება 
ზოგადი (ნეიტრალური) მნიშვნელობითაც (სივრცისგან განყენებუ-
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ლად) მესამე პირის ნაცვალსახელის როლში: დუნ ვაჭანა „მე მო- 

ვედი“, მუნ ვაჭანა „შენ მოხვედი", დო-ვ ვაჭანა „ის მოვიდა“... 

ჩვენებით ნაცვალსახელთა ბრუნება 

ყველა ჩვენებითი ნაცვალსახელი ერთნაირად იბრუნვის. სანი- 

მუშოდ ვაბრუნოთ ა-ვ „ეს“, ე-ვ „ეგ“ და დო-ვ კის“ ნაცვალსახელები. 

სახ. 

ერგ. 

ნათ. 

მიც. 

ადგ. 

ადგ. 

სახ. 

ერგ. 

ნათ. 
რ 
ლიც. 

ადგ: 

ადგ. 

სახ, 

ერგ. . 
ნათ. 

მიც. 

ადგ- 

ადგ. 

I 
II 

ა-ვ 

ა-სა 

ა-სა-უ-ლ 

ა-სა-ი-9-ე 

ბ-სა-და 

ა-სი-უ-ვ 

ე“ვ 

ე-ს” 

ქ-სა-უ-ლ 
ქ-სპა-ი-9-ე 

ქ-სა-და 

გ-სა-უ-ვ 
დო-ე 

დო-სა 

დო-სა-უ-ლ 
დო-სპ-ი-9-ე 

დო-სა-და 

დო-სა-უ-ვ 

ა-ი, ა-ბ „ეს“ 

ული 
ა-ლ“ა-უ-ლ 
ა-ლ“ა-ი-ი-ე 

ა-ლ-და 

ა-ლშა-უ-ვ 

თ 

ე-ი.ე-ბ „ეგ 

ე-ლ“ბ 
ე-ლ“ა-უ-ლ 
ე-ლ“ა-ი-9-ე 
ე-ლ-და 
ე-ლ'ა-უ-ვ 

  

დო-9, დო-ბ „ის“ 

დო-ლ“ა 
დორ-ლ“ა-უ-ლ 
დო-ლ!'ბ-ი-9-ე 

დო-ლ-და 
დო-ლ“ა-უ-ვ 

ა-ლ „ესენი" 

ა-ზ 

ა-ხ-უ-ლ 
ა-ზ-ი-ი-ე 

ა-ზ-და 

ა-ლზ-უ- და ა, შ. 

ე-ლ „ეგენი“ 
ე-ზ 

ე-ხ-უ.ლ 
ქ-ზ-ი-ი-ე 

ჟ-ზ-და 

ე-ზხ-უ-ვ და ა. შ. 

დო-ლ „ისინი“ 

დო-ზ 

დრ-ზ-უ-ლ 
დო-ზ-ი-9-ე 

დორ-ზ-და 

დო-ზ-უ-ვ და ა. შ. 

1. ა-ვ || ჰა-ვ... ე-ვ II ჰე-ვ... დო-ვ,.. ღო-ვ.., ლ'ო-ვ (მნიშვნელობები 
იხ. ზემოთ) მარტივ ფუძეებიანი ჩვენებითი ნაცვალსახელებია. ამათ- 

გან პირველი ორის ფუძე შეიძლება დაერთოს სამი უკანასკნელის 

(მესამე პირის ჩვენებით ნაცვალსახელთა) ფუძეებს და მოგვცეს: 

'შ'ა-და-ვ, 'პ'ა-ღა-ვ, 'პ'ა-ლ“'ა-ვ,...--'ჰ'ე-დე-ვ, 'ჰ'ე-ღე-ვ, 'ჰ'ე-ლ“ე-ვ-– 
„აი ეს"... (შდრ. მეგრ. ა-თენა –ე-თინა). 

შედგენილ ფუძეებიან ჩვენებით ნა/კვალსახელთა მეორე კომპო. 

ნენტის ხნოვნითი ელემენტი შეგუებულია პირველის ხმოვნით ელე- 
მენტთან: რა ხმოვანიცაა პირველ კომპონენტში, იგივე გვაქვს მეო- 

რეშიც (იზ. ზემოთ მაგალითები),
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2. პირველ კომპონენტად ჰა,ს პარალელურად შეიძლება გექონ- 

დეს ჰუ-ც (თუმცა ეს უკანასკნელი დამოუკიდებლად არ იხმარება): 

ჰუ-დუ-ვ... ჰუ-ღუ-ვ... ჰუ-ლ“'უ-ვ... „აი ეს“. ჭოხურ კილოკავში ზშე- 

დგენილ ჩვენებით ნაცვალსახელთა პირველ კომპონენტად პა-ს 

ნაცვლად დასტურდება პჰი- | ი-: 'ჰ'ი-და-ვ... "ჰ'ი-ღა-ვ... 

3, მესამე პირის მარტივ ფუპბიან . ჩვენებით ნაცვალსახელებს 

სამხრულ დიალექტებში ხმოვნით ელემენტად ა აქვთ (ნაცვლად 

ჩრდ.-ხუნძურის ო ხმოვნისა) და-ვ, ღა-ვ, ლ“ა-ვ (ფონეტიკ. ვა- 

რიანტებით: ანწუხ. თა-ვ, ქარ. პია-ვ და ა- შ.). საფიქრებელია, ეს 

ა» ხმოვნიანი ვარიანტებია ამოსავალი ჩრდ.-ხუნძურის თ ხმოვნია- 

ნი ვარიანტებისათვის (დო-ვ +––და-ვ, ღო-ვ<-ღა-ვ, ლ'ო-ვ<-ლ“ა-ვ). 

4. ჩვენებით ნაცვალსახელთა ბრუნებისას დიალექტებში არსე- 

ბითი ხასიათის თავისებურებები არ ზშეიმჩნევაა თუ მხედვე- 

ლობაში არ მივიღებთ კლას-ნიშნებიან მიცემით ბრუნვას ან- 
წუბურ დიალექტმი (დასაი-ვ·ე, დასაი-9-ე, დასაი-ბ-ე:; დასაი-რ-ე 

„მას“ –- შდრ. ჩრდ.-ხუნძურში: დოსაი-9-ე „მას“ -- გაქვავებული 
კლას-ნიშნით -«ი-), 

ბრუნვათა დაბოლოებები ყველა დიალექტში ერთი და იგივეა 
(განსხვავება ფონეტიკური პროცესების შედეგია); სახელდობრ: 

მხოლოობითი რიცხვის ერგატიულ ბრუნვას ორი დაბოლოება 

აქვს: -სა და- ლ“'ა (ჭვარულ დიალექტში -ლ“ა –> ჰიჰ9); ამათგან პირ- 
ველი (-სა) სახელობითი ბრუნვის -ვ. კლას-ნიშნის ადგილს იკავებს, 

ხოლო მეორე (ლა) სახელობითის -2 და -ბ კლას-ნიშნების ად- 

გილს; სახ. ა-ვ კეს"--–ერგ. ა-სა, სახ. ა-ი, ა-ბ „ეს"-––-ერგ. ა-ლ“ა. 

ჩვენებითი ნაცვალსახელისათვის უცხოა -ცაა (დიალექტ. -დ) და- 
ბოლოება ერგატივში, , 

მრავლობითი რიცხვის ეოგატივში -% დაბოლოებაა, რომელსაც 

სახელობითის -ლ-ს (მრავლობითი რიცხვის ნიშნის) ადგილი უკა- 
ვია (სახ. ა-ლ „ესენი“––ერგ. ა-ზ). 

ერგატივის ამ დაბოლოებებს დაერთვის ნათესაობითში: -უ-ლ 

(-სა-უ-ლ, -ლ'ა-უ-ლ, -ზ-უ:ლ), მიცემითში: -ი-ი-ე-> | -ე (-სპ-ი-9-ე, 

-ლბ-ი-ი-ე; -ზ-ი-9-ე-> || -სა-ე, -ლ“ბ-ე, -ზ-ე 1). საკუთრივ ნათესაობი- 

თის ნიშანია -ლ, საკუთრივ მიცემითისა-- -ე (§ 65). 

1 გამარტივებული ვაოიანტები გეხედება პიდურში. ლ. ჟირკოვს ეს ფონე- 
ტიკურად გამარტივებული ვაოიანტები ნაჩვენები აქვს სამწერლო ხუნძური 

ენისთვისასც დოსბე„ დოლ'ე „მას“, დოზე _მათ” (ნაცვლად დოსპითე, 
დოლ'აიიე „მას“, დოხიიე მათ” ვარიანტებისა)-: (იზ. II. #09) §00ი, #იზეა 

იწ. 6IX.. დანართი: ხს... I0ს9MM. პ8Iსნ. #3. გე. 175). ჰ. უსლარს. და 

მ; საიდოვს კი აღნიშვული აქვთ გაუპარტივებელი ვარაანტები (I. X#CIXვჯ- 
#88 ინ. ჭ9., გე. გვ. 95. 93; M. C25V 108, 2880 Mაი|. -0სM., გვ. 102).
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3. ერგატივის ნიშნები -სა, -ლ'ა, -% ისევე, როგორც სახელო– 

ბით ბრუნვაში კლას-ნიშნები -ვ, -, -ბ და მრავლობითი რიცხვის 
ნიშანი -ლ, ჩვენებით ნაცვალსახელებში მარტივი სახისაა (ოდენ 

თანხმოვნებია). , 

შენიშვნა. მარტივი. სახე აქვს კლას-ნიშნებს კითხვითსა 

და უკუქცევით ნაცვალსახელებშიც (შაი-ვ, შაი-9 „ვინ“, შაი-ბ. 

„რა; ჟი-ვ, ჟი-9, ჟი-ბ „თვით"), (§§ 131, 132). 

მაგრამ საზოგადო არსებით სახელებსა და ზედსართავ სახელებში 

ურგატივის ნიშნები -ა-სა, –ა-ლ"ი, -ა-%, მრავლობითი რიცხვის ნიშანი 

-ა-ლ, აგრეთვე ზედსართავი სახელის კლას-ნიშნებიანი -ა-ვ, -ა–-ი, -ა-ბ 

სუფიქსები რთული შედგენილობის ფორმანტებია (შეიცავენ იმავე 

თანხმოვნით ელემენტს. რაც ჩვენებით ნაცვალსახელებში გვაქვს, 

და ხმოვნით ელემენტსაც) ეს ფორმანტები საზოგადო 

არსებითს და ზედსართავ სახელებში სავსებით 

ფარავენ ერთ-ერთი ჩვენებითი ნაცვალსახელის 

შესაბამის სრულ ფორმებს; შდრ.; 

ჩვენებ. ნაცვალსახ. ზედსართ. სახ. არსებ, სახ, 

სახ. ავ – ჰიტინ-ავ ვაც 

»ეს% (1 კლ.) „პატარა“ (Lკლ.ე) „ძმა“ (L კლ.) 
ერგ. ასა პიტინ-ასა ვაცა-ასა 

ნათ. ასბულ ჰიტინ-ასაულ ვაცა:-ასბულ 
მიც. ასა|ი«)ე პიტინ-ასბა|ი91ე ვაც!.-ასა იი)ე 

სახ. აი ჰიტინ-ა9 9§აც?“ 

ჯეს“ (II კლ.) „პატარა“ (II კლ.) »და" (II კლ.) 

ერგ. ალ“ბ ჰიტინ-ალ'ა 9აცა-ალ'ბ 
ნათ. ალ“აულ ჰიტინ-ალ'აულ იაცა-ალ'ბულ 
მიც. ალ'პიი|ე ჰიტინ-ალ', იე 9აცი-ალ'ბიი)ე 

სახ. აბ პიტინ-აბ ბაწ 

დეს" (ILL კლ) „პატარა“ (ILLკლ.) „მგელი“ (III კლ.) 
ერგ. ალბა '”ჰიტინ-ალ“ბ ბაწ-ალ““ || ბაწიცაა 

ნათ. ალ'ბულ ჰიტინ-ალ'აულ ბაწ-ალ'აულ II ბაწილ 

მიც. ალ'ა|იი|ე ჰიტინ-ალ''იი|ე ბაწ-ალ'აი«”)ე || ბაწიილე
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სახ ალ ჰიტინ-ალ · ვაცა-ალ 
„ესენი“ „პატარები? „ძმები“ 

ერგ. აზ ჰიტინ-აზ ვაცა:-აზ 
ნათ. აზულ ჰიტინ-ა%ზულ ვაცა-აზულ 
მიც. აპაზწიი|)ე ჰიტინ-აზიი1ე ვაცა-ა% ი«|1ე 

როგორც შედარებიდან ჩანს, ზედსართავ სახელებსა და საზო–- 

გადო არსებით სახელებს გამოყენებული აქვთ ჩვენებითი ნაცვალ- 

სახელის მზამზარეული ფორმები: ის, რაც ფორმებია ჩვენებითი 

ნაცვალსახელისა, ზედსართავებსა და არსებით სახელებში ფორ- 

მანტთა როლში გვევლინება1, ერთადერთი განსხვავება საზოგა- 

დო არსებით სახელებსა და ზედსართავეზს შორის-–მათი ფორმანტე- 

ბის ჩვენებითი ნაცვალსახელის შესაბამის ფორმებთან მიმართების 

თვალსაზრისით -–– თავს იჩენს მხოლოობითი რიცხვის სახელობით 

ბრუნვაში: აქ საზოგადო არსებითი სახელები წარმოდგენილია 

ფუძის სახით (გაუფორმებლად: ვაცბ- „ძმა“, თაცა- „და“, ბაწ- 
„მგელი“) მაშინ; როდესაც ზედსართავი სახელი გაფორმებულია 

(ჰიტინ-ავ, ჰიტინ-აი, პიტინ-აბ „პატარა"). · 

ჩვენებითი ნაცვალსახელი, ივარაუდება, ჯერ გამოიყენებოდა 

(ამა თუ იმ ფორმით) სათახადო სახელთან მსაზღვრელი ნაწევრის 

როლში, შემდეგ ეს ნაწევარი – ენკლიტიკურად ხმარებული – შე- 

რწყმია სახელს, რომლის დაბოლოებები ჩვენებითი ნაცვალსახელის 

ფორმათა შესაბამისი გამხდარა. 

ნაწევარი შეიძლებოდა დართვოდა საზოგადო სახელებს; არ შე- 
იძლებოდა დართვოდა საკუთარ სახელებს, პირის ნაცვალსა- 

ხელებს... თვით საზოგადო სახელებს ნაწევარი მაშინ დაერთვოდა, 

როცა იგი განსაზღვრული იქნებოდა. განუსაზღვრელად აღებული 

იგივე საზოგადო სახელი არ დაირთავდა მსაზღვრელ ნაწევარს 

და ასეთ შემთხვევაში მას საკუთარი (და არა ნაცვალსახელური) 
ფორმები ექნებოდა. ახლანდელი მესამე ტიპის ბრუნება (ანუ ერთ- 

1 ამ ფაქტზე ყურადღება ზიქცეულია სპეციალურ ლიტერატურაში. ინ.: 

X. #9. X-M0X0V9, ჩწვე8XIXC 90076 0699 8 I000MMX #3MXM2X )I38X60X882, 
XMCI, I, 1935; არნ. ჩიქობავა, ნაცვალსახელთა ბრუნება ხუნძურში, ენიმ– 
კის შოამბე, XII, 1942. გვ. 33; შდრ. აგრეთვე: ევჭჯ. ჯეირანიშვილი, სა– 
ხელთა ბრუნება წახურულში,'იკე, XII, 1961; ბეს. კიკვიძე, ზედსართავი სახე– 

“ლი იბვჭრიულ-კავკასიურ ენებში, თსუ შრომები, ტ. 71, 1958, გვ. 99.
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ფუძიანი ბრუნება) ესაა ორგანული (უნაწევრო) ბრუნება. ზოგი სა– 
ზოგადო სახელი, როგორც ვიცით (§ 75), დღესაც შეიძლება ვაბრუ– 

ნოთ ორი სხვადასხვა ტიპის მიხედვით: შდრ.: ერგ, ბაწი-ცაა „მგელ– 

მა", ნათ. ბაწი-ლ და ა. შ. (ორგანული წუნაწევრო), ისტორ. განუ–- 

საზღვრელი ბრუნება)-–ერგ. ბაწ-ალ' „მგელმა“, ნათ, ბაწ-ალ'ა-ულ 

-და ა. შ, (ნაცვალსახელური, ისტორ. განსაზღვრული ბრუნება) 1. 

§ 134. პირის, კითხვით, უკუქცევით ღა 

ჩვენებით ნაცვალსახელთა ბ#უნების ნიმუშები 

დიალექტთა მონაცემების მიხედვით? 

პირის ნაცვალსახელები 

ხუნძახურ-ჭირკეული 

სახ. დუნ მუნ ნიჟ ნილ” ნუჟ 

ამე“ „შენ; „ჩვენ“ (ექსკლ) ჩვენ" (ინკლ.) „თქვენ“ 

ერგ. დიცა დუცა  ნეჟეცაა ნელეცა ნოჟოდცაა 
ნათ. დირ დურ ნეეერ ნელ'ერ ნოჟორ 

მიც. დიიე დუ9ე ნეჟე9ე ნელ”ე9ე ნოჟობე 

უოხური 

სახ. დუ§ მუნ ნიჟ ნილ“ა მუჟ 

ეოგ. დილაა დულსაა ნეჟელ'პა ნელ'ბელაა მუჟელჯაა 
ნათ. დირ დურ ნეჟერ ნელ!'ბერ მუჟერ 

მიც. დი«ე დუ9ე ნეჟე9ე ნელ'აეი«ე მუჟუ9ე 

ჰიდური 

სახ. დუნ მუნ ნიჟ ნილ'ა ნუჟ 

ერგ. დილაა დულ'აა ნეჟედ ნელ'აედ ნუჟედ 
I ილა I ულ'ბა 

ნათ. დირ დურ ნეჟერ ნელ'აერ ნუჟერ 

მიც. დე დეე ნეჟეე («-ნე- ნელ'აეე (<–ნე- ნუჟეე(<-ნუ- 
(«<–-დი9იე) («<-დუიე) ჟე?ე) ლ'ბე9ე) ჟე9ე) 

1 ილ. ცერცვაძე, სახელთა ბრუნების ისტორიისათვის ხუნძურ-ანდიურ 

ენებში (მოხსენდა ენათმეცნიერების ინსტიტუტის მთის იბერიულ-კავკასიურ 

ენათა განყოფილების სხდომას 19. XI. 1957 წ.).. 

2? არნ. ჩიქობავა, ნაცვალსახელთა ბრუნება ხუნძურში, ვნიმკის მოამბე, 

XII, 1942.
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ანწუხური 

სახ დუნ მუნ ნიე ნილ მუე 
ერგ. დილ'ა) დულ'ა) ნეჟელ(ა)  ნელ'ელ'(ა) _მუეელ”ა) 
ნათ. დირ დურ ნეჟერ ნელ'ერ მუჟერ 

„ დი-ვე დუ-ვე ნეჟე-ვ-ე ნელე-ვე  მუჟე-ვ-ე 
მიც. 1დ9-#ე დუ--ე ნეჟე-ი-ე ნელე-იე მუქე-4-ე 

(დი--ე დუბე ნეჟებ-ეე  ნელ'ე-ბე მუქე-ბ-ე 
ღირე დუ-რე ნეჟე-რე  ნელე-რე  მუჟე-რ-ე 

ჭარული 
სახ. დუნ მუნ ნიჟ ნიპიჰი მუჟ 

ერგ. დიჰიჰია დუჰიპია ნეჟედ. ნეჰიპიედ მოჟოდ 
ნათ, დირ დურ ნეჟერ ნეპიჰიერ მოჟოო 

მიც. დი9 დუი ნეჟეი ნეპიჰიეი მოჟოი 

კითხვითი ნაცვალსახელები 

ხუნძახურ-ჭირკეული 

სახ. შაივ, შაიი „ვინ?“ შაიბ რა?“ 

ერგ. ლ'აიცაა საუნც?:ა 

ნათ. ლ'აილ საუნდულ 

მიც. ლაბი#ჯე საუნდუ49ე 

პიდური 

სახ. მაო (<-შაივ), მაიი „ვინ?“ შაიბ „რაში 

ერგ. ' ლ'აიდ. ა შიაიბალ“ა 

ნათ. ლ'ბილ შაიბალ'ბულ 

მიც. ლ'ბე (<–ლ“ბი9ე) დრაიბალ'ბე 

ვოხური 

სახ შაუვ'ი' (<-შაივ), მაუ2'ი" „ვინ?“ შაუბ'ი! „რა?“ 

ერგ. ლ'აიდ'ი! საუნდ'უდი'I|| შაუნდ'უდი” 

ნათ. ლ'ბილ საუნდული || შაუნდული 

მიც. ლ“აიზე საუნდუიე |) შაუნდუჯე
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ანწუხური 

სა.- ”შაუ(I--IIკლ.) „ვინ?“ შაიბ „რა"? 
ერგ. ლ'აი(კბა საუნდუდ 

ნათ. ლ'აილ საუნდულ , 
ლ“აი-ვ-ე საუნ-დ-უ-ვ-ე 

მიც. ლ"ბი-9-ე საუნ-დ-უ-4-ე 

ლ'აი-ბ-ე საუნ-დ-უ-ბ-ე 
ლ'ბპი-რ-ე საუნ-დ-უ-რ-ე 

ქარული 
სახ, შაევ, შაე9 · „ვინ?“ შაებ „რა?“ 

ერგ ჰიჰიიდ არ საუნდუდ 

ნათ ჰიჰიილ საუნდულ 

მიკ ჰიჰიი9 საუნდუ9« 

უკუქცევითი ნაცვალსახელესბი 
ხუნძახურ-ჭირკეული 

სახ. ჟივ, ჟიი, ჟიბ მრ. რ. ჟალ „თვითონ“ 

ერგ. ჟინცაა ჟოდოცაბა 

ნათ. ჟინდირ ჟოდორ 

მიც. ჟინდიდჯე ჟოდოჯე 

ჰიდური 

სახ. ქჟივ, ჟი9, ჟიბ მრ. რ. ჟალ 

ერგ. ჟენდ ჟუნდ ჟუდედ 
ნათ. ჟენერ ჟუნერ ჟუდერ 
მიც, ჟენე (<- ჟენე9ე) ჟუნე (<«– ჟუნე9ე) ჟუდე (+-– ეუ- 

დემე) 
ანწუხური 

სახ. 9ი-ვ, იი-ი იი-ბ მრ. რ. იალ 

ერგ. იინელ' უღელ” 
ნათ. იინელ უდერ 

9ინე-ვ-ე უდ-ე-ვ-ე 
ნიც. 4ინე-9-ე უდ-ე-5-ე 

#ინე-ბ-ე უდ-ე-ბ-ე 
უდღ-ე-რ-ე
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ქარული 
სახ. ჟივ, ჟი« ჟიბ მრ. რ. ჟალ II ჟი-ლ 

ერგ. ჟენედ ჟუნუდ ჟაზ | ჟედედ 
ნათ. ჟენელ · ჟუნულ ჟაზულ II ჟედერ 
მიც. ჟენეი ჟუზნუ4« ჟაზი I ჟედე9 

ჩვენებითი ნაცვალსახელები 

"სახ. დოვ 

ერგ- დოსა 

ნათ. დოსბულ 

„მიც. დოსაიძზე 

სახ. დო 

ერგ. დვასპ 

ნათ. დვასბულ 

მიც. დვასბე 

სახ, 

ერგ. 
ნათ. 

მიც. 

იდავ 

იდასა 

იდასბულ 

იდასბე 

სახ დავ 

დასა 

დასაულ 
და-სტ-ი-ვ-ე 

და-სგ-ი-9-ე 

და-სა-ი-ბ-ე 

და-სპ-ი-რ-ე 

„ერგ. 
ნათ. 

მიც. 

ხუნძახურ-ჭირკეული. 

დოი, დობ „ის“ 
სლ 

  

  

დოლი. 

დოლ“აულ 
დოლ"ბიბე 

ჰიდური 

დვე92, დვაბ „ის“ 
ს -<–__– _–_ 

დვალ“ბ 
დვალ'ბულ 
დვალ“ბე 

  

ჭოხური 

“იდა9, იდაბ „ის“ 
- -” 

იდალ!'ბ 

იდალ'ბაულ 
იდალ'ბე 

ანწუხური 

დაი, დაბ „ის“ 
–უე–_ 

დალ” 
დალ“გულ 
და-ლიბ-ი-ვე-ე 

და-ლ!პ-ი-9-ე 

და-ლ“მ-ი-ბ-ე 

და-ლ“ბ-ი-რ-ე 

  

მრ. 

მრ. 

მრ. 

მრ. 

· დოლ 

დოზ 

დოზულ 
დოხი0ე 

· დვალ 

დეაზ 
დვაზულ 
დვაზე 

· იდალ 

იდაზ 

იდახულ 
იდაზე 

· დალ 

დაზ 

დაზხზულ 
და-ზ-ი-ვ-ე 
და-ზ-ი-9-ე 

და-ზ-ი-ბ-ე 

და-ზ-ი-რ-ე
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ქარული 

სახ დავ _და#, დაბ „ის" მრ. რ. დალ 

ერგ. დასა ' დაპიჰი. დაზ 

ნათ. დუსაულ დუჰიპიულ დუხულ 
აიც. დუსბუი . დუპიპიუ9 დუზუ4. 

§ 135. კუთვნილებითი ნაცვალსახელები. სათანადო ნაცვალ- 

სახელის ნათესაობითი ბოუნვის ფორმა კუთვნილებითი ნაცვალსახე- 

ლის როლში გამოდის: დირ „ჩეძი-, დურ „შენი“, ნეჟერ „ჩვენი“ 

(ექსკლუზ.), ნელ'ერ „ჩვენი" (ინკლუზ.), ნოჟორ „თქვენი“, დოსაულ 

0 კლ.), დოლ'ხულ (I)––III კლ.) „მისი“, დოზულ „მათი“... ლ'აილ 

„ვისი: საუნდულ „ოისა?“", 

კუთვნილებითმა ნაცვალსახელმა შეიძლება დაირთოს ზედსარ- 

თაული სუფიქსები: -ავ, -აი, -აბ, -ალ; დიო-ავ „ჩემი”.. დურ-ავ 

„შენი“... და ა. შ.:: დირ ვაცა | დირ-ავ ვაცა „ჩემი ძმა", დირ 

9ა(ბ | დირ-ა” იაცბა „ჩენი და“, დიო ჩუ I დირ-აბ ჩუ „ჩემი ცხე- 

ნი”, დირ ვაცბალ | დირ-ალ ვაცბალ „ჩემი ძმები"... (შდრ. ოცოლ 
ტონ | ოცოლ-აბ ტონ „ხარის ტყავი%ბ.--იხ, § 115), 

კუთვნილებით ნაცვალსახელთა ბრუნება 

კუთვნილებითი ნაცვალსახელი იბრუნვის იმგვარადვე, როგორც 

ზედსართავი სახელი: 

სახ დირ-(ავ, დირ-(ა9), დირ-(აბ); დირ-(ალ) „ჩემი“ 
  

ერგ. დიო-ასპ დირ-ალ“ბ დირ-აზ 

ნათ. დირ-ასა-ულ დირ-ალ"'“ა-ულ დირ-აზ-ულ 

მიც. დირ-ასა-ე დიო-ალ“ა-ე დირ-აზ-ე 

ზედსართაული სუფიქსის ხელმეორედ დართვით (-ავ-ავ, -ა9-აი, 

-აბ-აბ, -ალ-ალ) ვიღებთ გასუბსტანტივებულ კუთვნილებით ნაცვალ- 

სახელს (შდრ. ჯ 121). 

დირ-ავ-ავ (1 კლ.) „ჩემი“,––„ის, ვინც ჩემია% 1-–ერგ. დირ-ავ-ასბ, 

ნათ. დირ-ავ-ასა-ულ, მიც. დირ-ავ-ასა-ე; 

“ დირ-ა9ი-აი (II კლ.), დირ-აბ-აბ (III კლ.) „ჩემი“, „ის, ვინც ან 
რაც ჩემია“1 -- ერგ, დირ-ალ-ალ'ა, დირ-აბ-ალ'ა, ნათ. დირ-აი- 
ალ'ა-ულ, დიო-აბ-ალ'ა-ულ, მიც. დირ-აილ-ალ-ბ-ე, დირ-აბ-ალ”ა-ე; 

1 შურ. გერმანულში: M6)0136 (ძ67X, ძ1C, ძე9).
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დირ-ალ-ალ (მრ. რ.) „ჩემები“ (დირალალ რუგო პალ ჩუიალ 
„ჩემები არიან ეს ცხენები“)-– ერგ. დირ-ალ-აზ, ნათ. დირ-ალ-აზ- ულ, 
მიც. დირ-ალ-აზ-ე. 

§ 136. ნაწილაკიანი ნაცვალსახელები. 1) -გო ნაწილაკიანი 

ნაცვალსახელები: ა) ·გო ნაწილაკი პირის ნაცვალსახე- 
ლებთან. პირის ნაცვალსახელებს ეს ნაწილაკი ანიჭებს უკუგცე- 
ვით შინაარსს („მე თვითონ", „მენ თვითონ"... ან: „მე-ვე", „შენ- 

ვე“...), დაერთვის ბრუნვის დაბოლოების შემდეგ. | 

დუნ-გო „მე თვითონ –– ერგ. დიცბა-გო, ნათ. დირ-გო, მიც. 

დი9ე-გო; ადგ. / დიდა-გო და ა. 9. 

მუნ-გო „შენ თვითონ", „შენვე“ -–ერგ. დუცბა- გო, ნათ, დურ- გო, 

მიც. დუ9ე-გო; ადგ. I დუდა-გო.. 
ნიჟ-გო „ჩვენ თვითონ“, „ჩვენვე“ (ექსკლ.)––ერგ. ნეჟეცაა-გო, 

ნათ. ნეჟერ-გო, მიც. ნეჟე9ე-გო: ადგ. ” ნეჟედა-გო... : 
ნილ'-გო „ჩვენ თვითონ“, „ჩვენვე“ (ინკლ.)––ერგ. ნელ'ეცბა-გო, 

ნათ, ნელ'ერ-გო, მიც. ნელ”'ეიე-გო; ადგ. L ნელ'ედა-გო... 
ნუჟ-გო „თქვენ თვითონ“, „თქვენვე“ – ერგ. ნოჟოცია-გო, ნათ. 

ნოჟორ-გო, მიც. ნოჟოძე-გო, ადგ. 1 ნოჟოდა-გო... 

ბ) -გო ნაწილაკი ჩვენებით ნთ”ცვალსახელებთან 
აღნიშნავს: „სწორედ "ეს" („310 C2MIII I), „ეგევე“ 
(„'ვ90»' 7#:6=): : 

ჰავ, ჰა=, პაბ „ეს“, ჰალ -„ესენი"-ჰავ-გო (ერგ. ჰასა-გო, ნათ. 

ჰასპულ-გო...), პა9-გო, 'პაბ- -გო (ერგ. ჰალ'ა-გო, ნათ. ჰალ'ბულ-გო.. . 

ჰალ-გო (ერგ. ჰაზ-გო, ნათ. პაზ-ულ-გო...); 

დოვ, დოი, დობ „ის“, დოლ „ისინი“--დოვ-გო (ერგ. დოსა- გო, 

ნათ. დოსბულ-გო...), დოი-გო, დობ-გო (ერგ. დოლ'ბპ-გო, ნათ: დო- 

ლ'ბულ-გო...), დოლ-გო (ერგ. დოზ-გო, ნათ. დოზულ-გო და ა..შ.). 

დამოუკიდებლად ხმარებისას -გო ნაწილაკიან ჩვენებით ნაცვალ- 

სახელს შეიძლება დაერთოს სახელობითში ზედსართაული -ავ, -ა9, 

-აბ, -ალ სუფიქსები, ხოლო დანარჩენ ბრუნვებში – შესაბამისი 

ბრუნვის ნიშნები, ასეთ შემთხვევებში ნაწილაკი შეხორცებულია 

ნაცვალსახელს (ბრუნვის ნიშნები დაერთვის ნაწილაკის შემდეგ და 

არა ნაწილაკის წინ); შდრ.: დო-ვ-გო-ი-ავ (ერგ. დო-ვ-გო-59-ასა, ნათ. 
დო-ვ-გო-9-ასა-ულ...), დო-9-გო-ი-ა> (ერგ. დო-0-გო-ი-ალ'ა, ნათ. 

დო-«-გო-09-ალ'ბ-ულ...), დო-ბ-გო-9-აბ (ერგ. დო-ბ-გო-9-ალ“ა, ნათ. 

დო-ბ-გო-ალიბ-ულ...,, დო-ლ-გო-ი-ალ (ერგ. დო-ლ-გო-ი-აზ, ნათ. 

დო-ლ-გო-ი-აზ-ულ...); პა-ვ-გო-9-ავ (ერგ. ჰა-ვ-გო-9-ასბ, ნათ, პა-ვ- 

გო-9-ასბა-ულ...) და ა. შ.
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გს -გო ნაწილაკი მესამე პირის უკუქცევით ნა- 

ცვალსახელთან. -გო ნაწილაკი შეიძლება დაერთოს მესამე 

პირის უკუქცევით ნაცვალსახელსაც: ჟი-ვ, ჟი-0, ჟი-ბ, ჟალ –- ჟი-ვ- 

გო, ჟი-ი-გო, ჟი-ბ-გო -- ერგ. ჟინ-ცბაა-გო, ნათ. ჟინდირ-გო, მიც. 

ჟინდი«ე-გო; ადგ. I ჟინდა-გო...; მრ, რ.: ჟალ-გო –– ერგ. ჟოდო- 

ცაა-გო, ნათ. ჟოდოო-გო, მიც. ჟოდოიე-გო; ადგ. 1 ჟოდოდა-გო... 

-გო ნაწილაკის გარეშე ეს ნაცვალსახელი იხმარება მხოლოდ 

მესამე პირში (ჟი-ვ „ის თვითონ“), -გო ნაწილაკით კი იგი სამ- 

სავე პირში შეიძლება ვიხმაროთ: ჟივ-გო 'დუნ' ვაჭანა „'მე' თვი- 

თონ მოვედი", ჟივ-გო 'მუნ' ვაჭანა „'შენ” თვითონ მოხვედი“, 

ჟივ-გო ”დოვ! ვაჭანა „'ის, თვითონ მოვიდა"... ჟალ-გო 'ნიჟ' რა- 

ჭანა „' ჩვენ” თვითონ მოვედით" და ა. შ. 

-გო ნაწილაკიანი უკუქცევითი ნაცვალსახელი შეიძლება შეცვა- 

ლოს -გო ნაწილაკიანმა პირის ნაცვალსახელმა: ჟივგო 'დუნ' 

ვაჭანა | დუნგო ვაჭანა „მე თვითონ მოვედი"... ჟივ-გო 'მუნ' ა 

| მუნგო ა „შენ თვითონ წადი!4ძ ჟინცაა-გო 'დიც:ა' ჰაბულა II დი- 

ცაა-გო პაბულა „მე თვითონ გავაკეთე+4... და ა. შ, 

დ) -გო ნაწილაკიანი. კითხვითი ნაცვალსახელე- 

ბი კითხვით ნაცვალსახელებზე -გო ნაწილაკის დართვით ვიღებთ 

განუსაზღვრელ ნაცვალსახელებს. : 

შაი-ე-გო, შაი-92-გო „ვინმე“ ერგ. ლბიცბა-გო, ნათ. ლ'ბპილ-გო, 

მიც. ლ'აი9ე-გო; ადგ. I ლ'აიდა-გო.. 

შაი-ბ-გო „რამე“ –- ერგ. საუნცბა- გო, ნათ. სსუნდულ-გო, მიც. 

საუნდუდჯე-გო; ადგ. I საუნდა-გო.. 

-გო ნაწილაკიან კითხვით ნაცვალსახელებს (ანუ განუსაზღვრელ 

ნაცვალსახელებს) უარყოფით წინადადებაში (ზმნასთან უარყოფით 

ფორმაში0 უარყოფითი ნაცვალსახელის მნიშვნელობა 

აქვს: როყოვ შბაივ-გო ჰეჭო „სახლში არავინ არ არის" (ზედმიწ. 

„სახლში ვინმე არ არის")... ლ'ბიცაა-გო ჰაბულარო ჰებ „არავინ 

არ აკეთებს ამას“ (ზედმიწ. „ვინმე არ აკეთებს ამას“); შაიბგო 

ლ'ალაროო დოსადა „არაფერი არ იცის მან“ (ზედმიწ. „რაზე 

არ იცის მან")!... 

2 -ალი-გო ნაწილაკიანი ნაცვალსახელები, ეს ნაწილა- 

რთულია და შეიცავს -ალი და -გო ნაწილაკებს. დაერთვის კი 

1 ეს დამახასიათებელია სხვა იბერიულ-კავკასიური ენებისათვისაც (მშდო., 

მაგალ. მეგრულში: თის მუთუნი ვა უჩქუ „მან რამე არ იცის"...), იხ. 
დ. იმნაიშვილი, უარყოფითი ნაცვალსახელები და უარყოფითი ზმნისართები 

იბერიულ-კავკასიურ ენებში, იკე, IV, 1953.



66 136--137 სახელი 227 
  

<დჯი კითხვით ნაცვალსახელებს და აწარმოებს მათგან გან უსა- 

სღვრელ ნაცვალსახელებს („ვიღაც“, „რაღაც“); მდრ.: 

შაივ (I კლ.), შაი9 (II კლ.) „ვინ?“-–- შაივ-ალიგო (I კლ.), შაიი- 

ალიგო (II კლ.) „ვიღაც“, ერგ. ლ'ბიცბაა-=-ალიგო, ნათ, ლ'პილ-ალი- 

გო, მიც. ლ“აიზე-9-ალიგო; ადგ. I ლ'აიდა-9-ალიგო: შაი-ბ (III კლ.) 
„რა“ -- შბიბ-ალი-გო _რაღაც", ერგ. საუნცაა-9-ალიგო, ნათ. საუნ- 

დულ-ალიგო, მიც. საუნდუიე-9-ალიგო; ადგ. I საუნდა-ი-ალიგო... 

-ალიგო ნაწილაკი დაერთვის ყოველთვის ბრუნვის ნიშნის შემ- 

დეგ- 
3) ნი-გი ნაწილაკიანი ნაცვალსახელები, ეს ნაწილაკიც რთუ- 

ლია და შეიცავს -ნი და -გი ნაწილაკებს. ესეც კითხვით ნალც- 

-ვგალსახელებს დაერთვის (ბრუნვის ნიშნის შემდეგ) და აწარმოებს 

ნათგან აბსოლუტურ ნაცვალსახელებს (ვინც |ან რაც) გინდა 

იყოს“-.წ§10 6ხI MIL 601"): | 
შაივ-ნიგი (L კლ.), C>პი9-ნიგი (II კლ.) „ვინც არ უნდა იყოს“-- 

ერგ. ლ'აიცაა-ნიგი, ნათ. ლ'აილ-ნიგი, მიც. ლ'აიდე-ნიგი: ადგ. LI 

ლ'პიდა-ნიგი... 

შაიბ-ნიგი (I1I კლ.) „რაც არ უნდა იყოს“ ––ერგ. საუნც:ა-ნიგი, 

ნათ. საუნდულ-ნიგი, მიც. სბუნდუ4ე-ნიგი; ადგ. I საუნდა-ნიგი... 
-ნიგი ნაწილაკი შეიძლება მეშველ ზმნას ახლდეს. მაშინ იგი 

ნაცვალსახელთან აღარ იხმარება: საუნცაა-ნიგი ჰაბე! | საუნცბა ბუ- 

გო-ნეგი ჰაბე! „რითაც გინდა (რითაც გინდა იყოს), გააკეთე!“ 1... 

მოავლობით რიცხეში -ნიგი ჩვეულებოივ შეშველ ზმნას ახლავს და 

არა ნაცვალსახელს: შაალ რუგო-ნიგი აჰIე! „ვინც არ უნდა იყვნენ, 

დაუძახე!« 

§ 137. დანარჩენი ნაცვალსახელები. გარდა ზემოაღნიშნუ- 

ლისა (§§ 130, 133, 135, 136), გვაქვს კიდევ სხვა –– უმთავრე- 

სად––ნაწარმოები ნაცვალსახელები. მოვიყვანოთ ზოგი მათგანი. 

ქინ-ავ, ქინ-ა9, ქინ-აბ(მრ,ქინ-ალ) _რომელი“; „როგორი? 

(შდრ. ზმნს. ქინ „როგორ#?). ეს ნაცვალსახელი თავისი; წარმოებით 

ზედსართავი სახელია (შდრ. ლ'აიკ-ავ „კარგი“, ზმნს. ლ'აიკ- „კარ- 

გად"); იბრუნვის ისევე, როგორც ზედსართავი სახელი: ქინ-ავ-- 

ერგ. ქინ-ასბ, ნათ. ქინ -ასა-ულ და ა. შ.; ქინ-ა«, ქინ-აბ––ერგ. კინ- 

ალ“პ და ა. შ. მისგან იწარმოება: ა) -გო ნაწილაკის დართვით: ქი ნ- 

ავგო „ყოველი“, „ყველა“--8088MM (ქინავგო ხოლევ „ყოველი 
მოკვდავია") –– ერგ. ქინ-ასა-გო, ნათ. ქინ-ასა--ულ-გო და ა. შ.; 

'· I. XCა9%ი, #ყხელ. ჭუე., გვ. 109. § 108,
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ბ) -ალიგო ნაწილაკის დართვით: ქ ი ნ-ავ-ალიგო „რომელიღაც" -–. 

ერგ. ქინასს-ალიგო, ნათ. ქინასხულ-ალიგო და ა. შ. 

შენიშვნა. ქინ-ავ („რომელი“, „როგორი“) ნაცვალსახელში- 

იგივე ფუძე უნდა გვქონდეს, რაც--ქი-ვ („სად“), ქი-და („რო- 
დის") სიტყვებში (შდრ, აგრეთვე; ქი-ჭან „რამდენი“--იხ. ქვ.). 

ქი- I ქინ- ნაცვალსახელური საერთო ფუძე ჩანს. 

შაიბ-ავ, შაიბ-ა5, შაიბ-აბ „ყოველი“, „თითოეული“. 

ეს ნაცვალსახელი ნაწარმოებია კითხვითი ნაცვალსახელისაგან 

(შაი-ბ „რა.) ზედსართაული'(-ავ, -აი, -აბბ) სუფიქსებით; იბრუნ- 

ვის როგორც ზედსართავი სახელი: შაიბ-ავ –– ერგ. შაიბ-ასი... 

შაიბ-ა9, შაიბ-აბ (შაიბ-აბ ,„ყოიალ'ა „ყოველ დღე“ ...) –– ერგ. შაიბ- 
ალ'ა და ა. შ. გვხვდება პარალელური ფორმებიც, რომლებიც ამო- 

სავლად იყენებს შაი- ფუძეს (კლას-ნიშნის გარეშე) ან კიდევ შაინ- 

ფუძეს: შაი-ი-ავ (ერგ. შაი-9-ასა..., შაი-9-აი, შაი-2-აბ (ერგ. შაი- 
<§-ალ"...) ან კიდევ: შაინ-ავ (ერგ. შაინ-ასა...), შაინ-აი, ”შაინ-აბ 
(ერგ. შაინ-ალ“ა...). შბაი-9-ავ და შაინ-ავ ვარიანტებს შორის განსხვა- 

ვება მნიშვნელობის მიხედვით არა გვაქეს. 

ტოლ-გო (გო ნაწილაკიანი) „ყველა“, „ყველაფერი“: ტოლგო 
დუნიიალალაულ ფროლეთარალ, ცოლ“'ე ნუე „პროლეტარებო 

კველა ქვეყნისა, შეერთდით!“ ტოლგო ლ“ალა დოსადა „ყველაფერი 
იცის მან“.. დამოუკიდებლად ხმარებისას (როცა არსებითი სახე- 

ლის გარეშეა, გასუბსტანტივებულია) დაირთავს მრავლობითი რი- 

ცხვის -ალ სუფიქსს: ტოლგო-925-ალ (ტოლგოიალ რაჭანა „ყველანი 
მოვიდნენ“)––ერგ. ტოლგო«-აზ და ა. შ. -გო ნაწილაკი აქ შეხორ-. 
ცებულია ფუძეს, მაგრამ შეიძლება იგი სუფიქსის შემდეგაც დაერ- 

თოს: ტოლ-აბ-გო „სულ ყველა“, „სულ ყველაფერი“ -–ერგ. ტოლ- 
ალ'ა-გო და ა. შ. (იგივე წარმოებაა, რაც ლ“აბ-აბ-გო „სამივე“, 

უნყ-აბ-გო „ოთხივე“... იხ. კრებითი რიცხვითი სახელები: § 126). 

ჩამ(–+>Iჩან) „რამდენი“--ზედსართაული სუფიქსებით: ჩამ-ავ 

(ერგ. ჩამ-ასპ...), ჩამ-ა9, ჩამ-აბ (ერგ. ჩამ-ალ“#...)... 

" ქიზან „რამდენი", „რაოდენ, „რაზომ“--ზედსართაული სუ- 

ფიქსებით: ქიჭან-ავ (ერგ. ქიჭან-ასა), ქიჭან-აი, ქიჭან-აბ (ერგ. 

ქიჭან-ალ'ა). ეს ნაცვალსახელი შედგენილია ქი- ფუძისა (შდრ. 

ქი ბ „სად“, ქი-და „როდის“...) და -ჭან ნაწილაკისაგან. 

შენიშვნა. ქიჭან- იმით განსხვავდება ჩამ-> || ჩან (იხ. ზემოთ) 
ნაცვალსახელისაგან, რომ პირველი აღნიშნავს ზოგად ოდენო- 

ბას (ქიჭან მეხა „რამდენი (რა) დრო?"...), მეორე კი იხმარება
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ისეთი საგნების მიმართ, რომლებიც დაითვლება (ჩან ყო „რამ- 
დენი დღე?“ ჩან ვაცა „რამდენი ძმა?ი...) 1, 

ცო „ერთი“ იხმარება განუსაზღვრელი ნაცვალსახელის მნი-' 

“მვნელოზითაც: ვუკანილა ცო ფაჩბპაჰ. „ყოფილა ერთი (=რომე- 

ლიღაც) მეფე“... ცო ჩი „ერთი (=ვიღაც) კაცი"... ცო ჟო „ერთი 

რამე (= რაღაც)... 

ცოგი „სხვა“ (ზედმიწ. „ერთი-ც") შედგენილია ცო („ერთი“) 
რიცხვითი სახელისა და -გი („ც") ნაწილაკისაგან ზედსართაული 
სუფიქსებით: ცოგი-9-ავ (ერგ. ცოგი-9-ასა), ცოგი-9-ა9ი, ცოგი-9-აბ 

(ერგ. ცოგი-ი-ალ“ა); (კოგი-2-ალ (ერგ. ცოგი-9-აზ)... 
ჩვენებით ნაცვალსახელებს (§ 133) შეიძლება დაერთოს -ჭან (ზედ- 

სართაული სუფიქსებით: ჭან-აბ, ჭანა-სპაე-ბ), -„ჭად (-ჭად-აბ), -ჭადინ“ 

(-ჭადინ-აბ), -ჰ,ადინ- (-ჰ”,ადინ-აბ), -დინ (-დინ-აბ) ნაწილაკები და 

მივიღოთ თვისების აღმნიშვნელი ჩვენებითი ნაცვალსახე- 

ლები („ასეთი“, „ისეთი“...- შესაბამისად ნაწილაკისა და ნაცვალ- 

სახელის მნიშვნელობებისა), რომლებიც წინადადებაში ზედსართავის 

ნაცვლად იხმარება; წარმოებაც ასეთი ნაცვალსახელებისა ზედსარ- 

თაულია (დაირთავენ კლას-ნიშნიან სუფიქსებს: -ავ, -ა=, -აბ, მრ, 

-ალ; -სბე-ვ, -საე-9, -სბე-ბ, მრ, -საე-ლ); მაგალითები (სიმარტივი- 

სათვის მოგეყავს III კლასის ნიშნით: -ა-ბ, -სბე-ბ): ! 
-ჯან-: 'ჰ'ა-ბ „ეს“ --'ჰ'ა-ბ-ყან-აბ ამოდენა", „ამხელა“, 'ჰ'ე-ბ 

-ეგ“--ჰშე-ბ-ჭან-აბ „მაგოდენა“, დო-ბ „ის"--დო-ბ-ჭან-აბ „იმოდე-, 
ნა“; ასევე (შესაბამისად): ღო- -ბ- „ის“ (დაბლა მყოფი)–ღო-ბ-ჭან-აბ, 

ლ'ო-ბ „ის“ (მაღლა მყოფი) –– ლ'ო-ბ-ჭან-აბ, 'ჰ'ადა-ბ „აი ეს" –პა- 
და-ბ- ზან- აბ, ჰალა-ბ „აი ის" (დაბლა მყოფი)–-ჰაღა-ბ-ჭან-აბ, ჰალ!ა- -გ 
„ის“ (მაღლა მყოფი)––ჰალ' ა-ბ-ჭან-აბ პარალელურად შეიძლება 

გვქონდეს იგივე ნაწილაკი ზედსართაული -საე-ბ სუფიქსითაც: -ჭანა- 

სბპე-ბ (ეს უკანასკნელი, თითქოს, უფრო ზუსტ მსგავსებას გამო- 

ხატავს): ჰა-ბ „ეს«-–ჰა-ბ-ჭანა-საე-ბ „' ზუსტად” ამოდენა“... 

-ვად-: 'ჰ აბ _ეს"--'ჰ'ა-ბ-ვად-აბ „ასეთი“. „ამგვარი“ (რამე 

თვისების მიხედვით), 'ჰ'ებ „ეგ"--'ჰ'ე-ბ-ჭად-აბ „ეგეთი“, დო-ბ 

„ის“ დო-ბ-ჭად-ააბ „ისეთი.“ და ა. შ. პარალელურად შეიძლება 

-ჯადინ-აბ -ჰ,ადინ-ააბბ ნაწილაკებითაც: ჰა-ბ-ჭადინ-აბ „ასეთი“, 

ჰე-ბ-ჭადინ აბ „ეგეთი“, დო-ბ-ჭადინ-აბ „ისეთი“ და ა. შ. -ჰ”-ადინ-აბ: 

ჰა-ბ „ეს“ -– 'ჰ'ა-ბ-ჰადინ-აბ „ზუსტად ასეთი“ და ა. შ. 

“I. VCიIე<ჯხ, ტზყი. 853., გე. 105–-106. 

7 დაწვრილებით: II. V C# 9 6, #ჩენხ. #3., § 97, გე. 102––103.
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-დინ-: 'პ'ა-ბ _ესC---'ჰ'ა-დინ-აბ „ასეთი“ (ზოგადი თვისების მიხედ– 

ვით), 'პჰ'ე-ბ „ეგ“ ––'ჰე-დინ-აბ „ეგეთი“, დო-ბ „ის“ –დო-დინ-აბ „ისე- 

თი“ და ა. შ. (-დინ-აბ დაერთვის ნაცვალსახელის უკლას-ნიშნო 

ფუძეს). ეა 
ზედსართაული -აბ სუფიქსის გარეშე სათანადო ფოომები ვი–- 

თარებითი ზმნისართის როლში გამოიყენება: შდრ.: ჰა-დინ-აბ. 

„ასეთი“ (ჰადინ-აბ ჩუ „ასეთი ცხენი“)--ჰა-დინ- ზმნს, „ასე- (ჰადინ 

კვაგე „ასე ნუ წერ!ბ); პჰა-ბ-ზან-აბ „ამოდენა“, „ამხელა“-––ჰა-ბ-ჭან. 

ზმნს, „ასე (დიდად)“; ჰა-ბ ჭადინ-აბ „ასეთი“ -––ჰა-ბ-ჭადინ ზმნს, „ამ- 

გვარად“ და ა. ზ. 

ეს ნაცვალსახელები ისევეა გაფორმებული, როგორც ზედსარ-. 

თავი სახელები (შდრ. ლ'აიკ-აბ „კარგი“ – ჰადინ-აბ „ასეთი“; ლ'აიკ- 

„კარგად“--ჰადინ- „ასე") და ისევე იბრუნვიან, როგორც ზედსარ– 

თავი სახელები: 

სახ. ჰადინ-ავ, ჰადინ-ა59, ჰადინ-აბ, ჰადინ-ალ „ასეთი“-–ერგ. ჰა- 

დინ-ასა, ჰადინ-ალ'ა; ჰადინ-აზ -– ნათ. ჰადინ-ასა-ულ, ჰადინ-ალ“'ა-ულ.. 

პადინ-აზ-ულ და ა. შ, 

მსაზღვრელ-საჭზღვრული 

§ 138. მსაჭზღვრელ-საზღვტულის ერთად ბრუნება. მსაზღვრე– 

ლად 'რმეიძლება იყოს სახელობითი ბრუნვა: 

ა) ზედსართავი სახელისა: ჰიტინ-ავ ვაცა ,პატარა (უმცროსი). 
არ... 

· ბ) რიცხვითი სახელისა: კიგო ვაცბა „ორი ძმა“... 

გ) ნაცვალსახელისა: ჰა-ვ ჩი „ეს კაცი“... 

დ) არსებითი სახელისა: იას ჭადან „ქალი'შვილი' ადამიანი. 

(=–მანდილოსანი)...“ 

ე) მიმღეობისა: უნევ ჩი „მიმავალი კაცი"... 

მსაზღვრელად შეიძლება იყოს ნათესაობითი ბრუნვაც: 

ვაცბაასბულ ვას „ძმის ვაჟიშვილი“... ზაქდალ რახ“ „ძროხის რძე“... 

როგორც ეს ზედსართავის ბრუნებასთან დაკავშირებით გვქონ- 

და აღნიშნული (§ 120), მსახღვრელი ზედსართავი სახელი წინ 

უსწრებს საზღვრულ არსებით სახელს და არ იცვლება ბრუნ- 

ვათა მიხედვით. ასევე' ითქმის მსაზღვრელად გამოყენებული ყველ> 

სხვა სახელის შესახებაც. 

მსაზღვრელ-საზღვრულის ერთად ბრუნებისას მსახღვრელი,–– 

იქნება იგი ზედსართავი, თუ სხვა სახელი,-––ბრუნვაში საზღვრულს
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არ ეთანხმება, მაგრამ რიცხვში კი ეთანხმება იმ შემთხეევაში, 
თუ მსაზღვრელი კლას-ნიშნიანია, 

მხოლოობითი რიცხვი 

სახ. პა-ვ დიო პიტინ-ავ ვაც:ასIულ ვას 

„ამ ჩემი უმცროსი ძმის ვაჟიშვილი“ 

ერგ. ჰა-ვ დირ ჰიტინ-ავ ვაცაასაულ ვას-ასა 

ნათ. ჰა-ვ დირ ჰიტინ-ავ ვაცაასა--ულ ვას-ასჯ#2- ულ 

მიც. ჰა-ვ დირ პიტინ-ავ ვაცაასასულ ვას-ასა- ე 

მრავლობითი რიცხვი 

სახ. ჰა-ლ დიო ჰიტინ-ალ ვაცააზულ ვგასალ 

„ამ ჩემი უმცროსი ძმების ვაჟიშვილები“ 

ერგ. ჰა-ლ დირ ჰიტინ-ალ ვაცააზულ ვას-აზ 

ნათ, პა-ლ დირ ჰიტინ ალ ვაცააზულ ვას-ა ზაულ 

მიც. ჰალ დიო ჰიტინ-ალ ვაცააზხულ ვას-აზ-ე 

ძველი მოვლენაა თუ ახალი მსაზღვრელი სახელის საზღვოულ- 

თან შეუთანხმებლობა ბრუნვაში (მსაზღვრელის უბრუნებლობა სა- 

ზღვრულთან), ამის შესახებ მსჯელობა გვქონდა ზევით (§ 120). 

ზმნა 

§ 139. ზოგადი, ხუნძურ ზმნას არო შეუძლია მორფოლოგიური 

საშუალებით აღნიშნოს პირი (პირველი, მეორე, მესამე) მასთან და- 

კავშირებული სახელებისა –- არც სუბიექტისა და არც ობიექტისა, 

მაგრამ შეუძლია აჩვენოს გოამატიკული კლასი.(და რიცხვი) სუბი- 

ექტისაც, ობიექტისაც. 

ზგნის უღვლილება ხუნიურში გულისხმობს ცვლას დრო-კილოთა 

მიხედვით და სათანადო კილოსა და დროში გრამატიკული კლასის 

(და რიცხვის) მიხედვით. 

დრო-კილოთა ფორმებით ხუნძური ზმნა საკმაოდ მდიდარია 

და ნაირფეროვანი. 

გაირჩევა ინფინიტივისა და მასდაოის, აბსოლუტივისა და მიმ- 

ღეობის ფორმებიც, რომლებიც დრო-კილოთა ფორმებთან ერთად 

მნიშვნელოვან როლს ასრულებენ უღვლილების სისტემაში. 

დაპირისპირება გარდაუვალი და გარდამავალი ზმნებისა სათა- 

ნადო შემთხვევებში გამოიხატება, როგორც სინტაქსურად (ზმნას-
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თან დაკავშირებული სუბიექტ-ობიექტის ბრუნვათა მიხედვით), ისე 
მორფოლოგიურად (ზმნის ცვლისას გრამატიკული კლასისა და 

რიცხვის მიხედვით), გვარები (მოქმედებითი, ვნებითი) არ გაირ- 

ჩევა. 

ზმნა პრევერბს არ დაირთავს და, მაშასადამე, ამ საშუალებით 

ვერ გამოხატავს მოქმედების მიმართულებას (ან პროცესს) სივრცე- 

ში (ამ მნიშვნელობით გამოიყენება ადგილობითი ბრუნვის ფორმები 

სახელისა), ! 

მორფოლოგიური ელემენტები ზმნაში შეიძლება გვქონდეს პრე- 

ფიქსადაც და სუფიქსადაც. პრეფიქსით აღინიშნება გრამატიკული 

კლასი (და რიცხვი), სუფიქსით --–ყველა დანარჩენი კატეგორია. 

§ 140. ჭმნის უღვლილება გრამატიკული კლასების მიხედ- 

ვით. როგორც აღნიშნული გვქონდა, პირთა მიხედვით ხუნძური 

ზმნა არ იცვლება. ასეა ეს არა მხოლოდ სამწეოლო ხუნძურ ენაში, 

არამედ დიალექტებშიც. ერთადერთ გამონაკლისს შეადგენს ჭარუ- 

ლი კილო, სადაც ზმნას პირის კატეგორიაც აქვს (§ 141), 
ამა თუ იმ ნაკვთში ზმნა უცვლელია პირთა მიხედვით, მაგრამ 

იცვლება გრამატიკული კლასების მიხედვით. 

როგორც ვიცით (§ 57), მხოლოობით რიცხვში გარჩეულია 

სამი კლასი; კლას-ნიშნები (L–- ვ, II – 9, III– ბ) ზმნაში პრეფიქსებად 

წარმოგვიდგება (შეიძლება ჩართულიც იყოს ფუძის შიგნით, როცა 

სათანადო ფუძე, ივარაუდება, შედგენილია). 

სამივე პირისათვის ერთი და იგივე ფორმა გვაქვს (ნაცვალსახე- 

ლის დაურთველად პირი არ გაირკვევა), მაგრამ, მეორე მხრივ, 

თითოეული პირისთვის იმდენი ფოორომა დაგეჭირდება, რამდენიც 
გრამატიკული კლასია გარჩეული: 

( ვ-უგო (L კლ.) 
დუნ | 9-იგო (IL კლ.) „მე ვარ“ 

ბ-უგო (III კლ.) 

ვ-უგო (I კლ.) : 
მუნ | 9-იგო (II კლ.) „მენ ხარ" 

ბ-უგო (1II კლ.) 

დო- ვ-უგო (L კლ.) 
დოი 9-იგო (LL კლ.) | „ის არის“ 

დობ ბ-უგო (III კლ.)
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9«-აჭუნა (1L კლ.) „მე მოვდივარ“ 

ბ-აჭუნა (III კლ.) | 

ვ-აჭუნა (L კლ.) 
დუნ 

· მუნ | 9-აჭუნა (II კლ.) 

ბ-აჭუნა (IIL კლ.) 

„შენ მიდიხარ" 

დოვ ვ-აჭუნა (L კლ.) 
დოი <9-აჭუნა (II კლ.) 

დობ ბ-აჭუნა (III კლ.) 

„ის მოდის“ 

ვ-აჭუნა (L კლ.) 

| 
| 

"ამრიგად, უღვლილება ხუნძურში კლასოვანია. შდრ, სხვა 

იბერიულ- კავკასიურ ენებში: ქართველუო ენებში „ ადიღეურში, 

უდურში.. უღვლილება პიროვანია; აფხაზურში, ლაკურში, 
დარგუულში, ტაბასარანულში.. უღვლილება კლასოვან-პი- 

როვანია (ზმნა იცვლება ერთსა და იმავე დროს კლასებისა და 

პირების მიხედვით). კლასოვანი უღვლილება, გარდა ხუნძური ენი- 

სა, გვაქვს ანდიურ-დიდოურ ენებში, ჩაჩნურში,. კლასოვანი უღვლი- 

ლების ტიპი იბერიულ-კავკასიურ ენებში პიროვანსა და კლასოვან- 

პიროვანზე უფრო ძველია. 

§ 141. კლასოვან-პიროვანი უღვლილება პარულ ლია- 

ლექტფი. როგორც ზემოთ ითქვა, ხუნძურის ერთ-ერთი დიალექტი, 

ჭარული, უღვლილების თვალსაზრისით თავისებურებას იჩენს სხვა 

დიალექტებთან შედარებით: მასში ზმნას პირის კატეგორიაც 

აქვს. 

აქ ერთი ფორმა გვაქვს პირველი პირისათვის, მეორე ფორმა-– 

შეორე და მესამე პირებისათვის (კლასების მიხედვით კი ზმნა ისევე 

იცვლება, როგოოც სხვა დიალექტებში): 

LI კლ. 

დუნ ვუგავ „მე ვარ“ დუნ ვერავ „მე მოვედი“ 
მუნ ვუგუ „შენ ხარ“ მუნ ვერი „შენ მოხვედი“ 

დავ ვუგუ „ის არის“ დავ ვერი „ის მოვიდა“
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II კლ. 

დუნ იუგა» „მე ვარ“ დუნ იერა· „მე მოვედი“ 

მუნ იუგუ „შენ ხარ“ მუნ იერი -შენმოხვედი“" 
დაა იუგუ „ის არის“ დაი «ერი „ის მოვიდა“ 

11I კლ. 

დუნ ბუგაბ „მე ვარო“ დუნ ბერაბ „მზე მოვედი“ 

მუნ ბუგუ „შენ ხარ“ მუნ ბერი „შენ მოხვედი“ 

დაბ ბუგუ -_ის არის" ღაბ ბერი „ის მოვიდა" 

მრ. რ. (L–-1III კლ.) 

ნიე რუგალ „ჩვენ ვართ“ ნიე რერალ „ჩვენ მოვედით“ 

მუჟე რუგუ „თქვენ ხართ" მუჟ რერი „თქვენ მოხვედით“ 

დალ რუგუ „ისინი არიან“ დალ რერი „ისინი მოვიდნენ" 

როგორც აქედან ჩანს, პირველი პირის გარჩევა მეორე და 

მესამე პირებისაგან იმას ემყარება, რომ პირველ პირში ზმნა და- 

ირთავს სუფიქსად კლას-ნიშანს (მრავლობით რიცხვში – რიცხვის 

ნიშანს) მთლიანად კი პირველი პირისათვის მიმღეობის ფორმა 

ჩანს განკუთვნილი: ვუგავ (L კლ.), «უგა9 (II კლ.), ბუგაბ (III კლ.) 
„მყოფი“, რუგალ (მრ. რ.) „მყოფნი".. ვერავ (L კლ.), 9ერა9ი 

(IL კლ.). ბერაბ (III კლ.) „მოსული“, რერალ (მრ, რ.) „მოსულ- 
ნი” (შდრ, იჰიპიავ ვუგავ ჩი „აქ მყოფი კაცი".., ვერავ ჩი 
„ამოსული კაცი“...). 

ყველა ნაკვთში პირები არაა გარჩეული. ზმნა პირებს განარ- 

ჩევს ნამყო ძირითადსა და აწმყო კონკრეტულში, მაგრამ აწმყო 

ზოგადსა და მყოფადში პირები გაურჩეველია: აქ ყველა პირში 

ერთი და იგივე ფორმა იხმარება (ესაა მიმღეობის ფორმა, 

ე. ი. ის ფორმა, რაც პირთა გარჩევის შემთხვევაში მხოლოდ 
პირველ პიოშია გამოყენებული; შდრ.: დუნ ვოყანავ „მე ვარ ხოლ- 
მე%, მუნ ვოყანავ „შენ ხარ ხოლმე%, დავ ვოყანავ „ის არის ხოლ- 

მე“, (1 კლ.); დუნ =ოყანაი „მე ვარ ხოლმე", მუნ «ოყანა« „შენ 
ხარ ხოლმებ, დაი 9ოყანა» „ის არის ხოლმე“ III კლ.) და ა. შ.). 

არც ჭარულის ყველა თქმა განარჩევს პიოებს: არ განარჩევს 

პირებს“ არც ერთ ნაკვთში ჭარულის ბელაქნურ-ყაბახხოლური 
თქმა; შდრ.: |
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ქარი ბელაქან-ყაბახხროლი 

დუნ ვერავ დუნ ვერი „მე მოვედი" 
მუნ ვერი მუნ ვერი „შენ მოხვედი“ 
დავ ვერი დავ ვერი „ის მოვიდა“ 

დუნ ვუგავ დუნ ვუგუ მე ვარ“ 
მუნ ვუგუ მუ” ვუგუ „შენ ხარ“ 
დავ ვუბუ დავ ვუგუ „ის არის“ 

როგორც აქედან ჩანს, ის ფორმა, რაც ქარში მეორე და 

მესამე პირებშია გამოყენებული, ბელაქან-ყაბანჩოლში სამივე პიო- 

ში იხმარება. 

პირთა გარჩევის სიახლე და მეორეულობა ქარულის სათანადო 

თქმებში უექველია. 

§ 142. კლას-ნიშნიანი და უკლას-ნიშნო ჭ%მნები. გრამატიკუ- 

ლი კლასების მიხედვით იცვლება არა ყველა ზმნა, არამედ ისეთები, 

რომელთაც ფუძეში კლას-ნიშანი აქვთ (ე. ი. კლას-ნიშნიანი ზმნები). 

კლას-ნიშნიანი ზმნების მაგალითები (მოგეყავს III კლასის ნიშ- 

ნით: ბ-): 

ბ-უგო „არის“, ბ-უკინე „ყოფნა", ბ-აქინე „მოსელა", ბ-ასპან- 

დიზე „თამაშობა“, ბ-ექერიზე „ობენა", ბ-აღარიზე განძრევა”, 

ბ-უსაიინე „დაბრუნება“, ბ-ახინე „ასვლა", ბ-ავინე „ადგომა“, 

ბ-ეგიზე „დაწოლა", ბ-ოსიზე „აღება“, „ყიდვა“, ბ-იჩიზე „გაყიდვა“, 

ბ-ეცაიზე „ქება“, ბ-ოტაიზე _სიყვარული", ბ-იხ“იზე „ხედვა“, -ნახ. 

ვა+, ბ-ათიზე „პოვნა“, ბ-აჩინე „მოყვანა“, ბ-აჩაიზე „მოტანა“, 

ბ-ეტიაიზე „ხვნა“, ჰა-ბ-იზე -კეთება“"... 

ზმნის ფუძეს კლას-ნიშანი როცა აქვს, შერჩება იგი ყველა ნაწარ- 

მოებ ფორმაში (მის გარეშე სათანადო ფუძე არ იხმარება). 

ამავე დროს გვაქვს ისეთი ზმნებიც, რომელთა ფუძეში არ მო- 

იპოვება კლას-ნიშანი; უკლას-ნიშნო ზმნების მაგალითებია: 

ინე „წასვლა“, კანწიზე „ხტომა“, ქაეზე „დგომა“, თირიზე „ტრია- 

ლი“, ხვეზე „მოკვდომა“, ჰ,ალტიზე „მუშაობა“, ქვანაზე „ქამა“, 

ჰეყეზე „სმა“, ლ'ილ'იზე „მკა“, ლ'აზე „ცოდნა“, ქვაზე „მოკვლა“, 

ვვაზე „წერა“. წაალიზე წაკითხვა“, „სწავლა“, პიყიზე „შეკითხვა", 

ტეზე „დასხმა“, თეზე „დატოვება-, ლ-ეზე „დადება“, ტიაეზე „მი- 

ცემა“, ყოტიზე „ჭრა“, ტიააბიზე „ცემა“, აჰ,)იზე „ყვირილი", წეზე
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„ავსება“ და სხე. უკლას-ნიშნო ზმნები გაცილებით მეტია კლას- 

ნიშნიანებზე. ასეთი ზმნები მოკლებულია საშუალებას იცვალოს კლა- 

სების მიხედვით: 

ვაცა უნა... კანწულა... ქაოლა „ძმა მიდის... ზტის... დგას”... 

«აცა უნა... კანწულა... ჭქაოლა „და მიდის... ხტის,.. დგას“... 

ჩუ უნა... კანწულა... ქაოლა „ცხენი მიდის... ხტის... დგას“... 

დაღესტნის სხვა ენებშიც (და ნახური ჯგუფის ენებშიც), რო- 

მელთაც გარჩეული აქვთ გრამატიკული კლასები, კლას ნიშნიანებთან 

ეოთად, უკლას-ნიშნო ზმნებიც საკმაოდ ბევრია. 

კლას-ნიშნის მომდევნო ხმოვნის შესახებ, კლას-ნიშნიან ზმნებში 

კლას-ნიშანს (პრეფიქსს) ყოველთვის მოსდევს ესა თუ ის, ხმოვანი, 
ოომელიც ფუძეს განეკუთვნება: ზინის ფორმაცვლილებისას იგი 

არავითარ მონაწილეობას არ იღებს, უცვლელი რჩება მის წინ 
მდგომ ცვალებად კლას-ნიშნებთან (მხედველობაში არ მიიღება 
ფონეტიკური ხასიათის ცვლილება, რაც ზოგჯერ ასეთი ხმოვნის 

კლას-ნიშანთან დამსგავსებამ შეიძლება გამოიწვიოს, კერძოდ, 9-უ–> 
-9-ი); შდრ.: 

ვ-აჭუნა, 9-აჭუნა, ბ-აჭუნა „მოდის“ 

ვ-ავუნა, 9-ავუნა, ბ-ავუნა „დგება 

ვ-ახუნა, 9ი-ახუნა ბ-ახუნა „ადის“... ' 

ვ-ეგულა 9-ეგულა  ბ-ეგულა „წვება“ 
ვ-ეცაულა 9-ეცაულა ბ-ეცაულა „აქებს“ 
ვ-ექერულა, 9-ექექრულა, ბ-ექერულა „რბის“... 

ვ-იხ ულა 59-იხ–ხულა ·.-ბ-იხ”წულა „ხედავს“ 

ვ-იტულა„დ 9-იტულა, ბ-იტულა „გზავნის“ 

ვ-იშაულა 9-იშაულა. ბ-იშაულა „ირჩევს“... 

ვ-ოტაულა, 9-ოტიულა, ბ-ოტაულა „უყვარს“ 

ვ-ორჟეუნა, ი9-ორჟუნა, ბ-ორჟუუნა „ფრინავს“ 

ვ-ორთულა, 9-ორთულა, ბ-ორთულა „ვარდება4!... 

ვ-უგო, ძ-იგო <- 0-უგო, ბ-უგო „არის“ 

ვ-უკანა, 9-იკანა <– «-უკან, ბ-უკანა „იყო" 

ვ-უსპაანა, 9-ისბაანა <– 9-უსაანა, ბ-უსბანა „დაბრუნდა“,. 

კლას-ნიშნის მომდევნო ხმოვანი (ამჟამად ფუძისეული!) ისტო- 
რიულად არ უნდა); შეადგენდეს ძირის (მარტივი ფუძის) კუთვნი-



§§ 142--143 ზმნა 237 
  

ლებას (როგორც ეს ივარაუდება სხვა იბერიულ-კავკასიურ ენებშიც) 1. 

ზოგ ენაში ასეთი ხმოვნები ზმნის ფუძეში გარკვეულ მორფოლოგიურ 
ფუნქციას ასრულებენ: გამოხატავენ ასპექტს (მაგალ., დარგუულ- 

ში), მრავლ. რიცხვს (ანდიურში). 

შენიშვნა, კლას-ნიშანს (პრეფიქსს) ხმოვანი მოსდევს ზედ- 

სართავისა და არსებითი სახელის ფუძეშიც: ვ-აწაად- „სუფთა", 
„წმინდა“... ვ-აცა „ძმა%, 9ი-აცა „და", რ-აკ „გულიბ... აქაც იგი 
ისტორიულად, ივარაუდება, არ შეადგენს ძირის კუთვნილებას. 

143. მრავლობითი რიცხვი %ზმნის უღვლილებაში., გრამატი- 

კულ კლასებს ზმნა მხოლოობით რიცხვში განარჩევს. მრავლობითში 

სამივე კლასისათვის გამოიყენება საერთო ფორმა რ-პრეფიქსით. 

რომელიც მრავლობითობის ნიშანია (პირების მიხედვით ზმნა არც 

მრავლობითში იცვლება); შდრ.: 

ვ-უგო (I კლ.) „ვარ“, „ხარ“, „არის“ | რუგო (IL – III კლ.) 
9-იგო (II კლ.) ” ” » ; „ვართ“, „ხართ", 

ბ-უგო (111 კლ.) » · · | „არიან“ 

ვ-აჭუნა (I კლ.) „მოვდივარ“, „მოდიხარ“, „მოდის“ რაკელი 

4-აჭუნა ((L(კლ)ა . კლა თოვის. 
ბ-აჭუნა (III კლ) » ა მ ა დიხართბ", მო- 

დიან“ 

გრამატიკული კლასების განხილვისას (§ 61) ნაჩვენები იყო, რომ 

რ- წარმოშობით კლას-ნიშანია, IV კლასის ნიშანი. 

სხვანაირად რომ ვთქვათ, წინათ მრავლობითი რიცხვი, გარჩე- 

ული მხოლოობითისაგან, ამ რ- პრეფიქსით ხუნძურს არ უნდა ჰქო- 

ნოდა, რა ფორმაც მხოლოობითში იყო, მრავლობითშიც იგივე 

უნდა გვქონოდა: ვ-უგო, 9-იგო, ბ-უგო, რ-უგო იქნებოდა 1, II, 

III, I– კლ. ფორმები, როგორც მხოლოობითში („ვარ“, „ხარ“, 

„არის"), ისე მრავლობითში („ვართ", „ბართ", „არიან“). თუ 

პირთა გარჩევა ამჟამად ნაცვალსახელებს ეკისრება, წინათ რიცხვის 

  

1 MM Iისხის2ს07წ, M0L05 3სL 105 ძრა)იტიი0ი§ ძის 70Iხტ ძევი§ 105 

ჰეიფს05 LC1)6LCხ600-108–ს160ი63 (C0სC23510V09-- 0I169L8165). 89011. ძი 18 50- 

ი ტახი ძი LIივს150ს0 80 ILეLI9, L. 29, 1830. 3 (M#M 88), ვლა, 1929; 
არნ. ჩიქობავა, გრამატიკულ კლას-კატეგორიათა ნიშნების ეტიმოლოგიი- 

სათვის ქართველურ ენებში, აკადემიის მოამბე, V, # 4, 1944; "L. #. I 7X898ა, 

# იჯი0ბ=ვიI V08623870X9 I08MM95XM900წIX სX80008 8 ი8800L0X #3ILI860. 
„I80IMV 12:00138“, II, 1954,
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(მრავლობითობის) ჩვენებაც შეუძლებელი არ იყო ნაცვალსახელებს 
ჰქონოდათ დაკისრებული. 

ამჟამად რ მხოლოობითში აღარ იხმარება, იგი განზოგადებუ- 

ლადაა გამოყენებული მრავლობითში როგორც რიცხვის ნიშანი, 

ნაგრამ მოავლობითობის ჩვენება რომ მას იმთავითვე არ ეკისრ“ე- 

ბოდა, ამას შემდეგი გარემოებაც ცხადყოფს: თუ ზმნა მხოლოო- 

ბითში გრამატიკულ კლასებს არ განასხვავებს, მას არც მრავლო- 

ბითის ფოომა აღმოაჩნდება და პირუკუ: მრავლობითი რიცხვი 

ოომ აღნიშნოს ზმნამ. იგი კლასების მიხედვითაც უნდა იცვლე- 
ბოდეს. 

უკლას-ნიშნო ზიენები რომლებიც მხოლოობითში მოკლებული 

არიან საშუალებას იცვალონ ფოომები კლასების მიხედვით, მრავ- 

ლობითშიც უცვლელი რჩებიან (აო დაირთავენ რიცხვის ნიშანს); 

ე. ი.. ასეთ ზძნებს სათანადო ნაკვთში ექნებათ ერთად-ერთი ფო- 

რომა. საზიარო სამივე კლასისა და ორივე რიცხვისათვის (და, ცხა- 

დია, სამივე პირისათვის რამდენადაც ზმნა პირთა მიხედვით, 

საერთოდ, უცვლელია): 

უნა ( „მივდივარ";", „მიდიხარ“, „მიდის“ 

„მივდივართ“, „მიდიხართ“, „მიდიან“ 
| 1-III კლ. 

„ვტრიალებ“, „ტრიალებ“, თა ატრაე 

! 
I 

თირ ულა | „ქტრიალებთ". „„ტორიალებთ", „ტრია- L--III კლ. 

ლებენ“ 

ვაოლა | „ვდგავარ“, „დგახარ“, „დგას“ · 

L „ვდგავართ“, „დგახართ“, „დგანან4 L-–ILI კლ. 

„ვლაპარაკობ“, „ლაპარაკობ“, „ლაპა- 

რაკობს4 | 
„ვლაპარაკობთ", „ლაპარაკობთ“, „ლა- 

პარაკობენი 

კალ'ალა – კლ. 

ზმნაში მრავლობითობის' აღნიშვნის პრინციპებიც იგივეა, რაც 

გრამატიკული კლასების აღნიშვნისა (იხ. ქვემოთ). 

§144. ბრამატიკული კლასებისა და ვმვრავლობითობის .აღ- 

ნიშვნის პრინციპები ზმნაში: სუბიექტური ღა ობიექტური 

უღვლილება., რამდენი და რის კლასი შეიძლება იყოს აღნიშნუ- 

ლი ხუნძური ზმნის ფორმაში?
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ხუნძური ზმნის ფორმაში შეიძლება იყოს აღნიშნული მხოლოდ 

ერთი კლასი, ე. ი. ხუნძური ზმნა ერთკლასოვანია (მონოპერსო- 

ნალურია). ორი და, მით უფრო, სამი კლასი ზმნის უღვლილებაში 

არ შეიძლება აღინიშნოს (სხვა მდგომარეობაა მიმღეობაში: აქ 

ორი კლასის აღნიშვნა ჩვეულებრივია, მაგრამ მიმღეობა ნაზმნარი 

ზედსართავი სახელია და არა ზმნის ფორმა; მიმღეობის შესახებ 
იხ. თავის ადგილას). 

ზმნაში აღინიშნება სუბიექტის კლასი. თუ ზმნა გარდაუვალია. 

"და ობიექტისა, თუ ზმნა გარდამავალია. 

ვ-უგო (L კლ.) 9-იგო (II კლ.), ბ-უგო (III კლ.) _ალრის“... 

ვ-აქუნა (IL კლ.), 9-აჭუნა (II კლ.), ბ-აჭუნა (III კლ.) „მოდის"... 

'„გ-ასსანდულა (I კლ.) 9-ასაანდულა (II კლ.) ბ-ასაანდულა 

(1IL კლ.) „თამაშობს- –– გარდაუვალი ზმნებია: მათთან დაკავშირე- 

ბულია ერთი სახელი და ეს სახელი შეიძლება იყოს მხოლოდ სუბი- 

ექტი. ზმნაშიც მისი კლასია აღნიშნული, 

სხვა მდგომარეობაა გარდამავალ ზმნაში. 

ასე, მაგ., ბ-ეცაულა „აქებს“ ზმნასთან შინაარსობლივ დაკავში- 

რებულია ორი სახელი: ვინც აქებს და ვისაც (ან რასაც) აქებენ. 

ამათგან ზმნაში აღნიშნულია ის, ვისაც (ან რასაც) აქებენ; მას 

რეალურ ობიექტს (10) ვუწოდებთ (შეიძლებოდა ბქეთქვა – საერ- 

“თოდ –- ობიექტი ან „გრამატიკული ობიექტიო“, მაგრამ ეს უხერ- 

ხულობას გამოიწვევდა: ზოგი ამ ობიექტში. ხედავს „გრამატიკულ 

სუბიექტს“, რაკი ზმნა სწორედ ამ სახელს ეთანხმება). 

როგორღაა აღნიშნული რეალური სუბიექტი (LL8)? გარდა- 

მავალ ბ-ეცაულა „აქებს“ ზმნაში იგი აღუნიშვნელი რჩება: ვიცით, 

თუ რა კლასის საგანს აქებენ. მაგრამ არ ვიცით, თუ რა კლასს 

„ეკუთვნის მაქებარი. 

სავსებით იგივე ვითარებაა ზმნაში მრავლობითობის აღნიშენის 

მხოივაც: გარდაუვალ ზმნაში აღინიშნება მრავლობითი რიცხვი 

რეალური სუბიექტისა, გარდამავალში -– რეალური ობიექტისა; აღუ- 

ნიშვნელი რჩება მრავლობითი რიცხვი გარდამავალი ზმნის «<ეა- 

ლური სუბიექტისა. 

„ ამრიგად, ზმნაში გრამატიკული კლასებისა და რიცხვის აღ- 

ნიშვნის თვალსაზრისით გასარჩევია უღვლილების ორი ტიბი: 

ა) სუბიექტური უღვლილება (რეალური სუბიექტის კლასისა 

და ოიცხვის მიხედვით) გარდაუვალ ზმნებში:
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ვას ვ-აქუნა „ვაჟიშვილი მოდის“ 

იას §-აჭუნა „ქალიშვილი მოდის“ 

ჩუ ბ-აჭუნა „ცხენი მოდის“ 

ვასლ რ-აჭუნა „ვაჟიშვილები მოდიან“ 

ვას ვ-ექერულა „ვაჟიშვილი მიობის" 

იას 9-ექერულა „ქალიშვილი მირბის“ 

ჩუ ბ-ექერულა „ცხენი მირბის“ 

ვასლლ რ-ექერულა „ვაჟიშვილები მირბიან# 

ბ) ობიექტური უღვლილება (რეალური ობიექტის კლასისა და 

რიცხვის მიხედვით) გა რდამავალ ზმნებში: 

სა 60 

ინსაუცაა ვას ვ-ეცბულა „მამა ვაჟიშვილს აქებს“ 

ინსაუცაბა 9ას 9«-ეცულა „მამა ქალიშვილს აქებს“ 

ინსაუცია· ჩუ ბ-ეცაულა „მამა ცხენს აქებს4 

ინსსუცას ვასალ რ-ეცბულა „მამა ვაჟიშვილებს აქებს“ 

ინსაუცა ვას ვ-აჩუნა „მამას ვაჟიშვილი მოჰყავს“ 

ინსაუცბა «ას 9-აჩუნა „მამას ქალიშვილი მოჰყავს“ 

ინსაუცაა ჩუ ბ-აჩუნა „მამას ცხენი მოჰყავს% 

ინსაუცბა ვასალ თო-აჩუნა „მამას ვაჟიშვილები მოჰყავს“ 

გარდაუვალი ზმნის რეალური სუბიექტი სახელობითში დაისმის 

(ვ-აჭუნა ვას „მოდის ვაჟიშვილი“); სახელობითში დაისმის: 

აგრეთვე რეალური ობიექტი გარდამავალი ზმნისა (ვ-ეცბულა 

ინსაუცბა ვას „აქებს მამა ვაჟიშვილს“, ზედმიწ. „აქებს მამამ ვა- 

ჟიშვილი“). ' , 

მაშასადამე, სახელობით ბრუნვაში დასმული სახელი--იქნება 

იგი რეალური სუბიექტი (გარდაუვალი ზმნისა), თუ რეალური 
ობიექტი (გარდამავალი ზმნისა)--–ცოველთვის აღინიშნება ზმნაში; 
აღუნიშვნელი რჩება რეალური სუბიექტი გარდამავალი ზმნისა, 

ე. ი., ერგატიულ ბრუნვაში დასმული სახელი. 

' ზუნძ ვ-აჩუნა გარდამავალია, ქართ. მოპყავს-- გარდაუვალი. 
ამიტომ ზუნძ. ვაჩუნა უფრო უდრის ძვ ქართულის „მოიყვანებს“ 

ზმნას.
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ხუნძურ ზმნასთან რეალური სუბიექტი შეიძლება გვქონდეს 

აგრეთვე მიცემითსა, ნათესაობითსა და ადგილობითში; რეალური 

ობიექტი კი აქაც სახელობითში იქნება. ასეთ შემთხვევებშიც ზმნა- 

ში აღინიშნება სახელობითი ბრუნვა და არა მიცემითი, ნათესაო- 

ბითი და ადგილობითი; შდრ.: 

რეალური სუბიექტი მიცემით ბრუნვაშია, რეალური ობიექ- 

ტი–-სახელობითში: 

5 L0 

ინსახუილრე ვას ვ-ოტაულა „მამას ვაჟიშვილი უყვარს“ 

ინსსუიე «იას 9-ოტაულა „მამას ქალიშვილი უყვარს“ 

ინსაუიხე ჩუ ბ-ოტაულა „მამას ცხენი უყვარს“ 

ინსსუვრე ვასალ რ-ოტიაიულა „მამას ვაჟიშვილები უყვარს% 

რეალური სუბიექტი ნათესაობით ბრუნვაშია, რეალური 

ობიექტი--სახელობითში: 

65 60 

ინსაულ ვას ვ-უგო „მამას ვაჟიშვილი ჰყავს“ 

ზედმიწ. „მამის ვაჟიშვილი არის“ 

ინსულ «იას 9§.-იგო „მამას ქალიშვილი ჰყავს“ 
ინსბულ ჩუ ბ-უგო „მამას ცხენი ჰყავს“ 

ინსბულ ვასლ რ-უგო „მამას ვაჟიშვილები ჰყავს“ 

რეალური სუბიექტი ადგილობით ბრუნვაშია, რეალური 

ობიექტი--სახელობითში: 

8 1:48) 

ინსსუდა ვას ვ-იხ”ულა „მამა ვაჟიშვილს ხედავს“ 

ზედმიწ. „მამისდა ვაჟიშვილი ჩანს“ 

ინსხუდა «ას 9-იხ“ულა „მამა ქალიშვილს ხედავს“ 

ინს უდა ჩუ ბ-იხ”ულა „მამა ცხენს ხედავს“ 

ინსხუდა ვასალ რ-იხ“ულა „მამა ვაჟიშვილებს ხედავს“ 

§145. ბარდამავალი და გარდაუვალი ჭჯმნები, ხუნძური ზმნა 

ქმნის ხუთი სახის კონსტრუქციას იმისდა მიხედვით, თუ რა ბრუ- 

ნვაშია დასმული რეალური სუბიექტი; ესენია:
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1, ნომინატიური (სახელობითიანი) კონსტ,რუქცია: 
ვაცი.) ვუგო., ვაჭუნა.. უნა.. ჭაოლა.. კალ“'ლა „ძმა 

არის... მოდის... მიდის... დგას... ლაპარაკობსი... 

“2. ერგატიული (მოთხრობითიანი) კონსტრუქცია: 

ვაცბაასა ჩუ ბოსანა „ძმამ ცხენი იყიდა".. ინსაუცაა 

წულ ყოტანა „მამამ შეშა გაჭრა"... ებელალ'ა გორდე 
ბუყანა „დედამ პერანგი შეკერა".. 

3. დატიური (მიცემითიანი) კონსტრუქცია: 
ვაცაასაე ჩუ ბოტიულა „ძმას ცხენი უყვარსტ. 

4. პოსესიური (ნათესაობითიანი) კონს ტრუქცია: 

ვაცაასაულ ჩუ ბუგო. „ძმას ცხენი ჰყავს“, ზედმიწ. „ძმისა 

ცხენი არის”. 

5. ლოკატიური (ადგილობითიანი) კონსტრუქცია: ვა- 
ცაასადა ჩუ ბიხ“ულა „ძმა ცხენს ხედავს“, ზედმიწ. „ძმის- 

და ცხენი ჩანს“... ვაცაასადა ჰარატი რაზულა „ძმას ხმა ესმის“, 

ზედმიწ. „ძმის დახმა ისმის“... ვაცბაასადა ვვაზე ლ'ალა „ძმამ 

წერა იცის“, ზედმიწ. „ძმისდა წერა ცნობილია“... 

ზმნათა დიდი უმეტესობა ნომინატიურ და ერგატიულ კონს- 

ტრუქციებს მოითხოვს. ნომინატიური კონსტრუქცია გარდაუვალი 

ზმნისაა, ერგატიული-––გარდამავლისა. 

დანარჩენი სამი კონსტრუქცია ძველი კონსტრუქციებია; ისინი 

ეფარდებიან ქართული ენის ინვერსიულ ზმნებს და გარდაუვალი 

ზმნისეული კონსტრუქციებია. 

ბუგო („არის“), რომელიც პოსესიურ კონსტრუქციაში „აქვს“ 

(„ჰყავს“) მნიშკნელობით იხმარება, მაინც მეშველი ზმნაა და, მა- 

შასადამე, გარდაუვალი ზმნაა. 

ბოტიულა (დიიე)... ბიხ“”ულა (დიდა) ზმნათა ქართული ეკვი- 

ვალენტები იქნება: „მიყვარს (მე) იგი“... „მიჩს (მე) იგი“... 
თუმცა, ქართულში ინვერსიულობა მეტადაა საგრძნობი, ვინემ 

ხუნძურის შესატყვის ზმნებში, 

§ 146. გარდამავლობა და გვარი. გარდამავალი ზმნა ·მოქმე- 

დებითი გვარის უნდა იყოს. ასეთი ვარაუდი ბუნებრივია ინდო-ევრო- 

პული ენების მიხედვით. ამ ენებში თვით გარდამავლობა გვარის 

მიხედვით ირკვევა: თუ მოქმედებითი გვარია და, მაშასადამე, პირ- 

დაპირი ·ობიექტი დაესმის (აკუზატივში), ზმნა გარდამავალია, ქარ- 
თულში, მართალია, გარდამავალი მოქმედებით გვარზე არაა :და-
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“მოკიდებული (პირუკუ, მოქმედებითი გვარის თუა ზმნა, გარდამა- 
ვალიც იქნება), მაგრამ მაინც გარდამავლობასა და გვარს შორის 

გარკვეული კავშირი ივარაუდება. 

ხუნძური გარდამავალი ზმნა მოქმედებით გვარს არ გულისხ- 

"მობს. არც მოქმედებითი გვარი და არც მისი საპირისპირო ენე- 

ბითი 'ხუნძურმა გარდამავალმა ზმნამ არ იცის. 

ასეთ პირობებში სხვაობა გარდამავალსა და გარდაუვალ ზმნებს 

შორის, ცხადია, ისე მკვეთრი ვერ იქნება (რამდენადაც მორფო- 

ლოგიურ-სინტაქსურ ურთიერთობას ეხება საქმე), როგორც ივგნე- 
ბოდა გვართა გარჩევის შემთხვევაში, 

გარდამავალი ზმნა, როცა მას რეალური სუბიექტიც უზის და 

რეალური ობიექტიც, ერგატიულ კონსტრუქციას ქმნის, მაგრამ 
იმავე ზმნას შეიძლება უკავშირდებოდეს ერთი სახელი სახელობით 

ბრუნვაში. პირველ შემთხვევაში ზმნა მოქბედებითი გვარის ში- 

ნაარსს ეროლება, მეორეში -- ვნებითისას (თვით ზმნა კი არც 
მოქმედებითია და არც ვნებითი); მდრ.: 

ვაცაასა შიშა ბექანა ძმამ ბოთლი გატეხა"-––შიშა ბექანა 

„ბოთლი გატყდა“... 

ქასირასა ბი ლეთ ბიჩულა „მოლარე ბილეთს ყი დისწ–ბილეთ 

ქასალდა ბიჩულა „ბილეთი სალაროში იყიდება"... 

ხასაალ წპარაზულ ბეტერალდა ნეჟეცია კუდიიაბ ჰარფ ვვალა 

„საკუთარ სახელთა დასაწყისში (თავში) ჩვენ დიდ ასოს ვწერთ4-– 
ტაასაალ წაარახულ ბეტერალდა ქიდაგო კუდიიაბ ჰიარფ ვვალა 

„საკუთარ სახელთა დასაწყისმი ყოველთვის დიდი ასო იწე- 

რება4.., 

დოზ ჩედ ბიტიაულა „ისინი პურს (ი)ყოფენ“--–იჭგო ლ'აბიდე 
ბიტიაულა „ცარა სამზე იყოფა“; 

ებელალი ვას ჰავუნა „დედამ ბავშვი დაბადა '(შვა)“––ვას 
ჰავუნა „ვაჟი დაიბადა (იშვა)“; . 

ჟო ბაქაანა დიც:ა დოსჯიიე „მე მას რამე ვაჩვენე („გამოვუ- 
ზინე“), ე. ი. „ქრთამი მივეცი“ –- ლ'აინ ბაქბანა ჰანიბ „წყალი 
გამოჩნდა აქ“ 1: 

დიცაა რევბპანა დოსადა თუმანკ „მე ვესროლე (ვტყორცნე) 
მას.თოფი"––დიდა რეჭსანა გამაჭ „მე მომხვდა ქვა":1... 

1I. 7CL8ი, #ოხვი. ყე. (II), 38. 

? იქვე, ზვ. 194.
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დიცაა ბიხაანა რუყ „მე დავანგრიე სახლი“--შამილილ 

ნიზამ ბიხსსანა ღუნიბ „შაპილის წესწყობილება დაინგრა ღუ- 

ნიბში“ 1... 

დოსა ჭვანა ჟინდირგო დუშზმან „მან მოკლა თავისი მტე- 

რი" –– დოვ ჭვანა რაღღა „ის მოიკლა ომში"... 

ინსაუცაა სულ ყოტანა _მამამ 'მეშა გაჭრაშ-–წაად ხიექბო- 

ყოტანა „წვიმა ჩქარა შეწყდა“ („მოიჭრა", „აღიკვეთა")... 

· “ხუნძური ბექანა თავის-თავად არც „გატყდაბ-ი და არ( 

„გატეხა“; ასევე: ბიჩანა არც „გაიყიდაა"“ და არც უ„გა- 

ყიდა“... ეგევე ითქმის: ვვალა („წერს", „იწერება“), ბიტიუ- 
ლა („ყოფს“, „იყოფა")... ხმნათა შესახებ. 

ამგვარად, გარდაძავალი ზინა გვარებს არ განასხვავებს არც 

გარდაუვალ ზძნებში შეიმჩნევა სხვაობა გვარის მიხედვით (შდრ. 

ქვემოთ). გვართა განუსხვავებლობა ხუნძური ზინის ერთი. 

ძირითადი დამახასიათებელი თვისებაა. 

გვარებს გაურჩევლობა გარდამავლობა-გარდაუვალობაზეც 

ახდენს გავლენას: გარდამავალსა და გარდაუვალ ზინას შორის 

სხვაობა ხუნძურშიდ„ როგორც ზემოთაც ვთქვით, გაცილებით. 

უფრო მცირეა, ვინემ ევროპულ ენებში და -–– თუნდაც -– ვინემ ქარ- 

თულში. 

ქართული „გატეხა% („გაყიდა“, „წერსი...) ყოველთვის გარდა- 

მაცალია, „გა ტყდა“ („გაიყიდა", „იწერება"...) –ყოველთვის გარ- 

დაუვალი. ხუნძური ბექანა (ბიჩანა, ვვალა...) გარდაძავალია, 
თუ (რეალური სუბიექტის გარდა) რეალური ობიექტიც მოეპო- 
ვება და გარდაუვალი, თუ მხოლოდ ერთი სახელი, რეალური სუ- 

ბიექტი, უკაკმიოდება. _ 

სხვანაირად რომ ეთქვათ, ბექანა (ბიჩანა, ვვალა...) მხო– 
ლოდ ერგატიულ კონსტრუქციას კი არ ქმნის, არამედ ნომინა-. 

ტიურსაც.. 
გარდამავალი ზმნა ხუნძურში არ ქმნის სტაბილურ კონსტრუქ- 

ციას, ხუნძურში ერგატიული კონსტრუქცია პრინციპში ლაბი- 
ლურია. კონსტრუქციის ლაბილურობა ასახავს გარდამავალი და 

გარდაუვალი ზძნის დაპირისპირების სისუსტეს. 

ბაჭინე „მოსვლა“ და ინე „წასვლა“ ჩვეულებრივ გარდაუ–- 
ვალი ზძნებია. 

1 I. 7013», #მ8ი. 98. |III), გვ. 104.
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ამ ზმნებს -- აღნიშნული მნიშვნელობით –– რეალური სუბიექტი 

სახელობითში დაესმის: ვაცბა ვაჭანა „ძმა მოვიდა4... ლაცა ანა „და 

“წავიდა“... 

მაგრამ ორივე ზმნა შეიძლება გარდამავალი მნიშვნელობითაც 

იქნეს გამოყენებული –– რეალური ობიექტით სახელობით ბრუნვაში 

და რეალური სუბიექტით ერგატივში. მაშინ პი“რველს მოყვანა", 

„მოტანა“ და მეორეს „წაყვანა", „წაღება“ მნიშვნელობა ექნება. 

მაშასადამე, ზმნის მნიშვნელობას აქ გვარჩევინებს სინტაქსური 
„კონსტრუქციები (ერთსა და იმავე ზმნასთან); ზდო.: 

ემენ ვაჭანა „მამა მოვიდა“ (გრდუვ.) –– ინსახუცაა ჰობოლ ვ ა- 
„ჭანა „მამამ სტუმარი მოიყვანა“ (გრდმ.); ინსბუც?:ა როხ” ოსა წულ 

'ბაჭანა „მამამ ტყიდან შეშა მოიტანა“ (გრდმ.). 

ემენ ანა „მამა წავიდა" (გრდუვ. )-– ინსაუცაა როხ“ოვე ვას 

ანა „მამამ ტყეში ვაჟიმვილი წაიყვანა“ (გრდმ.) – ჭურუცაა 

წულ ანა „მდინარემ შეშა წათღო”" (გრდმა... L 

§ 147. გარდაუვალი ჭჯზმნისაგან გარდამავლის წარმოება. 

"გარდაუვალი (ან ლაბილური კონსტრუქციის გარდამავალი) ზმნი- 
“საგან შეიძლება ვაწარმოოთ გარდამავალი ზმნა სტაბილური კონს- 

ტრუქციისა. ეს დაკავშირებულია კაუზატივის წარმოებასთან 

'(კაუზატივის წარმოების შესახებ იხ. § 180). 

იგივე საშუალება, რაც უშუალო გზის ზმნისაგან შუალობითი გზის 

ჭმნას აწარმოებს, იხმარება გარდაუვალი ზინისაგან გარდამავალი 

ზმნის საწარმოებლადაც: ბეგანა „დაწვა“, ტიაიჟანა „დაიძინა“, 

“ბორქჭაანა „გაიღვიძა“, ბავანა _ადგა“, ბექერანა „გაიქცა“, ჭაანა 

„დადგა“, „გაჩერდა“, ზოდოვაანა „დაჯდა“ და ა. შ. გარდაუ- 

ვალი სმნებისაგან ისევეა ნაწარმოები ბეგიზაბუნა „დააწვინა“, 

ტიიჟიზაბუნა „დააძინა“, ბორქაიხაბუნა „გააღკიძა-, ბავინაბუნა 

„ააყენა", ბექერიზაბუნა _გააქცია“, ჭაეხაბუნა „დააყენა“, „გააჩე- 

რა“, მოდოქაეზაბუნა „დასვა“ („დააჯინა“) დაა. შ. გარდამავა- 

ლი ზმნები, როგოოროც, მაგ., ყოტანა „გაჭქრა4ბ-–-ამ უშუალო გზის 

გარდამავალი ზმნისაგან –– შუალობითი გზის ყოტიზაბუნა 

„გააჭრევინა“ ზ:ნა. 

ამგვარად ნაწარმოები გარდამავალი ზმნა ყოველთვის ერგატივში 
დაისვამს რეალურ სუბიექტს და სახელობითში რეალურ ობიექტს: 

ბეგიზაბუნა დოსა დობ „დააწვინა მან იგი“ (უნთარავ ჩი 
ნეჟეცია დივანალდა ვეგიზავუნა „ავადმყოფი კაცი ჩეენ დი- 

ვანსე დააწვინეთ“); .
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ტაიჟიზაბუნა დოსა დობ „დააძინა მან იგი“: 

ბაჭინაბუნა დოსა დობ „ააყენა მან ის“.. 

ასეთ ზმნათა კონსტრუქცია ყოველთვის ი ერგატიულია და ეს 

კონსტრუქცია აქ სტაბილურია. 

წარმოების თვალსაზრისით ბეგიზაბუნა „დააწვინა“, ტXი- 

ჟიზაბუნა „დააძინა“ და ა. შ. (ნაწარმოებნი ბე განა „დაწვა",. 

ტიაიიჟანა „დაიძინა“ და ა, შ. ზმნებისაგან), თუმცა, კაუზატივის 
ფორმებია, მაგრამ შინაარსის მიხედვით ისინი შესაბამის გარდაუ- 

ვალ ზმნებს უპირისპირდებიან, როგორც მხოლოდ გარდამა ვა- 

ლი ზმნები უშუალო გზისა. მათვე შეიძლება ჰქონდეს შუალო- 

"ბითი გზის (კაუხატიური) მნიშვნელობაც; ეს იმ შემთხვევაში, თუ 

კონსტრუქციაში, გარდა ერგატივში დასმული რეალური სუბიექ- 

ტისა და სახელობითზი დასმული რეალური (პირდაპირი) ობი- 

ექტისა, ჩაერთვის ის პირიც, რომელსაც აიძულებენ მოქმედების. 

შესრულებას (ირიბი ობიექტი ადგილობით ბრუნვაში); შდრ.: 

1. ბეგანა დობ „დაწვა ის“ (გარდაუვალი). 

2. ბეგიზაბუნა დოსა დობ „დააწვინა მან ის“ (გარდამავა-. 
ლი უშუალო გზისა). 

3. ბეგიზაბუნა დოსა დობ დოსადა „დააწვენინა მან ის მას“ 

(გარდამავალი შუალობითი გზისა). 

წარმოების თვალსაზრისით აქ გარჩეულია მხოლოდ ორი ვა- 

რიანტი: ბეგანა და მისგან ნაწარმოები ბეგიზაბუნა.. უკანასკნე- 

ლის ორი სხვადასავა მნიშვნელობა (06. ზემოთ: 2–3) ირიბი ობიექ-: 
ტის ქონა-არქონას ემყარება. 

გარდამავალი ზ-ნების წარმოება კაუზატივის მეშვეობით ასევე. 

პროდუქტიულია ნასახელარ გარდაუვალ ზპმნათაგან; შდრ.: 

ცოლ'ანა დობ „გაერთიანდა ის" –-–-– ცოლ“იზაბუნა დოსა 
დობ „გააერთიანა ის მან“; 

ხაალა'თ!ლ'ანა დობ „დაგრძელდა ის" – ხიალა'თ'ლ“იჩა-. 

ბუნა დოსპ დობ „დააგრძელა მან იგი"; 
ყოყლ“'ანა დობ „დამოკლდა ის" –ყოყლ“იზაბუნა დოს» 

დობ „დაამოკლა მან იგი"; 

შაულალ'ანა დობ „განმტკიცდა, გამაგრდა ის“ (ჰუდულლიი· 

შაულალ'ანა „მეგობრობა განმტკიცდა“ )– მშაულალიიზაბუნა: 

დოსა დობ „განამტკიცა მან იგი“; 

ჭაპ”«ალ'ანა დობ „გამსხვილდა იგიმ ––- ქაჰIალ“ იზაბუნ» 

დოსა დობ „განამსხვილა მან იგი“;
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აქ. ნასხელარ გარდაუვალ ზმნას უპირისპირდება მისგან. ნა- 

წარმოები კაუზატივი, როგორც გარდამავალი მოქმედებითი გვა– 

რის ზსნა-გარდაუვალი ვნებითი გვარის ზინას ცოლ'ანა „გა- 

ერთიანდა“ (ვნებ.) –– ცოლ იზაბუნა „გააერთიანა“ (მოქმედ.), 

ყოყლ"ა “ანა „დამოკლდა“ (ვნებ,) – ყოყლ“იზაბუნა „დაამოკლა“" (მოქ- 

ედ.) 
მოქმედებითი გვარის ჩამოყალიბება, ჩანს, კაუზატივს უკავშირ- 

დება, და ეს მარტოოდენ ხუნძურს როდი ახასიათებს, ანალოგიური 
ვითარება გვაქვს სხვა იბერიულ-კავკასიურ ენებშიც (კერძოდ, ქარ- 

თულშიც). 

8 148. საუღვლებელი ერთეულების შესახებ (ზოგადად). 

უღვლილება გრამატიკული კლასისა და რიცხვის მიხედვით გათვა-, 

ლისწინებული გვაქეს (§3 140––144). გასათვგალისწინებელი გვრჩება 

თვით საუღვლებელი ერთეულები (ნაკვთები) რომელთა შიგნით, 

ზმნა იცვლება გრამატიკული კლასისა და რიცხვის მიხედვით. 

წარმოების მიხედვით ეს ერთეულები შეიძლება იყოს მარტივი 

(სინთეხურად ნაწარმოები) ან აღწერითი (ანალიზურად ნაწარმო- 

ები). მარტივს გარკვეული სუფიქსი დაერთვის, აღწერითში მეშ- 
ველი ზმნაც იღებს მონაწილეობას. 

მარტივი ერთეულები თავის მხრივ შეიძლება იყოს ძირითადი 

და ნაწარმოები. ძირითადი ერთეულები უშუალოდ ზმნის ფუძისა-, 
გან იწარმოება, ნაწარმოები ეოთეულები კი ამა თუ იმ ძირითადი 
ერთეულისაგან. 

ბუნებრივია, ჯერ განვიხილოთ მარტივი ძირითადი ერთეულე- 

ბი,“ შემდეგ –– მარტივი ნაწარმოები ერთეულები, მარტივი 'ერთეუ- 
ლების შეძდეგ კი –– აღწერითი ფორმები. 

§ 149. საუღვლებელი %მნის ფუძე. ზმნის ფუძეს ფორმათა 

შეპირისპირების საფუძველზე ვპოვებთ: 

ასე, ყოტულა „ქლის“ ზიანის ფუძეა ყოტ-; შდრ.: ყოტ-ულა 

„ქრის“, ყოტ-ილა „გაჭრის“, ყოტ-ანა „გაჭოა"ბ, ყოტ-ე კ„გაჭერ!“ 
და ა, შ. 

პიალტულა „მუშაობს“ ზმნის ფუძეა ჰIალტ-; შდრ.: ჰ.ალ- 
ტ-ულა „მუმაობს"“, ჰიალტ-ილა „იმუშავებს“, ჰ,ალტ-ანა „იმუშავა“, 
ჰ,ალტ-ე „იმუშავე!“ და ა, ფშ. ' 

წაალულა „სწავლობს“, „კითხულობს“ ზმნის ფუძეა წბალ-,, 
შდრ.: წაალ- ულა „სწავლობს“, „კითხულობს“, წაალ-ილა „ისწავ- 

ლის“, „წაიკითხავს“, წაალ-ანა „ისწავლა%, „წაიკითხა“, წბაალ-ე 
„ისწავლე! „წაიკითხე!“ და ა. შ. .
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ქვანალა „ჭამს“ ზმნის ფუძეა ქვა წნა-; შდრ.: ქვანა-ლა „ჭამს“, 

ქვანა-ლა „შეჭამსტ, ქვანა-ნა „შეჭამა“, ქვანა-= „ჭამე!“ და ა. შ. 

ჭვალა „კლავს" ზმნის ფუძეა ჭვა-; შდრ.: ჭვა-ლა „კლავს“, 

ჭვა-ლა „მოკლავს", ჭვა-ნა „მოკლაბ%, ჭვა-ი „მოკალ!“ და ა. შ. 

ფულა „უბერავს“ ზმნის ფუძეა ფუ-; შდრ.: ფუ-ლა „უბერავს“, 
ფუ-ლა (1 ფუ-ილა) „დაუბერავს“, ფუ-ნა „დაუბერა“, ფუ-ი „და- 
ბერე!4“ და ა. შ. 

ტიოლოლა „კაზმავს (ცხენსა)“ ზმნის ფუძეა ტიოლო-; შდრ.: 

ტაოლო-ლა „კაზმავს,, ტიოლო-ლა ( | ტიოლ-ელა) „შეკაზმავს“, 

ტხოლო-ნა (ტაოლ-ანა) „შეკაზმა“, ტწოლო-9 „შეკაზმე!« და ა. შ. 

ლ'ოლა „დებს“ ზმნის ფუძეა ლ'-,: შდრ.: ლ'-ოლა „დებს“, 

ლ“-ელა „დადებს“, ლ'-უნა „დადო“, ლ'-ე „დადე!“ და ა. შ. 
ტოლა „ასხამს. ზმნის ფუძეა ტ-; შდრ-: ტ-ოლა „ასხამს“, 

ტ-ელა „დაასხამსბ, ტ-უნა „დაასხა#, ტ-ე „დაასხი!“ და ა. შ. 

როგორც აქ მოყვანილი ტიპობრივი მაგალითებიდან ჩანს, საუღვ- 

ლებელი ზმნის ფუძე შეიძლება ბოლოვდებოდეს თანხმოვანზეც და 

ხმოვანზეც (მაგალითები იხ. ზემოთ). 

ფუძის დაბოლოებას (კერძოდ, ბოლოთანხმოვნიანია თუ ბოლო- 

ხმოვნიანი ფუძე) გარკვეული მნიშვნელობა ენიჭება ფორმათა წარ- 

მოებისას 1. 

შენიშვნა. იშვიათად ზმნის ფორმა შეიძლება შეიცავდეს 

ოდენ ცვალებად ფორმანტებს და ფუძე არ გვქონდეს (დაკარ- 
გული იყოს): ინე „წასვლა“, უნა „მიდის“, ანა „წავიდა“, ინა 

„წავა“ და ა. შ. (შდრ. იგივე ფორმანტები ფუძესთან: რეტ-ინე 

„ჩაცმა“, რეტ-უნა „იცვამს“, რეტ-ანა „ჩაიცვა“, რეტ-ინა „ჩა- 

იცვამს" და ა. შ.). 

როგორც ვიცით, ზმნის ფუძეს შეიძლება ჰქონდეს გრამატიკუ- 

ლი კლასის ნიშანიც, რომელიც იცვლება სათანადო ნაკვთის შიგ- 

ნით ზმნასთან დაკავშირებული სახელის (სუბიექტის ან ობიექტის) 
კლასის შესაბამისად (§ 144). 

თვით საუღვლებელ ერთეულთა წარმოების თვალსაზრისით კი 

არავითარი მნიშვნელობა არა აქვს იმას, კლას-ნიშნიანია ზმნა, თუ 

უკლას-ნიშნო. 

1 ბგოლოთანხმოვნიან და ბოლოხმოვნიან ფუძეებს ზმნის ფორმათა წარმოე– 
ბისას განარჩევდა ჯერ კიდევ ა. მიფნერი (V0I8Vყი)ს, §§ 90-–92).
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§ 150. ფორმანტთა აბებულება: თემატური სმოვანი და 

დაბოლოება. ყველაზე სადაა ბრძანებითის (II პ.) საწარმოებელი 
ფორმანტი: იგი ოდენ ხმოვანია (§ 159). 

დანარჩენ ძირითად ერთეულთა ფორმანტები რთული აგებუ- 

ლებისაა: შეიცავენ დაბოლოებებსა და მათ წინამავალ –– არა- 

ფუძისეულ--ხძოვნებს, რომელთაც დამაკავშირებელი ან თემა ტუ- 

რი ხმოვნები1 შეიძლება ვუწოდოთ. 

საუღველებელი ზმნის ფუძეს უშუალოდ თემატური ხმოვანი მოს- 

დევს, ამ უკანასკნელს – დაბოლოება, 

ბრძანებითის ფორმანტის შესახებ ზემოთ ნათქვამი გვაქვს, რომ 

იგი ოდენ ხმოვნის შემცველია. ეს ოდენ ხმოვნიანი ფორმანტი 
სხვა ნაკვთთა ფორმანტების თემატური ხმოვნის ფარდი ჩანს. თუ 

ეს ასეა, მაშინ ბრძანებითის ფორმანტი ოდენ თემატური ხმოვნის 

შემცველი იქნება. 

ფორმანტთა აღნიშნული კომპონენტები (თემატური ხმოვნები 
და დაბოლოებები) რომ უფრო ნათლად გექონდეს წარმოდგენილი, 

· სანიმუშოდ გავაანალიზოთ ასეთი ფორმანტების მქონე რამდენიმე 

ძირითადი ფორმა; შდრ.: 

ყოტ-უ-ლა „ჭრის“ 
ყოტ-ი-ლა „გაჭრის“ 

ყოტ-ა-ნა „გაჭრა"ბ 

–აქყოტ- ფუძეს (თანხმოვანზე გათავებულს) ერთვის: ა) თე– 

მატური ხმოვნები: -უ- (აწმყოში), -ი- (მყკოფადში), -ა- (ნამყოში), 

ბ) დაბოლოებები: -ლა (აწმყოსა და მყოფადში), -ნა (ნამყოში); 
· სამივე ნაკვთს თემატური ხმოვანი თავ-თავისი აქვს, მაგრამ დაბო- 

ლოება ორ მათგანში (აწმყოსა და მყოფადში) საერთოა. 

რეტ-უ-ნა „იცვამს“ 

რეტ-ი-ნა „ჩაიცვამს“ 

რეტ-ა-ნა „ჩაიცვა" 

" ჯერ კიდევ ა. შიფნერი განარჩევდა ზმნის საწარმოებელ ფორმანტთა 

” შემადგენლობაში დაბოლოებასა და მის წინამავალლ არაფუძასეულ ხმოვანს, 

რომელსაც იგი უწოდებს კ„დამაკავშირებალ ხმოვან” (8IსძიწილაI) (იხ. 
“.5ის186წიცIX, Vსჯასის, §§ 90-92, 100 – 101). 

დაბოლოების წანამავალ ზმოვანს „თემატურა“ უწოდებს ნ. ტრუბეცკოი (იხ. 

MM. IL I0Lხ0ნ»LM0V, »X0Lს5 5 1ცა ((ტა(იც)ლლა ძს V7ცს„ხი ძყი§ 1065 Iს0V065 
” LცII6LCI)600-1)1ტ§ყს1Iსცი»ი6§9..) ჩვენც ამ ტერმინს ეხშარობთ (პირობით). თემატურ 
ხმოვანთა და დაბოლოებათა ისტორიული რაობა გასარკეევია.
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აქ რეტ- ფუძესთან დაბოლოება სამივე ნაკვთში საერთოა. 

(-ნა), თემატური ხმოვნები კი იგივეა და ისევე განსხვავებული, 

როგორც ზემოთ მოყვანილ მაგალითში, 

ყოტ-უ-ლა „ქრის“ და რეტ-უ-ნა „იცვამს“ (ასევე: ჟოტ-თ-ლა 
უგაქრის“ და რექ-ი-ნა „ჩაიცვამს") ფორმათა შეპირისპირება ცხად– 

ყოფს, რომ ერთსა და იმავე თემატურ ხმოვანთან (ერთი და იმავე 

ნაკვთისა) შეიძლება გვქონდეს სხვადასხვა დაბოლოება და, ამავე 
დროს, სხვადასხვა თემატურ ხმოვანთან (სსვადასხვა ნაკვთისა)-- 
ერთი და იგივე დაბოლოება. 

დაბოლოებასთან ერთად თემატური ხმოვანი გვაქვს ბოლოთან- 

ხმოვნიან ფუძესთან. ბოლოხმოვნიან ფუძეს დაბოლოება ჩვეულებ- 

რივ უშუალოდ დაერთვის (თემატური ხმოვანი ასეთ ფუძესთან,. 

ივარაუდება, დაკარგულია). 

თემატური ხმოვნის არქონა (ბოლოხმოვნიან ფუძესთან), ბუნე- 

ბოივია, იწვევს საერთო დაბოლოების მქონე ფორმათა შორის 

განსხვავების მოშლას; შდრ.: ვვა-ლა „წერს“ –– ვვა-ლა „დაწერს“.... 

(მაგრამ ყოტ-უ-ლა „ჭრის“ --–ყოტ-ი-ლა „გაქჭრის"...). 

8 151. შესაძლო ფონეტიკური ცვლილებები უღვლილების. 

პროცესში (ფუძესა ღა ფო.რმანტებში). ფონეტიკური ხასიათის 
ცვლილებებს უღვლილების პროცესში ფუიისა და საწარმოებელ 

ფორმანტთა ურთიერთობა განსახღვრავს. ეს ურთიერთობა, კერ- 

ძოდ, ფუძისა და მომდევნო თემატური ხმოვნების ურთიერთობას 

გულისხმობს. ფორმანტის მეორე კომპონენტი, დაბოლოება, ფუძეზე 

არ მოქძედებს და არც ფუძე -–მასზე. 

ა) აღნიშნული გეჭონდა (§ 150), რომ ბოლოხმოვნიან ფუძეს. 

დაბოლოება ჩვეულებრივ თემატური ხმოვნის გარეშე დაერთვის.. 

მიზეზი ფონერიკური ჩანს: თემატური ხმოვნის დასუსტება-დაკარ- 

გვა (ჩავარდნა) დაბოლოებასა და ბოლოხმოვნიან ფუძეს შორის. იშ- 

ვიათად თემატური ხმოვანი დაბოლოების წინ ბოლოხმოვნიან ფუ- 

ძესთანაც შეიძლება შემოგვრჩეს (დასუსტებული სახით – § 153). თე- 

მატურ ხმოვანზე შეიძლება გავლენა მოახდინოს ბოლოთანზმოვ- 

ნიანმა ფუძემაც. აღსანიშნავია, კერძოდ, ბოლოკიდური ბაგისმიერი 

თანხმოვნის (ბ, მ) მიერ ნამყოს თემატური ხმოვნის დაჩმსგავსების . 

შემთხვევები; ა -–> უუ (§ 157). 

ბ) თვით ფუძე უღვლილების პროცესში არსებითი ხასიათის. 
ცვლილებას არ განიცდის, ერთადერთი, რაც ამ მხრივ გასათვალის– 

წინებელია, ესაა ფუძის ბოლოკიდური ვ თანხმოვნის დაკარგვა.
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სათანადო ფორმებში მომდევნო თემატური ო და უ ხმოვანთა 

გავლენით: ხვ-ე-ზე „მოკვდომა“, ხვ-ელა „მოკვდება, ხვ-ა-ნ» 

„მოკვდა?ზ... მაგრამ: ხ-ო-ლა <- ხვ-ო-ლა „კვდება“, ხ-უ-ნ +- ხე-უ-ნ 

„მოკვდა-რა"... (ეს ფონეტიკური პროცესი მხოლოდ უღვლილების 

პროცესისათვის არ არის დამახასიათებელი. –§ 55). 

როგორც ჩანს, უფრო აქტიურია ფუძე: იგი მეტ გავლენას ახ- 

დენს საწარმოებელ ფორმანტზე, ვინემ ეს უკანასკნელი პირველზე. 

ეს თვალსაჩინოა ფუმის ბოლოკიდური ხმოვნისა და თემატური 

ხმოვნის ურთიერთობისას: სათანადო შეზთხვევებში ზიანდება თე- 
მატური ხმოვანი და არა ფუძისეული. 

საერთოდ, ფონეტიკური ცვლილებები უღვლილების პროცესში 

გაცილებით სუსტია, ვინემ ბრუნების პროცესზი. ბრუნების პრო- 

ცესში ფართო გასაქანი აქვს, კერძოდ, ხმოვანთა „ვლილებებს 

ფუძის შიგნით (ფუძის ფლექსია“), რაც უცხოა უღვლილების 

პროცესისათვის. 

ფუძისა და საწარმოებელ ფოომანტთა შესახებ წინასწარი ცნო- 

ბების შემდეგ თვით უღვლილების სქემები უნდა ჩამოვაყალიბოო. 

§ 152. ინფინიტივი,:, როგორც ზ%მნის „საწყისი ფორმა" 

(სალეკსიკონო ერთეული), უუნჯური ზმნის „საწყის ფორმად“ 

და სალექსიკონო ერთეულად ინფინიტივი მიიჩნევა (ისევე, რო- 

გორც სახელისათვის ––საბელობითი ბრუნვა). 

ა. შიფნერისა და პ. უსლარის ლექსიკონებში (ხუნძური ენის 
შესახებ მათ შრომებს რომ ერთვის) და ლ. ჟირკოვის „ხუნძუორო- 

რუსულ ლექსიკონში“ ზმნები ინფინიტივის ფორმითაა წარმოდგე- 

ნილი. „რუსულ-ხუნძურ ლექსიკონშიც“ (მ. საიდოვისა და შ. ში- 
ქაილოვისა) ოუსული ზმნის სალექსაკონო ერთეულის, ინფინიტი-. 

ვის, შესატყვისად ბუნძუოზიც ინფინიტივის ფორმაა შერჩეული 

(1I6M8+ს – პაბიზე, MწIი მ2ნ –– ქვანაზე...). 
ინფინიტივი ხუნძურში ზმნის სხვა ფორმებთან შედაოებით ყვეე- 

ლაზე ზოგადი, განუსაზღვრელი, ფორმაა: იგი არ გამოხატავს 

გარკვეულ დროს ან კილოს, თუმცა გრამატიკული კლასის. (და 

რიცხვის) მიხედვით ისევე იცვლება, როგორც ზმნური სხვა ფოC- 
მები (იხ. ქვ.). 

განუსაზღვრელი შინაარსი (ზემოაღნიშნული გაგებით) მასდაობს 

ფორმასაც აქვს. მასთან, მასდარი (მოქმედების სახელი) ინფინიტივ- 

ზე უძველესიცაა (ისტორიულად ინფინიტივი მასდარისაგან არის.
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ნაწარმოები). მაგრამ მასდარს მოეპოვება სახელის ისეთი კატეგო- 

ღია, როგორიცაა ბრუნვის კატეგორია: მასდარი ნაზმნარი არსები- 

თი სახელია !. 

ინფინიტივს ხუნძურში უწოდებენ ზოგჯერ „მიზნობრივ ფორ- 

მასაც/1 (ბუნძურ სასკოლო გრამატიკაში იხმარება ტერმინი: მუ- 
რადიიაბ გლაგოლ „მიზნობრივი ზმნა" 3): მხედველობაში მიიღება 

<ნფინიტივის ძირითადი სინტაქსური ფუნქცია (მიზნის გარემოე- 

ბის გამოხატვა): წულ ყოტიზე ანა შეშის საჭრელად (ზედმიწ. 

ძვ. ქართ. შეშა ჭოა დ“) წავიდა"... 

ზემოთ აღნიშნული გვქონდა, რომ ინფინიტივი ისევე იცვლება 

გრამატიკული კლასის (და რიცხვის) მიხედვით, როგორც სხვა 
საუღვლებელი ერთეულები (დრო-კილოთა ფორმები): ინფინიტივ- 

შიც გარდაუვალი ზმნისა აღინიშნება გრამატიკული კლასი (და 

რიცხვი) რეალური სუბიექტისა, გარდამავალი ზმნისაში––რ”რეალური 

ობიექტისა; სინტაქსური კონსტრუქციაც (სუბიექტ#-ობიექტის ბრუნ- 

ვათა მიხედვით) ინფინიტივისა ზინისებურია; შდრ.: 
/ 

ა) გარდაუვალი ზმნა: | 

·. ეაცა ე-აჭანა „ძმა მოვიდა", თაც.ა 9-აჭანა „და მოვიდა", ჩუ 

ბ-აჭანა „ცხენი მოვიდა“, ვაცაალ ო-აჭანა „ძმები მოვიდნენი...-- 

ინფინიტ.: ვ-აცბ ვ-აჭინე „ძმმის (ზედმიწ. ძმა) მოსვლა“, 9=აცა §59-აჭი- 

ნე „დის (ზედმიწ. და) მოსვლა“, ჩუ ბ-აჭინე „ცხენის (ზედმიწ. ცხენი) 

მოსვლა“, ვაცბალ რ-აჭინე „ძმების (ზედმიწ. ძმები) მოსვლა“... 

ბ) გარდამავალი ზმნა: 

გაცა ვგ-ეცბანა „ძმა აქო", იაცბა 9-ეცბანა „და აქო", ჩუ ბ-ეცბანა 

„ცხენი აქო“, ვაცბალ რ-ეცბაანა „ძმები აქო“... –- ინფინიტ.: ვაც? 

ვ-ეცაიზე „ძმის (ზედმიწ. ძმა) ქება", იაცა 9-ეცბიზე „დის (ზედმიწ. 

და) ქება4?. ჩუ ბ-ეცბაიზე „ცხენის (ზედმიწ. ცვენი) ქება“, ვაცბაალ 

რ-ეცაიზე „ძძების (ზედმიწ. ძმები) ქება“... 

' ზუნძურ სასკოლო გოამატიკაში ზმნის „საწყის ფორმად“ მასდარი მიიჩ- 

ნევა (იხ. ბ. (სესI0ი. ტIსი IMIსII. MI): ხუნძური ენის ორთო- 
გრაფიულ ლექსიკონშიც ზმნები მასდაოის ფორმით არის წარმოდგენილი 

«II. I ყC989VX208, ჩხინ MიIIIს1სVX 00თ0Lია(სII2, MI-ე0XIიMXნ9#V, 1955). 
: გ ჩ. სი#ჯა50ი869, CIIIIა§LსLCIIC მცხ. ჭვ., გვ. 218. 

ა M, დეის, ზგსიეი M0VII. 1II)#X#., ბვ. 138, § 67. 
· როგორც ცნობილია, ძველ ქართულში ინფინიტივი ისახებოდა, მაგრამ 

მა) ?აჩეითარება არ მისცემია,
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მაშასადამე, ინფინიტივი ხუნძურში ისეთივე საუღვლებელი ერ-. 

თეულია, როგორც დრო-კილოთა („წმინდა ზმნური") ფორმები, 

§ 153. ინფინიტივის წარმოება. სამწერლო ხუნძურში (და- 
მის საყრდენ დიალექტში) ინფინიტივს ორი დაბოლოება აქვს: 

-ზე და -ნე. მნიშვნელობის მიხედვით რაიმე განსხვავება -ზე და 
-ნე დაბოლოებიან ფორმათა შორის არ შეიმჩნევა. ზმნათა უმრავ- 

ლესობას -ზე მოუდის. 

თანხმოვანზე გათავებულ ფუძეებს ორივე ეს დაბოლოება ეოთ- 

ვის -ი- ან -ე- თემატური ხმოვნის მეშვეობით: 

-ი-ზე: ჰაბ-ი-ზე „კეთება“, ყოტ-ი-ზე ჭრა", ბოს-ი-ზე „აღება“, 

„ყიდვა“, ბაქ-ი-ხე „დანთება“, ბათ-ი-ზე „პოვნა“, ბიხ“-ი-ზე „ნახ- 

გა«, „ხედვა“, ჰარ-ი-ზე „თხოვნა“, ბოტი-ი-ზე „სიყვარული“, ჰიყვ-ი- 

ზე „შეკითიხვა“...; 

-ე-ხე: ტ#-ე-ზე „მიცემა“, თ-ე-ზხე „დატოვება“, ტ-ე-ზე „და-. 
სხმა“, წ-ე-ზე „ავსება“, ხვ-ე-ზხე „მოკვდომა", ქვ-ე-ზე. „დაკვლა“, 
ლ“ბედ-ე-ზე „ცურვა“, ჰეყ-ე-ზე „სმა“, „დალევა“, ყეჩ-ე-ზე „მოწყუ-· 
რება“...; 

-ი-ნე: ბაჭ-ი-ნე „მოსვლა“C, ბუკ-ი-ნე „ყოფნა“, ბუსა-ი-ნე „და- 

ბრუნება4ბ, ბახ-ი-ნე „ასვლა“, ბორჟ-ი-ნე „ფრენა%, ლ'უჰ-ი-ნე „შე- 

სვლა“, ბაჩ-ი-ნე „მოყვანა“, ქვ-ი-ნე „შექმა“, ბელ“-ი-ნე „მოხარშვა“; 

„შმეღებვა“...; 

-ე-ნე (იშვიათად): კოჩ-ე-ნე „დავიწყება“, რელ'“ა-ე-ნე „'და'- 
მსგავსება“. 

ხმოვნით გათავებულ ფუძეებს დაბოლოება ჩვეულებრივ. 

უშუალოდ დაერთვის (თემატური ხმოვანი დაბოლოებასა და ფუძეს 

შორის გვაკლია): 

-ზე: ლ'ა-ზე „ცოდნა“, ვვა-ზე -წერა“, ჭვა-ზე „მოკვლა“, ბა-ზე 

„ცვენა“, „ყრა“, ქვანა-ზე „ჭამა“, კალ'აზე „ლაპარაკი“, ყავა-ზე 

„მოგზადება“, „მორთვა“... ტაოლო-–შზე „შეკაზმვა (ცხენისა), 

„უნაგირის დადგმა“, თოლო-ზე „გახდა (ტანსაცმლისა)“, წბორო- 

ზე „გაყინვა“... ფუ-ზე „ბერვა4, ხბუ-ზე უხვრეპა“... 

შენიშვნა 1, ხხოვნით დაბოლოებულ ფუძეებთან (უმთავრესად 

ერთმარცვლიანებთან) ინფინიტივის -ზე დაბოლოების წინ შეიძ- 
ლება თავი იჩინოს ი-მ, რომელიც ფონეტიკურად დასუსტებუ- 

ლი თემატური ხმოვანია (9 <- ი): ჭვა-ზე || ჭჰვა-=-ზე „მოკვლა“, 

ლ“ა-ზე | ლ'ა-ი-ზე „ცოდნა“, წაა-ზე | წბა-ი-ზე „წევა".. ფუ-. 

ზე || ფუ-9-ზე „ბერვა“, ხბუ-ზე | ხაუ-9-ხზე „ხვრეპა"...
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შენიშვნა 2. ხმოვნით დაბოლოებულ ფუძესთან -ნე დაბო- 

ლოება ინფინიტივში აო გვხვდება. · 

ა 154. დრო და კილო. გარჩეულია დროები: აწმყო, ნამყო 

-და მყოფადი. კილოებიდან ძირითადია: თხრობითი, ბრძანე- 

ბითი და ნატერითი. გაირჩევა პირობითისა (შედეგობითითა და 

დათმობითით) და პირობით-ნატვრითის ფორმებიც, მაგრამ ეს 

-კილოები“ წარმოადგენს რთული წინადადების აგების საშუალებას 

(და ამდენადვე სინტაქსურ-სტილისტიკურ საშუალებას) და არა 

ისეთსავე მორფოლოგიურ ერთეულებს, როგორიცაა თხროზითი, 

ბრძანებითი და ნატვრითი. მასთან, იწარმოებიან ისინი თხრობითი 

„კილოს ფორმებისაგან ნაწილაკების დართვით. 

წარმოების მიხედვით დრო-კილოთა ფორმები შეიძლება იყოს 

ზარტივიც (სინთეზური) და აღწერითი,ც (ანალიზური). აღწერითი 
ფორმები გარკვეულ დროში (კილოში) დამატებით ამა თუ იმ 

კონკრეტულ მნიშვნელობასაც გამოხატავენ. შესაბამის მარტივ 

ფორმებს კი (სათანადო დროსა და კილოში) ამ მხრივ უფრო ზო- 
გადი (აბსტრაქტული) მნიშვნელობა აქვთ. აღწერითი ფორმები 

ხეორეულია. უჭველესია მარტივი წარმოების ფორმები. 

წ 155. მარტივი აწმყო (აწმყო %ოგადი). მარტივ აწმყოს 

(ანუ აწმკო ზოგადს) აწარმოებს ფორმანტები: -უ-ლა, -ო-ლა; 
-უ-ნა, -ო-ნა. 

როგოოც აქედან ჩანს, აწმყოს დაბოლოებად შეიძლება გვქონ- 

დეს: -ლა ან -ნა, თემატურ ხმოვნად კი: -უ- ან -ო-. 
„დაბოლოებასთან ერთად თემატური ხმოვანი ბოლოთანხმოვნიან 

თუძეს დაერთვის. ბოლოხმოვნიან ფუძესთან გვექნება მხოლოდ და- 

ბოლოება (-ლა) თემატური ხმოვნის გარეშე. 
-ლა და -ნა დაბოლოებათა მონაცვლეობა აწმყოს საწარმოებელ 

ფორმანტებში გარკვეულ შეფარდებაშია -%ე-სა და -ნე-ს მონაცვლე- 

ობასთან 'ინფინიტივში: 

ინფინიტივი -ზე -- აწმყო -ლა 

ინფინიტივი -ნე -–- აწმყო -ნა 

ასევე ითქმის დაბოლოებათა წინამავალი თემატური ხმოენების 

პმესახებაც (ამ მხრივაც გარკვეული შეფარდებაა): 

ინფინიტივი -ი- ––- აწმყო -უ- 

ინფინიტივი -ე- –– აწმყო -ო-
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ამრიგად, ფორმანტთა ორივე კომპონენტის მიხედვით ვიღებთ 
'შეფარდებებს: 

ა) ინფინიტივი -ი-ზე –– აწმყო -უ-ლა: 

ყოტ-ი-ზე „ჭრა“ –-– ყოტ-უ-ლა, ბოს-ი-ზე „აღება“, „ყიდვა“ -- 

ბოს-უ-ლა, პაბ-ი-ზე „კეთება“ -––- ჰაბ-უ-ლა, ბაქ-ი-ზე „დანთება“ –- 

ბაქ-უ-ლა... 

ბ) ინფინიტივი -ე-ზე -- აწმყო -ო-ლა: , 

ჰეყ-ე-ხე „დალევა“, „სმა“ –- ჰეყ-ო-ლა ტი-ე-ზე „მიცემა“, 
„მოცემა“ –- ტა-ო-ლა, თ-ე-ზე „დატოვება“ -––- თ-ო-ლა, ლ'-ე-ზე „და- 

-დება“–-–ლ“-ო-ლა... 

გ) ინფინიტივი -ი-ნე ––აწმყო -უ-ნა: 

ბუკ-ი-ნე „ყოფნა“ -- ბუკ-უ-ნა, ბაჭ-ი-ნე „მოსვლა“ –- ბაქ-უ-ნა, 

ი-ნე „წასვლა“ –- უ-ნა, ბუსა«-ი-ნე „დაბრუნება“ -–– ბუსა-უ-ნა, ბახ-ი-ნე 

„ასვლა“ -- ბახ-უ-ნა... 

დ) ინფინიტივი -ე-ნე –– აწმყო -ო-ნა: 

კოჩ-ე-ნე „დავიწყება“ -- კოჩ-ო-ნა, რელ”ა-ე-ნე „დამსგავსება“-–- 
რელი“ა-ო-ნა. 

ბოლოხმოვნიან ფუძესთან ინფინიტივშიცა და აწმყოშიც 

მხოლოდ დაბოლოება გვექნება. ამ მხრივაც გარკვეული შეფარდებაა: 

ე) ინფინიტივი -ზე –– აწმყო -ლა: 

ქვანა-ლზე „ჭამა" -- ქვანა-ლა, კალ“ა-ზე „ლაპარაკი" –- კალ'ა-ლა, 
ლაზე „ცოდნა“ -- ლ'ა-.ლა, ტხოლო-ზე „შეკაზმვა (ცხენისა)" -- 

ტაოლო-ლა, ფუ-ზე „'შე'ბეოვა“ -–- ფუ-ლა... 

შენიშვნა, ბოლოხმოვნიან ფუქესთან ინფინიტივში არ დას- 

ტურდება -ნე დაბოლოება და შესაბამისად არც აწმყოში -- 

მოსალოდნელი -ნა დაბოლოება. 

მარტივი აწმყო გამოხატავს მოქმედებას, რომელიც ·საერთოდ 
ხდება (აწმყო ზოგადი). ამ მნიშვნელობით მას უპირისპირდება 

აღწერითი აწმყო, რომელიც მხოლოდ ლაპარაკის მომენტში (ამ 

წუთას) მიმდინარე მოქმედებას აღნიშნავს (აწმყო კო ნკ რე- 

ტული).
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§ 156. მარტივი მყოფადი. მარტივ მყოფადს აწარმოებს ფორ- 
მანტები: -ი-ლა, -ე-ლა; -ი-ნა, -ე-ნა. 

აქ იგივე დაბოლოებები გვაქვს, რაც –- აწმყოში (-ლა, -ნა) და 
იგივე თემატური ხმოვნები, რაც –ინფინიტიეში (-ი., -ე-). მაშასა- 
დამე, მყოფადს განასხვავებს აწძყოსაგან მხოლოდ თემატური ხმო- 

ვანი, ინფინიტივისაგან – მხოლოდ დაბოლოება. 

ამრიგად, დაბოლოებათა მიხედვით ინფინიტივთან მყოფადი 

იმავე შეფარდებაშია, რაშიც აწმყო: 

ინფინიტივი -ზე –– მყოფადი -ლა (შდრ. აწმ. -ლა) 

ინფინიტივი -ნე –– მყოფადი -ნა (შდრ. აწმ. -ნა) 

თემატური ხმოვნების მიხედვით კი ფარდობა მყოფადისა ინ- 

ფინიტივთან იგივეობრივია: 

ინფინიტივი -ი- –– მყოფადი -ი- (შდრ. აწმ. -უ-) 
ინფინიტივი -ე- –– მყოფადი -ე- (შდო. აწმ. -ო-) 

ფორმანტთა ორივე კომპონენტის (თემატური ხმოვნისა და და-. 

ბოლოების) მიხედვით კი ვიღებთ შეფარდებებს: 

ა) ინფინიტივი -ი-ზე -- მყოფადი -ი-ლა: 

ყოტ-ი-ზე „ჭრა“ -- ყოტ-ი-ლა, ბოს-ი-ზე „აღება%, „ყიდვა“ -- 

ბოს-ი-ლა, ჰაბ-ი-ზე „კეთება" -- ჰაბ-უ-ლა, ბაქ-ი-ხე „დანთება4%-- 
ბაქ-ი-ლა, ბიჩ-ი-ზე „გაყიდვა“ --ბიჩ-ი-ლა... 

ბ) ინფინიტივი ე-ზე -–– მყოფადი -ე-ლა: 

ჰეყ-ე-ზზე „დალევა“, „სმა“ –- ჰეყ-ე-ლა, ტი-ე-ზე „მიცემა“ -- 
ტი-ე-ლა, თ-ე-ზე „დატოვება“ -- თ-ე-ლა, ლ“-ე-ზე „დადება“ –- ლ“-ე– 
ლა, ტ-ე-ზე „დასხმა“ -– ტ-ე-ლა... 

გ) ინფინიტივი -ი-ნე –– მყოფადი -ი-ნა: 

ბუკ-ი-ნე „ყოფნა“ -- ბუკ-ი-ნა, ბაჭ-ი-ნე „მოსვლა“ -- გაქ-ი-ნა, 
ი-ნე „წასვლა“ --ი- 56), ბუსა-ი-ნე „დაბრუნება“ –- ბუსა-ი-ნა, ბახ-ი-ნე, 

„ასვლა4 -– ბახ-ი-ნა.. 

დ) ინფინიტივი -ე-ნე –– მყოფადი -ე-ნა: 

კოჩ-ე-ნე „დავიწყება –- კოჩ-ე-ნა, რელ“ი-ე-ნე „დამსგავსება“ –– 
რელჯ=%-ე-ნა...
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ბო ლოხმოვნიან ფუძეებთან ინფინიტივშიცა და მყოფადშიც. 

მხოლოდ დაბოლოებები გვექნება (თემატური ხმოვნის გარეშე); 
თემატური ხმოვნის არქონა კი იწვევს განსხვავების მოშლას მყო- 

ფადსა და აწმყოს ფორმათა შორის (რაკი ამ ორ ნაკვთს საერთო 

დაბოლოება აქვს): 

ე) ინფინიტივი -ზე –– მყოფადი -ლა: 

ქვანა-ზე „ჭამა“ –- ქვანა-ალა (ზდრ. აწმ. ქვანა-ლა), კალ'ა-ზე 
„ლაპარაკი" ––კალ“ ა-ლა (შდრ. აწმ. კალ'ა-ლა), ლ“ა-ზე „ცოდნა“ -- 

ლ'ა-ლა (შდრ. აწმ. ლ'ა-ლა), წაა-ზე „წევა“ ––- წბა-ლა (მდრ. აწმ. 

წაალა)... ' 

შენიშვნა. ისეთ შემთხვევებში, როცა ინფინიტივში ზო? 

ბოლოხმოვნიან ფუძესთან თემატური ხმოვანი ი დასუსტებული 

სახით შემონახულია, მყოფადშიც ამ მხრივ იგივე ვითარება 

შეიძლება გვქონდეს (მაშინ მყოფადი აწმყოს აღარ დაემთხვე- 

ვა); შდრ. ფუ-ზე 1 ფუ-ი-ზე „შებერვა“ --ფუ-ლა | ფუ-9-ლა (შდრ; 
აწმ. ფუ-ლა), წაუ-ხე I წ:უ-ი-ხე „წურვა" -- წაუ-ლა I წაუ-»-ლა 
(შდრ, აწმ. წაუ-ლა). 
მარტივი მყოფადი აღნიშნავს მხოლოდ იმას, რომ მოქმედება 

მასზე ლაპარაკის შემდეგ მოხდება. მას უპირისპიოდება აღწერითი 

მყოფადი, რომელიც, გარდა დროული შინაარსისა, დამატებით 

გარკვეულ მოდალურ ნიუანსსაც გამოხატავს. 

§ 157. მარტივი ნამყო (ნამყო ძირითადი). მარტივ ნამყოს 

ერთად-ერთი დაბოლოება აქვს: -ნა. ამ დაბოლოებასთან შეიძლება 

გვქონდეს თემატური ხმოვანი -ა- ან -უ-. ამრიგად, ნამყოს სრული 
ფორმანტებია: -ა-ნა, -უ-ნა, ამათგან ძირითადი ჩანს -ა-ნა (-ა- თე- 
მატურ ხმოვნიანი) ფორმანტი. 

დაბოლოება -ნა ნამყოს მოუდის "მაშინაც, როცა ინფინიტივში 

-ზე დაბოლოებაა (აწმყოსა და მყოფადში -ლა) და იმ შემთხვე- 

ვაშიც, როცა ინფინიტივში -ნე დაბოლოებაა (აწმყოსა და მყო- 
ფადში -ნა), ასევე თემატური ხმოვანი -ა- ნამყოში შეიძლება 

გვქონდეს მაშინაც, როცა ასეთ ხმოვნად ინფინიტივში -ი- "არის 
(აწმყოში -უ-, მყოფადში -ი-) და მაშინაც, როცა -ე- არის (აწმ– 

ყოში -ო-, მყოფადში -ე-). ამრიგად, ნამყოს წარმოებაში არ 

არის უკუფენილი ის სხვაობა, რაც ინფინიტივის (აგრეთვე აწმყოს,
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მყოფადის) წარმოებისას დასტურდება დაბოლოებისა და თემატუ- 

რი ხმოვნის მიხედვით. 
შდრ.: 

ა) ინფინიტივი -ი-ზე –– ნამყო -ა.ნა: 

ყოტ-ი-ხე „ქრა/ –- ყოტ-ა-ნა, ბოს-ი-ზე „აღება“, „ყიდვა4" -- 

ბოს-ა-ნა, ბაქ-ი-ზხე „დანთება“ -- ბაქ-ა-ნა, კანწ-ი-ზე „ხტომა“ -- 

კანწ-ა-ნა, ბიჩ-ი-ზე „გაყიდვა“ -- ბიჩ-ა-ნა... 

ინფინიტივში -ი-ზე ფორმანტიან ისეთ ზმნებში, რომელთა ფუძე 

ბაგისმიერ თანხმოვანზე თავდება, ნამყოს საწარმოებელი -ა-ნა ფორ- 

მანტის ადგილი ზოგ ზმნაში შეიძლება დაიჭიროს -უ-ნა ფორმანტ- 

მა. შეიძლება ვიფიქროთ, რომ ასეთ შემთხვევებში -უ-ნა <--ა-ნა 

წინამავალი ფუძისეული ბაგისმიერი თანხმოვნის (მ, ბ) გავლენით: 

„ ტამ-ი-ზე „დაფენა" -- ტამ-უ-ნა, ჭამ-ი-ზხე „ღეჭვა“ -- ჭამ-უ-ნა, 

ქამ-ი-ხე „დაკლება“ -- ქამ-უ-ნა, ვამ-ი-ზე „მოტაცება" -- ვამ-უ-ნა, 

ტჯააბ-ი-ზხე „დარტყმა“ –- ტჯააბ-უ-ნა, აბ-ი-ზე „თქმა“ -–-აბ-უ-ნა, ჰაბ-ი- 

ზე „კეთება“ –- ჰაბ-უ-ნა,. 

შენიშვნა. ჰაბ-ი-ზე „კეთება“ ზმნის ფუძის ბოლოში -ბ 

კლას-ნიშანია (11L კლ.) ნამყოში -უ-ნა ფორმანტი ამ ზმნას 
განზოგადებულად აქვს გამოყენებული დანარჩენი კლას-ნიშნე- 

ბის (აგრეთვე მრავლობითი რიცხვის ნიშნის) მომდევნოდაც: 
პავ-უ-ნა, პაი-უ-ნა, ჰაბ-უ-ნა, პარ-უ-ნა, 

გამონაკლისს შეადგენს სამიოდე ზმნა: ჟემ-ი-ზე „'შე'მოხვევა"-–- 

ჟემ-ა-ნა, ხ“ამ-ი-ზე „ლანძღვა“ –-ხ“ამ-ა-ნა, სებ-ი-ზე „განრისხება“ –– 

სებ-ა-ნა. 

ბ) ინფინიტივი -ე-ზე –- ნამყო -ა-ნა: 

ჰეყ-ე-ხე „სმა“, „დალევა“ -- ჰეყ-ა-ნა, ლ'ბედ-ე-ზე „ცურვა“ -- 
ლ“ აედ-ა-ნა, თ-ე-ხე „დატოვება“ -- თ-ა-ნა, ჭბ-ე-ზე „დგომა“ -- 

ჭა-ა-ნა... · 

ინფინიტივში -ე-ზე ფორმანტიან ისეთ ზმნებში, რომელ- 

თაც ცალთანხმოვნიანი (ან ლაბიალიზებულ კომპლექსიანი) ფუძე 

აქვთ, ნამყოს საწარმოებელ ფორმანტად შეიძლება იყოს -უ-ნა 
(მოსალოდნელი -ა-ნა ფორმანტის ნაცვლად): 

„ ტ“ე-ზე „მიცემა“ -- ტი-უ-ნა,, ლ'-ე-ზხბ „დადება“ -- ლ“-უ-ნა, 
წე-ზე „ავსება“ -- წ-უ-ნ, ტ-ეზე „დასხმა“ –- ტ-უ-ნა, , 3-ე-ზე
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„ზრდა“ --8-უ-ნა, ქბვ-ე-ხე „დაჭქერა“--ქა-უ-ნა (<- ქავ-უ-ნა), ჭვ-ე-ზე 
„დაკვლა“ –– ვ-უ-ნა (<-ჭვ-უ-ნა)... მაგრამ: თ-ე-ხე „დატოვება“ -- 

თთ-ა-ნა, ჭა-ე-·ზე „დგომა“ –- ქა-ა-ნა, ქა-ე-ზე „მოხვედრა"--ქა-ა-ნა, 

ხვ-ე-ზე „მოკვდომა4« -- ხვ-ა-ნა, .შავ-ე-ზე „მოღწევა", „მოსვლა“ -- 

“შავ-ანა, კვ-ე-ზე „შეძლება“ -–- კვ-ა-ნა (აქ იმავე პირობებში -ა-ნა 

ფორმანტი გვაქვს). 

-ა-ნა ფორმანტის -უ-ნა ფორმანტით შეცვლის მიზეზი ზე- 

მოაღნიშნულ მაგალითებში ცხადი არ არის. 

გ) ინფინიტივი -ი-ნე –– ნამყო -ა-ნა: 

ბუკ-ი-ნე „ყოფნა“ -- ბუკ-ა-ნა, ბაჭ-ი-ნე „მოსვლა“ -- ბაჭ-ა-ნა, 

ბახ-ი-ნე „ასვლა“ -–- ბახ-ა-ნა, ი-ნე „წასვლა“ –-ა-ნა, ლ'უჰ-ი-ნე „შე- 

სვლა“ –– ლ'უჰ-ა-ნა... 

დ) ინფინიტივი -ე-ნე –– ნამყო -ა-ნა: 

კოჩ-ე-ნე „დავიწყება“ –- კოჩ-ა-ნა, რელ"ა-ე-ნე „დამსგავსება" -–- 

რელ“მ-ა-ნა... 

ბოლოხმოვნიან ფუძეებს დართული ნამყოს საწარმოებელი 

ფორმანტი, ისევე, როგორც სხვა ნაკვთებისაც, შეიცავს მხოლოდ 
დაბოლოებას თემატური ხმოვნის გარეშე: 

ქვანა-·ზე „ჭამა% –- ქვანა-ნა, კალ'ა-ზე „ლაპარაკი“ -- კალ'ა-ნა, 

ქვა-ზე „მოკვლა“ -- ქვა-ნა, ლ'აზე _ცოდნა" -- ლ“ა-ნა..., ხაუ-ზე 

( I ხხუ-9-ზე) „ხვრეპა" -- ხაუ-ნა.. ტწბოლო-ზე „შეკაზმვა“ –– ტიო- 

ლო-ნა,.. 

შენიშვნა 1. შეიძლებოდა გვეფიქრა, რომ ა ხმოვნით და- 

ბოლოებულ ფუძიან ზმნებს (ქვანა-ზე „ჭამა“, კალ'ა-ზე „ლაპა- 

რაკი“, ქვა-ზე „მოკვლა“ და მისთ.) ნამყოში დაკარგული აქვთ 

ფუძისეული ბოლოკიდური (ა) ხმოვანი და არა ფორმანტისეუ- 
ლი თემატური (-ა-) ხმოვანი (ქვან-ა-ნა „შეჭამა“ და არა: ქვა- 
ნა-ნა (<- ”ქვანა-ა-ნა|...), მაგრამ, როგორც ამას სხვა ნაკვთების 
ჩვენება მოწმობს, ბოლოხმოვნიან ფუძეებთან იკარგვის თემა- 

ტური ხმოვანი და არა ფუძის ბოლოკიდური ხმოვანი (მაშასა- 

დამე, ქვანა-ნა „შეჭამა" და არა: ქვან-ა-ნა...). 

შენიშვნა 2. ო ბოლოხმოვნიან ფუძეებს ნამყოში ბოლო- 

კიდური ხმოვნის ადგილას შეიძლება დაერთოს თემატური 

ხმოვანი -ა-: ტხაოლო-ზე „შეკაზმვა“ (ცხენისა) ––- ტაოლო-ნა 

ტიაოლ-ა-ნა, წსორო-ზე „გაყინვა“ – წაორო-ნა I წაორ-ა-ნა...
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მარტივი ნამყო (ნამყო ძირითადი) მიუთითებს ზოგადად წარ- 

სულში მომხდარ “ მოქმედებაზე, · რომელიც შეწყვეტილია მასზე 

საუბრის მომენტამდე: იმის აღუნიშვნელად დასრულებულია სათა- 
ნადო მოქმედება თუ დაუსრულებელი, ამ დამატებით (ასპექტობ- 

რივ) ნიუანსებს ნამყოში აღწერითი ფორმები გამოხატავენ. 

· § 158. აბსოლუტივი ნამყოსი. ნამკოს აბსოლუტივისათვის 

დამახასიათებელია დაბოლოება -ნ, რომელსაც ბოლოთანხმოვნიან. 
ფუძესთან შეიძლება ახლდეს თემატურ ხმოვნად -უ- ან -ო-; მაშა- 
სადამე, ნამყოს აბსოლუტივის საწარმოებელი ფორმანტებია (და- 

ბოლოებითა და თემატური ხმოვნით): -უ-ნ, -ო-ნ. 

ნამყოს აბსოლუტივისა და ინფინიტივის ფორმათა შეფარ- 

დება ასეთია: 

1) როცა ინფინიტივში გვაქვს -ი-ზე და -ი-ნე ფორმანტები. 

(ე. ი., ფორმანტები -ი- თემატური ხმოვნით), ნამყოს აბსოლუტივ– 
ში გვექნება -უ-ნ; შდრ.: 

ა) ინფინიტივი -ი-ზე –– აბსოლუტ. ნამ, -უ-ნ: 

ყოტ-ი-ზე აჭრა" -- ყოტ-უ-ნ, ჰაბ-ი-ზხე „კეთება/# -- ჰაბ-უ-ნ, ბაქ- 

ი-ზე „დანთება“ -- ბაქ-უ-ნ, ბოს-ი-ზე „აღება%, „ყიდვა“--ბოს-უ-ნ... 

(' ბ) ინფინიტივი -ი-ნე –– აბსოლუტ. ნამ. -უ-ნ: 

"ბუკ-ი-ნე „ყოფნა" -- ბუკ-უ-ნ, ბაჭ-ი-ნე „მოსვლა“ –- ბაჭ-უ-ნ, 
ბახ-ი-ნე „ასვლა“ –– ბახ-უ-ნ, ლ'უჰ-ი-ნე „შესვლა“ -- ლ'უჰ-უ-ნ, ბუ- 
სა-ი-ნე „დაბრუნება“ -–- ბუსა-უ-ნ... 

· 2) როცა ინფინიტივში გვაქვს -ე-ზე და -ე-ნე ფორმანტები 
(ე. ი., ფორმანტები -ე- თემატური ხმოვნით), ნამკოს აბსოლუ- 

ტივში შეიძლება გვქონდეს -უ-ნ ან -ო-ნ; მასთან: -უ-ნ დაერთვის 

ზმნებს, რომლებიც ინფინიტივის ფორმაში ორმარცვლიანებია 1 

(ასეთ .ზმნა„თა ფუძეები ცალთანხმოვნიანი ან ლაბიალიზებულ 
კომპლექსიანი იქნება), -ო-ნ –– ისეთ ზმნებს, რომლებიც ინფინიტი- 

ვის ფორმაში ორზე მეტ მარცვლიანებია 1; შდრ.: 

ა) თ-ე-ზე „დატოვება“–თ-უ-ნ, ლ'-ე-ზე „დადება“-- ლ“-უ-ნ, ტ-ე-ზე 
„დასხმა“ – ტ-უ-ნ, წ-ე-ზე „ავსება“ –- წ-უ-ნ, ტი-ე-ხზე „მიცემა“ -- 

ტი-უ-ნ, ქავ-ე-ზე „დაჭერა" ––ქა-უ-ნ (<–ქავ-უ-ნ), ხვ-ე-ზე „მოკვდომა“-– 
ხ-უ-ნ (<-ხვ-უ-ნ)..-. 

1 პ უსლარის დაკვირვებით.
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ბ) ჰეყ-ე-ზე „დალევა“, „სმა“ -– ჰეყ-ო-ნ, ლ“'აედ-ე-ზე „ცურვა“-– 
-ლ'ბედ-ო-ნ, ყეჩ-ე-ხე „მოწყურება" -- ყეჩ-ო-ნ.. 

კოჩ-ე-ნე „დავიწყება“ -- კოჩ-ო-ნ, რელ“ა-ე- -ნე „დამსგავსება“ –_ 

-რელ“ა-ო-ნ.. 

ბოლო ხ მოვნიან ფუძეს დაბოლოება (-ნ) დაერთვის თემა- 

ტური ხმოვნის გარეშე: · 

ქვანაზე „ჭამა“ ––- ქვანა-ნ კალ'ა-–ზე „ლაპარაკი“ –- კალ“ა-ნ, 

ლ"ა-ზე „ცოდნა“ --ლ'ა-ნ, ტიოლო-ზე „შეკაზმვა (ცხენისა)#-- ტაო- 

ლო-ნ, წბუ-ზე ( I წაუ-ი-ზე) „წურვა" –- წაუ-ნ... 

§ 159. ბრძანებითი (II ძ.), როგორც აღნიშნული გვქონდა 

(§ 150), ბრძანებითის საწარმოებელი ნიშანი თავისი აგებულებით 

ყველაზე სადაა: იგი ოდენ ხმოვანია. 

ბრძანებითის ნიშნებია: -ე და -ა. ორივე ნიშანი ბრძანებითისა 

შეიძლება გვქონდეს როგორც ინფინიტივში -ზე დაბოლოებიან, 

ისე -ნე დაბოლოებიან ზმნებში. ბოლოხმოვნიან ფუძეებთან ბრძა- 

ნებითის ნიშნად გვაქვს -ი, რომელიც ფონეტიკური ცვლილების 

შედეგად (ფუძის ბოლოკიდური ხმოვნის გავლენით) -ე- საგან · არის 

მიღებული: 9(<–ი)<- ე. , 
ბრძანებითის ფორმათა მაგალითები საწარმოებელ ნიშანთა მი- 

ხედვით (შესადარებლად მოგეყავს ინფინიტივის ფორმებიც): 

-ე: ჰაბ-ი-ზე „კეთება"% -- ჰაბ-ე! ყოტ-ი-ზე „ჭრა“ –- ყოტ-ე! ბო- 

ს-ი-“ზე „აღება”, „ყიდვა -- ბოს-ე! ბაქ-ი-ზწე „დანთება“ -- ბაქ-ე! 

წაალ-ი-ზე „წაკითხვა“, „სწავლა“ -- წაალ-ეს! ჰI,ალტ-ი-ზხე _„მუშაო- 

ბა“--ჰ,ალტ-ე! კანწ-ი-ზე „ხტომა" -- კანწ-ე! ტი:-ე-ზე „მიცემა% -–- 

ტი-ე! თ-ე-ზე „დატოვება“ –- თ-ე!.. : 

ბაჩ-ი-ნე „მოყვანა“ –- ბაჩ-ე ბელ'-ი-ნე „ზოხარშვა4 -- ბელ! -ე! 

ბაწბა-ი-ნე „გაწმენდა“, „გასუფთავება“ -– ბაწა-ე!.. 

-ი (4<- -ი)<--ე: ლ'ა-ზე „(კოდნა“" –- ლ'ა-ი! ჭვა-ზე „მოკვლა“ -- 
„ქვა-ი! ქვანა-ხე „ჭამა“ –– ქვანა-! კალ“ა-ზხე „ლაპარაკი“ -- კალ“ა-ი! 

ვვა-ზე „წერა" -- ჭვა-ი ტაოლო-ზე „შეკაზმვა (ცხენისა)% -- ტაო- 
ლო- თოლო-ზე „გახდა (ტანსაცმლისა)“ -- თოლო-ი! ფუ-'9'-ზე 

„მებერვა“ -- ფუ-ი! თუ-'ი'-ზე „გადაფურთხება“ -- თუ-9!.. 

-ა: ბორთ-ი-ზე „'მი'ვარდნა“ –- ბორთ-ა! ხვ-ე-ზე „მოკვდომა%-– 

ხვ-ა! ჭა-ე-ზე „დგომა“ –- ქა-ა!.. 

ბუკ-ი-ნე „ყოფნა“ -- ბუკ-ა! ბაჭ-ი-ნე „მოსვლა“ -- ბაქ-ა! ლ“უ-: 

-ჰ-ი-ნე „ შესვლა" –- ლ'უჰ-ა! ბორჟ-ი-ნე „ფრენა“.-– ბორჟ-ა! კოჩ-ე-ნე 

„დავიწყება4 –-კოჩ-ა!..
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-ა გარდაუვალ ზმნებში ჩანს გამოყენებული (იხ. ზემოთ მაგა- 
ლითები), მაგრამ -ე (+ ს -9) შეიძლება გვქონდეს, როგორც გარ- 

დამავალ ზმნებში (ჰაბ-ე დუცბაა პიაულტი „გააკეთე შენ საქმე!“ 

კოტ-ე დუცაა წულ „გაჭერ შენ შეშა!“ ბაქ-ე დუცაა წა „დაანთე 
შენ ცეცხლი!% ჭვა-ი დუცაა ქაღათ „დაწერე შენ წერილი!“ ქვა-9 

დუცაა ბაწ „მოკალ შენ მგელი“!..,, ისე გარდაუვალშიც (კანწ-ე 
მუნ „გადახტი შენ!“ ჰ,ალტ-ე მუნ „იმუშავე შენ!“ კალ“ა-9 მუნ. 
„თქვი, რლაპარაკე შენ!.."). 

ბრძანებითის ნიშანთა დიფერენცირებული გამოყენება (გარდა– 

მავლობა-გარდაუვალობის თვალსაზრისით) უფრო თანმიმდევრუ- 

ლია ზმნებში, რომელთაც ინფინიტივში -ნე დაბოლოება აქვთ; 
შდრ.: გრდმ.: ბაჩ-ი-ნე „მოყვანა“ -- ბაჩე „მოიყვანე! ბელ'-ი-ნე 

„მოხარშვა? -- ბელ“-ე „მოხარშე"!.. –– გრდუვ.: ბუკ-ი-ნე „ყოფნა“-– 

ბუკ-ა „იყავ!“ ბაქ-ი-ნე „მოსვლა“ -- ბაჭ-ა „მოდი!", ლ'უჰ-ი-ნე „შე- 

სვლა“ -–- ლ'უჰ-ა „შედი!“,. 

განსხვავება ამ მხრივ ზოგჯერ თავს იჩენს ერთსა და იმავე. 

ზმნასთანაც; შდრ 1: _ 
ჩაუკ-ი-ნე „გატყავება", „ტყავის გაძრობა": ჩბუკ-ე ტონ „გა- 

აძვრე ტყავი!“ „გაატყავე!' (მაგალ. დაკლული ცხვარი) -–– ჩაუკ-ა: 

დურ ჰომერ „გატყავდა (გადაიყვლიფა) შენი სახე!" (წყევლა). 
ბახ-ი-ნე წაცხება“, „წასმა“: ბახ-ე ნახ ჩედალდა „წაცხე კა-- 

რაქი პურს!" -- ბახ-ა ჰ”ლაშა პ»ას--და „წაეცხოს მას ტალახი!” 

(წყევლა). 
ბელ'-ი-ნე „მოხარშვა“: ბელ'-ე ჰ”ლან „მოხარშე ხორცი!" -- 

ბელ'-ა, ჰან „მოიხარშე, ხორცო!“ 

ბიჭ-ი-ზე „გაპობა“: წულ ბიჭ-ე „გააპე შეშა!" -- ბიჭ-ა, ლამას“. 

–გაიპე (გაიღე), სკივრო!“.. ' 

შენიშვნა. კაუზატიურ ზმნებს ბრძანებითის ნიშნად ერთი. 

ნიშანი აქვს, შესაბამისი იმ მეშველი ზმნის (ჰაბიზე „კეთება") 

ბრძანებითის ფორმისა, რომელიც კაუზატივს აწარმოებს (შდრ.: 

ყოტ-ე „გაჭერ!“ ტჯიჟ-ა „დაიძინე!“... მაგრამ: ჟოტიზე პაბ-ე –> || 

ყოტიზაბ-ე „გააჭრევინე!“ ტჯაიჟიზე ჰაბ-ე -> || ტაიჟიზაბ-ე „დააძი- 

ნე!" „დააძინებინე!“..). 

ბრძანებითის შესარბილებლად ბრძანებითის ფორ- 

მას დაერთვის ნაწილაკი -»ა: ტა-ე „მომეც; -- ტი-ე-ია „აბა, მო-- 

1 სათანადო მაგალითები აღნიშნული აქვს პ. უსლარს (#იოზი. 93., გვ- 

177, § 153), იხ. აგრეთვე: #. 00M#200VL678, CM8X8XCMც ს880ი. ჭე., გვ. 45.
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მეცი,“ (X2M-Xგ!), ვექერ-ე „გაიქეც!“ -- ვექერ-ე-ია „აბა, გაიქეც!% 
ბიც-ე „გვიამბე!“ -- ბიც-ე-ია „აბა, ერთი გვიამბე!.,“ 

§ 160. ზმნის ძირითად ფორ4გმათა ხქეგები უღვლილების. 

ტიპების მისედვით. იმ სხვაობაზე დამყარებით, რაც სათანადო 

ნაკვთთა წარმოების მიხედვით იჩენს თავს (სხვადასხვა ზმნებში), 
გასარჩევია უღვლილების შესაბამისი ტიპები, 

უღვლილებათა ტიპების გასარჩევად შეიძლება ამოვიდეთ ინფი- 
ნიტივის წარმოებიდან იმ შეფარდების გათვალისწინებით, რაც 
ინფინიტივსა და დანარჩენ ნაკვთთა ფორმებს შორის მჟღავნდება, 

ინფინიტივს, როგორც ვნახეთ (§ 153), ორი დაბოლოება აქვს: 
-ზე და -ნე; ორივე დაბოლოებას შეიძლება უძღოდეს თემატური 
ხმოვნები: -ი- (-ი-ზე, -ი- ნე) და -ე- (-ე-ზე, -ე-ნე). 

თუ დაბოლოებათა მიხედვით გარჩეული გეექნება უღვლი- 

ლების ტიპები! (პირველი ტიპი –-ზე დაბოლოებით, მეორე 

ტიპი –– -ნე დაბოლოებით), თემატური ხმოვნების შესაბამისად 

გასარჩევი იქნება თითოეული ტიპის შიგნით ქვეტიპები (პირ- 

ველი ქვეტიპი –-– -ი-- თემატური ხმოვნით, მეორე ქვეეტიპი --– -ე- 

თემატური ხმოვნით). 

დაბოლოებასთან ერთად თემატური ხმოვანი, როგორც ვნახეთ, 

ყოველთვის გვაქს ბოლოთანხმოვნიან ფუძესთან. ბოლო- 

ხმოვნიან ფუძეს კი დაბოლოება ჩვეულებრივ თემატური ხმოვნის 
გარეშე დაერთვის და, მასთან, არც ვარიაციები დაბოლოების მიხედ- 

ვით ასეთ ფუძეებთან არ დასტურდება (ყველა ზმნას სათანადო ნაკ- 

ვთში ერთად-ერთი დაბოლოება მოუდის, კერძოდ, ინფინიტივში –– 

მხოლოდ -ზე დაბოლოება). ამრიგად, უღვლილების განსხვავებული 

ტიპები (დაბოლოებათა მიხედვით) და ქვეტიაები თითოეული ტი- 

პის შიგნით (თემატური ხმოვნების მიხედვით) თანხმოვნით დაბო- 

ლოებულ ფუძიან ზმნებშია გარჩეული. ხმოვნით დაბოლოე- 

ბულ ფუძიან ზმნებში კი არსებითად ერთი უღვლილება გვაქვს 

(ზე დაბოლოებით ინფინიტივში). 

ჩვენ ვნახეთ, რომ ინფინიტივის ფორმებთან გარკვეულ შე- 

ფარდებას ამჟღავნებენ აწმყოსა და მყოფადის ფორმები, ნაწილო- 

ბრივ ნამყოსა და ნამყოს აბსოლუტივის ფორმებიც. 

ბრძანებითის ფორმებიც არ არის ერთნაირი ყველა ზმნაში, 

მაგრამ სხვაობა ამ მხრივ ზმნათა შორის დაკავშირებული არაა 

, ინფინიტივის დაბოლოებათა მიხედვით უღვლილების ტიპები გარჩეული 

აქეთ პ. უსლაოს, ლ. ჟირკოვს.
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უღვლილების იმ ტიპებთან, რასაც დანარჩენ ძირითად ნაკვთთა 
წარმოება გაგვარჩევინებს (ამიტომ ბრძანებითის ფორმები ქვემოთ, 

ძირითად ფორმათა სქემებში, შეტანილი არ არის. -– იხ. § 159). 

“ ქვემოთ მოგვყავს ინფინიტივის, აწმყოს, მყოფადის, ნამყოსა 

და ნამყოს აბსსოლუტივის ფორმები უღვლილების ტიპების შესა- 

"ბამისად. 

1) ბოლოთანხმოვნიანი ფუძეები 

4) პირველი უღვლილება (-ზე დაბოლოებით 

ინფინიტივში) 

3) პირველი ქვეტიპი (-ი თემატური ხმოვნით ინფინიტივში) 

ინფინიტივი -ი-ზე 

აწმყო -უ-ლა 

მყოფადი -ი-ლა 

ნამყო -ა-ნა (-> -უ-ნა) 

აბსოლუტივი ნამ. -უ-ნ 

ინფ. ყოტ-ი-ზე „ჭრა" –- აწმ. ყოტ-უ-ლა, მყოფ. ყოტ-ი-ლა, 

ნამ. ყოტ-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. ყოტ-უ-ნ; 

„ ინფ. წბაალ-ი-ზე _სწავლა", „'წა'კითხვა" -- აწმ. წაალ-უ- ლა, 

მყოფ. წაალ-ი-ლა, ნამ. წაალ-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. წბალ-უ-ნ; · 

'ინფ. ბაქ-ი-ზხე „დანთება" –-- აწმ. ბაქ-უ-ლა, მყოფ. ბაქ-ი-ლა; 

ნამ. ბაქ-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. ბაქ-უ-ნ; 

ინფ. ბოს-ი-ზე „აღება“, „ყიდვა“ –- აწმ, ბოს-უ- ლა, მყოფ. ბოს- 

ი-ლა, ნამ. ბოს-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. ბოს-უ-ნ; 

“ ინფ. ბეტჯ+-ი-ზე „ხვნა“ - აწმ. ბეტი-უ-ლა, მყოფ. ბეტი-ი-ლა, 

ნამ. ბეტი-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. ბეტჯ-უ-ნ; 

“ ინფ. ბიჩ-ი-ზე „გაყიდვა“ -- აწმ. ბიჩ-უ-ლა, "მყოფ, .ბიჩ-ი-ლა, 

ნამ. ბიჩ-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ, ბიჩ-უ-6; 

„ინფ. ბეც-ი-ზე „თიბვა" -- აწმ. ბეც-უ- ლა, მყოფ. ბეც-ი-ლა, ნამ, 

ბეც- ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. ბეც-უ-ნ; 

“ ინფ. ბეცა-ი-ზე „ქება% -–- აწმ, ბეცბ-უ-ლა, მყოფ. ბეც!ა-ი-ლა, ნამ. 

ბეცა-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. ბეცბა-უ-ნ; 
ინფ, ბექ-ი-ზე „გატეხა4% -–- აწმ. ბექ-უ-ლა, მყოფ. ბექ-ი-ლა, ნამ. 

ბექ-ა-ნა, აბხოლუტ. ნამ. ბექ-უ-ნ; · 
· ინფ. „ბიქ-ი-ზე „გაპობა“ -– აწმ. ბივ- უ- ლა, მყოფ. 'ზიკ- ი-ლა, ნაძ. 

ბიჭ-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. ბიჭ-უ-ნ;
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ინფ. ბეჟ-ი-ხე „შეწვა“, „გამოცხობა“ -–- აწმ. ბეჟ-უ-ლა, მყოფ. 

ბეჟ-ი-ლა, ნამ. ბეჟ-ა-ნა, აბხოლუტ. ნამ. ბეჟ-უ-ნ; 

ინფ, ბიჭა-ი-ხე „გაგება" ––- აწმ. ბიქა-უ-ლა, მყოფ. ბიქა-ი-ლა, 

6ამ, ბიჭა-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. ბიჭა-უ-ნ; 

ინფ. ბიხ“-ი-ზე „ხედვა“, „ნახვა“ -- აწმ, ბიხ“-უ-ლა, მყოფ. ბი- 

ხ“-ი-ლა, ნამ. ბიხ“-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ, ბიხ“-უ-ნ; 

ინფ. ბოტი-ი-ზე „სიყვარული“ –- აწმ. ბოტი«-უ-ლა, მყოფ. ბოტი- 

ი-ლა, ნამ. ბოტია-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. ბოტი-უ-ნ: 

ინფ. ბეჭა-ი-ზხე „წველა“ –-–აწმ: ბეჭა-უ-ლა, მყოფ. ბეჭა-ი-ლა, 

ნამ. ბექა-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ, ბეჭა-უ-ნ; 

ინფ. ჩურ-ი-ზე „ბანა“; „რეცხა" -- აწმ. ჩურ-უ-ლა, მყოფ. ჩურ- 

ი-ლა, ნამ. ჩურ-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. ჩურ-უ-ნ; 

ინფ. ლ'ილ'-ი-ზე „მკა% ––აწმ. ლ'ილ'-უ-ლა, მყოფ. ლ'ილ'-ი-ლა, 

ნამ. ლ'ილ“'-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. ლ'ილ'-უ-ნ; 

ინფ. აჰ”-ი-ე „ყვირილი“; „ძახილი“ -- აწმ. აჰI-უ-ლა, მყოფ. 

აჰ»-ი-ლა, ნამ. აჰ»-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. აჰV-უ-ნ; 

ინფ. წუნ-ი-ზე „დაცვა“, „შენახვა" --–აწმ. წუნ-უ-ლა, მყოფ. წუ- 

ნ-ი-ლა, ნამ. წუნ-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. წუნ-უ-ნ; 

ინფ. ხაუტ-ი-ზე „დარჩენა“ --აწმ, ხაუტ-უ-ლა, მყოფ. ხბუტ-ი-ლა, 

ნამ. ხაუტ-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. ხბუტ-უ-ნ; 

ინფ. ტაიჟ-ი-ზე „დაძინება“ –- აწმ. ტჯ:იჟ-უ-ლა, მყოფ. ტჯაიჟ-ი-ლა 

ნამ. ტაიჟ-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. ტჯიჟ-უ-ნ... 

შენიშვნა. ნამკოს თემატური ხმოვანი -ა- შეიძლება შე- 

ცვალოს -უ-მ (-ა-ნა –> -უ-ნა) წინამავალი ბაგისმიერი თანხმოვ- 

ნის (მ, ბ) ზეგავლენით (§ 157). 

ხ) მეორე ქვეტიპი (-ე- თემატური ხმოვნით ინფინიტივში) 

ინფინიტივი -ე-ზე 

აწმყო -ო-ლა 

მყოფადი | -ე-ლა 

ნამყო -ა-ნა, -უ-ნა 

აბსოლუტივი ნამ. -უ-ნ, -თ-ნ 

ინფ. თ-ე-ზხე „დატოვება“ -- აწმ. თ-ო-ლა, მყოფ. თ-ე-ლა, ნამ. 

თ-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. თ-უ-ნ; 

ინფ. ქბ-ე- ზე -დგომა“" –- აწმ.,: ჭა-ო-ლა, მყოფ. ჭა-ე-ლა, ნამ. 

ჭბა-ა-ნა აბხოლუტ. ნამ. ჭა-უ-ნ; ' · 

ინფ. ქა-ე-ზე „მოხვედრა“ -- აწმ. ქა-ო-ლა, მყოფ. ქბ-ე-ლა, ნამ. 

ქ?-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. ქა-უ-ნ;
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ინფ. ხვ-ე-ზე „მოკვდომა“ –- აწმ. ხ-ო-ლა (<- ხვ-ო-ლა), მყოფ. 

ხვ-ე-ლა, ნამ. ხვ-ა-ნა, აბხოლუტ. ნამ. ხ-უ-ნ (<- ხვ-უ-ნ); 

ინფ. შავ-ე-ხზე „მოსვლა“, „მოღწევა" –- აწმ. შა-ო-ლა (<–- შავ-ო- 

ლა), მყოფ. შავ-ე-ლა, ნამ. ”შავ-ა-ნაა აბსოლუტ. ნამ. შა-უ-ხ. 

(<– შავ-უ-ნ); · 
ინფ. კვ-ე-ზე „შეძლება" -- აწმ. კ-ო-ლა (<- კვ-ო-ლა), მყოფ.. 

კვ-ე-ლა, ნამ. კვ-ა-ნა, აბხოლუტ. ნამ. კ-უ-ნ (<– კვ-უ-ნ); 

ინფ. ტა-ე-ხე „მიცემა" -–- აწმ ტი-ო-ლა, მყოფ. ტი-ე-ლა, ნამ. 

ტა-უ-ნა, აბსოლუტ. ნამ. ტჯ«-უ-ნ; · 

ინფ. ლ“-ე-ზე „დადება“ –- აწმ. ლ'-ო-ლა, მყოფ. ლ”-ე-ლა, ნამ, 

ლ“'-უ-ნა, აბბოლუტ. ნამ. ლ'-უ-ნ; 

ინფ. წ-ე-ზე „ავსება“ ––- აწმ. წ-ო-ლა, მყოფ. წ-ე-ლა, ნამ. წ-უ-ნა„, 

აბსოლუტ. ნამ. წ-უ-ნ; 

ინფ. ტ-ე-ხე „დასხმა" –- აწმ ტ-ო-ლა, მყოფ. ტ-ე-ლა, ნამ. 

ტ-უ-ნა, აბბოლუტ. ნამ. ტ-უ-ნ; 

ინფ. 8-ე-ზე „ზრდა" – აწმ. 8-ო-ლა, მყოფ. ჭ8-ე-ლა, ნამ. 8-უ-ნა, 

აბსოლუტ. ნამ- ჭ8-უ-ნ: 

ინფ. ქბვ-ე-ხე „დაჭერა" -- აწმ. ქა-ო-ლა (<- ქბვ-ო-ლა), მყოფ. 

ქხვ-ე-ლა, ნამ. ქბ-უ-ნა (<- ქავ-უ-ნა) აბსოლუტ. ნამ. ქთ-უ-ნ 

(<– ქჯვ-უ-6ნ); 
ინფ. ჯჭვ-ე-ხე „დაკვლა" –- აწმ. ვ-ო-ლა (<- ვვ-ო-ლა), მყოფ. 

ჭე-ე-ლა, ნამ. ვ-უ-ნა (<- ჭვ-უ-ნა), აბსოლუტ. ნამ. ვ3-უ-ნ (<- ვვ-უ-ნ); 
ინფ. ჰეყ-ე-ზე „დალევა", „სმა“ –– აწმ. ჰეყ-ო-ლა, მყოფ. ჰეყ-ე-ლა. 

ნამ. პჰეყ-ა-ნა, აბხოლუტ. ნამ. ჰეყ-ო-ნ; 
ინფ. ყეჩ-ე-ზე „მოწყურება" -- აწმ. ყეჩ-ო-ლა, მყოფ. ყეჩ-ე-ლა, 

ნამ. ყეჩ-ა-ნა, აბიოლუტ. ნამ. ყეჩ-ო-ნ; 

ინფ. ლ“აედ-ე-ზე „ცურვა" -- აწმ. ლ“აედ-ო-ლა, მყოფ. ლ'აედ-ე-- 
ლა, ნამ. ლ'ბედ-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. ლ“აედ-ო-ნ... 

შენიშვნა. ნამყოსა და ნამყოს აბსოლუტივში თემატური- 

ხმოვნების ვარიაციების შესახებ (ნამყოში: -ა-ნა || -უ-ნა, ნამყოს 

აბსოლუტივში: -უ-ნ I -ო-ნ6) (იხ. §§ 157, 158). 

13) მეორე უღვლილება (-ნე დაბოლოებით 
ინფინიტივში) 

2) პირველი ქვეტიპი (-ი-თემატური ხმოვნით ინფინიტივში) 

ინფინიტივი -ი-ნე 

აწმყო -უ-ნა
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მყოფადი -ი-ნა 

ნამყო -ა-ნა 

აბსოლუტივი ნამყო -უ-ნ 

ინფ. ბუკ-ი-ნე „ყოფნა“ –- აწმ. ბუკ-უ-ნა, მყოფ. ბუკ-ი-ნა, ნამ. 

ბუკ-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. ბუკ-უ-ნ; 

ინფ. ბაჭ-ი-ნე „მოსვლა“ -- აწმ. ბაჭ-უ-ნა, მყოფ. ბაჭ-ი-ნა, ნამ. 

ბაჭ-ა-ნა, აბხოლუტ. ნამ, ბაჭ-უ-ნ; 

ინფ. ბახ-ი-ნე „ასვლა“ –- აწმ. ბახ-უ-ნა, მყოფ. ბახ-ი-ნა, ნამ. 
ბახ-ა-ნა, აბსოლუტ, ნამ. ბახ-უ-ნ; 

ინფ. ლ'უჰ-ი-ნე „შესვლა“ – აწმ. ლ'უპ-უ-ნა, მყოფ. ლ”'უჰ-ი-ხა, 

ნამ. ლ'უპ-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. ლ'უჰ-უ-ნ; 

ინფ. ბუსა-ი-ნე „დაბრუნება“ ––- აწმ. ბუსა-უ-ნა, მყოფ. ბუსა-ი- -ნა, 

ნამ, ბუსა-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. ბუსა-უ-ნ; 

ინფ. რეტ-ი-ნე „ჩაცმა" -––- აწმ რეტ-უ-ნა, მყოფ. რეტ-ი-ნა, 

ნამ. რეტ-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. რეტ-უ-ნ: 

ინფ. ბორჟ-ი-ნე „ფრენა" -- აწმ. ბორჟ-უ-ნა, მყოფ. ბორჟ-ი-ნა, 

ნამ. ბორჟ-ა-ნა აბსოლუტ. ნამ. ბორე-უ-ნ; 

ინფ. ბელ“-ი-ნე, „ხარშვა –– აწმ. ბელ“'-უ-ნა, მყოფ. ბელ'-ი-ნა, 

ნამ. ბელ“-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. ბელ“-უ-ნ; 

ინფ. ბუკა-ი-ნე „დაქმუქვნა“; „ვმუხვნა“ ––- აწმ. ბუკა- უ- -ნა, მყოფ. 
ბუკბა-ი-ნა, ნამ. ბუკბ-ა-ნა. აბსოლუტ ნამ. ბუკა-უ-ნ; 

ინფ. ბიც-ი-ნე _მბობა“ (უამბობს) -––- აწმ. ბიც-უ-ნა, მყოფ. ბი- 

ც-ი-ნა, ნამ. ბიც-ა-ნა, აბბსოლუტ. ნამ. ბიც-უ-ნ: 

ინფ. ტერხ“-ი-ნე „დამალვა" –- აწმ. ტერხ“-უ-ნა, მყოფ. ტერ- 

ხ“-ი-ნა, ნამ. ტეორხ“-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. ტერს“-უ-ნ; 

ინფ. ბავ-ი-ნე „ადგომა“ –- აწმ. ბავ-უ-ნა, მყოფ. ბავ-ი-ნა, ნამ.. 

ბავ-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. ბავჭ-უ-ნ: 

ინფ. ხა-ი-ნე „დაფქვა“ -- აწმ. ხა-უ-ნა, მყოფ. ხა-ი-ნა, ნამ, ხა-ა- 

ნა, აბსოლუტ. ნამ, ხა-უ-ნ; 

ინფ. ყ-ი-ნე „დამარცხება" -- აწმ. ყ-უ-ნა, მყოფ. ყ-ი-ნა, ნამ. 

ყ-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. ყც-უ-ნ: 

ინფ. ქვ-ი-ნე „შექმა“ –– აწმ. ქ-უ-ნა (<- ქვ-უ-ნა), მყოფ, ქვ-ი-ნა, 

ნამ. ქვ-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ, ქ-უ-ნ (<– ქვ-უნ); 

ინფ. სავ-ი-ნე „ჩაქრობა" -- აწმ. სა-უ-ნა (+ სბავ-უ-ნა), შყოფ. 
სპავ-ი-ნა, ნამ. სპვ-ა-ნა, აბხსოლუტ. ნამ. სბ-უ-ნ («-სბვ-უ-ნ)...
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ხ) შეორე ქვეტიჰი (-ე- თემატური ხმოვნით ინფინიტივში) 

ინფინიტივი -ე-ნე 

აწმყო ' -ო-ნა 

' მყოფადი -ე-ნა 

ნამყო -ა-ნა 

აბსოლუტივი ნამ. -ო-ნ 

ინფ. კოჩ-ე-ნე „დავიწყება“ –- აწმ. კოჩ-ო-ნა, მყოფ. კოჩ-ე- -ნა, 

ნამ. კოჩ-ა-ნა, აბხოლუტ. ნაშ. კოჩ-ო-ნ; 

ინფ. რელ“ა-ე-ნე „მსგავსება“ (ჰგავს) –– აწმ. რელიგ-ო-ნა, მყოფ. 
რელ"ა-ე-ნა, ნამ. რელ“ა-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. რელ”ა-ო-ნ. 

5) ბოლოხმოვნიანი ფუძეები 

: ბოლოზმოვნიან ფუძეებს იგივე დაბოლოებები დაერთვის, რაც 

· ბოლოთანხმოვნიანებს -–– პირველი ტიპის უღვლილების ზმნებში. 

მასთან, რაკი თემატური ხმოვნები ბოლოხმოვნიან ფუძეებთან ჩვეუ- 

ლებრივ გვაკლია, უღვლილების ქვეტიპებიც (თემატური ხმოვნების 
მიხედვით) აქ აღარ გაირჩევა. 

ბოლოხმოვნიანი ფუძეები შეიძლება დავაჯგუფოთ იმის მიხედ- 

ვით, თუ რა ხმოვანი გვაქვს ფუძის ბოლოკიდურად. 

ფუძის ბოლოკიდურ ხმოვნებად შეიძლება გვქონდეს: ა (ყვე- 

ლაზე ხშირად), უ, ო. არა ჩანს ი და ე. ამის მიზეზი უნდა იყოს 
ფუძისეული ბოლოკიდური ი და ე ხმოვანთა აღრევა ფორმანტი- 

სეულ თავკიდურ (ანუ თემატურ) ი და ე ხმოვნებში (მეტაანალი- 

ზის შედეგად) 1. ანალოგიური პროცესი შეიმჩნევა ო-ზე დაბოლოე- 

ბულ ფუძიან წზმნებშიც (იხ. ქვემოთ). 

ა ბოლოხმოვნიანი ფუძეები: 

ინფინიტივი (ა)-ზე ? 
აწმყო (ა)-ლა 

მყოფადი (ა)-ლა 

ნამყო (ა)-ნა 

აბსოლუტივი ნამ, (ა)-ნ 

' შდრ. ქართულში სახელის ფუძის ბოლოკიდურად ი ხმოვნის არქონა, 

«აც შედეგია ფუძისეული ბოლოკიდური ი ხმოვნის აღრევისა სახელობითის 

-ი ნიშანში (ა. შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლუბი. 1953, გვ. 67; 

არნ. ჩიქობავა, სახელის ფუძის უძველესი აგებულება ქართველურ ენებში, 
1942, გვ. გვ. 3––5). 

2? ფუძის ბოლოკიდური ხმოვანი – აქაც და ქვემოთაც –- ჩასმულია ფრჩზი- 
ლებში.
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ინფ. ლ'ა-ზე „ცოდნა“ -– აწმ. ლ'ა-ლა, მყოფ. ლ'ა-ლა, ნამ. ლ"ა- 

ნა, აბხოლუტ. ნამ, ლ”"ა-ნ; 

ინფ. ბა-ზე „ცვენა“, „ყრა“ -- აწმ, ბა-ლა, მყოფ. ბა-ლა, ნამ. 

ბა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. ბა-ნ; 

“ ინფ, ხ“ა-ზე „თესვა" -- აწმ,. ხ“ა-ლა, მყოფ. ხ”ა-ლა, ნამ. ხ“ა-ნა, 

აბსოლუტ. ნამ. ხ“ა-ნ; 

ინფ. წბაა-ზე „წევა“ ––- აწმ. წბა-ლა, მყოფ. წაა-ლა, ნამ. წბა-ნა, 
აბსოლუტ. ნამ. წბა-ნ; 

ინფ. ჭვა-ზხე „მოკვლა“ –– აწმ. ჭვა-ლა, მყოფ. ჭვა-ლა, ნამ. ქვა– 

ნა, აბსოლუტ. ნამ. ქჭვა-ნ; 

ინფ. ვვა-ზე „წერა"% -- აწმ. ვვა-ლა, მყოფ. ვვა-ლა, ნამ, ჭვა-ნა, 

აბსოლუტ. ნამ. ვვა-§; 

ინფ. კბვა-ზე „პარსვა% -- აწმ. კბვა-ლა, მყოფ, კბვა-ლა, ნამ. კბვა– 

ნა, აბსოლუტ. ნამ. კბვა-ნ; 
ინფ. ქვანა-ზხე „ჭამა“ ––- აწმ. ქვანა-ლა, მყოფ. ქვანა-ლა, ნამ, 

ქვანა-ნა, აბსოლუტ. ნამ, ქვანა-ნ; 

ინფ. კალ“ა-ზე „ლაპარაკი“ -- აწმ. კალ'ა-ლა, მყოფ. კალ' ა- -ლა, 

ნამ. კალ'ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. კალ“ა-ნ; 

ინფ. ქვაჩა-ხე „გაცივება“ -- აწმ. ქვაჩა-ლა, მყოფ. ქვაჩა-ლა, ნამ. 
ქვაჩა-ნა, აბსოლუტ. ნაშ. ქვაჩა-ნ; 

ინფ. ტეჰა-ზე „აყვავება% -–- აწმ. ტეჰა-ლა, მყოფ, ტეჰა-ლა, ნამ. 

ტეჰა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. ტეჰა-ნ; 

ინფ. ლ'ალ“ა-ზე „მორწყვა“ -- აწმ. ლ'ალ'ა-ლა, მყოფ. ლ'ალ!ა- 

ლა, ნამ. ლ'ალია-ნა, აბსოლუტ. ნამ. ლ'ალ“ა-ნ; 

ინფ. ღუღა-ზე „ქუხილი“ -- აწმ. ღუღა-ლა, მყოფ. ღუღა-ლა, 
ნამ. ღუღა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. ღუღა-ნ; 

ინფ. ბეჩბა-ზე „გაშვება% –- აწმ. ბეჩაა-ლა, მყოფ. ბეჩბა-ლა, ნამ. 

ბეჩბა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. ბეჩბა-ნ; 
ინფ. ყაჭა-ხე „მომზადება!“ „მორთვა“ -- აწმ. ყაჭა-ლა, მყოფ. 

ყაჭა-ლა, ნამ. ყაჭა-ნა, აბხოლუტ. ნამ. ყაჭა-ნ... 

ო ბოლოხმოვნიანი ფუძეები: 

ინფინიტივი (ო)-ზე 

აწმყო (ო)-ლა · 

მყოფადი (ო)-ლა ( I -ე-ლა) 
ნამყო (ო)-ნა ( I -ა-ნა) 

აბსოლუტივი ნამ. (ო)-ნ
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ინფ. წაორო-ზე „გაყინვა" -- აწმ. წსორო-ლა, მყოფ. წაორო-ლა, 

ნამ. წაორო-ნა, აბსოლუტ. ნამ. წაორ-ო-ნ; 

ინფ. ტაოლო-ზე „შეკაზმვა“ -- აწმ. ტიოლო-ლა, მყოფ. ტიოლო- 

ლა, ნამ. ტაოლო-ნა, აბსოლუტ. ნამ. ტბოლო-6ნ; 

ინფ. თოლო- -ზე . „გახდა" –– აწმ, თოლო-ლა, მყოფ, თოლო-ლა, 

ნამ. თოლო-ნა, აბსოლუტ. ნამ. თოლო-ნ; 

ინფ. პორო-ზე „გასივება" –- აწმ. ჰორო-ლა, მყოფ. ჰორო- -ლა, 

ნამ. პორო-ნა, აბსოლუტ. ნამ. ჰორო-ნ; 

ინფ. ხონო-ზე „დაძველება“, „გაცვეთა“ -- აწმ. ხოხო-ლა, მყოფ. 

ხოხო-ლა, ნამ. ხოხო-ნა, აბსოლუტ. ნამ. ხოხო-ნ; 

ინფ. სორო-ზე „კანკალი“, „ცახცახი“ -- აწმ, სორო-ლა, მყოფ. 

სოოო-ლა, ნამ. სორო-ნა, აბსოლუტ. ნამ. სორო-ნ... 

შენიშვნა 1. მყოფადსა და ნამყოში ფუძის ბოლოკიდური 

ო ხმოვნის ნაცვლად პარალელურად შეიძლება გვქონდეს შესა- 

ბამისი თემატური ხმოვნები (მყოფადში –– ე, ნამყოში –– ა); 

მყოფ. ტაოლო-ლა I ტაოლ-ე-ლა „შეკაზმავს“, წაორო-ლა II წბო- 

რ-ე-ლა „გაყინავს“, „გაიყინება“, ჰორო-ლა I ჰორ-ე-ლა „გასივ- 

დება“.., ნამყო: ტიოლო-ნა || ტბოლ-ა-ნა „შეკაზმა“, წაორო- ნა (I 

წაორ-ა-ნა „გაყინა“, „გაიყინა“, პჰორო-ნა | ჰორ-ა-ნა „გასიე- 

და“... პ. უსლარს ნამყოში ორივე ვარიანტი მოჰყავს, მკოფადში 

კი მხოლოდ ერთი ვარიანტი (თემატური ხმოვნით: ტიოლ-ე- 

ლა და ა. შ.)1, მ. საიდოვის სასკოლო გრამატიკაში მყოფად- 
შიცა და ნამყოშიც მოყვანილია ათემატური ვარიანტები (ტიაო- 

ლო-ლა... ტწხოლო-ნა...)”: სამწერლო ხუნძურში ეს ვარიანტე- 

ბია უპირატესად ხმარებული. 

ფუძის ბოლოკიდური ო ხმოვნის თემატური ხმოვნით შენა- 

ცვლების ზემოაღნიშნული მაგალითები (მყოფადსა და ნამყოში) 
ანალოგიით უნდა აიხსნას: ასეთ შემთხვევებში, ჩანს, ფუძისეუ- 

ლი ხმოვანი გაიგება (მეტაანალიზის შედეგად) როგორც გარკვე- 
ული ნაკვთის, კერძოდ, აწმყოს, თემატური ხმოვანი (შდრ. -ო- 

აწმყოს თემატურ ხმოვნად: ჰეყ-ო-ლა „სვამს“...) და ამიტომ 

მას სხვა ნაკვთებში ენაცვლება შესაბამისი თემატური ხმოვნები 

(ღრ. ჰეყ-ო-ლა „სვამს“, ჰეყ-ე-ლა „შესვამს“, ჰეყ-ა-ნა „შეს- 

ვა”... და ამის ანალოგიით: ტხოლო-ლა „კაზმავს,, ტახოლ-ე- 

' II. 76C6Xეი. ა8იხ. 83., გვ. 192. 
· M. C3MX08, #ტ800 MეინI. ”ი3M., ჭე- 120, 121.
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ლა (<– | ტაბოლო-ლა) „შეკაზმავს“, ტაოლ-ა-ნა (<- I ტიოლო-ნა) 
„შეკაზმა“... ჰეყოლა-ში -ო- თემატური ხმოვანია, ხოლო ტიო- 

ლოლა-ში -–– ფუძისეული, მაგრამ გაგებულია თემატურ ხმოვნად 

(პირველის ანალოგიით)!. 

შენიშვნა 2. ო ხმოვნით დაბოლოებული ფუძის მქონე რიგი 

ზმნა ნასახელარია; მასთან, ბოლოკიდური ო ხმოვანიც ამოსა- 

ვალი სახელის კუთვნილება ჩანს (კერძოდ, ის ხმოვანი, რომე- 

ლიც სახელის ფუძეს დამაკავშირებელ ხზოვნად დაერთვის 

„ირიბ ბრუნვებში“); შდრ.:? ტ”ჯოლო-ზე „შეკაზშვა (ცხენისა)“ 

(<–- ტიაილი „უნაგირი“, ნათ. ტაოლ-ო-ლ), წაორო-ზე „გაყინვაC 
(C<–-წაერ „ყინული“, ნათ. წიორ-ო-ლ), პორო-ზე „გასივება“, „ამო- 

ბურცვა", „ამობერვა“ (<-ჰური „ქარი“, ნათ. ჰორ-ო-ლ), სო- 

რო-ზე „კანკალი“, „ცახცახი“ (<- სირი „ციება“, „ციებ-ცხელება“ 

ნათ. სორ-ო-ლ), თოლო-ზე „გახდა ტანსაცმელისა“ ( «+-თალა(?) 
„მარცვა“, ნათ. თოლ-ო-ლ)... 

უ ბოლოხმოვნიანი ფუძეები: 

ინფინიტივი (უ)-ზე 

აწმყო (უ)-ლა 
მყოფადი (უ)-ლა 

ნამყო (უ)-ნა 

აბსოლუტივი ნამ. (უ)-ნ 

ინფ. ფუ-ზე „ბერვა“ ––- აწმ. ფუ-ლა, მყოფ. ფუ-ლა, ნამ. ფუ-ნა, 

აბსოლუტ. ნამ. ფუ-ნ; 

ინფ. თუ-ზე „ფურთხება“ -- აწმ. თუ-ლა, მყოფ. თუ-ლა, ნამ. 

თუ-ნა, აბსოლუტ. ნამ. თუ-ნ; 

ინფ. წაუ-ხე „წურვა“ -- აწმ. წაუ-ლა, მყოფ. წაუ-ლა, ნამ. წაუ- 
ნა, აბსოლუტ. ნამ, წაუ-ნ; 

ინფ. ხაუ-ზე „ხვრეპა“ –- აწმ. ხაუ-ლა, მყოფ. ხაუ-ლა, ნამ. ხაუ- 

ნა, აბსოლუტ. ნამ. ხბუ-ნ; 

ინფ. ჩბაუ-ზე „დასველება“ –– აწმ. ჩაუ-ლა, მყოფ. ჩბუ-ლა, ნამ. 

ჩაუ-ნა, აბსოლუტ. ნამ. ჩაუ-ნ; 

  

1 შდრ. ქართულში სახელის ფუძისეული ბოლოკიდური ი ხმოვნის სახელო- 
ბითის ნიშნად გაგების მაგალითები (აკაკი –– აკაკ-მა.,..). · 

2 ცალკეული მაგალითები აღნიშნული აქვთ ა. მშიფნერსა (Vმ0»ვყხიხ, § 94) 

და პ, უსლარს (#ყაედხ. 83.: C600ჩM6' 9880. C1.).
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ინფ. საუ-ზე „დაჭრა“ (ი»მ30038+6)--აწმ. საუ-ლა, მყოფ. სბუ-ლა, 
ნამ. საუ-ნა, აბსოლუტ. ნამ. საუ-ნ... 

შენიშვნა. ინფინიტივსა და მყოფადში ფუძესა და დაბო- 

ლოებას შორის პარალელურად შეიძლება გვქონდეს -«ი-: ინფ. 

ფუ-ზე I ფუ-9-ზე „ბერვა“ -- მყოფ. ფუ-ლა | ფუ-9-ლა; ინფ. თუ– 
ზე  თუ-ი-ზე ა»ფურთხება"“ -- მყოფ. თუ-ლა || თუ-ი--ლა; ინფ- 

წაუ-ზე || წბუ-ი-ზე „წურვა“ -- მყოფ. წბუ-ლა II წბუ-9-ლა და ა. შ. 

ამ პარალელურად შესაძლო ვარიანტებიდან პ. უსლარს მოჰ- 

ყავს მეორე ვარიანტები (ფუ-5-ზე... ფუ-9-ლა...)1, მ. საიდოვს-- 

პირველი ვარიანტები (ფუ-ზე... ფუ-ლა)?: ამჟამად სამწერლო 
ხუნძურში ეს ვარიანტებია უპირატესად ხმარებული, 

ზემოაღნიშნულ მაგალითებში -2-- დასუსტებული თემატური. 

ი ხმოვანია (ინფინიტივისა და მყოფადისა). ეს მაგალითები კარ- 

გად გვითვალისწინებს თემატური ხმოვნის დასუსტება-დაკარგ- 

ვის საფეხურებს ბოლოხმოვნიან ფუძესთან: ფუ-ზე <- || ფუ-<-ზე, 

(<- ფუ-ი-ზე) „ბერვა“... ფუ-ლა <- I ფუ-2-ლა (<- ფუ-ი-ლა) „შე– 
უბერავს4... 

ცხრილები 

ქვემოთ მოგვყავს ცხრილები მარტივ ძირითად ნაკვთთა ა) დაბოლოე- 

ბათა, ბ) თემატური ხმოვნებისა· და გ) საწარმოებელი 

სრული ფორმანტებისა (დაბოლოებებითა და თემატური ხმოვნებით) 

ფუძეებისა და უღვლილების ტიპებიჩა და ქვეტიპების მიხედვით. 

ა) დაბოლოებები 

  

  

| LI I II 

ინფინიტივი -ზე | -ნე 

აწმყო -ლა | -ნა 

მყოფადი -ლა | -ნა 
1 ს _–_–_ 

ნამყო -ნა 

აბსოლუტივი ნამ. | -ნ 

  

91IV C18 0, #Xჩ8ი. 88., გვ. 193, § 166. 

(. ბ M. C39X078, #გმ83ი0 #8VI. I08M., გე. 120, 139.
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ბ) თეზატური ხმოვნები 
  

  

ლ) 2 
ინფინიტივი -ი- -ე- 

აწმყო -უ- -ო- 

მყოფადი -ტ- -ე- 

ნამყო -ა(>-უ) -ა-( 1 -უ-) 
აბსოლუტივი ნამ. -უ- -უ-( I -ო-) 

  

ბ) საწარმოებელი ფორმანტები (დაბოლოებებითა და 

თენატური ხმოვნებით) ფუძეებისა და უღვლილების ტი- 
პებისა! და ქვეტიპების! მიხედვით 
  

  

  

  

პოლოთანხმოვბიაბი ფუხეეი ბოლოხმოვნია– 

1 | 5 1 I 2 ნი ფუძეები 

ინფინიტივი -ი-ზე -ე-ზე -ი-ნე|-ე-ნე -ზე 

აწმყო -უ-ლა -ო-ლა -უ-ნა|) -ო-ნა -ლა 

მყოფადი -ი-ლა -ე-ლა -ტ-ნა | -ე-ნა -ლა 

ნამყო -ა-ნა –ა–-ნა -ა-ნა | -ა-ნა -ნა 

· (> -უ-ნა) | (I -უ-ნა) 

აბხოლუტ. ნაშ. -უ-ნ -უ-ნ, -უ-ნ | -ო-ნ -ნ 

I -ო-ნ       
§ 161. მახვილისათვიხ უღვლილების პროცესში. უღვლილე- 

ბის პროცესში მახვილის ადგილი უცვლელია (მუდმივია) იგი 

რჩება სათანადო მარცვალზე (თავიდან პირველზე ან მეო- 
რეზე) პარადიგმის ერთეულებში (როგორც სხვადასხვა ნაკვთთა 
ფორმებში, ისე სათანადო ნაკვთის შიგნით სხვადასხვა კლასისა 

და რიცხვის ფორმებში). რა მარცვალზეცაა მახვილი ინფინიტივის 

ფორმაში, იმაზევე რჩება დანაოჩენ ფორმებშიც; შდო.: 

ინფ. ყოტ-ი-ხზხე „ჭრა“ --აწმ. ყოტ-უ-ლა, მყოფ. ყოტ-ი-ლა, 
ნამ. ყოტ-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. ყოტ-უ-ნ, ბრძანებ. ყოტ-ე; 

1 ცხრილში უღელილების ტიპები (დაბოლოებათა მიზედვით) აღნიშნუ- 

ლია რომაული ციფოებით, ქვ ე ტიპები (თემატური ხმოვნების მიხედვით) –– 

არაბული ციფრებით.
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ინფ. ბაქ-ი-ზე „დანთება" -- აწმ. ბაქ-უ-ლა, მყოფ. ბაქ-ი-ლა, 
ნამ. ბაქ-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. ბაქ-უ-ნ, ბრძანებ. ბაქ-ე; : 

ინფ. ბაქ-ი-ნე „მოსვლა“ -–- აწმ. ბაჭ-უ-ნა, მყოფ. ბაჭ-ი-ნა, ნამ. 

ბაჭ-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. ბაჭ-უ-ნ, ბრძანებ. ბაჭ-ა; 

ინფ. ბაკარ-ი-ზე „შეგროვება“ –- აწმ. ბაკარ-უ-ლა, მყოფ. ბა- 

კარ-ი-ლა, ნამ. ბაკარ-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. ბაკარ-უ-ნ, ბრძანებ. ბა- 

კარ-ე: 

ინფ. ქვანა-ხე „ჭამა“ –– აწმ. ქვანა-ლა, მყოფ. ქვანა-ლა, ნამ. 

ქვანა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. ქვანა-ნ, ბრძანებ. ქვანა-5; 

ინფ. თ-ე-ხე „დატოვება“ -- აწმ. თ-რ-ლა, მყოფ. თ-ე-ლა, ნამ. 

თ-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. თ-უ-ნ, ბრძანებ, თ-ე; 

ინფ. ჰეყ-ე-ზე „დალევა“, „სმა“ –– აწმ. პეყ-ო-ლა, მყოფ. ჰეყ-ე- 

ლა, ნამ. ჰეყ-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. ჰეყ-რ-ნ, ბრძანებ. ჰეყ-ე; 

ინფ. ლ'აედ-ე-ხე „ცურვა“ -- აწმ. ლ'აედ-რ-ლა, მყოფ. ლ'აე- 
დ-ე-ლა, ნამ. ლ'აედ-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. ლ'ბაედ-ო-ნ, ბრძანებ. 

ლ'აედ-ე: 
ინფ. კოჩ-ე-ნე „დავიწყება“ -- აწმ.· კოჩ-რ-ნა, მყოფ. კოჩ-ე-ნა, 

ნამ. კოჩ-ა-ნა, აბხოლუტ. ნამ. კოჩ-ო-ნ, ბრძანებ. კოჩ-ა; 

ინფ. ქვ-ი-ნე „შეჭმა“ –- აწმ. ქ-უ-ნა (<- ქვ-უ-ნა), მყოფ. ქვ-თ-ნა, 

ნამ. ქვ-ა-ნა, აბხოლუტ. ნამ. ქ-უ-ნ (<- ქვ-უ-6ნ), ბრძანებ. ქვ-ა; 

ინფ. სავ-ი-ნე „ჩაქრობა“ -–-აწმ. სა-უ-ნა (+– სავ-უ-ნა), მყოფ. სავ-ი- 

ნა, ნამ. სავ-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. სა-უ-ნ (<- სავ-უ-ნ), ბრძანებ. სავ-ა; 

ინფ. პაბ-ი-ზე „კეთება% ––- აწმ. ჰაბ-უ-ლა, მყოფ. ჰაბ-რ-ლა, ნამ. 

ჰაბ-უ-ნა, აბსოლუტ. ნამ. ჰაბ-უ-ნ, ბრძანებ. ჰაბ-ე... 

როგორც აქ მოყვანილი ტიპობრივი მაგალითებიდან ჩანს, 

ზმნის ფორმებში მახვილი შეიძლება გვქონდეს ფუძისეულ ან თე- 

მატურ ხმოვანზე (ორსავე შემთხვევაში თავიდან პირველ ან მეორე 
მარცვალზე), მაგრამ იგი არასდროს არა გვაქვს დაბოლოებაზე 

(დაბოლოება ყველა უმახვილოა იმისდა მიუხედავად, თუ მერამდენე 
მარცვალს შეადგენს იგი სათანადო ფორმებში). მასთან, ირკვე- 
ვა, რომ ისეთ ზმნებში, რომელთაც ინფინიტივში აქვთ ე თემა- 

ტური ხმოვანი, მახვილი, როგორც წესი, თემატურ ხმოვანზეა 

(როგორც ინფინიტივში, ისე დანარჩენ ფორმებში -– შესაბამის 
თემატურ ხმოვნებზე) და არა ფუძისეულ ხმოვანზე; ხოლო ინფინი- 
ტივში -ი- თემატურ ხმოვნიან ზმნებს მახვილი შეიძლება ჰქონდეს 
როგორც ფუძისეულს, ისე თემატურ ხმოვანზე (იხ. ზემოთ მოყვა- 

ნილი მაგალითები).
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§ 162. %მნის ძირითად ფორმათა წარმოების თავიხებუ- 

რებანი ღიალექტებშფი. ზმნის უღვლილება გრამატიკული ჟლასე- 

ბისა და რიცხვის მიხედვით ხუნძურ დიალექტებში არსებითი ხა- 

სიათის თავისებურებებს არ ამჟღავნებს. ერთად-ერთ განსხვავებას, 

როგორც ვნახეთ, ჭარული კილო ადასტურებს: აქ ზმნა სათანადო 

ნაკვთში პირთა მიხედვითაც იცვლება (§ 141). 

მაგრამ თვით საუღვლებელ ერთეულთა (ნაკვთთა) წარმოების 
ხხრივ ხუნძურ დიალექტებში თვალსაჩინო თავისებურებებს ეპო- 

ვებთ. აღვნუსხავთ ძირითად თავისებურებებს. 

1) ინფინიტივიხ დიალექტური ვარიაციები 

ა) -ზი დაბოლოება ანწუხურსა და ვარულში 

ანწუხურმა და ჭარულმა ინფინიტივის ერთად-ერთი დაბო- 

ლოება იცის: -ზი, ეს -%ი, ცხადია, იგივე -ზე არის, რაც ჩრდ.- 

ხუნძურსა და სამწერლო ხუნძურში ინფინიტივის ერთ-ერთი დაბოა 

ლოებაა. -ზე -> -ზი აიხსნება ფონეტიკურ ნიადაგზე (სიტყვის ბო- 

ლოს ხმოვნის დავიწროებით, რაც საერთოდ ახასიათებს აღნიშნულ 

დიალექტებს -–§ 22). 
ისეთ შემთხვევებშიც, როცა ჩრდ.-ხუნძურსა და სამწერლო 

ენაში -ნე დაბოლოება გვაქვს,. ანწუხურსა და ჭარულშზი -%ი და- 

ბოლოებაა,“, ოღონდ ამ -ზი დაბოლოების წინ ზოგჯერ -ნე დაბო- 
ლოების კვალიც იგრძნობა (-ნ-ს სახით: -ნ-ზი); შდრ.: საენ-ზი 

(ჩრდ. ხუნძ. სავ-ე-ნე) „ჩაქრობა“, ქინ-ზი /ჩრდ.-ხუნძ. ქვ-ი-ნე) 

„მეჭმა", რეკენ-ხი, ჭარ. რიკიინ-ზი (ჩრდ.-ხუნძ. რეკ-ი-ნე) „შე- 

ჯდომა" "(ცხენზე და მისთ.)... 

-%ი' დაბოლოების წინ ანწუხურსა და ჭარულში ყოველთვის 

გვაკლია (ჩავარდნილია) თემატური -ი- ხმოვანი, რომელიც თანხმო- 

ვანზე გათავებულ ფუძეებთან გვაქვს ჩრდ.-ხუნძურში: ბაქ-ზი (ჩრდ.- 

ხუნძ. ბაქ-ი-ზე) „დანთება“, აჰ+-ზი (ჩრდ.-ხუნძ. აჰ+-ი-ზე) „ყვირილი“, 
ყუტ-ზი (ჩრდ.-ხუნძ. ყოტ-ი-ზე) „ჭრა“... მაგრამ- დაბოლოების წინა- 
მავალი -ე თემატური ხმოვანი (მუდამ მახვილიანი) –– დაცულია: 
ტ“-ე-ზე, ჭარ. გზკ9- ე-ლზი (ჩრდ.-ხუნძ. ტაი-ე-ზი) „მიცემა“, თ-ქ-ზი: 
4(ჩრდ.-ხუნძ. თ-ე-ზე) „დატოქეება4“... 

„ბ) -დე დაბოლოება ანდალალურში . · . 

| ანდალალურშიც (ჭოხის, ქუდალიბის, სოღრათლის, მანას- აუ 

ლის... მეტყვ.) ინფინიტივს ერთი დაბოლოება აქვს, მაგრამ. არა.
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-ზე (ან -%ზი), არამედ -დე!: ჰარ-დე „თქმა“, ბაქ-დე „დანთება“, 

ტ:-ე-დე „მიცემა“, ბაჩ-დე „მოყვანა“, ბახ-დე ( «- ბავ-დე –– § 51). 
„ადგომა“, ქვენ-დე „ჭამა“... როგორც მაგალითებიდან ჩანს, ანდა- 

ლალურშიც (ისევე როგორც ანწუხურსა და ჭარულში) ინფინი- 
ტივის დაბოლოების წინ -ი- თემატური ხმოვანი დაკარგულია 

(ბაქ-დე <– ბაქ-ი-დე |შდრ. ჩრდ.-ხუნძ. ბაქ-ი-ზე) „დანთება“ და 

ა, შ.), -ე- თემატური ხმოვანი კი აქაც დაცულია (ტი-ე-დე „მი- 
ცემა“...). 

ანდალალურის -დე დაბოლოებასთან გარკვეული კავშირი უნდა 

ჰქონდეს -ზე (->-%ზი) დაბოლოებას ჩრდ.-ხუნძურისა (და სამწერლო. 

ხუნძურისა), ანწუხურისა, ჭქარულისა. ეს კავშირი ასე წარმოი- 

დგინება: 

-დე -> -'ძე –> -ზე (-> || -%ზი) 
-ე (II -ი) ხმოვნის წინ დ თანხმოვანი გააფრიკატების შედეგად 

(პალატალიზაციის გზით) მოგვცემდა ძ-ს (ქართულში ამგვარი პრო- 
ცესის ილუსტრაციაა: დევს -> ძევს...), მაგრამ რაკი ძ აფრიკატი 

ხუნძურმა დაკარგა, ამ უკანასკნელთან შენაცვლებით მივიღეთ სპი- 

რანტი %1, 

ბ) -ლე დაბოლოება პიდურსა და ყარახულში 

პიდურსა და ყარახულის ზოგ თქმაში (კერძოდ, აულ ჭუნტიბის. 

მეტყვ.) ინფინიტივს დაბოლოებად აქვს -ლე: ბაქ-ლე „დანთება“, 

ყოტ-ლე „ჭრა", ჰიალტ-ლე „მუშაობა“, ჰა-ლე ( <- ლ'ა-ლე – § 45) 
„ცოდნა", ბოკ-ლე (ყარახ.) „ყოფნა4... 

ჰიდურში -ლე დაბოლოებასთან ერთად -ნე დაბოლოებაც შე– 

იმჩნევა (იშვიათად): ბუჭ-ნე (II ბუზ-ლე) „ყოფნა“, რეკ-ე-ნე „შე- 
ჯდომა" (ცხენზე და მისთ.)... 

-ლე დაბოლოების წინ პიდურშიცა და ყარახულშიც ისევე 
გვაკლია (ჩავარდნილია) თემატური -ი- ხმოვანი, როგორც ანწუ- 

ხურისა და ქარულის -სი დაბოლოებისა და ანდალალურის -დე 
დაბოლოების წინ. -ე- თემატური ხმოვანი კი სათანადო შემთხვე– 

ვებში აქაც დაცულია (ტი«-ე-ლე „მიცემა“, ჰ-ვ-ნე-ლე „მოკვდომა“...). 

1 ეს დაბოლოება, აღქმული -დი-ს სახით, ჭოხურში დადასტურებული 

აქვს ნ მარს (9. #. Mაჯეი, I6I050XII# XMCI098IIM# #0700MIMI IL88%85C61:01L0 

M#Mივ, IტI9I, 1917, # 5, გვ. 21). 
? არნ, ჩიქობავა, ინფინიტივის დიალექტური ვარიაციები ხუნძურში.. 

ენიმკი-–ს მოამბე, I, 1937.
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ამრიგად, ინფინიტივის დაბოლოებებად ხუნძურ დიალექტებში 

გვაქვს: 

-ზე (- I -ზი), -ნე, -დე, -ლე 

ამათგან -ზე (– ( -ზი), როგორც ზემოთ ვნახეთ, -დე-ს ფონე- 

ტიკური ვარიანტია. ამის მხედველობაში მიღებით გვრჩება სამი 
ვარიანტი: 

-დე (->-ზე –> II -ხი), -ნე, -ლე 

აქედან -დე და -ლე უპირისპირდებიან ერთმანეთს, როგორც 

სხვადასხვა დიალექტური ვარიანტები, ხოლო -ნე სათანადო დია- 

ლექტში შეიძლება თანაარსებობდეს ერთ-ერთ მეორე ვარიანტთან 

(შდრ. სხვადასხვა ზმნებში: ჩრდ.-ხუნძ.:. -ხზე (<--დე|) და -ნე, ჰი- 

დურში; -ლე და -ნე). 

2) აწმყოს (აწმყო %ოგადის) წარმოების თავისებურებანი. ჩრდ.- 

ხუნძურსა და სამწერლო ხუნძურში მარტივ აწმყოს (ანუ აწმყო 

ზოგადს), როგორც ვნახეთ (§ 154) ორი დაბოლოება შეიძლება 

ჰქონდეს (სხვადასხვა ზმნებში): -ლა (უფრო ხშირად) და -ნა (შე- 
დარებით იშვიათად). 

სამხრ.-ხუნძურში განსხვავება ზმნათა შორის აწმყოს დაბოლოე- 

ბის მიხედვით არ დასტურდება: აქ სათანადო კილოსა თუ თქმაში 

ყველა ზმნას აწმყოში ერთი დაბოლოება აქვს. განსხვავება თავს 

იჩენს კილო-თქმებს შორის, 

ა) -ნა დაბოლოება ჰიდუოსა, ყარახულსა, 

ანწუხურსა და ჭარულში 

სამხო.-ხუნძურის კილო-თქმათა უმრავლესობა, -–– კერძოდ, ჰი- 

დური, ყარახული, ანწუხური, ჭარული, -- მარტივი აწმყოსათვის 

იყენებს -ნა დაბოლოებას (ჩრდ.-ხუნძურის -ლა და -ნა დაბოლოე- 

ბათა ნაცვლად); შდრ.: 

ჩრდ.-ხუნძ. პირალტ-უ-ლა –– ყარან. ჰ«ალტ-ა-ნა, ჰიდ. ჰ„ალტ-ი-ნა, 

ანწუხ. ჰ„ალტ-ი-ნა, ჭარ, პიალტ-ნა- „მუშაობს“; 

ჩრდ.-ლხუნძ ბეტია-უ-ლა –- ყარას ბეტია-ა-ნა ჰიდ. ბეტ»ჯ-ი-ნა, 

ანწუხ. ბეტX-ი-ნა, ჭარ. ბეკიკი-ნა „ხნავს“; 

ჩრდ.-ხუნძ. ბექერ-უ-ლა –- ყარახ. ბექერ-ა-ნა, ჰიდ. ბექერ-ი-ნა, 

ანწუხ. ბექერ-ი-ნა, ჭარ. ბექერ-ნა „რბის“; : 
ჩრდ.-ხუნძ. ბაქ-უ-ლა -–-ყარახ. ბაქ-ა-ნა, ჰიდ. ბაქ-ი-ნა, ანწუხ. 

ბაქ-ი-ნა, ჭარ. ბაქ-ნა „ანთებს“;
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"ჩრდ.-ხუნძ. ჩურ-უ-ლა – ყარას, ჩურ-ა-ნა, ჰიდ. ჩურ-ი-ნა, ანწუხ. 

ჩურ-ი-ნა, ჭარ. ჩურ-ნა „ბანს“, „რეცხავს“; 

ჩრდ.-ხუნძ. ყოტ-უ-ლა-––ყარახ. ყოტ-ანა, ჰიდ. ყოტ-ი-ნა, ანწუხ. 
ყუტ-ი-ნა, ქარ. ყუტ-ნა „ქრის“; 

ჩრდ.-ხუნძ;: ბიტი-უ-ლა –– ყარას ბიტი-ა-ნა, ჰიდ. ბიდღ#-ი-ნა, 

ანწუხ. ბიტ«-ი-ნა, ჭარ. ბიკიკი-ნა „ყოფს“, „ანაწილებს“; 

ჩრდ.-ხუნძ. ბეცლ'-უ-ლა – ყარახ. ბეცლ-ა-ნა, ჰიდ. ბეც4ლ'-ი-ნა, 

ანწუხ. ბეცთ-ი-ნა, ჭარ. ბეცჰი-ა-ნა „ბრმავდება4"; 

ჩრდ.-ხუნძ. ჭინყლ'-უ-ლა-––ყარახ. ზინყლ-ა-ნა, ჰიდ. ჭინყლ'-ი-ნა, 

ანწუხ. ზინყთ-ი-ნა, ქარ, ჭინყჰი-ა-ნა „ყრუვდება“"; 

ჩრდ.-ხუნძ. რეკ-უ-ნა –– ყარახ. რიკ-ა-ნა, ჰიდ. რაკ-ა-ნა. ანწუხ. 

რეკ-ა-ნა, ჭარ, რეკი-ა-ნა „ჯდება“ (ცხენზე და მისთ); 

ჩრდ.-ხუნძ. ლალ ტამ- უ- ლა, ყარახ. ლალ ტამ-ა-ნა, ჰიდ. ლალ 

ტამ-ი-ნა, ანწუხს, ლალ დამ-ი-ნა ( II ბოყ-ი-ნა), ქარ, ლალ დამ-ნა 

„კალოს ლეწავს“; 
ჩრდ.-ხუნძ. ბუკ-უ-ნა –- ყარახ, ბოკ-ა-ნა, ჰიდ. ბაზ-ა-ნა, ანწუხ. 

ბეჰ-ი-ნა, ჭარ. ბოც-ა-ნა „არის. 'ხოლმე““; 

ჩრდ.-ხუნძ. ჰაბ-უ-ლა –– ყარას. პჰაბუ-ნა, ჰიდ. ჰუბუ-ნა, ანწუს. 

ჰუბუ-ნა, ქარ. ჰუბუ-ნა „აკეთებს“; 

შენიშვნა. ჩრდ.-ხუნძ. ჰაბ-უ-ლა („აკეთებს“) ზმნის ფუძეა: 

„ ჰა-ბ- (-ბ- კლას-ნიშანია) რომელსაც აწმყოში ერთვის თემა- 
ტური ხმოვანი -უ- და დაბოლოება -ლა (შდრ.: ჰაბ-ი-ზე „კე- 

თება“, ჰაბ-უ-ლა „აკეთებს“, ჰაბ-ი-ლა „გააკეთებს“, ჰაბ-უ-ნა<- 

ჰაბ-ა-ნა „გააკეთაბ...); სამხრ.-ხუნძურში ამ ზმნის ფუძე ბოლო- 
ხმოვნიანია (ათემატურია): უ (რომელიც ჩრდ.-ხუნძურში თემა–- 

ტური ხმოვანია) აქ ფუძესაა შემტკიცებული და უცვლელია 
ნაკვთთა მიხედვით. 

ჩრდ.-ხუნძ. ჰეყ-ო-ლა – ყარახ. ყ-ა-ნა, ჰიდ. ყ-ა-ნა, ანწუნ. ყ-ა- ა, 

ქარ. ყ-ა-ნა „სვამს“; 

ჩრდ.-ხუნძ. ჭა-ო-ლა –– ყარახ. ჩა-ა-ნა, ჰიდ, ქბ-ა-ნა, ანწუხ. ჭპ-ა-ნა, 

ჭარ. ქბ-ა-ნა „დგას“; 

ჩრდ.-ხუნძ ტა-ო-ლა -––- ყარახს. ტი-უ-ნა, ჰიდ. 'ტჯ-უ-ნა, ანწუხ. 

ტჯა-უ-ნა, ჭარ. კიკ=-უ-ნა „აძლევს“; | 

ჩრდ.-ხუნძ. ლ'-ო-ლა – ყარახ, პ-უ-ნა, ჰიდ, ლ'-უ-ნა, ანწუხ, თ-უ-ნა, 

ჭარ. პი-უ-ნა „დებს“; 

ჩრდ.-ხუნძ. თ-ო-ლა -–- ყარახ. თ-ა-ნა, ჰიდ. თ-ა-ნა, ანწუხ. თ-ა-ნა, 

კარ. თ-ა-ნა „ტოვებს“;
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ჩრდ.-ხუნძ. უ-ნა –– ყარახ. ო-ნა <- ვ-ა-ნა, ჰიდ. ა-ნა, ანწუხ. ტვ-ა-ნა, 

ჭარ, კი-ა-ნა „მიდის“; : 

ჩრდ.-ხუნძ. ქა-ო-ლა –– ყარახ. ქა-უ-ნა, ჰიდ. ხ“-უ-ნა, ანწუს. ხ“-უ- 

ნა, ჭარ. ხ“-უ-ნა „იჭერს"; · 

ჩრდ.-ხუნძ. ქვა-ლა -–- ყარახ, ჭვა-ნა, ჰიდ. ქჭვა-ნა, ანწუხ. ქვა-ნა, 
ჭარ, ჭა-ნა „კლავს“; 

ჩრდ.-ხუნძ შწბაბორო-ლა – ყარას. ცბორო-ნა, ჰიდ. წბაორო-ნა, 

ანწუხ. წბორო-ნა „ყინავს“; : 

ჩრდ.-ხუნძ. ლ'ა-ლა -–– ყარახ. ჰა-ნა, ჰიდ. ლ”ა-ნა, ანწუხ. თა-ნა, 

ჭარ. ჰია-ნა „იცის. 

ბ) -მ დაბოლოება ჭოხურში 

ჭოხური ერთად-ერთი სამხრ.-ხუნძური თქმაა, რომელსაც აწმყოს 

დაბოლოებად -მა მოეპოვება (შდრ. სამხრ.-ხუნძურის სხვა 

კილო-თქმებში -ნა- იხ. ზემოთ): ჰლალტ-ა-მა „მუშაობს“, ბეტ:- 
ა-მა „ხნავს“... ბოს-ა-მა „იღებს“, „ყიდულობს“; ბაქ-ა-მა „ანთებს“, 

ჩურ-ა-მა „ბანს“, „რეცხავს“, ყოტ-ა-მა „ჭრის“, ბიტ#-ა-მა „ყოფს“, 

„ანაწილებს“... რაკ-ა-მა „ჯდება“ (ცხენზე და მისთ.), ლალ ტამ-ა-მა 
„კალოს ლეწავს", ბუც-ა-ლმა „არის (ხოლმე)“, ჰუბუ-მა „აკეთებს“, 

ყ-ა-მა „სვამს“, ჭა-ა-მა „დგას“, ტა-უ-მა „აძლევს“, ჰ-უ-მა „დებს“, 

თ-ა-მა „ტოვებს“, ვ-ა-მა „მიდის“, ქბ-უ-მა „იჭერს“, ჭვა-მა „კლავს“, 

ქვამ-მა (<- ქვან-მა) „ჭამს“... ჰა-მა „იცის“ (შესაბამისი ფორმები 

სამხრ.-ლხუნძურის სხვა კილო-თქმებსა და ჩრდ.-ხუნძუოში იხ. 

ზემოთ). 

სამხრ.-ხუნძურ კილო-თქმათა ზოგად კონტექსტში ჭქოხუორი 

-მა მეორეული ჩანს: -მა <- -ნა. ასეთი ცვლილება აწმყოს დაბო- 

ლოებაში (ნ –>მ) გამოიყენება ჭოხურში, როგორც ერთადერთი 

საშუალება აწმყოს ფორმათა გასარჩევად ნამყოს ფორმებისაგან 

(ნამყოში -ნა დაბოლოება გვაქვს -– იხ. ქვ.)- 

გ) -დალა დაბოლოება სოღრათლურში 

აწმყოს დაბოლოებად სოღრათლუოში -დალა სუფიქსი გვაქვს 1: 

ჰილტ-დალა (+ I ჰ,ალტ-ტალა) „მუშაობს“ (შდო.: ჩრდ.-ხუნძ. 

ჰ,ალტ-უ-ლა -– ყარახ. ჰ,«ალტ-ა-ნა, ჭოხ. ჰ”ალტ-ა-მა, ჰიდ., ანწუხ. 

  

1 სოღრათლურის შესახებ: III. M1MXMM2X08, C0”ნხეIMMI6IMII  L080ი0 

109010 #8069X9 ი88გე. 83. ·
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ჰალტ-ი-ნა, ჭარ. ჰ,ალტ-ნა), ბეტ:-დალა „ხნავს“... ბოს-დალა „ყი- 

დულობს", ბაქ-დალა „ანთებს".. რუკონ-დალა „ჯდება“ (ცხენზე 

და მისთ.)... ბუკ-დალა „არის (ხოლმე)“, ჰაბუ-დალა „აკეთებს“, 
ყ-ო-დალა „სვამს“... ონ-დალა „მიდის“, ჭქვა-დალა „კლავს“, ლ'ა- 

დალა „იცის, ტი:-ო-დულა (ამ ზმნაში დაბოლოებად -დულა 

გვაქვს!) „აძლევს“, ჰარ-დალა გთხოვს"... 

-დალა რთული ფორმანტი ჩანს (-დ-ა-ლა | -დ-უ-ლა): უნდა 

შეიცავდეს -ლა დაბოლოებას (შდრ. ჩრდ.-ხუნძ -ლა აწმყოს დაბო- 

ლოებად) წინამავალი თემატური ხმოვნით (-ა-ლა II -უ-ლა) და -დ 

სუფიქსს რომელიც წარმოშობით უნდა იყოს მოქმედების გან- 

გრძობითობის საწარმოებელი სუფიქსი (შდრ.: ჩრდ.-ხუნძ. ჰარ-დ-ე- 

ზე „თხოვნა“, „ხვეწნა“--აწმყო ჰარ-დ-ო-ლა „თხოულობს“, „იხვე- 

წება%...-§ 183). ფუძის საწარმოებელი ეს -დ სუფიქსი სოღრათ- 

ლურს, ჩანს, განზოგადებულად (ყველა ზმნისათვის) აქვს გამოყე- 

ნებული აწმყოს მაწარმოებლად (მეტაანალიზის შედეგად). 
-დალა დაბოლოება სოღრათლურში დადებით აწმყოს დაერთ- 

ვის, უარყოფით აწმყოში კი (უარყოფითობის საწარმოებელი -რო 
სუფიქსის წინ -- იხ. § 173) გვაქვს არა ეს (-დალა) დაბოლოება, 
არამედ -ნა (ე. ი. იგივე დაბოლოება, რაც აწმყოს, –– როგორც 
დადებითს ისე უარყოფითს, -- დაერთვის სამხრ.-ხუნძურის სხვა 

კილო-თქმებში: ყარახულსა, ჰიდურსა, ანწუხურსა და ჭარულში); 

შდრ.: სოღრათლ. ჭვა-დალა „კლავს“ (დადებ.), მაგრამ: ჭვა-ნა-რო 
„არ კლავს“ (უარყ.) –– ყარახ., პიდ., ანწუხ., ჭარ. ჭვა-ნა „კლავს“ 

(დადებ.), ჭვა-ნა-რო ( I ჭვა-ნა-რუ) „არ კლავს" (უარყ.)... 

უარყოფითი აწმყოს ჩვენება მოწმობს, რომ დადებით აწმყოში 
-დალა დაბოლოება მეორეულია სოღრათლურში. ძველად სოღრა- 

თლურშიც აწმყოს დაბოლოებად (დადებით ფორმაშიც!) უნდა 
გვქონოდა -ნა (ისევე, როგორც ამჟამადაც-–-–სამხრ.-ხუნძურის სხვა 

კილო-თქმებში. –– იხ. ხემოთ). 

დ) აწმყოს თემატურ ხმოვანთა ვარიანტები 
სამხრ.-ხუნძურში 

აწმყოს წარმოება სამხრ.-ხუნძურში ჩრდილოურთან შედარებით 

განსხვავებას იძლევა დაბოლოების წინამავალი თემატური ხმოვნის 

მიხედვითაც. ზოგი განსხვავება ამ მხრივ გვაქვს თვით სამხრ.- 

ხუნძურის კილო-თქმათა შორისაც. ამის საილუსტრაციოდ შეიძლება 

გამოდგეს იგივე მაგალითები, რომლებიც ზემოთ იყო მოყვანილი 

(სხვადასხვა კილო-თქმებიდან) აწმკოს დაბოლოების ვარიანტთა
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გასათვალისწინებლად (იხ, ზემოთ: ა -–- გ პუნქტებში მოყვანილი 
მაგალითები.–– სათანადო მაგალითებში აწმყოს თემატური ხმოვანი, 

როცა კი იგი დაბოლოების წინ გვაქვს, ყოველთვის გამოყოფილია). 
აქ შეიძლება დავასკვნათ: 

ჩრდ.-ხუნძურში (და სამწერლო ხუნძურ ენაში) აწმყოს თემა- 
ტურ ხმოვნად, როგორც ვიცით (§ 154), გვაქვს: -უ- (-უ-ლა, 

-უ-ნა) ან -ო- (-ო-ლა, -ო-ნა). 
სამხრ.-ხუნძურის კილო-თქმათა უმრავლესობამ არც ერთი ეს 

ხმოვანი აწმყოს თემატურ ხმოვნად არ იცის. აქ მათი ადგილი 

სულ სხვა ხმოვნებს უკავია; შდრ.: 

ა) ჩრდ.-ხუნძ. -უ- (ყოტ-უ-ლა „ჭრის“, ბაქ-უ-ლა „ანთებს“, 

რეტ-უ-ნა გ„იცვამს“...) –- ქოხ. -ა- (ყოტ-ა-მა „ჭრის“, ბაქ-ა-მა _ან- 

თებს“, რელცხ-ა-მა „იცვამს“...) -- ყარახ, -ა- (ყოტ-ა-ნა „ჭრის“, ბა- 
ქ-ა-ნა „ანთებს“, რილც-ა-ნა „იცვამს“...) –- ჰიდ. -ი- (ყოტ-ი-ნა 

„ჭრის“. ბაქ-ი-ნა „ანთებს“%...) ან -ა- (რეტ“-ა-ნა „იცვამსი...) –– 

ანწუხ. -ი- (ყუტ-ი-ნა „ჭრის“, ბაქ-ი-ნა „ანთებს"...) ან -ა- (რე-ტ-ა-ნა 

„იცვამს“) ––- ქარ. -0(ნოლი)- «- -ი- (ყუტ-ნა <-ყუტ-ი-ნა „ჭრის“, 

ბაქ-ნა <«– ბაქ-ი-ნა „ანთებს“...) ან -ა- (რეკ9-ა-ნა „იცვამს"...); 

ბ) ჩრდ.-ხუნძ. -ო- (ტი-ო-ლა „აძლევს“, ქა-ო-ლა „იჭერს“, 

ვა--ო-ლა „დგას, თ-ო-ლა „ტოვებს“...) –– ქოს. -უ- (ტი-უ-მა 

„აძლევს“, ქა-უ-მა „იქერს“...) ან -ა- (ჭა-ა-მა „დგას“, თ-ა-მა 

„ტოვებს“ ...) -–- ყარახ. -უ- (ტი-უ-ნა „აძლევს“, ქა-უ-ნა „იჭერს“...) 

ან -ა- (ჩა--ა-ნა „დგას“, თ-ა-ნა „ტოვებს“...) –– ჰიდ. -უ- (ტ#ი-უ-ნა 

„აძლევს“, ხ“-უ-ნა „იჭერს“...) ან -ა- (ჭა-ა-ნა „დგას“, თ-ა-ნა „ტო- 

ვებს“...) –– ანწუხ. -უ- (ტი-უ-ნა „აძლევს“, ხ“-უ-ნა „იქერს“...) ან 

-ა- (ჭა-ა-ნა „დგას“, თ-ა-ნა -ტოვებს...) –– ქარ. -უ- (კიკი-უ-ნა 

„აძლევს“, ხ“-უ-ნა „იჭერს“...) ან -ა- (ჭა-ა-ნა„დგას“, -თ-ა-ნა „ტო- 

ვებს“...). 

აწმყოს საწარმოებელი სრული ფორმანტები (დაბოლოე- 
ბითა და წინამავალი არაფუძისეული -– თემატური-–-ხმოვნით) გვა- 

ლლევს შეფარდებებს: 

ა) ჩრდ.-ხუნძ. -უ-ლა (-უ-ნა) 

ვოხ. -ა-მა 

ყარან. -ა-ნა 

ჰიდ. -ი-ნა,„ –-ა-ნა 

ანწუხ. -ი-ნა, -ა-ნა 

ვარ. -ნა (<- -ი-ნა), -ა-ნა
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ბ) ჩრდ.-ხუნძ. -ო-ლა (-ო-ნა) 

ვოხ. -უ-მა, -ა-მა 

ყარას,. 

ჰიდ. 8 -ა-ნა 
ანწუხ. , 

ქარ. 

ამოიგად, სამხო.-ხუნძურში აწმყოს თემატურ ხმოვნებად შზეიძ- 

ლება გვქონდეს: ა) ჰიდურსა და ანწუხურში: -ი-, -ა-, -უ- 

(ჭარულში: 0(ნოლი)-<--ი-, -ა-, -უ-)კ, ბ) ჭოხურსა:და ყა- 

რახულში (ჭუნტიბურში): -ა-, -უ- (აქ არა ჩანს -ი-: ისეთ შე- 
მთხვევებშიც, როცა სამხრ,-ხუნძურის სხვა კილო-თქმებში -ი- გვაქვს 

(იხ. ზემოთ), აქ -ა- გვექნება). 

აღნიშნული ხმოვნები (-ი-, -ა-, -უ-), მართალია, აწმყოს ფუძეში: 
გვაქვს, მაგრამ ყველა მათგანი მხოლოდ აწმყოსთვის არ არის ნი- 

შანდობლივი. 

ამ ხმოვნებიდან -ა- და -უ- თვით სამხრ.-ხუნძურში სათანადო 

ზმნებს ნამყოშიც (ნამყო ძირითადში) ექნებათ (იხ. ქვ). მეორე 

მხრივ, ეგევე ხმოვნები როგორც ვიცით (§ 157), ნამყოს ფუძეს 
ჩრდ.-ხუნძურშიც. დაერთვის. 

აწმყოსთვის სამხრ.-ხუნძურის სათანადო კილო-თქმებზი ნიშან- 

დობლივად მიიჩნევა მხოლოდ -ი- თემატური ხმოვანი. ჩრდ.-ხუნ- 

ძურში კი -ი- ხმოვანი აწმყოში (არც ნამყოში) არა ჩანს, მაგრამ 
გვაქვს მკოფადში (§ 156). უნდა ვიფიქროთ, რომ -ი- თემატური 

ხმოვანი აწმყოს ფუძისა სამხრ,-ხუნძურის სათანადო კილო- 

თქმებში (ანწუხ., ჰიდ. ბაქ-ი-ნა „ანთებს") და -ი- თემატური ხმო- 

ვანი მყოფადის ფუძისა ჩრდ.-ხუნძურში (ბაქ-ი-ლა „დაანთებს") 
ერთი და იგივეა. ასეთ დაკავშირებას ისიც უწყობს ხელს, რომ 

სამხრ.-ხუნძურის სათანადო კილო-თქმებში მარტივ აწმყოს შესა- 

ძლებელია ჰქონდეს მყოფადის გაგებაც. 

შენიშვნა 1, სოღრათლურში აწმყოს უფრო ძველი ფორმა, 

როგორც ვნახეთ, ამჟამად უარყოფითი წარმოებისას დაჩნდება 

(უარყოფითობის -რო სუფიქსის წინ). ასეთი წარმოებიდან ამოსვ- 
ლით აწმყოში სოღრათლურს იგივე თემატური ხმოვნები აღმო–- 

აჩნდება, რაც სამხრ.-ხუნძურის სხვა კილო-თქმებს: -ა- (უფრო 

ხშირად): ჰარ-ა-ნა-რო „არ სთხოვს"... -ი-: ტაიტ-ი-ნა-რო „არ 

სძინავს“... -უ-: გ-უ-ნა-რო „არ იჭერს“...
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შენიშვნა 2. თემატური ხმოვნები სამხრ.-ხუნძურსაც (ისევე.. 

როგორც ჩრდ.-ხუნძურს) ჩვეულებრივ ბოლოთანხმოვნიან ფუ- 
ძეებთან აქვს დაცული. 

პ) ნამჟოს (ნამყო ძირითადის) წარმოების თავისებურებანი. 

დაბოლოება -ნა (წინამავალი თემატური ხმოვნებით. -ა-ნა, 
-უ-ნა), რომელიც მარტივ ნამყოს (ნამყო ძირითადს) ახასიათებს. 

ჩრდ.-ხუნძურსა და სამწერლო ხუნძურ ენაში (§ 157), შეიძლება. 

გვქონდეს სამხრ.-ხუნძურშიც. აქ იგი წარმოდგენილია ზოგგან 

უცვლელად, ზოგგან –– მეტ-ნაკლები ცვლილებებით, 
უცვლელადაა -ნა დაბოლოება წარმოდგენილი, მაგალ., კოხუო- 

ში, სოღრათლურში... 

მაგალითები (ჭოხურიდან): ყოტ-ა-ნა (ჩრდ.-ხუნძ. ყოტ-ა-ნა) „გა– 

ჭრა4%, ბაქ-ა-ნა „დაანთო“, ბოს-ა-ნა „აიღო“, „იყიდა“, ბეტი-ა-ნა 

„მოხნა“, ბა9თბიხ“-ა-ნა „დაიწყო“, ხაუტ-ა-ნა „დარჩა“, რუხნა-ა-ნა 

„დაბრუნდნენ“, პიყ-ა-ნა „ჰკითხა“, ბიც-ა-ნა „მოუთხრო“, „უამბო“... 

ტია-უ-ნა „მისცა“, ქბ-უ-ნა „დაიჭირა“, ჰუბუ-ნა „გააკეთა“. ჰა-ნა 

„გაიგო“... 

ა) ნამყოს -ნა დაბოლოების ცვლილებები 

ყარახულში ნამყოს დაბოლოებას აკლია ბოლოკიდური ხმო- 

ვანი (-ნა -> 6: ყოტ-ა-ნ (შდრ. ჩრდ.-ხუნძ. ყოტ-ა-ნა) „გაჭრა“, 

ბაქ-ა-ნ „დაანთო“, ბაიბის“-ა-ნ „დაიწყო“, ბიც-ა-ნნ „მოუთხრო“, 

„უამბო“, ბიხ“-ა-ნ „დაინახა%, პიყ-ა-ნ „პკითხა“, ბაღაო-ა-ნ _გაინძ- 

ოა“, ბახ-ა-ნ „ავიდა", ბოკ-ა-ნ „იყო“, კას-ა-ნ „გადახტა“, ხაუტ-ა-ნ 

„დარჩა... ტა-უ-ნ „მისცა“, ქა-უ-ნ „დაიჭირა“... ჰაბუ-ნ „გააკე- 

თა", ჰა-ნ „გაიგო“, „იცოდინა“, ჭვა-ნ „მოკლა“, ტაოლო-ნ „შე- 
კაზმა4... 

ჰიდურში დაბოლოების თანხზოვნითი ელემენტიც (ნ) მოკვე- 

ცილია; მისი კვალი წინამავალი –– თემატური თუ ფუძისეული – 

ხმოვნის ნაზალიზაციაზი დაჩნდება: ყოტ-აბ „გაჭრა“, ბის-ან „მოუთხ- 

რო, „უამბო“, ბეხ“-აბ „დაინახა“, ბალბიხ“-ან „დაიწყო“, ზაუტ-ან 

„დარჩა“, ჰიყ-ან „ჰკითხა“, რაჭ-ან „იყო“, ჭა-ან „დადგა“, „ადგა“, 

ბორთ-აკ „გამოეკიდა, შბავ-ან „მოაღწია", „მოვიდა“, ბუსა-ან 

„დაბრუნდა“, ჰჯლვა” „მოკვდა“, ან „წავიდა“, ტა:-უნ „მისცა", 

ბასაანდ-უნ „ითამაშა“, რაკარ-უნ „მოაგროვა“ ჭაგარლ“-უა „მიუ- 

ახლოვდა“, მალ'ა-უ, „ასწავლა“, ბაღარ-უბ „გაინძრა", ბახ-უ6 
„ავიდა“, ლ'-უნ „დადო“... პუბუ#ბ „გააკეთა“, ლან „გაიგოჩ, „იცო- 

დინა", ჭვან6 „მოკლა“...
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ზოგგან შეიძლება არც ნაზალიზაცია გექონდეს და, მაშასა- 

დამე, -ნა დაბოლოების არავითარი კვალი არ იგრძნობოდეს (ასეთ 
შემთხვევაში სათანადო ზმნას ნამყოში შეიძლება ჰქონდეს ოდენ 
თემატური ხმოვანი (ბოლოთანხმოვნიან ფუძესთან)). ამის მაგალი- 
დები დასტურდება, კერძოდ, ანწუხურსა და ჭქარულში (იხ. ქვ.). 

ბ) რ თანხმოვნის შემცველი დაბოლოება 

ნამყოსი 

სამხო.-ხუნძურში მარტივ ნამყოს შეიძლება ჰქონდეს რ- თან- 

ხმოვნიანი დაბოლოებაც: -რი. 

ასეთი დაბოლოება აქვს ნამყოს ანწუხურსა და ჭარულში: 

ყუტ-რი „გაჭრა", ბაქ-რი „დაანთო“, ჰიალტ-რი „იმუშავა“, ჩურ- 

რი უდაბანა", „გარეცხა", ჰიყ-რი „შეეკითხა“, ბეჟ-რი „შეწვა", 

„გამოაცხო"!, ბექერ-რრი „გაიქცა“, ჰარ-რრიი _სთხოვა", ბეხ“-რი 
უდაინახა“, ტაიტ-რი (ქარ, კიკიიტ-რი) „დაიძინა“, უნთ-რი „ავად 

გახდა“, მალ'ა-რი (ჭარ. მაჰიპი-რი) „ასწავლა"... ტა:-ური (ქარ. 
„კ9იკ9ი-უ-რი) „მისცა%, ტ-უ-რი „დაასხა“, თ-უ-რი (ქარ. პი-უ-რი) <- 
ლ-უ-რი „დადო“... ჭვა-რი (ჭარ. ქა-რი) „მოკლა“, ქუნა-რი „ჭა- 

მა“, წპა-რი „მოსწია“, ვუვა-რი „გახერხა", თა-რი (ქარ, ჰია-რი) <– 

ლ'ა-რი „გაიგო“, „იცოდინა", პუბუ-რი „გააკეთა“ 1... 

ჩრდ.-ხუნძურში ნამყოს, მართალია, ნ- თანხმოვნიანი დაბო- 
·ლოება (-ნა) აქვს (ყოტ-ა-ნა „გაჭრა"), მაგრამ ნამყოს მიმღეობაში 
ნ-ს ადგილას რ დაჩნდება (ყოტ-ა-რაბ „გაჭრილი“). ჩრდ.-ხუნძ. 
ამ რ-ს ნამყკოს მიმღეობაში გარკვეული კავშირი უნდა ჰქონდეს 

სამხრ.-ხუნძ რ-სთან, რომელიც აქ ნამყოს დაბოლოებაშიც გვაქვს 

(§ 168). 
მეორე მხრივ, -რი დაბოლოებიანი ნამყოს ფორმებთან ერთად 

ანწუხნურშიცა და ჭარულშიც ნამყოს ისეთი ფორმებიც გვხვდება, რო- 

მელთაც ოდენ თემატური ხმოვანი (-ა) აქვთ (დაბოლოების გარეშე): 

ბოს-ა (შდრ. ჩრდ.-ხუნძ. ბოს-ა-ნა) „აიღო“, „იყიდა“, ბიჩ-ა (ჩრდ.- 

ხუნძ. ბიჩ-ა-ნა) „გაყიდა", ჰლვ-ა, ჭარ. ჰ+-ა (ჩრდ.-ხუნძ. ხე-ა-ნა) „მო- 

კვდა". რეტ-ა, ჭარ. რეკი-ა (ჩრდ.-ხუნძ. რეტ-ა-ნა) „ჩაიცვა“, შავ-ა, 

  

1ბაწადურ თქმაში (აული ბაწადა ყარახის თემში შედის) შ. მი- 

ქაილოვი აღნიშნავს ნამყოს ფორმებს -რ დაბოლოებით: თ-ა-რ „დატოვა“, 

ბოს-ა-რ „აიღო“, ბალაჰ-უ-რ „შეხედა“, ბუყ-უ-რ „შეკერა", ფუ-რ „დაუბერა“... 

(ი. II. MXX%20M#109, 0960”) იხასის0! XII0X68>X0I0MMV, გე. 472, შდრ. 
აგრეთვე იქვე: ზვ. 162). ეს -რ, ცხადია, ანწუხ., ჭარ, -რი დაბოლოების უხმოენო 
ვარიანტია.
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ჭარ. ში-ა (ჩრდ.-ხუნძ. შავ-ა-ნა) „მოაღწია“, „მოვიდა", ბათ-ა (ჩრდ. 
ხუნძ. ბათ-ა-ნა) „იპოვა“, ბორჟე-ა (ჩრდ.-ხუნძ. ბორჟ-ა-ნა) „გა- 

ფრინდაბ, ბოც-ა (ჩრდ.-ხუნძ, ბუკ-ა-ნა) „იყო“, ბის-ა, ქარ. ბიც-ა 

(ჩრდ.-ხუნძ. ბიც-ა-ნა) „მოუთხრო“, „უამბო“, ვეგ-ა (ჩრდ.-ხუნძ. 

ვეგ-ა-ნა) „დაწვა“ („დაწოლა"-საგან), ტვ-ა, ჭარ. კი-ა (ჩრდ. -ხუნძ. ა-ნა). 

„წავიდა“, ბექ-ა (ჩრდ.-ხუნძ. ბექ-ა-ნა) „გატეხა“, გატყდა“. ჭა-ა. 

(ჩრდ.-ხუნძ. ჭა-ა-ნა) „დადგა“, „ადგა“, თ-ა (ჩრდ.-ხუნძ. თ-ა-ნა). 

„დატოვა“, ქვ-ა, პარ. ქ-ა (ჩრდ.-ხუნძ. ქვ-ა-ნა) „შეჭამა“... 

ზმნები რომელთაც ნამყოში ოდენ თემატური ხმოვანი „აქვთ 

(დაბოლოების გარეშე), საკმაოდ ბევრია ანწუხურსა და ჭარულში, 

მაგრამ გაცილებით მეტია -რი დაბოლოებიანი ზმნები. 

დაბოლოება -რი ნამყოში დაერთვის ბოლოთანხმოვნიან ფუძის 

მქონე ისეთ ზმნებს, რომელთაც აწმყოში -ი- ან -უ- თემატური ხმოვ- 

ნები აქვთ (შდრ.: აწმ. ყუტ-ი-ნა (ქარ. ყუტ-ნა <–-ყუტ-ი-ნა) „ჭრის“... 
ტ-უ-ნა „ასხამს“...--ნამ. ყუტ-რი „გაჭრა"... ტ-უ-რი „დაასხა"...) 

აგრეთვე ბოლოხმოვნიანი ფუძის მქონე ყველა ზმნას (შდრ.: აწმ. 
წაა-ნა. „სწევს“, ჰუბუ-ნა „აკეთებს“ -- ნამ. წაა-რი „მოსწია“, ჰუ- 

ბუ-რი „გააკეთა“...), 

ოდენ თემატური ხმოვანი (დაბოლოების გარეშე) ნამყოში ექნება 
მხოლოდ ბოლოთანხმოვნიან ფუძის მქონე ისეთ ზჩნებს, რომელთაც 

აწმყოში თემატურ ხმოვნად -ა- აქვთ (შდრ.: აწმ. ბოს-ა-ნა „იღებს“, 
ყიდულობს“, ბექ-ა-ნა „ტეხს“, „ტყდება”", ვეგ-ა-ნა „წვება“, თ-ა-ნა. 

„ტოვებსი...-–ნამ: ბოს-ა „აიღობ, „იყიდა“, ბექ-ა „გატეხა“, „გა- 

ტყდა“, ვეგ-ა „დაწვა“, თ-ა „დატოვა“...). 

საფიქრებელია, რომ ოდენ თემატურ ხმოვნიან ნამყოს ფორ- 

მებში დაბოლოება (-ნა) მოკვეცილია (რითაც –– სათანადო. შემთხ-. 
ვევებში-- თავიდან აცილებულია ნამყოს ფორმათა დამთხვგვა აწმყოს 
ფორმებთან): ბოს-ა <- ბოს-ა-ნა „აიღო“, „იყიდა“ (შდრ. ბოს-ა-ნა 
„იღებს“, „ყიდულობს"), თ-ა <- თ-ა-ნა „დატოვა“ (შდრ. თ-ა-ნა- 

„ტოვებს") და ა. ფშ. 

გ) ნამყოს თემატური ხმოვნები და მათი 
მიმართება აწმყოს თემატურ ხმოვნებთან 

სამხრ.-ხუნძურში 

ნამყოს თემატურ ხმოვნებად სამხრ.-ხუნძურში იგივე ხმოვნები- 

გვაქვს, რაც--ჩრდ.-ხუნძურში: -ა-. -უ-. განსხვავება ამ მხრივ სხვა–
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დასხვა ჯილო-თქმათა შორის შეიძლება შექმნას ცალკეულ ზმნებში 

ამ ხმოვანთა გამოყენების მეტ-ნაკლებბა სიხშირემ. ასე, მაგალ., 

პჰიდურში თემატური ხმოვანი -უ- უფრო ხშირად გვხვდება, ვინემ, 

მაგალ.. -პოხურში ან ყარახულში (შდრ.: ჰიდ. ბაღარ-უ6ნ--ყარახ. 

ბაღარ-ა-ნ, ' ჭოხ, ბაღარ-ა-ნა „გაინძრა"; ჰიდ. ბახაჩ- -უნ –– ყარახ, 

ბახაჩ-ა-ნ, "ვოხ. ბახბაჩ-ა-ნა „დაიმალა“; ჰიდ, ბახ-უნ-– ყარახ. ბახ-ა-ნ, 

შონ. ბახ-ა-ნა „ავიდა“; ჰიდ. მალ'ა-უნ–ყარახ. მალ'ა-ა-ნ, ქოხ. მალ“ + 

ა-ნა „ასწავლა“...). 

ჩრდ.-ხუნძახურისაგან განსხვავებით, რომელშიც ნამყოს თე- 
მატური.· ხმოვანი ჩვეულებრივ ყოველთვის გარჩეულია აწმყოს 

თებატური ხმოვნისაგან (§ 160), სამხრ.-ხუნძურში. შეუძლებე- 

ლი არ არის ამ ორ ნაკვთს ერთი და იგივე თემატური ხმოვანი 

ჰქონდეს. 

ასე, სამხორო.-ლხუნძურში თემატური -ა- ხმოვანი (ზოგ კილო- 
თქმაში თემატური -უ- ხმოვანიც) შესაბამის ზმნურ ფუძეს შეიძ- 

ლება ახლდეს ნამყოშიცა და აწმყოშიც, ასეთ შემთხვევაში განსხვა- 

ვებას დაბოლოება ამყარებს. შდო.: 

ჭპოხურში: რილც-ა-ნა (ნამყო) „ჩაიცვა“ –-- რილც-ა-მა (აწმყო) 
კიცვამს”... ტა-უ-ნა (ნამყო) „მისცა“ -- ტაი-უ-მა (აწმყო) „აძლევს“... 
(აქ ნამყოსა და აწმყოს ფორმებს განასხვავებს დაბოლოების თან- 

ხმოვნითი ელემენტი: -ნა (ნამყოში| –– -მა |აწმყოში); შდრ. ქვ.); 

ყარახუ ლში: რელს-ა-ნ (ნამყო) „ჩაიცვა“––რელყც-ა-ნა (აწმყო) 

აიცვამს"... ტ+-უ-ნ (ნამყო) „მისცა%ბ-- ტა-უ-ნა (აწმყო) „აძლევს“... 

პიდურში: რეტ'-ან (ნამყო) „ჩაიცვა“ -- რეტ“'-ა-ნა (აწმყო) 

„იცვამს“... ტია-უ6 (ნამყო) „მისცა“ –- ტა-უ-ნა (აწმყო) „აძლევს“... 

ანწუნურში: რეტ-ა (ნამყო) „ჩაიცვა“ -- რეტ-ა-ნა (აწმყო) 
„იცვაბს“... ტა-უ-რი (ნამყო) „მისცა“-–-ტი-უ-ნა (აწმყო) „აძლევს“... 

ჭქარულში: რეკი-ა (ნამყო) „ჩაიცვა“ -- რეკი-ა-ნა (აწმყო) 
უიცვამს".. ტა-უ-რი (ნამყო) „მისცა" -–- ტა-უ-ღნა (აწმყო) „აძ- 

ლევს“... 

როგორც აქედან ჩანს, აწმყოსა და ნამკოს ფორმათა ·დამთხ- 

გევა, ოაც შეეძლო გამოეწვია ერთი და იმავე თემატური ხმოვნე- 

ბის (-ა-, -უ-) ქონას ხსენებულ ნაკვთებში, თავიდან აცილებულია 
დაბოლოებათა სხვადასხვა ვარიანტების გამოყენებით (მასთან, „სხვა- 

დასხვა: კილო-თქმებში –– სხვადასხვანაირად). ; : .. 
",
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4) ნამჟყოს აბსბოლუტივის წარმოების თავისებურებანი 

ა) -მუ I -მო დაბოლოება ჰიდურსა და ყარახულში 

ჰიდურში ნამყოს აბსოლუტივის დაბოლოებად -მუ გვაქეს (წი- 
ნამავალი თემატური ხმოვნით: -უ-მუ): ყოტ-უ-მუ (შდრ. ჩრდ.-ხუნძ.. 

ყოტ-უ-ნ) „გაჭრა-რა“, ბეტი-უ-მუ (ჩრდ.-ხუნძ. ბეტჯა-უ-ნ) „მოხნა- 

რა", ბაკარ-უ-მუ (ჩრდ.-ხუნძ. ბაკარ-უ-ნ) „შეაგროვა-რა4%, ბოს-უ-მუ 
(ჩრდ.-ხუნძ. ბოს-უ-ნ) „აიღო, იყიდა-რა", კანწ-უ-მუ (ჩრდ.-ხუნძ. 
„კანწ-უ-ნ) „გადახტა-რა“, რუსბ-უ-მშუ (ჩრდ.-ხუნძ, ·რუსბა-უ-ნ) „და- 

ბრუნდნენ-რა", ხ“-უ-მუ (ჩრდ.-ხუნძ. ქბ-უ-ნ) „დაიჭირა-რა“, ბაქ-უ-მუ 
(ჩრდ.-ხუნძ. ბაქ-უ-ნ) „დაანთო-რა“: ებელ'ალ'ა წა ბაქუმუ. ქვენ 

ჰაბუნა (შდრ. ჩრდ.-ხუნძ, ებელალ'ა წა ბაქუნ, ქვენ ჰაბულა) „დე- 
დამ ცეცხლი დაანთო-რა, საჭმელს აკეთებს“... ლ'ა-მუ (ჩრდ.-ხუნძ. 

ლ“'ა-ნ) „იცის-რა%“, ჭაზო ბა-მუ (ჩრდ.-ხუნძ. ჭაზო ბა-ნ) „გათოვდა- 

ლოა“... 

ყარახულში სათანადო შემთხვევებში გვექნება -მო (წინამავალი 
თემატური ხმოვნით: -უ-მო): ყოტ-უ-მო „გაჭრა-რა“, ბეტი-უ-მო 

„მოხნა-რა", ბაკარ-უ-მო „შეაგროვა-რა“, ბოს-უ-მო „აიღო, იყიდა- 

რა, კას-უ-მო „გადახტა-რა,, რუსა უმო „დაბრუნდნენ-რა", 

ქლ.ღ-უმო „დაივჭირა-რა"... ჰა-გო „იცის-რა", ზაზო ბა-მო „გა- 
თოედა-რა“... 

ეს მ-იანი ვარიანტი ნამყოს აბსოლუტივისა ჰიდურსა და ყარა- 

ხულში უფრო ძველი უნდა იყოს, ვინემ ნ-იანი ვარიანტი ჩრდ.- 

ხუნძურში: ბოლოკიდური ხმოვნის მოკვეცის შემდეგ აბსოლუტურ 

ბოლოში მოქცეულ მ-ს რომ? ნ შენაცვლებოდა, ეს შესაძლებელია 

ჩრდ.-ხუნძურში; შდრ. § 43): -მუ I -მო->-მ ->-6 (ბაქ-უ-მუ (| ბაქ- 

უ-პო -> ·+ ბაქ-უ-მ -+ბაქ-უ-ნ „დაანთო-რა“...). 

ლ. ჟირკოვი თავის „ხუნძური ენის გრამატიკაში" შენიშნავს: 

უსლარს სრულიად აღუნიშნავი დარჩა კიდევ ერთი ძველებური 

ფორმა, რომელსაც სიმღერებში ვხვდებით, სახელდობრ, ნამყო 

დოოის აბსოლუტივი -უმუ დაბოლოებით (-უნ-ის ნაცვლად): სა- 

სუმუ ბათარაბ წააჰიილ ალაზან, ტიაიჟუმუ ბათარაბ ჰიაყაბ ქაფურ- 

ლი „დაწყნარებული დახვდათ ნაცრისფერი ალაზანი, მძინარე 

იპოვეს ნამდვილი გიაურები"... სასუმუ=სასუნ, ტაიჟუმუ =ტიი- 

ჟუნ“... (ჩვენ მიერ ჩაწერილ ლექსშიაო, –– შენიშნავს ავტორი) !, 

წ I. MXMაVM#I) 08, 1 ნეM. ვ8ეხ. 35., § 51, გვ. 79.
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უფოო ადღე ა. შიფნერი აღნიშნავს რა -უნ ფორმანტიან ნამ- 

ყოს აბსბოლუტივის ფორმებს (რომელთაც იგი გერუნდიუმს უწო–- 

დებს), შენიშნავს, რომ თავდაპირველად ამ ფორმებში, ეტყობა, -მო: 

გვქონდაო, როგორც ამას სიმღერებში შენახული ფორმები გვიჩვე- 

ნებენო 1... · 

მ-იანი ვარიანტი არა მხოლოდ ძველს სიზღერებშია დაცული: 

იგი, როგორც ვნახეთ, მოქმედი ნორმაა ჰიდურსა და ყარა- 

ხულწი. ' 

ბ) დაბოლოება-მოკვეცილი აბსოლუტივის 

ფორმები ანწუხურსა და ვარულში 

ანწუხურსა და ჭარულში გარკვეულ ზმნებს ნამყოს აბსოლუ- 

ტივში დაბოლოება არა აქვს: სათანადო ზმნა ხსენებულ ნაკვთში 

წარმოდგენილია ოდენ თემატური ხმოვნით (-უ, -ო) ან მხოლოდ 
ფუძის სახით, – თემატური ხმოვნის გარეშე (როცა ზმნური ფუძე 

ბოლოხმოგნიანია). 

მაგალითები: ყუტ-უ (ჩრდ.-ხუნძ. ყოტ-უ-ნ) „გაჭრა-რა“, ბაქ-უ 
„დაანთო-რა", კანწეუ „გადახტა-რა", ბაკარ-უ „შეაგროვა-რა", 

ჩურ-უ „დაიბანა-რა", ბეხ“-უ „დაინახა-რა", ბეჟ-უ „შეწვა, გა- 

მოაცხო-რა4... ტი«-ო, ქარ. კ=კ9-ო (შდრ. ჩრდ.-ხუნძ. ტი-უ-ნ) „მისცა- 
რა", ტ-ო „დაასხა-რა“, ხ“-ო- „დაიჭირა-რა“, თ-ო, ქარ. ჰი-ო 

(<-ლ'-ო) „დადო-რა...%, წბა-, ქარ. წაა-უ (შდრ. ჩრდ.-ხუნძ. წბა-ნ) 

უმოსწია-რა“, ქვა-, ჭარ. ჭა-უ (ჩრდ.-ხუნძ. ჭვა-ნ) „მოკლა-რაბ. 

ჭუვა-, ჭარ. ჭუვჯა-უ (ჩრდ.-ხუნძ. ვუვა-ნ) „გახერხა-რა“"... 

შენიშვნა. როგორც მოყვანილი მაგალითებიდან ჩანს, 

კარულში ბოლოხმოვნიან ფუძეებს ნამყოს აბსოლუტივში და- 

ერთვის -4. ეს 5 დასუსტებული თემატური -უ- ხმოვანია: 

წაა-უ<- წააუ „მოსწია-რა".. ვუვა-ე<-ვუვაუ „გახერხა-რა"% 

(ანწუხურში კი ბოლოხმოვნიან ფუძეებს თემატური ხმოვანი 

უკვალოდ აქვთ დაკარგული: წაა- „მოსწია-რა%... ჭუვა- „გა- 

ხერხა-რა”...). 

უდაბოლოებო ფორმები ნამყოს აბსოლუტივისა დაბოლოების 

(ნ) მოკვეცის შედეგი ჩანს: ბაქ-უ «- ბაქ-უ-ნ „დაანთო-რა4... წბა <- 
წ:აა-ნ (ჭარ. წბა-უ «- წაა-უ <- ” წაა-უ-ნ) „მოსწია-რა4რ... (შდრ. იმავე 
ანწუხურსა და ჭქარულში -ნა დაბოლოების მოკვეცა ნამყოში: 

1 3. 52ხ16/001X, V6I5სის, § 104.
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ბოს-ა.<–- ბოს-ა-ნა „აიღო“... –- იხ. ზემოთ: ნამყოს წარმოების თავი– 

სებურება). 

მეორე მხრივ, თვით ანწუხურსა და ჭარულში გარკვეული: ტი-. 

პის-უღვლილების ზმნებს ნამყოს აბსოლუტივში დაბოლოება (ანწუხ. 

-ნ, ქარ. -ნუ) შეიძლება მოუკვეცელიც ჰქონდეს; შდრ.: ანწეს, 
ბოს-უ-ნ „აიღო, იყიდა-რა“, ქარ, ბოს-ნუ „იყიდა-რა"; ანწუხ. 

ვოვჭ-უ-ნ, ჭარ. ვოვ-ნუ „ადგა-რა"“, ანწუხ. ბათ-უ-ნ, ჭარ. ბათ-ნუ:- 

უ„იპოვა-რა", ანწუხ. ბის-უ-ნ, ქარ. ბიც-ნუ „მოუთხრო, უამბო-რა“,, 

ანწუხ. ბოც-უ-ნ, ჭარ. ბოც-ნუ „იყო-რა4", ანწუხ. ჰ.-უ-ნ, ქარ, ჰI-უ– 

ნუ „მოკვდა-რა“... 

შენიშვნა 1. ყველა ისეთ შემთხვევაში, როცა ვჭარულში 

აბსოლუტივის -ნუ დაბოლოების წინ გვაკლია თემატური ხმო- 

ვანი (-უ-), ეს უკანასკნელი, ივარაუდება, დაკარგულია (ჩა- 
ვარდნილია): ბათ-ნუ <- ბათ-უ-ნუ „იპოვა-რა“"... (შდრ.: იმავე 

ჭქარულში: ჰI.-უ-ნუ „მოკვდა-რა“, ყ-უ-ნუ „დალია, შესვა-რა/, 
ხ“-უ-ნუ „დათესა-რა“, შა-უ-ნუ „მოაღწია, მოვიდა-რაძ4.., -- 
ოდენ თანხმოვნიან ფუძესთან თემატური ხმოვანი (|-უ-|. დაცუ- 

ლია -ნუ დაბოლოების წინ). 

შენიშვნა 2. ნამყოს აბსოლუტივის დაბოლოება -ნუ, ჭა- 

რული დიალექტისა ბუნებრივად ჩვენს ყურადღებას წარმართავს 
-მუ დაბოლოებისაკენ ჰიდურ კილოკავში (იხ. ზემოთ). 

რა ზმნებშია დაცული ნამყოს აბსოლუტივის დაბოლოება და. 

რა ზმნებს აქვთ იგი მოკვეცილი? 

ამ. მხრივ აბსოლუტივის ფორმები, ჩანს, გარკვეულ შეფარდე-. 

ბაშია. ნამყოს (ნამყო ძირითადის) ფორმებთან: ისეთი ზმნები, რო-. 

მელთაც. ნამყოში -რი დაბოლოება მოუდის, აბსოლუტივში. უდაბო- 

ლოებო იქნება (შდრ.: ნამ.: ყუტ-რი „გაჭრაბ, ბაქ-რი „დაანთო“... 

ტი-უ-რი წვარ. კიკი-უ-რი) „მისცა".. ქვა-რი ჭარ. ქა-რი|) „მო- 
კლა“... ––აბსოლუტ. ნამ.: ყუტ-უ „გაჭრა-რა", ბაქ-უ „დაანთო- 

- ტა-ო (ჭარ. კიკი-ო) კ„მისცა-რან... ქვა- (ვარ. ქა-შ «- ვა-უ): 

ჯმოკლა-ოა“...), ხოლო. ისეთი ზმნები, რომელთაც ნამყოში დაბო– 

ლოება მოკვეცილი აქვთ (და ოდენ თემატური ხმოვანი (|-ა) ერთვის); 
აბსოლუტივში დაბოლოებას დაირთავს (შდრ.; ნამ.: ბოყ-ა. „იყო“,, 

ბათ-ა „'ი'პოვა", ვოვ-ა „ადგა", ჰIვა, ქარ. ჰI-ა „მოკვდა“... –- აბსო– 

ლუტ. ნამ. ბოც-უ-ნ (ვარ. ბოყს-ნუ) „იყო-რა“, ბათ-უ-ნ (ქარ. ბათ-ნუ| 
„(იჭპოვა-რა“, ვოვ-უ-ნ (ჭარ. ვოვ-ნუ| „ადგა-რა“, ჰI-უ-ნ |ქარ. ჰ-უ-ნუ)) 

»მოკვდა-რარ...).
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5) ბრძანებითის (// პ.) წარმოების თავისებურებანი. ბრძანე– 

ბითის საწარმოებელი ფორმანტი ჩრდ.-ხუნძურში, როგორც აღ- 

ნიშნული გვქონდა (§ 159), ყველაზე სადაა: ოდენ ხმოვანია: -ე 

ან -ა (ან კიდევ ნახევარ-ხმოვანი -”<--ე (ბოლოხმოვნიან ფუძეს- 

თან)), სამხრ.-ლხუნძურ კილო-თქმებში (მაგალ., ანწუხურში, ჭა- 
რულში) -ე შეიძლება დავიწროვდეს და -ი-დ იქცეს (ანწუწ., ჭარ. 

პიალტ-ი <- ჰალტ-ე „იმუშავე!“ ბაქ-ი <- ბაქ-ე „დაანთე!“ ვეჰ-ი <- 
ვეპჰ-ე „მოდი!“... მაგრამ: ტი«-ე |ჭარ. კიკი-ე| „მომეც!“ ტ-ე „დაას- 

ხი!“ „მოწყვიტე!“...), რაც აიხსნება სათანადო კილო-თქმებისათვის 

დამახასიათებელი ზოგადი ფონეტიკური კანონზომიერებით (უმახ- 

ვილო ბოლოკიდური ხმოვნის დავიწროება. –- § 22). 

-უ-ნ ფორმანტიანი ბრძანებითი გპარულსა 

და ანწუხურში 

ბრძანებითის წარმოების მორფოლოგიური თავისებურებებიდან 

აღსანიშნავია -უ-ნ ფორმანტი ბრძანებითის ნიშნად ჭარულსა და 
ანწუხურში; მაგალითები (ჭარულიდან): ვოც-უ-ნ „იყავ!“ ურღ-უ-ნ 

უიფიქრე!ი ვოხა-უ-ნ „გაიხარე!, ბორჟ-უ-ნ „გაფრინდი!“ ბიც-უ-ნ 

„უამბე!“ ვეგ-უ-ნ „დაწექ!! ბათ-უ-ნ „იპოვე!“ ჭა-უ-ნ „დადექ!“ 
პიუ-ნ „მოკვდი!“ ბიჩ-უ-ნ „გაყიდე! ბოს-უ-ნ „იყიდე!“ ხ“-უ-ნ 

„დათესე!“ ბეჰი-უ-ნ „მოხარშე!“.,. 

-უ-ნ ბრძანებითის ნიშნად გვაქვს ისეთ ზმნებში, რომელთაც 

ნამყოში (ნამყო ძირითადში) ოდენ თემატური ხმოვანი (-ა) ერთვის 

(ნამ.: ვოც-ა „იყო“... ბიჩ-ა „გაყიდა... ბათ-ა „იპოვა“... გრძანებ, 1/ჰ. 

ვოც-უ-ნ „იყავ!4.. ბიჩ-უ-ნ „გაყიდე!“... ბათ-უ-ნ „იპოვე!“ი...); ხოლო 

ისეთ ზმნებს, რომელთაც ნამყოში -რი დაბოლოება მოუდის, ბრძა- 

ნებითის ნიშნად -0<- I -ე(+ი9ი- ბოლოხმოვნიან ფუძესთან) დაერთ- 

ვის (ნამ.: ბაქ-რი „დაანთო4“ბ, ყუტ-რი „გაჭრა“... ტ-უ-რი „დაასხა“; 

„მოწყვიტა“, კიკი-უ-რი, ანწუხ. ტა-უ-რი „მისცა“... წბა-რი „მოს- 

წია", ჰუბუ-რი „გააკეთა4ბ...- ბრძანებ. I/ პ.: ბაქ-ი <- ბაქ-ე „დაან- 

თე.“ ყუტ-ი+-ყუტ-ე »გაჭერ!“.. ტ-ე „დაასხი!“ „მოწყვიტე!“ 
კ9იკი-ე, ანწუხ. ტა-ე „მიეც!ბ... წაა-92 <- წპა-ი უ„ფმოსწიე!+“ პუბუ-9 <- 

პუბუ-ი „გააკეთე!“...). ასეა ეს ჭარულშიცა და ანწუხურშიც. 

„ ბრძანებითის საწარმოებელი -ა სუფიქსი (რომელიც ჩრდ.- 
ხუნძურში გვაქვს –– § 1590 უცხოა როგორც ქარულისათვის,
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·ისე ანწუხურისათვის (მისი ადგილი აქ უფრო ხშირად -უ-ნ სუ- 

'ფიქსს უკავია). : 

§ 163. ნაწარმოები ფორმები. ნაწარმოები ფორმები მიზან- 
“შეწონილი იქნება დავაჯგუფოთ ამოსავალ ფორმათა მიხედვით. 

1) აწმყოსაგან ნაწარმოები ფორმები. აწმყოსაგან იწარმოება: 
ა) აბსოლუტივი აწმყოსი და ბ) ნამყო უსრული, 
პირველს აწარმოებს ნაწილაკი -გო, მეორეს – ნაწილაკი -ან. ორივე 

ნაწილაკი ისე დაერთვის აწმყოს მზამზარეულ ფორმას, რომ მასში 
„არავითარ ცვლილებას არ იწვევს. 

ა) აწმყო –> აბსოლუტივი აწმყოსი: 

ყოტულა „ჭრის“ -ყოტულა-გო „ჭრის-რა", ბაქულა „ანთებს“-– 

-ბაქულა-გო „ანთებს-რა“, ქვანალა „ჭამს“ –– ქვანალა-გო „ჭამს-რა4, 

ტაოლა _„აძლევს" -- ტხოლა-გო „აძლევს-რა“, ბაჭუნა „მოდის“ -- 

ბაჭუნა-გო „მოდის-რაM4... 

ბ) აწმყო –> ნამყო უსრული: 

ყოტულა „ჭრის“ -- ყოტულა-ან „ჭრიდა“, ბაქულა „ანთებს" -–- 

ბაქულა-ან „ანთებდა“, ქვანალა _ჭამს“ ––- ქვანალა-ან „ჭამდა“, 

ტაოლა „აძლევს“ -–– ტაოლა- -ან „აძლევდა“, ბაჭუნა „მოდის“ ––- ბა- 

„ჰჭუნა-ან „მოდიოდა“... 

2) მყჟოფადისაგან ნაწარმოები ფორმა. იგივე ნაწილაკი -ან, რო- 

მელიც აწმყოსაგან ნამყო უსრულს აწარმოებს (იხ. ზემოთ), შეიძ- 
ლება დაერთოს მყოფადს და აწარმოოს მისგან ფორმა („ნამყოფა- 
დარი ნამყო უსრული"ბ), რომელსაც პირობით-შედეგობითის მნი- 

შენელობა აქვს („გააკეთებდა“, „მისცემდა"...): 

მყოფადი –> პირობით-შედეგობითი: 

ყოტილა „გაჭრის“ -- ყოტილა-ან „გაჭრიდა", ბაქილა „დაან- 

თებს“ –– ბაქილა-ან „დაანთებდა“, ქვანალა „შექჭამს4 –– ქვანალა-ან 

„შეჭამდა ტხელა „მისცენს“ -- ტახელა-ან „მისცემდა“, ზაჭინა 

„ამოვა“ -- ბაჭინა-ან „მოვიდოდა”"... 

შენიშვნა. ქართულშიც ასეთი ფორმები, როგორც ცნო- 
ბილია, მყოფადისაგან იწარმოება, მასთან, იმავე სუფიქსით, 

რითაც აწმყოსაგან –– ნამყო უსრული; შდრ.: აკეთებ-ს –> აკეთებ-
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დ-ა... გააკეთებ-ს –> გააკეთებ-დ-ა... (მდრ. ხუნძ. ჰაბულა- „აკე- 

თებს“ -> პაბულა-ან „აკეთებდა"... პაბილა „გააკეთებს“ -> ჰა– 
ბილა-ან „გააკეთებდა"...). 

3) ნამყოსაგან ნაწარმოები ფორმები. ნამყოსაგან იწარმოება. 
ნატვრითისა და პირობითის ფორმები ნატვრითს აწარმოებს 

-დ სუფიქსი რომელიც უშუალოდ დაერთვის ნამყოს თემატურ. 

ხმოვანს (-ნა დაბოლოება მოკვეცილს), მეორე იწარმოება -ნი ნა- 

წილაკის საშუალებით, რომლის წინ ნამყოს დაბოლოება (-ნა) შე-· 

იძლება გვქონდეს და შეიძლება-–არა (ამ მხრივ პარალელური ფორ– 

მებია შესაძლებელი). 

ა) ნამყო –> ნატვრითი: 

ყოტ-ა-ნა „გაჭრა“ -- ყოტ-ა-დ „დე, გაჭრას!“ ვუკ-ა-ნა ვიყო“ – 

ვუკ-ა-დ! ვა-ჭ-ა-ნა „მოვიდა“ -- ვაჭ-ა-დ! ტი«-უ-ნა „მისცა“ –-- ტ+-უ-დ!“ 

ბოს-ა-ნა „აიღო“, „იყიდა“ -- ბოს-ა-დ!.. 

მუნ ვოხაუნ ვუკად „გახარებულ იყო შენ!/“ ნუჟ როხLუნ ოუ- 

კად-ალ ა„გახარებულ იყოთ თქვენ!“ ზუნ ვაყუნ ვუკად „გშიოდეს 
(მოშიებულ იყო) შენ!“ ნუჟ რაყუნ რუკად-ალ „გშიოდეთ (მოშიე- 

ბულ იყოთ) თქვენ!“...1 

ჭანკოდულ ტანჭაზ დურ ჩეხ“ ვჭირშაად „ქათმის წიწილებმა 

ამოგკორტნოს შენ მუცელი!“ დურ რუკ ბუჰიად „სახლი დაგეწვას 

(ზედმიწ. დაიწვას შენი სახლი)!“ დურ რაკ ბოხაად „გაიხარა შენმა 

გულმა!“ ? | 
ზმნის სხვა ფორმებისაგან განსხვავებით ნატვრითი კილოს 

ფორმას შეიძლება დაერთოს სუფიქსად რიცხვის ნიშანიც (რეალუ- 
რი სუბიექტის სიმრავლის აღსანიშნავად, როცა ზმნა გარდაუვა- 

ლია); შდრ-: ვუკად (I კლ.), იიკად (II კლ.), ბუკად (II/ კლ.) 
„დე იყოს!“ --- რუკად-ალ „დე, იყვნენ!“ 

  

1 I. –2იჯაიი, #მიილ. 89., გვ. 147, § 136. : 

2 ეს მაგალითები მ. საი დოვს ეკუთვნის; მ. საიდოვი წერს: „8883908)!6 

20# თდ00MILI X080Xხ90 X0VXI90 0000/0XIM7XLს. 0MVმ M07:6X VI0>IX06C6#8XM09... 8 

259500786 0X9801 M3 თ00M CC9957CM010, 060383909 CMXს000 #07ჩ»-2MII06, I090MVX 
000606800. 9გლ0Iი VI0X066180”X0”8 ჯგ I )0#58XIIX, 820XIXIIMV8MM98X # ”. I." 

(იხ. M. C. C299X078, წევცციიწXMI6C 9%I0X6L I06I#0#0IIIVI 8. ეზე. 48. 21311XM. 
IგI6იჯგMმ, II, 1954, გვ. 110).
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ამ ფორმის თავისებურებას ისიც შეადგენს, რომ იგი შეიძლება 

სუბსტანტიგის როლშიც მოგვევლინოს და იცვალოს ბრუნვათა ·მი- 

ხედვით; შდრ.: დოვ ქვან ვაჭად „დე, ის მოკლული მოვიდეს 
(დაბრუნდეს) (წყევლა) –– აქედან: ქვან-ვაჭად „ის ვინც დე, 
“მოკლული მოვიდეს“, –- „წყეული“, „კრული“, ერგ, ქვან -ვ აჭა დ- 
ი-ც შა (|| ჭვან-ვავად-ასა), ნათ. ჭვან-ვაჭად-ი-ლ ( I ჭვან-ვაჭად-ასა-ულ): 

პვან-ვაჭად-ი-ლ რუყ „წყეულის სახლი“!, მიც. ქვან-ვ ა ჭა დ ი-ი-ე 
და ა. 'მ.; ასევე: ებელ-ხვად («+-ებელ „დედა“, ხვად „დე, მოკვ- 
დეს!4), , ერგ. ებელ-ხცა დ-0-ც "ა... 1 

ლ'იმალ ჭავად-ი-ც?·ა (ერგ. ბრ.) ბიცანა ჰაბ ხააბარ „მან, 

„ვისიც ბავშვები დე, ჯანმრთელი იყვნენ, მიამბო ეს ამბავი“.,,.? 

შმენიშგცნა. შესაძლოა ასევე იყოს ნაწარმოები ზოგი ნაზმნარი 

სახელი, როგორიცაა: ვ-ატჯად „სიმამრი“, ი-ატაად „სიდედრი“ 

(შდრ. ბ-ატაინე „მოწონება“, ბ-ოტაიზე „სიყვარული")... ბ-ა- 

წაად- „წმინდა“, „სუფთა“ (შდრ, ბ-აწაინე „გაწძენდა“, „გასუფ- 

თაჟვება“)...?· ბ-ორხათ- <-ბ-ორხად „მაღალი“ (შდრ. ბ-ორხი- 
ზე „აწევა")... 

ბ) ნამყო –> პირობითი: 

ყოტანა „ჯაქრა" -- ყოტა'ნა'-ნი „თუ გაჭრა“, „თუ გაჭრის", 

«ასევე: ბაქანა „დაანთო“ -- გაქა'ნა'-ნი, ვუკანა „იყობ -– ვუკა'ნა'-ნი, 

„ქვანანა „ვამა% -- ქვანა'ნა'-ნი, ტაუნა „მისცა“ -- ტაუ'ნა"-ნი, ვაჭანა 
„„მოვიდა“ -- ვაჭა'ნა”-ნი... 

პირობითისაგან, თავის მხრივ, იწარმოება -გი (=ქართ, „-ც") 
ნაწილაკის მეშვეობით დათმობითის ფორმა („თუმცა გაჭრა“, ზედ- 

მიწ. „თუ გაჭრა-დაბ...); ამრიგად: 

ბ) (ნამყო –>) პირობითი –> დათმობითი; 

(ყოტანა „გაჭრა” +) ყოტა'ნა'ნი „თუ გაჭრა“ > ყოტა!ნა'ნი-გი 

„თუმცა გაჭრა" (ზედმიწ. „თუ გაჭრა-და“), (ვაჭანა „მოვიდა“ -> 

1 I. Vი1აყ), აIსნ. 9§3., გვ. 50-–-57. § 50. 

„1900 0VIხ 0VII00I0II0396MII0, იჩ 600108 L0X00ML> 8X0,(9X 0V63ხ16 0004X0- 
-%6IM9, 8 001060 C008IM--010ცე, V0 V8 00 –– ი16ძვ“ (იქვე). 

3-მაგალითი მ. საიდოვისაა (M. C., C9M0 9, ნევსგისVIX0I6 9516VL 

-500)IX0#6ყIM8 8 მხედ. I3., ჰI30ICI ქ(სIგიჯიხე, II, გვ. 110). 
2 როგორც ამას ვარაუდობს ა. ბოკარიოვი (CV98X0ILCIC გველი. 93., 

გვ- 159).
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ვაქა'ნაბნი „თუ მოვიდა" ->ვაჭა'ნა'-ნი-გი „თუმცა მოვიდა“ (ზედ-. 

მიწ. „თუ მოვიდა-და"), (ტაუნა „მისცა“ –>) ტაუ'ნა1-ნი „თუ მის- 
ცა" -> ტაუ'ნა'-ნი-გი „თუმცა მისცა“ (ზედმიწ. „თუ მისცა-და").... 

4) ბრძანებითისაგან (1I პ.) ნაწარმოები ფორმები. ბრძანებითის- 

(II ჰ.) ფორმისაგან იწარმოება ორი სხვადასხვა ფორმა კავშირე- 

ბითი კილოს მნიშვნელობით. პირველს აწარმოებს ნაწილაკი -გი 

(=ქართ. –-ც"), მეორეს –– კლას-ნიშნებისა და მრავლ. რიცხვის- 
ნიშნის შემცველი სუფიქსები: ·ავ, -ა2, -აბ, -ალ (ე. ი. იგივე სუ- 

ფიქსები, რაც ზედსართავ სახელს აფორმებს). ამ სუფიქსების წინ- 
და ბრძანებითის ნიშნის (ხმოვნის) შემდეგ ჩაერთვის ი (ხმოვანთ- 
გასაყარად). 

ა) ბრძანებითი (1I ჰ.)-> კავშირებითი /: 

ვოტ-ე „გაქერ!“ -- ყოტე-გი „დე, გაჭრას“ („გაჭრა-მცა“)! პაბე: 
„გააკეთე!“ -– ჰაბე-გი „დე, გააკეთოს!“ ვაჭ-ა „მოდი!“ -- ვაჭა-გი 

„დე, მოვიდეს!“ ვუკა „იყავ!“ –- ვუკა-გი „დე, იყოს!«, ვვა-თ= „და-. 

წერე!“ –-ვვა9-გი „დე, დაწეროს!“ ტიაოლო-9 „შეკაზმე (ცხენი)!+--. 

ტაოლოი-გი „დე, შეკაზმოს!“... 

ბ) ბრძანებითი (11 პ.) –> კავშირებითი /|I: 

ყოტ-ე „გაჭერ!“ -- ყოტე-9-აბშ!1, ჰაბე „გააკეთე!“ –- პაბე-2-აბ,. 

ბუკ-ა „იყავ!“ -- ბუკა-9-აბ, ვამე „მოიტაცე!4 -– ვამე-59-აბ... 

შენიშვნა. ზოგჯერ ბრძანებითი მისგან ნაწარმოებ კავ- 

შირებითის ფორმებში საწარმოებელ ნიშანს იცვლის (-ე-ს ნა– 
ცვლად -ა-ს გამოავლენს); შდრ.: ტამ-ე „დაფინე!#“ –– ტამ-ა-9-აბ.. 
ტჯვაჰ-ე „ტყორცნე!“ –– ტივაჰ-ა-ი-აბ, თ-ე „დატოვე!“ ––თა-59-აბ,. 

თ-ა-გი (მაგრამ: ტ#-ე „მიეც!“ -- ტჯა-ე-9-აბ, ტ“-ე-გი...). 

შეიძლება ამის მიზეზი ის იყოს, რომ სათანადო შემთხვე-- 

ვებში შესაბამის ზმნას გარდაუვალი მნიშვნელობა აქვს (§ 159). 

კავშირებითის ფორმებს დართული კლას-ნიშანი და რიცხვის 

ნიშანი იცვლება ზმნის რეალური სუბიექტის შესაბამისად (იმისდა. 

მიუხედავად, თუ რა ბრუნვაშია რეალური სუბიექტი და გარდაუ–- 

ვალია თუ გარდამავალი ზმნა), მაგალითები: 

მუნ (ვას) როყოვ ვუკა-95-ავ „დე, შენ (ვაჟო) სახლში იყო!“ 

(დო-ვ როყოვ ვუკა-9-ავ „დე; ის სახლში იყოს!4“) მუნ (იას) როყო«. 

' სიმარტივისათვის მოგვყავს III კლასის ნიშნით (-ბ).
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9<იკა-9-აი „დე, შენ (ქალო) სახლში იყო!“.. ნუჟ როყორ რუკა- 
92-ალ „დე, თქვენ სახლში იყოთ!“ 

დუდა ფირი რეპჯა-ი-ავ „მეხი დაგეცეს შენ'“ (წყევლა)... 
შდრ. ნოქჭოდა ფირი რეჭაა-ი-ალ „მეხი დაგეცეს თქვენ!... სუნ 
ალლაჰასა· ვოხაუნ ჯთა-9-ავ „შენ გაგახარა ღმერთმა!" (ზედმიწ. 
„შენ ღმერთმა გაგახარა რა, დარჩი!%)1...–- შდრ.: ნუჟ ალლაჰასი 

როხბუნ თა-9-ალ „თქვენ გაგახარათ ღმერთმა!4 

იგივე ფორმა მსაზღვრელის როლშიც გვექლინება (შესაბამისი ნი- 
ა" უანსით): ბუპ»ა-9-აბ ყო „დაწყევლილი (ზედმიწ. დასაწვავი) დღე“ ?. 

5) ინფინიტივის ფორმაზე -ინ ნაწილაკის დართვით იწარმოება 

ბრძანებითი I პ. (მრ. რ.); -ინ ნაწილაკის დართვა ინფინიტივის 

ფორმის ბოლოკიდური ხმოვნის მოკვეცას იწვევს: 

ყოტიზე „გაჭრა“ -- ყოტიზ-ინ „გავჭ“ათ!" ჰაბიზე კეთება" -- 

პაბიზ-იინ „გავაკეთოთ! ტიეხე აკმიცემა" -- ტიეხ-ინ „მივცეთ!4 

და ა. შ. 

§ 164. შენიუვნა მარტივ ნაწარმოებ ფორმათა საწარმოე- 

ბელ სუფიქსთა შესახებ როგორც ნაწარმოებ ფორმათა ამოსა- 

ვალ ფორმებთან მიმართებით განაილვა გვიჩვინებს, საწარმოებელ 
სუფიქსებად ასეთ ფორმებს უმთავრესად ნაწილაკები აქვთ გამო“ 

ყენებული; შდრ.: 
ამოსავალი ნაწარმოები ი მაწარმოებ- 

ფორმები ფორმები ლები 

აბსოლუტ. აწმ. -გო , 

აწმყო –> | ნამყო უხრ. -ან 
| პირობით-შედეგობ. -ან : 

მყოფადი –> | (ნამყოფადარი ნამ. უსრ.) ' 
პირობითი -ნი 

ნამყო –> დათმობითი -ნი გი 

ნატვრითი -დ 

შირებითი I -გი რძანებ. 1Iჰ, –> | ჰამშირე 
ბრძანებ. II 3. –> ს კავშირებითი 1! -ა-ბ 

ინფინიტივი -> | არძანებითი LI პ. -ინ 

1 I. VCX8%,0 #8იკს. 83., გვ. 213, 
· #8. ჩ. 6060-5600», CM9“ე60M6 8ცელხ. 33., გვ. 242



296 მორფოლოგია §§ 164-–-165 

აქ საწარმოებელი სუფიქსები, ორის გარდა (ესენია: -დ ·რო- 

მელიც დაძოუკიდებელი აფიქსია და, როგორც ჩანს, ძველიც!) და 

“აბ (წარპძოშობით ზედსართაული სუფიქსი)), ყველა ნაწილაკია; 

ესენია: -გო, -ან (რომელიც აწმყოსაც დაერთვის და მყოფადსაც), 

-ნი, -გი, ნი-გი, -ინ. 

ნაწილაკოვანი წარმოება არსებითად არ ქმნის განსხვავებულ 

მორფოლოგიურ წარმოებას (როგორსაც ფუძეს დართული აფიქსი 

იძლევა); ნაწილაკი მზამხარეულ ფორმას დაერთვის და გაოკვეული 

ნიუანსი შეაქვს მის მნიშვნელობაში. 

“. ასე, ერთი და იმავე -ან ნაწილაკიანი ყოტულა-ან „ქრიდა4 

(შდრ. ყოტულა „ჭრის“) და ყოტილა-ან „გაჭრიდა“ (შდრ. ·ყოტი- 

ლა „გაჭრის") არსებითად იმავე აწმყოსა და მყოფადის ფორმე- 

ბია თავისი შინაარსით ნამყოში გადატანილი (ნამკოსთან შეგუე- 

ბული) '. 
ასევე. ყოტა'ნა“-ნი „თუ გაჭრის“ (შდრ. ყოტანა „გაჭრა4) იგივე 

ნამყოა რთული წინადადების ასაგებად (შდრ. ქართ, „გაჭრა“ -– 

„თუ გაჭრა“...); ტი«ე-გი „დე, მისცეს!“ (შდო,. ტიე „მიეც!“) იგივე 
ბრძანებითის ფორმაა, რომელსაც -გი ნაწილაკი (=ქაოთ. „-ც“) 

კავშირებითის მნიშვნელობას ანიჭებს (მდრ. პოინციპულად ანალო- 

გიური წარმოება კავშირებითი კილოსი „-მცა“ ნაწილაკით ძვ. ქარ- 

თულში) და ა. შ. 

§ 165. მასდარი, მასდარის ფორმა შესაბამისია ინფინიტივის 
ფორმისა, 1) -%ხე დაბოლოების მქონე ინფინიტივისაგან როძ მას- 
დარი მივიღოთ, საჭიროა ეს დაბოლოება ინფინიტივის ფორმას 

მთლიანად ჩამოვაშოროთ და ა) თუ ფუძესთან ი ან ე თეძატური 

ხმოვნები აღმოჩნდა, მასდარის ნიშნებაც ეს იქნება, ხოლო ბ) თუ 

ასეთი ხმოვნები არ აღმოჩნდა (როცა ფულე ბოლოსხმოვნიანია), 
მაშინ მასდარის ნიშნად ფუძეს დაერთვის -2” (<–-ი); 2) -ნე 

დაბოლოებიანი ინფინიტივისაგან როძ მასდარი მივიღოთ, საჭიროა 

ინფინიტივის ფორმას ჩამოვამოროთ არა ეს დაბოლოება მთლია- 

ნადღ, არამედ მისი ბოლოკიდური ხმოვანი (ე) და ასეთ შემთხვე-' 
ვაში მასდარის ნიმნებად დაგვ ო1ება: -ი-ნ, -ე-ნ (შესაბამისად თემა– 

ტური ხმოვნებისა; 'მმდო. ზემოთ: -ზე დაბოლოებიანი ინფინიტი- 
ვისაგან ნაწარმოები მასდარის ნიშნებად: -ი, -ე), ამრიგად: 

  

1 შდრ, ტ. ტ. 60X30038, CMIII:#CMC ე88 ნ. 33., გვ. 108.
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-M) ბოლოთანსმოვნიანი ფუძეები: 

ა) ინფინიტივი -ი-ზე–-მასდარი -ი: 

ყოტ-ი-ზე „გრა“ -- ყოტ-ი, ჰაბ-ი-ზე „კეთება“ -- ჰაბ-ი, ბაქ-ი-ზე 

„დანთება“ - ბაქ-ი, ბოს-ი-ზე „აღება“-, „ყიდვა“ -- ბოს-ი, ბიჩ-ი-ზე 

„გაყიდვა" -- ბიჩ-ი, ჰ,ალტ-ი-ზე „მუშაობა“ -- ჰალტ-ი, ჰარ-ი-ზე 

„თხოვნა“ -– ჰარ-ი, ტჯაიჟ-ი-ზე „ძილი“ -- ტჯაიჟ-ი, ბექ-ი-ზე „გატეხა“, 

„გატყდომა“ – ზექ-ი, ბეცა-ი-ზე „ქება“ -- ბეცა-ი, წბალ-ი-ზე „სწავ- 

ლა“, „წაკითხვა“ -- წაალ-ი, პიყ-ი-ზხე „შეკითხვა“ – პიყ-ი... 

ბ) ინფინიტივი -ე-ზე – მასდარი -ე: 

ლ'აედ-ე-ხე „ცურვა -- ლ'აედ-ე, პეყ-ე-ზე „დალევა“, „სმა“ –-, 
· პეყ-ე, ყეჩ-ე-ზე „მოწყურება“ – ყეჩ-ე, აჰIტ-ე-ზე „ყვირილი“ -- აჰტ-ე, 
ტ“-ე-ხე „მიცემა“ –- ტა-ე, წ-ე-ზე „ავსება“ -- წ-ე, ქბვ-ე-ხე „დაჭე- 
რა4% –- ქავ-ე... 

შენიშვნა, -ე ნიშნიანმა მასდარის ფორმებმა შეიძლება 

დაირთოს -9 (<--ის) და გვქონდეს პარალელური ფორმები: 

ლ'ბედ-ე I| ლ“აედ-ე-9, ჰპეყ-ე I ჰეყ-ე-ი, ყეჩ-ე I ყეჩ-ე-2...  ტი-ე II 
ტა-ე-9, წ-ე I წ-ე-= და ა, შ. (მ. საიდოვს მხოლოდ -ე ნიშნიანი 

ფორმები მოჰყავს 1. პ. უსლარი გარკვეულ ზმნებში პარალელურ 

ფორმათა შესაძლებლობაზე მიუთითებს: ფე I წე-9-ი, ტე I 

ტე-9-ი... მაგრამ: აჰIტ-ე...?). -2 (პ. უსლარით: -ი -–- წინამავა- 

„ლი ხმოვანთგასაყარით '(-9 -იI) -ე თემატურ ხმოვნიან მასდარის 

ფორმებში გვიან დართული ჩანს (ეს წარმოების უნიფიკაციის 

ტენდენციას შეიძლებოდა გამოეწვია). 

გ) ინფინიტივი -ი-ნე –– მასდარი -ი-6: 

ბაჭ-ინე _მოსვლა“ -- ბაქ-ი-ნ, ბუკ-ი-ნე „ყოფნა“ -- ბუკ-ი-ნ, 

ბახ-ი-ნე „ასვლა” -- ბახ-ი-ნ, ი-ნე „წასვლა“ -- ი-ნ, ლ'უპ-ი-ნე „შე- 

სვლა“ –- ლ“უჰ-ი-ნ, რეტ-ი-ნე „ჩაცმა“ –- რეტ-ი-ნ, ბორჟ-ი-ნე „ფრე- 

ნა” -- ბორჟ-ი-ნ, ბუსა-ი-ნე „დაბრუნებას“ -- ბუსა-ი-ნ, ქვე-ი-ნე „შე- 
ჭმა% -– ქვ-ი-ნ... 

დ) ინფინიტივი -ე-ნე –– მასდარი -ე-ნ: 

კოჩ-ე-ნე „დავიწყება“ -- კოჩ-ე-ნ, რელ“ბ-ე-ნე „„დამსგავსება“ -– 
რელ?ა-ე-ნ. 

1 :IM. CეII07. გყყსი Xმ0ILI. L):LX., გვ. 109. 
2? I. ”Vიჯ;ზყლ. #იზ8ი. IIვ3., გე. 194, § 168.
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13) ბოლოხმოვნიანი ფუძეები 

ინფინიტივი -ზე ( I -9-ზე) –– მასდარი -9: 

ქვანაზე „ქჭამა4% –- ქვანა-ი, კალ'ა-ზე „ლაპარაკი“ –- კალ“ა-ი,. 

ლა-ზე „ცოდნა“ -- ლ“ა-ი, ქვა-ზე „მოკვლა“ –- ჭვა-9, “ჭვა-ზე „წე- 
რა“ –- ჭვა-ი, ყაჭა-ზე „მომზადება“, „მორთვა“ –- ყაჭა-ი, ტა:აოლოი-ზე, 

„შეკაზმვა (ცხენისა)“ –– ტბოლო-ი, წაორო-ზე „გაყინვა“ –– წიორო-ი, 

ფუ-ი"-ზე „შებერვა“ –--ფუ-ი, წაუ---ზე „წურვა" -- წაუ-ი... 
ამრიგად, ინფინიტივისა და მასდარის საწარმოებელ ფორმზანტთა 

შეფარდება ასეთია: 

ინფინიტივი მასდარი 

1) ბოლოთანხმოვნიან ფუძეებთან: 

-ი-ზე -ი 

-ე-ზე -ე-'9" 
-ი-ნე -ი-ნ 

-ე-ნე -ე-ნ 
2) ბოლოხმოვნიან ფუძეებთან: 

-ზე (-'ი"-ზე) -9 (<- -ი) 

§ 166. მასდარის ზმნური დღა სახელური ნიფნები. ზმნური 

ნიზნებიდან მასდარს (ისევე, როგორც ინფინიტივსაც) ახასიათებს 
გრამატიკული კლასისა და რიცხვის კატეგორიები და, აგრეთვე,. 

გარდამავლობის კატეგორია. მას შეუძლია ისევე იცვალოს გრა- 

მატიკული კლასებისა და რიცხვის მიხედვით (შესაბამისად სუბიექტ- 

ობიექტის კლასისა და რიცხვისა), როგორც ზმნას, რომლისაგანაც 

იგი ნაწარმოებია; მასთან, სინტაქსური კონსტოუქციაც ამოსავალი 
ზმნისა (სუბიექტ-ობიექტის ბრუნვათა მიხედვით) მასდართანაც უცვ- 
ლელი რჩება; შდრ.: 

ს ა) გარდაუვალი ზმნა 

ვაცბ ვ-აჭანა „ძმა მოვიდა“, თაც: §«5-აჭქანა „და მოვიდა", ჩუ 

ბ-აჭანა „ცხენი მოვიდა“, ვაცბალ რ-აჭანა „ძმები მოვიდნენ“ -– 

მასდ.: ვაცბა ვ-აჭინ „ძმა1 მოსვლა“, 9«აცა 9-აჭინ „და მოსვლა“, ჩუ, 

ბ-აჭინ „ცხენი მოსვლა“, ვაცბალ რ-აჭინ „ძმები მოსვლა"... 

? თარგმანი ზედმიწევნითია. თავისუფალი თარგმანი იქნებოდა; „ძმიხ მო- 
სვლა“... ·
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ბ) გარდამავალი ზმნა 

ინსაუცბია ვას ვ-ეცბანა „მამამ ვაჟიშვილი აქო“, ინსბუცია +ას. 

9-ეცბანა „მამამ ქალიშვილი აქო“, ინსბუცაა ვასალ რ-ეციანა „მა- 

მამ ვაჟიშვილები აქო“... –- მასდ.: ინსაუცბა ვას ვ-ეც>აი –მამამ ვაჟი 

ქება“, ინსბუცბაა 9ას 9-ეცბი „მამამ ქალიშვილი ქება“, ინსაუცაა. 

ჩუ ბ-ეცბი „მამამ ცხენი ქება", ინსბუცბა ვასალ რეცაი „მამამ ვა-· 

ჟიშვილები ქება“... 

ასევე უცვლელად შერჩება კლასისა და რიცხვის აღნიშვნის 

წესი (და შესაბამისი? სინტაქსური კონსტოუქციაც) პოსესიური, 

დატიური და ლოკატიური კონსტრუქციის ზმნებისაგან ნაწარმოებ 

მასდარსაც (შდრ.: ინსბულ ჩუ ბ-უკუნა „მამას I|ზედმიწ. მამის| 
ცხენი ჰყავს“ (ზედმიწ. არის)" -–- მასდ. ინსიულ ჩუ ბ-უკინ; ინსპუ§3ე 

ვას ვ-ოტიხულა „მამას ვაჟიშვილი უყვარს" -- მახდ. ინსბუ9ე ვას 

ვ-ოტიი... ინსაუდა ჩუ ბ-ათანა „მამამ (ზედმიწ. მამისდა| ცხენი იპოვა" 

–- მასდ. ინსბაუდა ჩუ ბ-ათი...)?. 

შენიშვნა. გასუბსტანტივებული მასდარი არსებითი სახე- 

ლის შესაბამის სინტაქსურ კონსტრუქციას მოგვცემს; შდრ.: 

დოვ კალ!ა9ი „მისი .(ხედმიწ. ის) ლაპარაკი“ (ისევე, როგორც: 

დოვ კალ'ალა „ის ლაპარაკობს“) -– გასუბსტ. მასდ. დოხაულ 

კალ'ა9ი „მისი ლაპარაკი, სიტყვა" (ისევე, როგორც: დოსაულ 
ვაცი. უმისი ძმა“) 3. 

1 თარგმანი აქაც ზედმიწევნითია, თავისუფალი თაოგმანით იქნებოდა: „მა– 

მის მიერ ვაჟიშვილის ქება" და ა, შ, 

9? მასდარის თვისება, რომ შეინარჩუნო» შესაბამისი ზმნური კონსტრუქცია, 

დამახასიათებელია დაღესტნის სხვა ენებისათვისაც (ია. ვლ. ფანჩვიძე, ნა- 

ზმნარი სახელის მიერ სახელის მართვა ბრუნეაში უდურ ენაში, იკე, XII, 

1961). 
3 პ. უსლარი გახაზავს შინაარსობლივ განსხვავებას, ერთმანეთს 'უდარებს 

რა ამ მხრივ მასდარის სხვადასბვა კონსტრუქციებს (დურ ვუკინ „შენთ ყოფნა“ 
და მუნ ვუკინ „შენ ყოფნა“), პ. უსლარი წერს: „დიიე ბოტიულა დურ ლ'აიკ 

ვუკინ – MI სმიხეშIXICM (I06Iო68 ს0 C601Iწ) I800 X0ი0MI6ს 6IIIM6 (6+აX0- 

600708M9MC). დიიე ბოტიულა მუნ ლ'ჯაიკ ვუკინ -–- Mს M#ნხესMCC8§ 20 970 XI 

#8X0აV0IსC9 8 60:0000X099MM. ც 0ციხ30X+ I0VMც0გ M06 VX0005ხ078M6C MC 
იIსითოლ, # IMVIV, 10X000#V I0000MXC2, 80 სI0)0# X#ბ2ი 0X0009X0#9" 

(I. VCIMჰ8 906 ტუელ. 93., გე. 151-–.52). განსხვავება, ცხადია, იმაში მდგომა- 
რეობს, რომ პირველ შემთხვევაში მასდარი გასუბსტანტივებულია (დურ ლ'პიკ 

ვუკინ „შენი კარგად ყოფნა“), ხოლო მეორეში –– არა (მუნ ლ“გიკ ვუკინ „შენ. 
კარგად ყოფნა"; შდრ, მუნ ლ'აიკ ვუკუნა „შენ კარგად ხარ“).



ყრი,ს) მორფოლოგია §§ 166--167 
  

ჯარდა იმისა, რომ მასდარი იუღვლის გრამატიკული კლასისა 

ღა რასკხვის მიხედვით (ისევე ოოგორც შესაბამისი ზმნა), იგი 

შეიძლება ვაბრუნოთ (იხ. ქვ.) 

წისადადებაძი მასდარი გამოიყენება, როგორც არსებითი 'სა-, 

ხელი (შეუძლია გამოხატოს ქვემდებარე, დამატება, ნათესაობითი 

ბრუნვის ფორმით -- განსაზღვრება...). 
პასდარი, როგორც არსებითი სახელი, განეკუთვნება III გრა- 

ბატიკულ კლასს (იმისდა მიუხედავად. თუ ზმნიდან რა კლასის 

ნეშანი აქვს მას გადმოყოლილი!. 

იბრუნვის მასდარი არსებით სახელთა ბრუნების მეორე ტიპის 

'"ნიხედვით (-ალ'ა დაბოლოებით ეორგატიეში): 

"სახ. ჰაბი „კეთება“ –- ერგ. ჰაბი-2-ალ'ა, ნათ. პაბი-9-ალ! ბ-ულ, 

“მიც. ჰაბი-0-ალ”ა-ე.. 

სან. ვ-აჭინ (§- აჭინ, ბ-აჭინ, რ-ავინ) „მოსვლა“ –– ერგ. ვაჭინ-ალ'ა 

(2-აჭინ-ალბა, ბ-აჭინ-ალ', რ-აჭინ-ალ'ა) და ა. შ.; მრავლობითი 

რიცხვის ბრუნვის ფორმები მასდარს არა აქვს (თუ ის გასუბსტან- 

ტივებული არაა). 

შენიშვნა. გასუბსტანტივებული მასდაოი შეიძლება ვაბრუ- 

ნოთ. მესამე ტიპის მიხედვითაც (ერგატივში -ცაა დაბოლოებით); 

ფდრ.: ჰალტი „მუშაობა“, ერგ. პლალტი-ი-ალ!ა... –- გასუბსტ. 

მასღ. ჰწალტი „მუშაობა“, -საქმე". ერგ. პყალტ-უ-ცაა ('I ჰ„ალ– 

ტი-2-ალ”ა)... 1. 

ა 467, ინფინიტივისა და მასდარის ისტორიული ოურთიე#“- 

თობისათვის როგორც მასდარისა და ინფინიტივის ფორმათა 
შეპირისპირებიდან ჩანს, მასდარის ფორმა უფრო სადაა, ვინემ 

ინფინიტივისა ინფინიტივის ფორმა მთლიანად მოიცავს მას- 
ღარისას, როცა ამ უკანასკნელს -ი-ნ. -ე-ნ სუფიქსები აქვს და 
ნაშინაც, როცა -ი, -ე სუფიქსები აქვს. გამონაკლისს შეადგენს 

“ბოლოხმოვნიან ფუძეებთან მასდარის ნიშნად -9 («–-ი), რომელიც 
ინფიჩიტივის ფორმაში ჩვეულებრივ არა გვაქვს (ინფ. კალ“ა-ზე 
„ლაპარაკი“ -- მასდ. კალ“"ა-9...),. განსხვავება ამ მხრივ ინფინი- 

ტივსა და მასდარს შორის მეორეულია: ' სათანადო 'შეძთხვე- 

ვებში ძველად ინფინიტივშიც უნდა გვქონოდა იგივე 25 (ბოლო- 

სმოიჩიან ფუძესა და -ზე დაბოლოებას შორის), ამის მაგალითები 

' პურ. I. V0იIაი, #ჩვს. 983.. გვ. 49, § 46



§ 167“ ზმნა 3C1 
  

ზოგჯერ შეუძლებელი არ არის აზეაზადაც გვქონდეს (ფუ-ზე  ფუ- 
«-ზე. „ბერვა“... ––- იხ. § 153). 

როგორც ამას რიგი ენის ისტორია მოწმობს, ინფინივი 

წარმოშობით შეიძლება იყოს ამა თუ იმ ბრუნვის, კერძოდ, მიცე- 

მითის, ფორმა (შდრ. მაგალ., რუსულ ენაში), სუნძურშიც «მ 

მხრივ ყურადღებას მიიქცევს ინფინიტივისა და მიცემითი ბრუნ- 

ვის ფორმათა მსგავსება (შდრ.: ბაჭინე „მოსვლა“, ჰაბიზე „კეთ.:- 
ბარ... -- განჭიიე „ქვას“, განეა%ე „ქვებს“..)!. თუ იზფინიტივი 
მიცემითი ბრუნვის გაქვავებული ფორმაა, იგი იქნება, ცხადია, 

რასდარის („მოქმედების სახელის") მიცემითის ფორმა. ის მნიშვზე- 
ლობა, რასაც ინფინიტივი გამოხატავს, ყველაზე ახლოსაა ჭიცე- 

მითი ბრუნვის მნიშენელობასთან; შდრ. წ წულ ყოტიზე ანა 

დოვ, „შეშის საჭრელად (ზედმიწ. ძვ. ქართ. შემა ჭორად) წავიდა 

ის"... – პელ'ბი9ე ანა დოვ „ამისთვის (ზედმიწ. ამას) წავიდა 

ის“... (მიცემითი ბრუნვა ხუნძურში იმასაც გამოხატავს, რასაც ქარ- 

თულში – „თვის“-თანდებულიანი ფორმა, – დანიშნულებას, მიჯანა), 

ამრიგად, ი5ფინიტივისათვის ამოსავალია მასდარი, მაგრან რა 

არის ამოსავალი თვით მასდარისათვის (როგოლც 

ნაზმნარი სახელისათვის)? 

ჩვენ ვნახეთ (§ 156), რომ ინფინიტივსა ღა მყოფადს საეროო 
თემატური ხმოვნები აქვთ (განსხვავებას მათ შორის მხოლოლ და- 

ბოლოებები ქმნიან); ამავე დროს, როგორც მასდარისა და ინდი- 
ნიტივის ფორმათა შეპირისპირება არკვევს, იგივე ხმოვნები მას- 

დარის ფორმებშიც გვაქვს თუ ინფინიტივი მასდაოისაგან არის 

ნაწარმოები, ეს ხმოვნები ინფინიტივში, ცხადია, მასდარისეული 

იქნება, ხოლო მასდარში (როგორც ნაზმნარ სახელში) -– ამოსავალი 

ზმნური ფუძის კუთვნილება, კერძოდ, იმ ფუძისა (თემისა), რომე- 

ლიც –-ამჟამად–ზმყოფადის ფორმაში (სამხრ. -ხუნძ. აწმყოა 

ფორმაში-§ 162) დაჩნდება. 

ამრიგად, წარმოების მიხედვით ინფინიტივი ზმნას მასდაოის 

მეშვეობით უკავშირდება: ზმნისაგან უშუალოდ მასდარი იწარზო- 

ება, ამ უკანასკნელისაგან-–ინფინიტივი 1, 

ი მიქ 29I0XM09, წხსV. ეყადხ. 33., გვ. 45, § 26; შდო. დაღესტნი” “ხეა 

ენებში: ლაკუომი: ბიკან „ყოფნა“ (ინფინიტ.) –– ჭირან „კედელს“ (მიცემ. ბრ.); 
დარგუულში: ბარეს „კეთება“ –– ადამლიხს „კაცს“, ტაბასარანულში: აპუ%ზ _კე- 

თება" –- ბალი% „ბიჭს“... (ამის შესახებ: „I. #M I 0M0 8, მენალეხეშტ0#%III 3ე., 

1948, გვ. 64). , 

1 შდრ. ქართულში: ა-შშნ-ებ-ს + მასდ. შშნ-ებ-ა--–ინფილიჯ. 

შფძნ - ებ - ად...



აყ2 მორფოლოგია § 168 
  

§ 168. მიმღეობა. მიმღეობა ნაზმნარი ზედსართავი სახელია 
და მას აქეს კატეგორიები ზმნისაც (გრამატიკული კლასისა, რი- 

ცავისა და დროის კატეგორიები) და სახელისაც, კერძოდ, ზედ- 

სართავი სახელისა (გრამატიკული კლასისა, რიცხვისა და ბრუნვის 

კატეგორიები). · 

გრამატიკული კლასი და რიცხვი მიმღეობაში. გრამატიკული 
კლასისა და რიცხვის კატეგორიები შეადგენს მიმღეობის, როგორც 
ზპნურ, ისე სახელურ ნიშნებს. მაგრამ ეს საერთო კატეგორიები 

ზმნის და ზედსართავი სახელისა მიმლეობაში სხვადასხვაგვარ 

გამოხატულებას პოვებს (ისევე, როგორც თვით ზმნასა და ზედ- 

სართავ სახელში). 

ზმნაში როგორც ვიცით, კლას-ნიშანი დღა რიცხვის ნი- 

შანი (რომელიც ისტორიულად იგივე კლას-ნიშანია) პრეფიქსად 
გვაქვს და მიუთითებენ ან რეალურ სუბიექტზე (როცა ზმნა გარC- 
დაუვალია) ან რეალურ ობიექტზე (როცა ზმნა გარდამავალია). 
“ასევეა ვმიმღეობაშიც: სათანადო კლას-ნიშანი და რიცხვის ნიშანი 

ზმნას გაჰყვება მიმღეობაშიც უცვლელი მიმართებით სუბიექტ- 

ობიექტთან. მიმღეობას, კი როგორც მსაზღვრელ სახელს (ზედ- 

სართავის როლში), კლასის და რიცხვის ნიშნები სუფიქსებად და- 

ერთვის და ეს ნიშნები მიუთითებენ საზღვრულ სახელზე. ამი- 

ტომაა. მიმღეობაში კლასისა და რიცხვის ნიშნები სუფიქსებად 

ყოვ ელთვის გვაქვს იმისდა მიუხედავად, ამოსავალია კლას-ნიშნიანი 

უ უკლას-ნიშნო ზმნა, ხოლო იგივე ნიშნები პრეფიქსებად მხოლოდ 

აშინ გვექნება, როცა ამოსავალია ასეთი ნიშნების მქონე ზმნა (ე. ი. 
კლას-ნიშნიანი ზმნა). 

შენიშვნა. მიმღეობის ფორმაში კლას-ნიშნები პრეფიქსად 

(სმნური) და სუფიქსად (ზედსართაული) ერთი და იგივეა (ვ, 

9, ბ), მაგრამ სხვადასხვაა მრავლ. რიცხვის ნიშანი: პრეფიქსად 

გვაქვს რ- (ისევე ღოოგორც ზმნაში), ხოლო სუფიქსად –- -ლ 

(ისევე, როგორც ზედსართავ სახელში). 

კლას-ნიშნიანი ზმნისაგან ნაწარმოებ მიმღეობაში პრეფიქსული 

(წ მნური) და სუფიქსური (ხედსართაული) კლას-ნიშნებისა და 

რეცხვის ნიშნების ყველა შესაძლო კომბინაციას 16 განსივავებული 

ფორმა შეუძლია მოგვცეს (ოთხი განსხვავებული პრეფივსისა (ვ-, 

2-, ბ-. რ-ს) და ამდენივე სუფიქსის |-ვ, -ი, -ბ; -ლ) სხვადასხვა



§ 168 ზმნა 303 
  

შეხამებით 1). სანიმუშოდ მოვიყვანოთ ბ-ეცაიზე „ქება“ ზმნის 

აწმყოს მიმღეობის ფორმები (ნამყოსა და მკოფადის მიმღეობის 

“ფორმებიც ამდენსავე ვარიანტს მოგვცემს): 

1 

2. 

'V
 

”"
 

–)
) 

- 
“«
) 

15. 

. ემენ ვეცაულევ ვას 
„მამის (ზედმიწ. მამა) მაქებარი ვაჟი“ 

ემენ ვეცაულე# იას 
„მამის (ზედმიწ. მამა) მაქებარი ქალი? 

· ემენ ვეცაულებ ლ“იმერ 
„მამის (ზედმიწ. მამა) მაქებარი ბავშვი“ 

- ემენ ვეცაულელ ვასალ 
„მამის (ზედმიწ. მამა) მაქებარი ვაჟები" 

· ებელ «ეცბულევ ვას 
„დედის (ზედმიწ. დედა) მაქებარი ვაჟი" 

· ებელ ჯეცაულეი <ას 
„დედის (ზედმიწ. დედა) მაქებარი ქალი" 

· ებელ ჯ»ეცაულებ ლ'იმერ 
უადედის (ზედმიწ. დედა) მაქებარი ბავშვი" 

· ებელ «ეცაულელ ვასალ 
უდედის (ზედმიწ. დედა) მაქებარი ვაჟები“ 

. ჩუ ბეცაულევ ვას 
„ცხენის (ზედმიწ. ცხენი) მაქებარი ვაჟი- 

. ჩუ ბეცაულეი «ას 

„ცხენის (ზედმიწ ცხენი) მაქებარი ქალი" 

· ჩუ ბეცხულებ ლ“იმერ 
„ცხენის (ზედმიწ. ცხენი) მაქებარი ბავშვი" 

- ჩუ ბეცაულელ ვასალ 
„ცხენის (ზედმიწ. ცხენი) მაქებარი ვაჟები“ 

· ჩუიალ რეცაულევ ვას 
„ცხენების (ზედმიწ. ცხენები) მაქებარი ვაჟი% 

„· ჩუხალ რეცბულე« «ას 

„ცხენების (ზედმიწ. ცხენები) მაქებარი ქალი" 

ჩუდალ რეცაულებ ლ'იმერ 
„ცხენების (ზედმიწ. ცხენები) მაქებარი ბავშვი“ 

  

" არნ. ჩიქობავა, პოლიპერსონალიზმის საკითხი ხუნძურში ერგატი- 
ული ჯუნსტოუქციას პრობლემასთან დაკავშირებით, ენიმკის მოამბე, X, 1941, 
გვ.
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16. ჩუიალ რეცაულელ ვასალ 

' „ცხენების (ზეღმიწ. ცხენები) მაქებარი ვაჟები“ 

ბ-ეცბიზე „ქება%, რომლის მიმღეობის კლასისა და რიცხვის ფორ- 

მებია ზემოთ მოყვანილი (პრეფიქს-სუფიქსთა ყველა შესაძლო შე- 

ხამებით), ობიექტური უღვლილების ჩმნაა. · 

რომ ავიღოთ სუბიექტური უღვლილების – გარდაუვალი -–– ზმნა 

(კლას-ნიშნიანი), მის მიმღეობაშიც აგრეთვე შესაძლებელი აღმოჩნ- 
დება ზმნური (პრეფიქსული) და ზედსართაული (სუფიქსური) კლა- 
სისა და რიცხვის ნიშანთა სხვადასხვა კობბინაცია (რამდენადაც. 

ამას აიტანს თვით მიმღეობის, როგორც მსაზღვრელი სახელის, 

შინაარსი); შდრ: ვაც·” ვ-ეგულე-ბ ბოსენ „ძმის (ზედმიწ. ძმა) სა- 

წოლი ლოგინი“, «აცბა 9-ეგულე-ბ ბოსენ „დის (ზედმიწ. და) სა- 

წოლი ლოგინი“, ლ'იმერ ბ-ეგულე-ბ ბოსენ „ბავშვის: (ზედმიწ. 

ბავშვი) საწოლი ლოგინი“, ვაცბალ რ-ეგულე-ლ ბოსენ „ძმების 

(ზედმიწ. ძმები) საწოლი ლოგინი“; ვაცბ ვ-ეგულე-ლ ბოსაბი „ძმის 

(ზედმიწ. ძმა) საწოლი ლოგინები“, იაცა 2-ეგულე-ლ ბოსაბი „დის 
(ზედმიწ. და) საწოლი ლოგინები“, ლ'იმერ ბ-ეგულეჰლ როსაბი 
„ბავშვის (ზედმიწ. ბავშვი) საწოლი ლოგინები!, ლ'იმალ რ-ეგუ- 

ლე-ლ ბოსაბი „ბავშვების (ზედმიწ. ბავშვები) საწოლი. ლოგინე- 

ბი“... აქ მოყვანილ მაგალითებში მიმღეობასთან საზღვრულად III 

კლასის სახელი გვაქვს მხოლოობითსა და მრავლობითში . (ბოსენ, 
ბოსაბი); იმავე მიმღეობასთან რომ შინაარსობლივ ასატანი იყოს 

საზღვრულის როლში სხვა კლასის სახელებიც, მაშინ მიმღეობის. 

ფორმათა რაოდენობა შესაბამისად გაიზრდებოდა. შდრ. აგრეთვე: 

ვაცბ) ვ-აჭარა-აბბ მეხ” „ძმის /ზედმიწ. ძმა) მოსვლის დრო“ (ვაც!) 

ვ-აჭარა-ბ მეხხალ'ბა დოვ ანა „ძმის მოსვლის დროს ის წავიდა",,..), 
იაცბ «-აჭარა-ბ მეხა „დის (ზედმიწ. და) მოსვლის დრო“ და ა. შ,; 

ემენ ვ-უგე-ვ ვას „მამის (ზედმიწ. მამა) მყოლი ვაჟიშვილი“ (ე. ი. 

ვაჟიშვილი, რომელსაც მამა ჰყავს), ემენ ვ-უგე-9 იას „მამის (ზედ- 

მიწ. მამა) მკოლი ქალიშვილი“, ემენ ვ-უგე-ბ ლ'იმერ „მამის (ზედ- 

მიწ. მამა) მყოლი ბავშვი“, ემენ ვ-უგე-ლ ლ'იმალ „მამის (სედმიწ, 

მამა) მყოლი ბავშვები“; ებელ 9-იგე-9 იას „დედის (ზედმიწ. დედა) 
მყოლი ქალიშვილი“, ებელ «9-იგე-ვ ვას „დედის (ზედმიწ. დედა) 
მყოლი ვაჟიშვილი“, ებელ «-ეგე-ბ ლ'იმერ „დედის (ზედმიწ. დედა) 
მყოლი ბავშვი“, ებელ ი-იგე-ლლ ლ'იმალ „დედის (ზედმიწ. დედა) 
მყოლი. ბავშვები“; ჩუ ბ-უგე-ვ ვას „ცხენის (ზედმიწ. ცხენი) მყოლი. 

ვაჟიშვილი“, ჩუ ბ-უგე-= §5ას „ცხენის (ზედმიწ. ცხენი) მყოლი. ქა-
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ლიშვილი“, ჩუ ბ-უგებ ლ'იმერ „ცხენის (ზედმიწ. ცხენი) მყოლი 

ბავშვი“, ჩუ ბ-უგე-ლ ვასალ „ცხენის (ზედმიწ. ცხენი) მყოლი ვა- 

ჟიშვილები"; ჩუიალ რ-უგე-ვ ვას „ცხენების (ზედმიწ. ცხენები) 

”მყოლი ვაჟიშვილი“, ჩულალ რ-უგე-ი «ას „ცხენების (ზედმიწ. ცხე- 

ნები) მყოლი ქალიშვილი“, ჩუიალ რ-უგებ ლ'იმერ „ცხენების 
(ზედმიწ. ცხენები) მყოლი ბავშვი“, ჩუიალ რ-უგე-ლ ვასალ „ცხე- 

ნების (ზედმიწ. ცხენები) მყოლი ვაჟიშვილები“. ...ფაჩბაჰ, ვუგებ 
მეხბალ'ა _მეფის ყოფნის დროს“, „იმ დროს, როცა მეფე იყო4... 

ამრიგად, მიმღეობა, როგორც ნაზმნარი ზედსართავი სახელი, 
ამჟღავნებს ორგვარ სინტაგსურ ურთიერთობას: ზნნისათვის შესა: 

ფერისსაც (ურთიერთობა სუბიექტ-ობიექტთან-–შესაბამისად ზმნის 

გარდამავლობა-გარდაუვალობისა) და ზედსართავისათვის შესაფე- 

რისსაც (ურთიერთობა საზღვრულ არსებით სახელთან, რომლის 

მსაზღვრელადაც ის გვევლინება) !. 
მიმღეობის ბრუნება. მიმღეობა იბრუნვის ზედსართავი სახელის 

მსგავსად. დაირთავს ერგატივში კლასისა და რიცხვის მიხედვით 

განსხვავებულ დაბოლოებებს: -ს» (( კლ.), -ლ“ა (II--III კლ.), -% 

(მრ..რ.: I-III კლ.). მიმღეობის ბრუნვის ფორმა ამ მხრივ დამო- 

კიდებულია იმაზე, თუ რა კლასისა და რიცხვის ნიშანია მასში სუ– 

ფიქსად (ე. ი. რა კლასსა და რიცხვს განეკუთვნება იგი, როგორც 

მსაზღვრელი სახელი) და არა იმაზე, თუ რა კლასისა და რიცხვის 

ნიშანი აქვს მას პრეფიქსად ზმნიდან გადმოყოლილი. ცალკე აღე- 

ბული გ-ეცაულე-ვ (ემენ ვ-ეცხულე-ვ ვას „მამის მაქებარი ვაჟიშვი- 
ლი") ისევე დაირთავს ერგატივში -სა დაბოლოებას. როგორც 

4«-ეცბულე-ვ (ებელ 9-ეცაულე-ვ ვას „დედის მაქებარი ვაჟიშვილი") 
ან ბ-ეცბ:ულე-ვ (ჩუ ბ-ეცბულე-ვ ვას „ცხენის მაქებარი ვაჟიშვილი“) 

ან კიდევ რ-ეცაულე-ვ (ჩუთალ რ-ეცაულე-ვ ვას „ცხენების მაქება- 
რი ვაჟიშვილიბ): თავსართების მიხედვით განსხვავებულ ოთხივე 

ამ ვარიანტს ბოლოსართად ერთი და იგივე კლას-ნიშანი (-ვ) აქვს 

და, მაშასადამე როგორც მსაზღვრელი სახელი, ოთხივე ერთსა 

და იმავე კლასს (I კლ.) განეკუთვნება. ასევე სხვა შემთხვევებ- 

შიც: შდრ.: 

  

სახ. /ვ-, 9-, ბ-, რ-/-ეცხულე-ვ –– ერგ. /ვ-, 9-, ბ-, რ-/-ეცაულე-სა, 

ნათ. /ვ-, 9-, ბ-, რ-/-ეცაულე-ს:-ულ, მიც. /ვ-, 5-, ბ-, რ-/-ეცაულე-სჯ-ე; 

1 ამ საკითხის თაობაზე იხ. აგოეთეე: #. 110 #9 70069, CI სI201§6VC მცი, #ქ., 

ზვ. 224-–236; M. C92IMX0 7, 1703ჩ IV))IIV06XIIL. 8 1)ევიIIIMM სიიIე709V010 0ი6- 

XM307:09M9, „3. X MIIII1", I. XI, M.--L, 1948.
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სახ. /ვ-, 9-, ბ-, რ-/-ეცბულე-4% -– ერგ. /ვ-, 9-, ბ-, რ-/-ეცბულე-ლ"ს, 

ნათ. /ვ-, 9-, ბ-, რ-/-ეცაულე-ლ“ა-ულ, შიც. /ვ-, 9-, ბ-, რ-/-ეცაულე-ლ" ე; 
სახ. /ვ-, 9-, ბ-, რ-/-ეცაულე-ბ -– ერგ /ვ-, 9-, ბ-, რ-/-ეცბულე-ლ', 

ნათ. /ვ-, 9-, ბ-, რ-/-ეცბულე-ლ“ა-ულ, მიც. /ვ-, 9-, ბ-, რ-/-ეცაულე-ლ“ა-ე; 
სახ. /ვ-, 9-, ბ-, რ-/-ეცაულე-ლ -– ერგ, /ვ-, 9-, ბ-, რ-/-ეცბულე-ზ, 

ნათ, /ვ-, 9-, ბ-, რ-/-ეცაულე-%-ულ, მიც. /ვ-, 2-, ბ-, რ-/-ეცბულე-ზ-ე. 
დროის კატეგორია მიმღეობაში. დროის თვალსაზრისით მი- 

მღეობა შეიძლება იყოს აწმყოსი, მყოფადისა და ნამყოსი. თითო- 

ეული მათგანი შესაბამისი დროის ფუძისაგან იწარმოება. განსხვა- 

ვება ამოსავალ ფორმათა საწარმოებელ ფორმანტებში (როგორც 

დროთა მიხედვით, ისე (კალკეულ დროში უღვლილების ტიპებისა 

და ქვეტიპების მიაედვით) შესაბამისად დაჩნდება მიმღეობის ფორ. 

მებშიც. მიმღეობის დროულ ფორმებს არსებითად იგივე მოროფო- 

ლოგიური ელემენტები გაგვარჩევინებს, რაც თვით ზმნის ფორმებს. 

ამათ ერთვის საკუთრივ მიმღეობის საწარმოებელი ფორმანტები, 

რომლებიც თავის მხრივაც შეიძლება იყოს დროთა მიხედვით რამ- 

დენადბე განსხვავებული (იხ. ქკ.). 
· მიმღგობის წარმოება, მიმღეობის საწარმოებელი ფორმანტები 

სუფიქსებია. გაირჩევა სულ ორი სუფიქსი: ერთი აწმყოსა და მყო- 

ფადის მიმღეობისათვის, შეორე ნამყოს მიმღეობისათვის. ორივე 

სუფიქსს ახლავს გრამატიკული კლასის და რიცხვის ნიშნები (ცვა- 

ლებადი სახღვოული სახელის კლასისა და რიცძივის მიხედვით). 

აწმყოსა და მყოფადის მიმღეობას აწარმოებს -ე-ბ 

(მოგვყავს მხოლოდ IIL კლასის ნიშნით; კლასისა და რიცხვის მი- 

ხედვით განსხვავებული ყველა ვარიანტა იქნებოდა: მხოლ. რ. -ე-ვ,. 

-ე 9, -ე-ბ; მრ. რ. -ე-ლ)| დაერთვის იგი აწმყოსა და მყოფადის 

შესაბამის ფორმებს ბოლოკიდურ ხმოვან მოკვეცილს; შდრ.: 

ა) აწმ. ყოტ-უ-ლა „ჭრისი –- მიმღ. აწმ. ყოტ-უ-ლ-ე-ბ 

, ბ-ეცა-უ-ლა „აქებს“ -– გ ბ-ეც:-უ-ლ-ე-ბ 
» დტი-ო-ლა „აძლევს“ -- „ ტშო-ლ-ე-ბ 

ბ-აჭ-უ-ნა „მოდის“ –– ა ბ-აჭ-უ-ნ-ე-ბ 

ქვანა-ლა „ჭამს“ – ა» ქვანა-ლ-ე-ბ 

ბ) მყოფ. ყოტ-ი-ლა „გაჭრის“ –- მიმღ. მყოფ. ყოტ-ი-ლ-ე-ბ 

აგ ბ-ეცბ-ი-ლა „შეაქებს“,-- ა ბ-ეცბ-ი-ლ-ე-ბ 
ი" ტი-ე-ლა „მისცემს“ –- ა ტძ“რ-ე-ლ-ე-ბ 

ბ-აჭ-ი-ნა „მოვა“ _ „ ბ-აჭ-ი-ნ-ე-ბ 

ქვანა-ლა „შეგჭამს“ – » ქვანა-ლ-ე-ბ
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ნამყოს მიმღეობაში გვაქვს -რა-ბ (კლასისა და რიცხვის 

მიხედვით განსხვავებული ყველა ვარიანტით: –-რა-ვ, -რა-ი, -რა-ბ, 

-რა-ლ). დაერთვის იგი ნამყოს ფორმას, აღებულს დაბოლოების 

გარეშე (ნაზკოს საწარმოებელ ფორმანტს მიმღეობაში მხოლოდ 

თემატური ხმოვანი გაჰყვება; თუ თემატური ხმოვანი გვაკლია 

(ბოლოხმოვნიან ფუძესთან|, მაშინ -რა-ბ სუფიქსი უშუალოდ ზმნის 

ფუძეს დაერთვის); შდრ.: 

გ) ნამ. ყოტ-ა-ნა „გაჭრა“ –- მიმღ. ნამ. ყოტ-ა-რა–ბ 

»· ბ-ეცბ-ა-ნა „აქო“ -- ი ბ-ეცი-ა-რა-ბ 

» ტჯა-უ-ნა „მისცა“ – ი ტა-უ-რა-ბ 

„ ბ-აჭ-ა-ნა „·მოვიდა%-– ა ბ-აჭ-ა-რა-ბ 

» ქვანა-ნა „ჭამა“ –- ი ქვანა-რა-ბ... 

გვარის მიხედვით მიმღეობის (ისევე, როგორც ზმნის) წარმო- 
ება განსხვავებას არ იძლევა; მიმღეობა სათანადო დროისა (შესა- 
ბამისი საწარმოებელი ფორმანტით) ნეიტრალურია გვარის თვალ- 

“საზრისით: ე-ბ სუფიქსიან მიმღეობას აწძყოშიც და მყოფადშიც 

შეიძლება ჰქონდეს, როგორც მოქმტდებითის, ისე ვნებითი გვარის 

მნიშვნელობა; ასევე ითქმის -რა-ბ სუფიქსიანი ნაწმყოს მიმღეობის 

შესახებაც. 

§ 169. მიმღეთობის საწარმოებელ ფორმანტთა შესახებ 

(გენეყისის თვალსა%ჯრისით). მიმღეობის საწარმოებლად, რო- 
გორც ვნახეთ, სულ ორი სუფიქსი გვაქვს: -ე-ბ- (აწძყოსა და მყო- 

ფადში), -რა-ბ (ნამყოში) (ორივე სუფიქსი სიმარტივისათვის 
მოგვყავს მხოლოდ III კლასის ნიშნით: -ბ|). -ე-ბ სუფიქსი აწმყოსა 
და ზყოფადის სოულს (როგორც თემატური ხმოვნის, ისე დაბო- 

ლოების შემცველს) ფორმებს დაერთვის (დაბოლოებისეული ხმო- 

ვანი ამოსავალ ფორმებს მოკვეცილი აქვთ მიმღეობაში -ე-ბ სუ- 

ფიქსის წინ): ყოტ-უ-ლა „ჭრის/ -–>ყოტ-უ-ლ-ე-ბ... ყოტ-ი-ლა „გა- 

ჭის“ -> ყოტ-ი-ლ-ე-ბ... ეს მაშინ, როდესაც -რა-ბ სუფიქსის წინ 

გვაკლია არა მხოლოდ ნამყოს დაბოლოების (-ნა) ბოლოკიდური 
ხმოვანი ი არამედ წინამავალი თანხმოვანიც (ე. ი. დაბოლოება 

მთლიანად): ყოტ-ა-ნა „გაჭრა“ -> ყოტ-ა-რა-ბ... 

თუ დავუშვებთ, რომ გარკვეული კავშირია ნამყოს -ნა დაბო- 

ლოებისა და ნამყოს მიმღეობის -რა-ბ სუფიქსის ნ და რ თანხმო-
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ვანთა შორის (6 I რ), მაშინ ნამყოსა და მისგან ნაწარმოებ. 
მიმღეობას შორის ისეთივე ურთიერთობა გვექნებოდა, როგორიც 

აწმყო-მყოფადსა და მათგან ნაწარმოებ მიმღეობას შორის. სამხრულ 

დიალექტებში (ანწუხურში, ჭარულში...) რ თანხმოვანია არა მხო- 
ლოდ ნაზყოს მიმღეობის საწარმოებელი ფორმანტი, არამედ თვით 
ნამყოს დაბოლოებაც (შდო., მაგალ,, ანწუხ. ჭარ., ყუტ-რი „გა-· 

ჭპრა+“--ყუტ-რ-ა-ი ა„გაჭრილი“...--§ 162). 

· ზემოაღნიშნულის მიხედვით ნამყოს მიმღეობის საწარმოებელ 

-რა-ბ სუფიქსში -რ- II -რა. ამოსავალი ფორმის (ნამყოს) კუთვნი- 
ლება იქნება ხოლო საკუთრივ მიმღეობის მაწარმოებელი კი 

-ა-ზ ( I ბ). 

შენიშვნა. უნდა ვივარაუდოთ, ნამყოს ფორმას მიმღეო– 

ბაში ისევე ეკვეცებოდა ბოლოკიდური ა ხმოვანი როგორც 

აწმყოსა და მყოფადის ფორმებს (იხ. ზემოთ), ყოტ-ა-ნა I ”ყო- 

ტ-ა-რა „გაჭრა“ -> ყოტ-ა-რ(ა)-ა-ბ „გაჭრილი“... 

ეს -ა-ბ კი იგივე სუფიქსი ჩანს, რომელიც ზედსართავ სახელს 

აფორმებს (მასთან, როგორც პირველადს, ისე ნაწარმოებს; შდრ.: 

ლ'აიკ-ა-ბ „კაოგი".. ზიიან-ა-ბ „საზიანო“... ბაწილ-ა-ბ „მგლუ- 

რი"... –- § 117); ეგევე სუფიქსი სადაურობის სახელებსაც აწარ- 
მოებს (შდრ. გურჟი-ი-ა-ვ „ქართველი“.. მაზარულ-ა-ვ „ხუნ- 

ძი4... –– § 107). 

აწმყოსა და მყოფადის მიმღეობის საწარმოებელი -ე-ბ სუფიქსი 

კი ჩვენს ყურადღებას წარმართავს სადაურობის აღმნიშვნელ -ე-ბ სუ-· 

ფიქსისაკენ რომელიც, როგორც ეს თავის ადგილას გარკვეული 

გვაქვს (§ 107), წარმოშობით ზედსართავი სახელის ერთ-ერთ სა- 

წარმოებელ სუფიქსს უკავშირდება და მისი ფონეტიკური ვარიან- 

ტია (-ე-ბ «<--საე-ბ. ხაუნზავ-ე-ვ «<- ხბუნზავ-სბე-ვ „ხუნძახელიბ4... 
შდრ. ჟაყა-სჯე-ბ „დღევანდელი“... –– § 107). 

მიმღეობის საწარმოებელი -ე-ბ სუფიქსიც ასეთივე წარმო- 

შობის უნდა იყოს (-ე-ბ <- -საე-ბ), მაშასადამე, ისიც ზედსართავის 

საწარმოებელი ერთ-ერთი სუფიქსია (მიმღ. აწმ. ყოტულ-ე-ბ <- ყო- 

ტულ-საე-ბ.. მიმღ. მყოფ. ყოტილ-ე-ბ <- ყოტილ-საე-ბ...). -სპე-ბ 

სუფიქსი მიმღეობის საწარმოებლად თვით ხუნძურ დიალექტებში 

არა ჩანს,” გაგრამ მსგავსი სუფიქსი მიმღეობისათვის (კერძოდ, 

აწმყოს მიმღეობისათვის) ცნობილია ანდიურ ენებში (შდრ. ანდ, 
იჰირ-სბპი „მკეთებელი“... – § 117),
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თუ ეს ასეა, მაშინ ხუნძური მიმღეობის საწარმოებელი ფორ- 
მანტები სამივე დროისა ისტორიულად სიტყვაწარმოებითი იგივე 

ფორმანტები იქნება, რაც ზედსართავ სახელებში გვაქვს (შდრ. 
მიმღ. -ა-ბ | -ე-ბ«--სპაე-ბ--–ზედსართ, -ა-ბ (1 -სპე-ბ). 

მიმღეობა ნაზმნარი ზედსართავი სახელია და ბუნებრივია, მას 

ზედსართავთან საერთო საწარმოებელი ფორმანტები აღმოაჩნდეს, 

შენიშვნა 1. განსხვავება დროთა მიხედვით მიმღეობის 

საწარმოებელ ფორმანტებში თავს იჩენს მხოლოდ დადებითი 
წარმოებისას. უარყოფითი მიმღეობის ფორმები ამ მხრივ გარ- 
ჩეული არ არის: აქ სამივე დროის მიმღეობის ნიშნად -ე-ბ 

(<-სბე-ბ) სუფიქსი გამოიყენება, ე. ი. ის სუფიქსი, რაც დადე- 

ბითი წარმოებისას მხოლოდ აწმყო-მყოფადის მიმღეობას აქვს; 

შდრ.: ა) დადებითი წარმოება: მიმღ. აწმ. ყოტულ-ე-ბ, მიმღ. 

მყოფ. ყოტილ-ე-ბ, მიმღ. ნამ. ყოტა-რა-ბ; ბ) უარყოფითი წარ- 

მოება: მიმღ. აწმ. კოტულარ-ე-ბ, მიმღ, მყოფ. ყოტილარ-ე-ბ, 

მიმღ. ნამ. ყოტიქ-ებ. 

შენიშვნა 2, სამხრულ დიალექტებში აწმყო-მყოფადის მი- 

მღეობის საწარმოებელ ფორმანტად -ა-ბ სუფიქსი დასტურდე- 

ბა (ჩრდ, ხუნძურისა და სამწერლო ხუნძურის -ე-ბ სუფიქსის 

ნაცვლად): ანწუხ. ყუტინ-აბბ „მქრელი“... (შდრ. ჩრდ. ხუნძ. 

ყოტულ-ე-ბ); იგივე სუფიქსი აწარმოებს ნამყოს მიმღეობასაც: 

ანწუხს. ყუტრ-აბ „გაჭრილი“".. ამრიგად, განსხვავებას მი- 
მღეობის საწარმოებელ ფორმანტებში აქ ადგილი არა აქვს: 

სამივე დროის მიმღეობა -ა-ბ სუფიქსს დაირთაეს (ე. ი. სუ- 

ფიქსს, რომელიც ჩრდ.-ხუნძურში მხოლოდ ნამყოს მიმღეობისა- 

თვის ჩანს დამახასიათებელი). 

§ 170. მიმღეობისაგან ნაწარმოები ფორმები. 1) პირობით- 

ნატვრითი. აწმყოსა და ნამყოს მიმღეობისაგან -ანი ნაწილაკის სა- 

შუალებით იწარმოება პირობით-ნატვრითი, რომელიც გამოხატავს 
სასურველ (და არა რეალურ) პიოობას (ე. ი. ისეთ პირობას,“ რო- 

მელიც რეალურად არ არსებობს, მაგრამ რომ აოსებულიყო, მასზე 

დამოკიდებული სხვა მოქმედება შესრულდებოდა) !); გაირჩევა: 

1 ასეთ ფორმას უწოდებენ ზოგჯერ „არარეალურ (ირრეალურ) პირობითს“ 

(იხ. M IსMინC09, #შმეყ.-ნწ7C- 0#., გე. 157; #. ს სნ0Lხეიტ69, Cი8X2060MC 

2წჩელ. 9#3., გე. 276) ტერმინს „პირობით-ნატვრითს“ („VCI08980-#0ცX07016- 

#06“) პ. უსლარი ხმარობს (#შეც. 93., გე. 224).
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ა) პირობით-ნატვრითი აწმყო (აწმყოს დროის მიმღეობისა- 
გან ნაწარმოები), რომელსაც მომავლის გაგებაც შეიძლება ჰქონ–- 

დეს: 
ყოტულებ-ანი „რომ ჭრიდეს", „რომ გაჭრიდეს“ (<- მიმღ. აწმ. 

ყოტულე-ბ), ჰაბულებ-ანი „რომ აკეთებდეს“, „რომ გააკეთებდეს“ 

(<- მიმღ. აწმ. პაბულე-ბ), ვაჟუნევ-ანი „რომ მოდიოდეს", „რომ 

მოვიდოდეს" (<- მიმღ. აწმ. ვაჭუნე-ვ...); 

ბ) პირობით-ნატვრითი ნამყო (ნამყო დროის მიმღეობი- 

საგან ნაწაომოები): 

ყოტარაბ-ანი „რომ გაეჭრა“ (<- მიმღ. ნამ. ყოტარა-ბ), ჰაბუ- 

რაბ-ანი „რომ გაეკეთებინა" (<- მიმღ. ნამ. ჰაბურა-ბ), ვაჭარავ-ანი 

„რომ მოსულიყო4" (<- მიმღ, ნამ. ვაჭარა-ვ)... 

სათანადო ფორმასთან თავისი შინაარსიით დაკავშირებულია მე- 

ორე ზმნური ფორმა, რომელიც მყოფადისაგან არის ნაწარმოები -ან. 

ნაწილაკით (პირობ.-შედეგობითი ჰაბილა-ან „გავაკეთებდი“), 

საილუსტრაციო მაგალითები: 

9აჭუნე9-ანი (<-მიმღ. აწმ. 9-აჭუნე-ი), 9=აჩინაან დიცბა ჰა§9 «ას 

არომ მოდიოდეს (რომ მომყვებოდეს), მოვიყვანდი (შევირთავდი) 

მე ამ ქალიშვილს#“1; შდრ.: 5აჭარაი-ანი |<- მიმღ. ნამ. 9-აჭარა-ი), 

9აჩინაან დიცბა ჰაი იას „რომ მოსულიყო (გამომყოლოდა), მოვი- 

ყვანდი (შევიოთავდი) მე ამ ქალიშვილს”... 

მუნ როყოვ ვუკუნევ-ანი I«<- მიმღ. აწმ., დუნ ხურივე ინაან 

„შენ სახლში რომ იქნებოდე, მე ყანაში წავიდოდი“... 

ჟაყა ხინაბ ყო ბუკარაბ-ანი (<- მიმღ, ნამ.), ნიჟ შაჭარდე ინაან 

„დღეს თბილი დღე როშ ყოფილიყო, ჩვენ მთაში წავიდოდით" ?... 

დუცბა ჰებ ჰალტი ჰაბურაბ-ანი |<- მიმღ. ნამ.|,, ლ'ბაიკ ბუკინაან 

„შენ რომ ეს საქმე გაგეკეთებინა, კარგი იქნებოდა“... 

იგივე ფორმა შეიძლება იხმარებოდეს დამოუკიდებლადაც. 

ასეთ შემთხვევაში იგი გამოხატავს ძლიერს ნატვრას, სურვილს: 

ვაჭინევანი” დოვ „ნეტავ მოვიდოდეს ის! („რომ მოვიდოდეს 

ის!“)... 

2) ნამიმღეობარი მასდარი. მასდარის ფორმა, რომელსაც ჩვენ 

აქამდის ვიცნობთ (§ 165), დროულ გაგებას მოკლებულია; მას- 

1I. >CX8%V„, ჩცხგი. 98., გვ. 224, § 183. 

3? M. C89407, ტ50 MიVIII. I0ეM., II, გვ. 99.
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თან, იგი ზმნის ფუძისაგან იწარმოება. მასდარის ფორმა შეიძლებ» 

ვაწარმოოთ მიმღეობისაგანაც ასეთი ფორმა მასდარისა გარ. 

ჩეული იქნება დროთა მიხედვით შესაბამისად მიმღეობის დროისა.. 

მიმღეობისაგან მასდარს აწარმოებს -ლ!'ი სუფიქსი, ე. ი. იგივე 

სუფიქსი, რაც–აბსტრაქტულ არსებით სახელებს (შდრ.: ვაც“ „ძმა“ 

->გაცბა-ლ'ი „ძმობაბ... - იხ, § 106). ამავე სუფიქსით ნაწარმოები. 

ნამიძღეობარი მასდარიც არსებითად აბსტრაქტული არსებითი სა- 

ხელია; 

შდრ.: 

ა) მიმღ. აწმ. ბ-უკუნე-ბ „მყოფი“, ბ-აჭუნე-ბ „მომავალი“, ყო- 

ტულე-ბ „მჭრელი“, ბ-იჩულე-ბ „გამყიდველი“... +მასდ, აწმ. ბ-უკუ- 

ნებ-ლ'ი „მყოფობა4ბ, ბ-აჭუნე-ბ-ლ'ი „მომავლობა“, ყოტულე-ბ-ლ'ი 

„მჭრელობა", ბ-იჩულე-ბ-ლ'ი „გამყიდველობა"... 

„ ბ) მიმღ. მყოფ. ბ-უკინე-ბ, ბ-აჭინე-ბ, ყოტილე-ბ, ბ-იჩილე-ბ... 

' –>მასდ, მყოფ. ბ-უკინე-ბ-ლ'ი, ბ-აჭინე-ბ-ლ'ი, ყოტილე-ბ-ლ'ი, ბ-ი- 

ჩილე-ბ-ლაიი,.. 

გ) მიმღ. ნამ. ბ-უკარა-ბ, ბ-აჭარა-ბ, ყოტარა-ბ, ბ-იჩარა-ბ...-> 

მასდ. ნამ. ბ-უკარა-ბ-ლ“ი, ბ-აჭარა-ბ-ლ'ი, ყოტარა-ბ-ლიი... 

სათანადო კლას-ნიშანი და რიცხვის ნიშანი (პრეფიქსიცა და 

სუფიქსიც) მიმღეობას უცვლელად გაჰყვება მისგან ნაწარმოებ ას- 
დარში: ვ-უკარა-ვ, 9-იკარა-ი, ბ-უკარა-ბ „ნამყოფი“, რ-უკარა-ლ 

„ნამყოფნი" -> ვ-უკარა-ვ-ლ'ი, 9-იკარა-9-ლ'ი, ბ-უკარა-ბ-ლ'ი, რ-უ- 

კარა-ლ-ლ'ი „ნამყოფობა“... 

ემენ როყოვ ვ-უკუნე-ვ-ლ'ი (<-–მიმღ. აწმ.) ლ'ალიშა დუდა „მა- 

მის (ზედმიწ. მამა) სახლში მყოფობა იცი შენ?“ (ე. ი „იცი შენ, 

რომ მამა სახლშია?').. დუცბა ჩუ ბ-იჩულე-ბ-ლ'ი |<- მიმღ. აწმ.|) 

ლ'ალა დიდა „შენ მიეო ცხენის (ზედმიწ. ცხენი) გამყიდველობა 

(ე. ი. შენ რომ ცხენს ჰყიდი, ცხენის გამყიდველი ხარ) ვიცი მე“... 

მუნ ახიტი ვ-უკარა-ვ-ლ'ი |<- მიმღ. ნამ.| დიდა ლ'არაბანი, დუნგი 

ვაჭინაან „შენი (ზედმიწ. შენ) ბაღში ნამყოფობა (ე. ი. შენ რომ 
ბაღში იყავი) რომ მცოდნოდა, მეც მოვიდოდი“ 1. | 

§ 171. მიმღეობის ხმარება ფჯმნის (შემასმენლის) როლში. 

მიმღეობა წინადადებაში ჩვეულებრივ ზედსართავი სახელის როლ- 

ში გამოდის. მაგრამ, გარდა ატრიბუტული ფუნგციისა, მას პრე- 

დიკატიული ფუნქციაც შეიძლება ჰქონდეს: გამოიყენება ზმნის 

მნიშვნელობით (შემასმენლის როლში). ჯერ კიდევ პ. უსლარი 

1 I. VCჯე5L,C ჩგიმესი, 83., გე. 153.
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აღნიშნავდა, რომ „ხუნძურ ენაში მიმღეობა იხმარება მრავალს 

ისეთ შემთხვევაში, როცა რუსულში ზმნა უნდა ვიხმაროთ... არა- 

ვითარი განსხვავება მნიშვნელობის მიხედვით.არ გვექნება, ვიტყვით: 

დირ ვაცა როყოვ ვუგო -- „ჩემი ძმა სახლში არის#“-–თუ: დირ ვაცა 

როყოვ ვუგევ! -- „ჩემი ძმა სახლში მყოფი"... 
ზმნის ნაცვლად (მის პარალელურად) მიმღეობის ხმარების შე- 

საძლებლობას სათანადო შემთხვევებში გარკვეული სტილისტიკური 

ნიუანსი უნდა განსაზღვრავდეს 1. ზოგჯერ მიმღეობასთან შეიძლება 

გამოტოვებულიც იყოს მეშველი ზმნა (ბუგო „არის“), რომელთა- 

ნაც ერთად იგი შედგენილ შემასმენელს შეადგენს (კერძოდ, ანდა- 
ზებში: ვეხ” ვოტჯარასბე ჰოიგი ბოტიულებ „მწყემსის მოყვარულს 

(მოყვარულისათვის| ძაღლიც საჟვარელი(ა|“...). 

მაგრამ არის შემთხვევები. როცა მიმღეობის ხმარებას შემას- 

მენლის როლში სრულიად გარკვეული წესი აქვს. კითხვითს წინა- 

დადებაში, თუ კითხვას გამოხატავს შემასმენელი, მაშინ შემას- 

მენლის როლში გვექნება ზმნა კითხვითი ნაწილაკით -იშბა 

(§ 187); მაგრამ თუ კითხვა გამოიხატება წინადადების სხვა 
რომელიმე წევრით (სპეციალური კითხვითი სიტყვით ან კითხ- 

ვით-ნაწილაკიანი სხვა სიტყვით), მაშინ ზმნას, როგორც წესი, 
შესაბამისი დროის მიმღეობა შეცვლის; შდრ: დურ ვაც: ვაჭა- 
ნ-იშა „შენი ძმა მოვიდა-ა?" 93 (აქ კითხვას გამოხატავს ზმნა) –– 

დურ ვაც=:-იშ, ვაჭარავ „შენი ძმაა მოვიდა?“ (აქ კითხვას გა- 

მოხატავს „ძმას, რომელსაც კითხვითი ნაწილაკი ახლავს; შე- 

მასმენლის როლში მიმღეობაა: ვაჭარავ „მოსული") ან: დურ ვაცა 

ქიდა ვაჭარავ „შენი ძმა როდის მოვიდა?“ (აქ კითხვას გამოხა- 

ტავს სპეციალური კითხვითი სიტყვკვა: ქიდა „როდის. ამიტომ 

შემასმენლის როლში აქაც მიმღეობაა); სხვა მაგალითები: მუნ ქძვ 

ვუკარავ „შენ სად იყავი (ზედმიწ. ნამკოფი)?? დუცIაა შბაიბ პაბუ- 

ლებ „შენ რას აკეთებ (ზედმიწ. მკეთებელი)?+ ნოჟოც2ა ჟაყა სპუნ- 

დულ სურათ ბაჭარაბ „თქვენ დღეს სკოლაში რის სურათი დახა- 
ტეთ (ზედმიწ. დახატული)?“ და ა. შ. 

§ 172. მარტივ ძირითად დღა ნაწარმოებ ფორმათა საქერ- 

თო, სძემა. ყველაფერი, რაც აქამდის იყო ნათქვამი ნაწარმოებ 
ფორმათა ძირითად ფორმებთან მიმართების შესახებ, შეიძლება 
შევაჯამოთ შემდეგი სქემის სახით: 

' II VICXL28 6, #ხედი. 93., გე. 149, § 139. 
ტბ. 60წ380083, CMII20MCII6C 29200. 9ს., თავი IX, გვ. გვ. 69--80. 

3 „აიშა კითხვით ნაწილაკს თარგმანში ძვ. ქართულის -ა ნაწილაკით გადმოვცემთ.
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შენიშვნა 1. სქემაში წარმოდგენილია ზმნის ფორმები. 

ღვლილების მხოლოდ ერთი ტიპის მიხედვით: განსხვავება 

უღვლილების ტიპების მიხედვით თავს იჩენს ძირითად (და არა 

ნაწარმოებ) ფორმათა შორის (§ 160). 

შენიშვნა 2. სქემაში მიმღეობის ფორმები მოცემულია მხო- 

ლოდ ერთ-ერთი კლასის (III კლ.) ნიშნით (-ბ), თუმცა, რო- 

გორც ვიცით, მის ადგილას შესაძლოა გვექონდეს სხვა კლას-ნიშ- 

ნებიცა და მრავლ. რიცხვის ნიშანიც. 

შენიშვნა 3. ინფინიტივი მასდართან ერთად აქ ცალკე წყე- 

ბაშია შეტანილი. ორივე ეს ნაკვთი შეიძლებოდა მყოფადთან ერ– 

თად გაგვეერთიანებინა, რაკი მათ საერთო თემატური ხმოვ- 

ნები აქვთ. 

შენიშვნა 4. ზოგი ნაწარმოები ფორმა, რომელიც ამ სქე- 

მაში არაა შეტანილი, განხილული იქნება ქვემოთ ცალკე 

(§§ 175, 184). 

§ 173. ზმნის უარყოფითი ფორმები. ზმნის უარყოფით ფორ- 

მათა წარმოების პრინციპი სინთეზურია: უარყოფითი ნაწილაკები 

სუფიქსების როლში გვევლინება. მაშასადამე, ამ მხრივ, ხუნძურში 

სულ სხვა მდგომარეობაა, ვინემ ქართულსა და სხვა ქართველურ 

ენებში, სადაც უარყოფით ფორმათა წარმოება ანალიზურია და 

არსებითად ნაწილაკების საკითხია (უარყოფითი ნაწილაკები აქ 
დადებით ფორზებს უძღვის საჭიროებისამებრ: აკეთებს –– არ აკე- 

თებს, გააკეთებს – არ გააკეთებს...). 

ხუნძურში უარყოფითი წარმოება ფორმათა საკუთარ სისტემას 

ქმნის და ცალკე განხილვას საჭიროებს (ხუნძური ამ მხრივ აფხა- 

ზურს მოგვაგონებს). 

სინთეზურთან ერთად შეიძლება გვქონდეს ანალიზური უარცო- 

ფითი ფორმებიც. მაგრამ ასეთ წარმოებას არც ისე ხშირად ვხვდე- 

ბით. ხმარების მიხედვით სინთეზური (ორგანული) წარმოებაა გაბა- 

ტონებული. 
უარყოფით ფორმათა საწარმოებლად ხუნძურში გვაქვს სუფიქ- 

სები: -რო, -ჭო, -გე. 

ამათგან -რო აწარმოებს უარყოფით აწმყოსა და მყოფადს, 

-ჭო –– უარყოფით ნამყოს, -გე –– უარყოფით ბრძანებითს (11 პ.) 

ანუ აკრძალვითს. 

უარყოფით ნაკვთთა სისტემაში ეს უარყოფითი ერთეულებია 

ძირითადი: დანარჩენები მათგან იწარმოება. ზოგი უარყოფითი
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ფორმა (კერძოდ, ინფინიტივისა, მასდარისა და ნატვრითისა) მხო- 

ლოდ აღწერითად შეიძლება ვაწარმოოთ, 

განვიხილოთ უარყოფითი ფორმები ამოსავალ ფორმებთან მი- 
მართებაში. 

ორი უარყოფითი ნაკვთი ამოსავლად იყენებს დადებითი წარ- 
მოების იმავე ერთეულებს; ესენია: უარყოფითი აწმყო (+<-+და- 
დებითი აწმყო) და უარყოფითი მყოფადი (<- დადებითი მყოფა- 
დი); შდრ.: 

ა) აწმყო დადებითი –- აწმყო უარყოფითი: 

ყოტულა „ჭრის“ –ყოტულა-რო „არ ჭრის", პაბულა „აკეთებს4 -– 

ჰპაბულა-რო, ბეცბაულა „აქებს“ –– ბეცბულა-რო, ქვანალა „ქა:ს“ –– 

ქვანალა-რო, ლ'ალა „იცის“. -ლ'ალა-რო, ტაოლა „აძლევს"--ტიო- 

“ლა-რო, ბაჭუნა „მოდის“ –- ბაჟუნა-რო, უნა „მიდის“ -–– უნა-რო... 

ბ) მყოფადი დადებითი–მყოფადი უარყოფითი: 

ყოტილა „გაჭრის“ -- ყოტილა-რო „არ გაჭრის, ჰაბილა „გაა- 

კეთებს“ -–- ჰაბილა-რო, ბეცბილა „შეაქებს“-–-ბეცაილა-რო, ქვანალა 

„შეჭამს“ –– ქვანალა-რო, ლ'ალა „ეცოდინება"ბ, „გაიგებს“ ––ლ“'ალა- 

რო, ტაელა „მისცემს“– ტაელა-რო, ბაჭინა „მოვა+"--ბაჭინა-რო, 

ინა „წავა“ -- ინა-რო... 

ამრიგად, უარყოთითი აწმყოსა და უარყოფითი მყოფადის სა- 

წარმოებლად დადებითი წარმოების იმავე ერთეულთა მზამზარეულ 

ფორმებს დაერთვის უარყოფითი -რო სუფიქსი. სხვა უარყოფითი 

ნაკვთებიც რომ „ასევე იყოს დადებითი წარმოების იმავე ერთეუ- 

ლებზე დამოკიდებული, მაშინ უარყოფით ფორმათა წარმოების სა- 

კითხი უარყოფითი სუფიქსებით ამოიწურებოდა, მაგრამ, როგორც 

ქვემოთ ვნახავთ, ყოველთვის ეს ასე არ არის. შდო.: 

გ) ნამყო დადებითი -–- ნამყო უარყოფითი: 

ყოტანა „გაჭრა“ –-ყოტი-ჭო „არ გაჭრა“, პაბუნა „გააკეთა“ --პა- 

ბი-ჭო, ბეც:აანა „აქობ -- ბეცაი-ჭო, ქვანალა „შეჭამა" -- ქვანა-ჭო, 

ლ'ანა „გაიგო“, „იცოდინა+"--ლ“ა-ჭო, ტაუნა „მისცა“ –ტძე-ჭო, ბა- 

ჭანა „მოვიდა%--ბაქინ-ჭო, ანა „წავიდა“ -ინ-ჭო, ბუკანა „იყო“-- 

ბუკინჭო, ბუსაანა „დაბრუნდა“ -––ბუსაინ-ქო... 

როგორც ნაზყოს დადებით და უარყოფით ფორმათა შეპირისპი. 

რებიდან ჩანს, არც დაბოლოება (-ნა) და არც წინამავალი თემა- 
ტური ხმოვანი (ა I უ) ნამყოსი მის უარყოფით ფორმაში -ჭო სუ-
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ფიქსის წინ არ დაჩნდება. ამრიგად, დადებითი ნამყოს ფორმა 

აო არის ამოსავალი უარყოფითი ნამყოს წარმოებისათვის. 

უარყოფითი ნამყოს ამოსავალი ფორმა (რომელსაც ვიღებთ -ჭო 

სუფიქსის ჩამოცილებით) ემთხვევა მასდარის ფორმას; შდო.: 

ყოტი-ქო „არ გაჭრა%-ყოტი ე„ჭრა", ჰაბი-ჭო „არ გააკეთა%--ჰაბი 

»კეთება+, ბეცბაი-ჭო „არ აქო“--ბეცბაი „ქება“... ბაქინ-ჭო „არ მო- 

ვიდა“--ბაჭინ „მოსვლა“, ინ-ჭო „არ წავიდა"--ინ „წასვლა“, ბუ- 

კინვვო „არ იყო" -- ბუკიინ „ყოფნა,, ბუსაინ-ნ ჭო „არ და- 

ბრუნდა“-ბუსაინ „დაბრუნება".. მასთან, ის განსხვავება, რაც 

თავს იჩენს მასდარის წარმოებისას უღვლილების ტიპების მიხედ- 

ვით (-ი II -ინ: ყოტ-ი „ჭრაბ.., I ბაჭ-ინ „მოსვლა“... –– § 165), შე- 

საბამისად დაჩნდება უარყოფით ნამყოშიც -ჭო სუფიქსის წინ (შდრ. 
ყოტ-ი-ქქო „არ გაჭრა"...-ბაჭ-ინ-გვგო „არ მოვიდა".... ერთად- 

ერთ სხვაობას ამ მხრივ იძლევა ბოლოხმოვნიანი ფუძეები, რო- 

მელთაც მასდარის ნიშნად დაერთვის -»« (<- ი): ეს -თ უარყოფით 

ნამყოში -ჭო სუფიქსის წინ არა ჩანს; შდრ.: ქვანა-ჭო „არ შეჭა- 

მა“--ქვანა-= „ჭამა“, ვვა-ჭო „არ დაწერა%--ვვა-ი „წერა“, ჭვა-ჭო 

„არ მოკლა" --ჭკა-- „მოკვლა“, ლ“ა-ჭო „არ გაიგო", „არ იცო- 

დინა“--ლ'ა-ი „ცოდნა“, ტაოლო-ჭო „არ შეკაზმა" –– ტიხოლო-ი 

„შეკაზმვა« და ა. შ. უნდა ვიფიქროთ, ი დაკარგულია (ჩავარდნი- 

ლია) უარყოფით ნამყოში -ჭო სუფიქსის წინ: ქვანა-ჭო (<– ქვა- 

ნა-=-ჭო) „არ შეჭამა“, კვვა-ჭო (<–- ვვა-ი--ჭო) „არ დაწერა" და 

ა, შ. (როგორც ეს ხდება ინფინიტივის ფორმებში: ქვა-ზე <– ჭვა- 

9-ზე „მოკვლაბ... ფუ-ზე <–ფუ-9-ზე „შებერვა4"...-§ 153; აგრეთვე 

მყოფადის ფორმებში: ჭვა-ლა <- ჭვა-ი-ლა „მოკლავს“... ფუ-ლა <- 

ფუ-95-ლა „შეუბერავს“...--§ 156). 

დ) ბრძანებითი (/I/ პ.) დადებითი –- ბრძანებითი ((// პ.) 

უარყოფითი: 

ყოტ-ე „გაჭქერ!“-–ყოტუ-გე „არ გაჭრა!“ ჰაბ-ე „გააკეთე!“--ჰაბუ- 
გე! ბოს-ე „აიღე'“ „იყიდე!“ --ბოსუ-გე! ვვა-> „დაწერე!“ –- ჭვა-გე! 
ჭქვა-- „მოკალ!“--ჭვა-გე! ტია-ე „მიეც"-ტიაო-გე! ტ-ე „დაასხი“ -- 
ტო-გე! ბაჭ-ა „მოდი!“ -– ბაჭუნ-გე! ბუკ-ა „იყავ!“ -–-ბუკუნ-გე!.. 

როგორც შეპირისპირებიდან ჩანს, არც უარყოფითი ბოძანები- 
თისათვის არის ამოსავალი დადებითი წარმოების იგივე ერთეული 

(ისევე, როგორც არც უარყოფითი ნამყოს წარმოებისათვის –და- 

დებითი ნამყო, იხ, ზემოთ).
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უარყოფითი ბრძანებითისათვის ამოსავალია დადებითი აწმყო!. 

თუ უარყოფით ბრძანებითს ჩამოვაშორებთ მაწარმოებელ -გე სუ- 

ფიქსს, მივიღებთ დადებით აწმყოს ფორმას, რომელსაც ეკლება 

დაბოლოება (პირველი უღვლილების ზმნებში) ან დაბოლოების 
მხოლოდ ბოლოკიდური ხმოვანი (მეორე უღვლილების ზმნებში). 
თემატური ხმოვნები აწმყოსი უცვლელად მეორდება უარყოფით 

ბრძანებითშიც; შდრ.: ყოტ-უ-გე „ნუ ქრი! „არ გაჭრა!“ -– 

ყოტ-უ-ლა „ჭრის“, ჰაბ-უ-გე „ნუ აკეთებ!“--ჰაბ-უ-ლა „აკეთებს+, 
ბოს-უ-გე „ნუ იღებ!“ „ნუ ყიდულობ!“–ბოს-უ-ლა „იღებს“, „ყი- 

დულობს“", ტა-ო-გე „ნუ მისცემ!“ -- ტი--ო-ლა „აძლევს“, თ-ო-გე 

„ნუ დატოვებ!“ (კუდიიაბ ნუხგი თოგე, ინსხულ ჰობოლგი თოგე 

„დიდ გზასაც ნუ დატოვებ, მამის ყონაღსაც ნუ დატოვებ!“ („ნუ 

დააგდებ ძველსა გზასა, ნუცა ძველსა მეგობარსა!ი1--–თ-ო-ლა „ტო- 
ვებს“, ტ-ო-გე „ნუ დაასხამ! ––- ტ-ო-ლა „ასხამს“... ბაჭ-უ-ნ-გე 
„ნუ მოდიხარ, ნუ მოხვალ!“ --ბაჭ-უ-ნა „მოდის“, უ-ნ-გე „ნუ მი- 
დიხარ, ნუ წახვალ!“ უ-ნა „მიდის“, ლ'უჰ-უ-ნ-გე „ნუ შედიხარ!“ „ნუ 

შეხვალ!“ ლუჰ-უ-ნა „შედის“... (ბოლოხმოვნიან ფუძეებს თემატუ- 

რი ხმოვანი არც აწმყოში ექნებათ და არც უარყოფით ბრძანე- 

ბითში; შდრ.: ქჭვა-გე „ნუ მოკლავ!" -- ჭვა-ლა „კლავს“, ვვა-გე 
ანუ დაწერ!“ -- ჭვა-ლა „წერს“... ტაოლო-გე „ნუ შეკაზმავ!%-- 

ტაოლო-ლა „კაზმავს“...). 

ამრიგად, აწმყოს, მყოფადის, ნამყოსა და ბრძანებითის უარყო- 

ფითი ფორმები ამოსავლად იყენებენ დადებითი წარმოების სხვა- 

დასხვა ფორმებს: აწმყო უარყ, <- აწმყო დადებ., მყოფადი უარყ.<- 

მყოფადი დადებ., ნამყო უარყ. <- მასდარი დადებ., ბრძანებითი 
უარყ, (აკრძალვითი) <- აწმყო დადებ. 

აღნიშნული უარყოფითი ერთეულებისაგან იწარმოება დანაო- 

ჩენი უარყოფითი ერთეულები იმავე სუფიქსების დართვით, რასაც 

შესაბამისი დადებითი წარმოების ერთეულები დაირთავენ. ასე 
მაგალ., უარყოფითი ნამყო უსრული ისევე იწარმოება უარყოფი- 

თი აწმყოსაგან, მასთან, იმავე საწარმოებელი -ან სუფიქსით, რო- 

გორც დადებითი ნამყო-უსრული -–– დადებითი აწმყოსაგან; შდო.: 

აწმყო დადებ. ყოტულა „ჭრის“ -> ნამყო უსრ. დადებ. ყოტულა-ან 

„ურიდა4“... –- აწმყო უარყ. ყოტულა-რო „არ ჭრის" –> ნამყო უხრ. 

უარყ. ყოტულა-რო-ან. ასეთი პარალელიზმი დადებით და უარყო- 

ფით სხვა ერთეულთა შორისაც დასტურდება (იხ. ქვ.). 

1 შდრ. ქართულში: აკეთებ (აწმყო)–– ნუ აკეთებ!
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ა) უარყოფითი აწმყოსაგან იწარმოება: უარყოფითი 

ნამყო უსრული, აწძყოს აბსოლუტივი, აწმყოს მიმღეობა და -– ამ 

უკანასკნელის მეშვეობით –– პირობით-ნატვრითი აწმყო, ნამიმღეო- 
ბარი მასდარი აწმყოსი; შდო.: 

აწმყო დადებ. ყოტ-უ-ლა „ჭრის" ->) აწმყო უარყ. ყოტულა- 

რო! „არ ქრის" -> ნამყო უსრ. უარყ, ყოტულა-რო-ან, აბსოლუტ. 

აწმყო უარყ. ყოტულა-რო-გო, მიმღ. აწმყო უარყ. ყოტულა-რ-ე-ბ-> 

პირობ,-ნატვრ. აწმყო უარყ. ყოტულა-რ-ე-ბ-ანი, ნამიმღ. მასდ. 

აწმყო უარყ. ყოტულა-ო-ე-ბ-ლ!'ი. 

შენიშვნა. მიმღეობის საწარმოებელი -ე-ბ (ცვალებადი 
კლას-ნი შნებითა და რიცხვის ნიშნით: -ე-ვ, -ე-9, -ე-ბ; -ე-ლ) 

სუფიქსის დართვა იწვევს ამოსავალი ფორმის (კერძოდ, უარ- 

ყოფითობის სუფიქსის) ბოლოკიდური ხმოვნის მოკვეცას: ყო- 

ტულა-რო „არ ჭრის! ->ყოტულა-რ-ებ (<- ყოტულ-რო-ე-ბ) 
„არმჭრელი" (შდრ. დადებითი წარმოებისას: ყოტულა „ჭრის4 

< ყოტულ-ე-ბ (<- ყოტულა-ე-ბ) „მჭრელი“ – იხ. § 168). ასევე 

ხდება უარყოფითი მყოფადისა და უარყოფითი ნამყოს მიმ- 

ღეობაშიც (იხ. ქვ.). 

ბ) უარყოფითი მყოფადისაგან იწარმოება: უარყო- 

ფითი პირობით-შედეგობითი. მიმღეობა მყოფადისა და-ამ უკა- 

ნასკნელის მე შვეობით–– ნამიმღეობარი მასდარი მყოფადისა; შდრ.: 

ჯმყოფადი დადებ. ყოტ-ი-ლა „გაჭრის“ ->) მყოფადი უარყ.' ყო- 
ტილა-რო „არ გაჭრის“ -> პირობ.-შედეგობ. უარყ. ყოტილა-რო-ან, 

მიმღ. მყოფ. უარყ. ყოტილა-რ-ე-ბ -> ნამიმღ. მასდ. მყოფ. უარყ. 

ყოტილა-რ-ე-ბ-ლ“ი. 

გ) უარყოფითი ნამყოსაგან იწარმოება: უარყოფითი 

აბსოლუტივი ნამყოსი, პირობითი და –– ამ უკანასკნელის მეშვეო- 
ბით– დათმობითი; აგრეთვე: მიმღეობა ნამყოსი და-–-ამ უკანასკნე- 

ლის მეშვეობით--–პირობით-ნატვრითი ნამყო, ნაძიმღეობარი მას- 

დარი ნამყოსი; შდრ.: 

(ჯმასდარი დადებ. ყოტი „ჭრაბ ->) ნამყო უარყ. ყოტი-ვო -> 

აბსოლუტ. ნამ. უარყ. ყიტი-ჭო-გო, პირობ. უარყ. ყოტი-ჭო-ნი -> 

1 ყოველი ახალი საწარმოებელი სუფიქსი ნაწარმოებ ფორმაში აწყობილია 

შავით. · ·
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დათმობ, უარყ. ყოტი-ჭო-ნი-გი; მიმღ. ნამ. უარყ. ყოტი-ვ-ე-ბ -> 

"პირობ. ნატვრ. ნამ. უარყ. ყოტი-ქ-ე-ბ-ანი, ნამიმღ. მასდ. ნამ. 

უარყ. ყოტი-ჭ-ე-ბ-ლ!ი. 

შენიშვნა 1. აბსოლუტივი ნამყოსი უარყოფითის წარმოე- 

ბისას როგორც სქემიდან ჩანს, იყენებს უარყოფით ნამყოს: 

ყოტი-ჭო „არ გაჭრა" -> ყოტი-ჭო-გო „არ გაჭქრა-რა“ (დაირთავს 

-გო ნაწილაკს ისევე როგორც აწძყოს აბსოლუტივი დადე- 

ბითი წყოტულა-გო „ჭრის-რა“), და უარყოფითიც |ყოტულა- 

რო-გო „არ ჭრის-რა%|); ეს მაშინ, როდესაც დადებითის წარ- 

მოებისას ნამყოს აბსოლუტივს საკუთარი საწარმოებელი ფორ- 

მანტი აქვს (რომელიც უშუალოდ ზმნის ფუძეს დაერთვის): 

ყოტ-უ-ნ „გაჭრა-რა"... (§ 158). 

შენიშენა 2. სამივე დროის (აწმყოს, მყოფადისა და ნამ- 

ყოს). უარყოფით მიმღეობას ერთი და იგივე -ე:ბ სუფიქსი 

აწარმოებს (ყოტულაო-ე-ბ, ყოტილარ-ე-ბ, ყოტიჭქ-ე-ბ) მაშინ, 

როდესაც ეს სუფიქსი დადებითის წარმოებისას მხოლოდ აწმ- 

ყოსა და მყოფადის მიმღეობისათვის არის ' დამახასიათებელი 

და უცხოა ნამყოს მიმღეობისათვის: ამ უკანასკნელს -რა-ბ სუ- 

ფიქსი აწარმოებს (შდრ. ყოტულ-ებ, ყოტილ-ებ, მაგრამ ყო- 

ტა-რა-ბ.--§ 168). თუ რით შეიძლება აიხსნას მიმღეობის ფოო- 

მათა უნიფიცირება უარყოფითის წარმოებისას ამის შესახებ 

იხ. ქვექოთ (§ 174). 

დ) უარყოფითი ბრძანებითისაგან იწარმოება: კავ- 
შირებითის (IL, II) უარყოფითი ფორმები; შდო.; 

ჯაწმყო დადებ. ყოტ-უ-ლა „ჭრის“ ->|) ბრძანებ, უარყ. ყოტ-უ-გე 

„ნუ 'გა'ჭრი“! –> კავშირებ. I უარყ. ყოტუ-გე-გი!; კავშირებ. 1! უარყ. 

ყოტუ-გე-4-ა-ბ. 
ინფინიტივს, მასდარსა და ნატვრითს, როგორც ზემოთ ითქეა, 

არ გააჩნიათ სინთეხურად ნაწარმოები უარყოფითი ფორმები. 

ამ ხარვეზს ისინი აღწერითად ნაწარმოები ფორმებით ივსებენ 

(იხ. ქე.). 

უარყოფით ფორმათა ალწერითი წარმოება. ასეთ წარმოებას 

არც თუ ისე ხშირად ეხვდებით, მაგრამ მისი განხილვა მაინც საჭი–- 

როა მით უფრო, რომ ეს აღწერითი წარმოება ორიგინალურ 

სახეს იღებს.
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მისი წარმოებისას საუღვლებელი ზმნა უცვლელად დგას ნამ- 
ყოს აბსოლუტივში (დადებითი ფორმით), დამხმარე ზმნის როლში 

გვევლინება უარყოფითი შინაარსის მქონე ზმნა გუტ-ი-ზე (<– II გურ. 
ტი-ზე), რომელიც ნაწარმოები ჩანს დამოუკიდებელი უარყოფითი 
სიტყვისაგან: გურო „არა“; „არ არის“. გუტ-ი-ზე დამოუკიდებლად 
არ გვხვდება. მაგრამ საუღვლებელ ზმნასთან მას მოეპოება ყველა 

ის ფორმა, რაც დადებითი წარმოების ნაკვთებს შეიძლება ჰქონ- 

დეს: ინფინიტ. გუტ-ი-ზე, მასდ. გუტ-ი, აწმყო გუტ-უ-ლა, მყოფ. გუ- 
ტ-ი-ლა. ნამყო გუტ-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. გუტ-უ-ნ, ბრძანებ. გუტ-ა 

და ა. შ.), ოღონდ ეს დადებითი წარმოება აქ უარყოფითი შინაარ- 

სისაა: ამას განსაზღვრავს ფუძის შინაარსი. 

ამ დამხმარე უარყოფითი ზმნის სხვადასხვა ფორმების შეხა- 

მებით საუღვლებელი ზძნის აბსოლუტივის ფორმასთან ვიღებთ 

უარყოფითი შინაარსის შესაბამის ფორმებს: ინფ. ყოტუნ გუტიზე, 

მასდ. ყოტუნ გუტი, აწმყო ყოტუნ გუტულა, აბსოლუტ. აწმყ. ყო- 
ტუნ გუტულაგო, ნამყო უსრ. ყოტუნ გუტულაან, მიმღ. აწმ. ყო- 

ტუნ გუტულებ... მყოფ. ყოტუნ გუტილა, პირობ.-შედეგ. ყოტუნ 
გუტილაან, მიმღ. მყოფ. ყოტუნ გუტილებ, ნამყო ყოტუნ გუტანა, 

პირობ. ყოტუნ გუტანი, დათმობ. ყოტუნ გუტანიგი, ნატვრ. ყოტუნ 

გუტად, მიმღ. ნამ. ყოტუნ გუტარაბ... აბსოლუტ. ნამ. ყოტუნ გუ-· 

ტუნ, ბრძანებ ყოტუნ გუტა, კავშირებ. I ყოტუნ გუტა-გი, კავ-. 

შირებ. /I ყოტუნ გუტა-5-აბ. 

რაიმე რყევა ამგვარ წარმოებას არ ახასიათებს. ასეთი წარმო- 

ება უარყოფითი ფორმებისა არაა აქტუალური: სათანადო ფორმები, 

როგორც ზემოთაც გვქონდა აღნიშნული, იშვიათია1. 

§ 174. უარყოფით სუფიძსთა გენეჯისისათვ0ს, უარყოფით 
ფორმებს, როგორც ვნახეთ (§ 173), აწარმოებს სამი სხვადასხვა 

სუფიქსი: -რო, -ჭო, -გე. რა წარმოშობისაა ეს სუფიქსები? 

როგორც ეს აღნიშნულია სპეციალურ ლიტერატურაში?, -ჭო 

სუფიქსის კავშირი უარყოფით მეშველ ზმნასთან ჰეჭო „არ არის“ 

(§ 176) სარწმუნო ჩანს. 

1 ხუნძურ სასკოლო გრამატიკაში უარყოფით ფორმათა ასეთი წარმოება 
მხედველობაში არცაა მიღებული. 

სათანადო ფორმები (სინთეხურ ფორმებთან ერთად) მოჰყავს პ, უსლარს 

(#ოგი. #8., გვ. 181, § 157). 

2 M#. ჰწას0X09, ჯიეინ.-იV7C. CX., გვ. 157.
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-რო სუფიქსიც დაზოუკიდებელი სიტყვისაგან უნდა მომდინა- 

რეობდეს, –– ესეც უარყოფითი სიტყვისაგან; შდრ.: გურო „არაბ 

(8 176). 
ორივე ეს უარყოფითი სიტყვა (ჰე ჭო, გურო) ძველად, უნდა 

ვივარაუდოთ, ენკლიტიკურად იხმარებოდა სათანადო დადებით 

ფორმებთან და ანიქებდა მათ უარყოფით შინაარსს, შემდეგ კი 

შერწყმია მათ. შერწყმისასს ორივეს ერთნაირი ცვლილება განუ- 

ცდია (ორივეს თავკიდური მარცვალი დაუკარგავს): ყოტი ჰევო –> 
ყოტი-ჭო „არ "გაჭრა"; ყოტულა გურო –> ყოტულა-რო „არ ჭრის“, 

ყოტილა გურო > ყოტილა-რო „არ გაჭრის“. 
ჭარულ დიალექტში ეს უარყოფითი სიტყვა ამჟამადაც შეუ- 

რწყმელად იხმარება სათანადო დადებით ფორმასთან: ყუტნა გურუ 

„არ ჭრის“ (გურუ <- გურო-–იხ, § 22). 

ამრიგად, უარყოფითი სუფიქსები -ჭო და -რო დამოუკიდებელი. 

უარყოფითი სიტყვებისაგან არიან მიღებული. 

რაც შეეხება -გე სუფიქსს, რომელიც უარყოფით ბრძანებითს 

აწარმოებს, ესეც დამოუკიდებელი სიტყვისაგან უნდა მომდინა- 
რეობდეს. ამ უარყოფითი სუფიქსის ბოლოკიდური ხმოვანი ჩვენს 

ყურადღებას წარმართაეს -ე სუფიქსისაკენ, რომელიც ბრძანებითის 

დადებით ფორმას აწარმოებს (შდრ, ყოტ-ე „გაჭერ!“-), ხოლო მისი 
თანხმოვნითი ელემენტი უარყოფის აღმნიშვნელი ჩანს და უნდა უკავ- 

შირდებოდეს უარყოფით სიტყვას გურო (იხ. ზემოთ). თუ ეს ასეა, 

მაშინ -გე (-გ-ე) წარმოშობით თვითონ იქნება ბრძანებითის ფორმა 

უარყოფითი შინაარსისა (უარყოფის აღმნიშვნელი ფუძისეული გ 

თანხმოვნითა და ბრძანებითის -ე სუფიქსით). 
უარყოფითი ბრძანებითიდ„ როგორც ვნახეთ, იწარმოება და- 

დებითი აწმყოსაგან (და არა დადებითი ბოძანებითისაგან).. ეს 

გარემოება განსაზღვრავს მაწარმოებელში ორივე ზემოხსენებული 

კომპონენტის (უარყოფის აღმნიშვნელისა და ბრძანების აღმნიშვ- 
ნელის) მონაწილეობას (რომ ამოსავალი ყოფილიყო დადებითი 
ბრძანებითი, მისგან უარყოფითი ბრძანებითის საწარმოებლად შე. 

იძლებოდა საკმარისი ყოფილიყო მხოლოდ უარყოფის აღმნიშენე- 

ლი სუფიქსი: ბრძანების აღმნიშვნელი სუფიქსი თვით ამოსავალ 

ფორმაში გვექნებოდა). 

ამრიგად, სამივე უარყოფითი სუფიქსი, რომელთაც დაირთავს 

ძირითადი უარყოფითი ნაკვთები, მიღებული ჩანს უარყოფითი სი- 

ტყვებისაგან, რომლებიც იხმარებოდა დადებითი წარმოების სათა- 

ხადო ფორმებთან და ანიჭებდა მათ უარყოფით შინაარსს: -რო <-
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გურო, -ჭქო+-ჰეპო, -გე<--გ-ე (შდრ. გურო, გუტიზე <- გურ- 
ტ-ი-ზე), · 

· ეგევე შეიძლება ვივარაუდოთ ნაწარმოებ უარყოფით ნაკვთთა 

სრული ფორმანტების შესახებაც, რომლებიც შედგება ზემოაღნი- 

შნული უარყოფითი სუფიქსებისაგან და მათზე დართული დადებით 

ნაკვთებთან საერთო სუფიქსებისაგან. 

ნაწარმოებ უარყოფით ნაკვთთა სრული ფორმანტებიც უარყო- 

ფით სიტყვათა შესაბამისი მზა ფორმები უნდა იყოს წარმო- 

შობით. 

თუ ეს ასეა, მაშინ ყველა უარყოფითი ნაკვთი (არის იგი ძი- 
რითადი თუ ნაწარმოები) ისტორიულად დადებითისაგან იქნება 
მიღებული, ხოლო საწარმოებელი ყველა ფორმანტი იქნებოდა უარ- 

ყოფითი სიტყვის მზამხარეული ფორმა, შერწყმული დადებით 

ფორმებთან: 

აწმ. უარყ. ყოტულა-რო „არ არის" <-ყოტულა გურო; ასევე: 

აწმ. აბსოლუტ. უარყ. ყოტულა-რო-გო <- ყოტულა გურო-გო, ნამ. 

უსრ. უარყ, ყოტულა-რო-ან <- ყოტულა ჯგურო-ან!, მიმღეობ, უარყ, 

აწმ ყოტულა-რ-ე-ბ <- ყოტულა გურ-ე-ბ, პირობ. ნატვრ. აწმ. 
უარყ ყოტულა-რ-ე-ბ-ანი <–-ყოტულა გურ<რ-ე-ბ-ანი, ნამიმღ. მასდ. 

აწმ. უარყ. ყოტულა-რ-ე-ბ-ლ'ი «–ყოტულა გურ-ე-ბ-ლიი; 
· მყოფ. უარყ. ყოტილა-რო. „არ გაჭრის" –-ყკოტილა გურო; ასევე; 

პირობ.-შედეგობ. უარყ. ყოტილა-რო-ან <-ყოტილა ·გურო-ან, მიმღ. 

მყოფ. უარყ. ყოტილა-რ-ე-ბ <- ყოტილა გურ-ე-ბ, ნამიმღ. მასდ. 

მყოფ. უარყ. ყოტილა-რ-ე-ბ-ლ'ი <– ყოტილა გურ-ე-ბ-ლ“ი; 

ნამ. უარყ. ყოტი-ჭო „არ გაჭრა" <- ყოტი ჰეჭო; ასევე: აბსო- 

ლუტ. ნამ. უარყ. ყოტი-ჭო-გო <-ყოტი ჰექო-გო, პირობ. უარყ.. 

ყოტი-ჭო-ნი <- ყოტი ჰეჭო-ნი დათმობ. უარყ. ყოტი-ჭო-ნი-გი <- 

ყოტი პეჭო-ნი-გი, მიმღ. ნამ. უარყ. ყოტი-ჭ-ე-ბ <-ყოტი ჰევ-ე-ბ, 

პირობ.-ნატვრ. ნამ, უარყ. ყოტი-ჭ-ე-ბ-ანი <–- ყოტი ჰეჭ-ე-ბ-ანი, 

ნამიმღ, მასდ. ნამ. უარყ. ყოტი-ჭ-ე-ბ-ლბი <- ყოტი პჰევ-ე-ბ-ლ!ი; 

ბრძანებ. უარყ. ყოტუ-გე „ნუ 'გა'ჭრი“ < ყოტულა| “გ-ე; ასევე: 
კავშირებ. |! უარყ. ყოტუ-გე-გი «- ყოტუ|ლა| ”გ-ე-გი, კავშირებ. I! 
უარყ. ყოტუ-გე-4-ა-ბ «- ყოტუ|ჯლა| ”"გ-ე-94-ა-ბ. 

1 უარყოფითი სიტყვის ისეთი ფორმები, რომლებიც რეალურად არაა და- 

დასტურებული, აღნიშნული გზვაქვს ვარსკვლავებით.
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ამგვარი ვარაუდი გასაგებს ზდღის ზოგ თავისებურებას, რაც 

“უარყოფით ნაკვთ»ა წარპოებას ახასიათებს შესაბამის დადებით ერ- 

"“თეულებთან შედარებით. მხედველობაში გვაქვს, კერძოდ, შემდეგი 

ფაქტები (ჩვენთვის უკვე ცნობილი): 

ა) დადებით ნაბყოს აბსოლუტივს აწარმოებს -უ-ნ, ხოლო 

უარყოფით იპავე ერთეულს -გო (-ქი-გო); შდრ-: ყოტ-უ-ნ „გაჭრა- 
რა" – ყოტი-ქო-გო „არ გაჭრა-რა4...; 

ბ) დადებითი ნამყოს მიმღეობა იწარმოება -რა-ბ სუფიქსით, 

უარყოფითი---ე-ბ (-ჭ-ე-ბ) სუფიქსით; შდრ.: ყოტა-რა-ბ „გაჭრი- 

ლი" –ყოტი-გ-ე-ბ „არგაქრილი“, „გაუქრელი". 
გ) დადებით ბრძანებითს ორი სხვადასხვა საწარმოებელი ფორ- 

მანტი აქვს (სხვადასხვა ზმნებში): -ე და -ა, ხოლო უარყოფითს 

ერთად-ერთი: -ე (-გ-ე); შდრ.: ყოტ-ე „გაქერ!“ ვაჭ-ა „მოდი!“ –- 
მაგრაL: ყოტუ-გე „ნუ 'გა'ჭრი!“ ვაჭუნ-გე „ნუ მოხკალ!“... 

აღნიშნული თავისებურებები უარყოფით ნაკვთთა წარმოებისა 

გასაგები იქნება, თუ ამოვალთ იმ დამხმარე უარყოფით სიტყვათა 

ფორმებიდან, რომლებიც შესაბამისი უარყოფითი ნაკვთების სა- 

წარმოებელ სუფიქსებად ქცეულან; ასე: 
ა) უარყოფით ნამყოს აბსოლუტივს აწარმოებს -გო (და არა 

-უ-ნ) იმიტომ, რომ ამოსავლად ნავარაუდევი უარყოფითი სიტყვის 

აბსოლუტივს სწორედ ეს სუფიქსი შეეფერება: ჰეჭო-გო „არ არის- 

რა# (ყოტი-ჭო-გო „არ "გა1ჭრა-რარ <- ყოტი პჰეჭო-გო); 

ბ) უარყოფითი ნამყოს მიმღეობას დაერთვის -ე-ბ სუფიქსი (და 

არა -რა-ბ) იმიტომ, რომ შესაბამისი უარყოფითი სიტყვის მიმღე· 

ობას სწორედ ეს სუფიქსი აქვს : ჰეჭ-ე-ბ „არ მყოფი" (ყოტი-ჭ-ე-ბ<– 

ყოტი ჰეჭ-ე-ბ); 
გ) უარყოფითი ბრძანებითის საწარმოებელი ფორმანტი გან- 

სხვავებული ვერ იქნება სხვადასხვა ზმნებში, რაკი უარყოფითი 

ბოძანებითის სრული ფორმანტი ყველა ზმნაში წარმოშობით ერთი 

და იმავე უარყოფითი სიტყვის ბრძანებითის ფორმაა მისთვის 

შესაბამისი საწარმოებელი ფორმანტით (-ე); #”გ-ე: ყოტუ-გე «– ყო- 

ტუწლა|! გ-ე „ნუ 'გა'ჭოი!“ და ამგვარადვე: ვაჭუნ-გე <- ვაქუნ(ა|) გ-ე 
„ნუ მოდიხარ!4 „ნუ მოხვალ“!.. (შდრ.: დადებ. ბრძან. ყოტ-ე „გა- 
ჭერ!“ მაგრამ: ვაჭ-ა „მოდი!"). 

შენიშვნა. უარყოფითი ბრძანებითის ფორმა საწარმოებელი 

ფორმანტის მხრივ ისევეა უნიფიცირებული, როგორც ბრძანები- 

თის ფორმა კაუზატიურ ზმნებში; შდრ.: კაუზატიურ ზმნებს აწარ- 
მოებს დამხმარე ზძნა პაბიზე „კეთება“ (§ 159). ამიტომ კაუზა-
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ტიურ ზმნათა ბრძანებითის ფორმა (ისევე, როგორც სხვა ნაკვთე- 
ბისაც) შესაბამისია ამ დამხმარე ზმნის ბრძანებითის ფორმისა. 

(ყოტიზაბ-ე <- ყოტიზე პაბ-ე „გააკეთებინე!“ „აიძულე გააკე- 

თოს!"..--ბაჭინაბ-ე <- ბაჭინე ჰაბ-ე „აიძულე მოვიდეს!")... 

უარყოფითი წარმოების ისტორია ხუნძურში გასაგებს ხდის იმა-. 

საც, თუ რატომაა, რომ ამ ენაში უარყოფის მაწარმოებლები ბოლო- 

სართებია: ეს ბოლოსართები, როგორც ენახეთ, უარყოფით მეშველ 

ზმნათა ფორმებია სათანადო დადებით ფორმებთან შეხორცებული. 

(და ფონეტიკურად შეცვლილი). : 

§ 1756. თურმეობითის ფორმები -ილა ნაწილაკით. -ილ» 

ნაწილაკიან ნამყო დროის ფორმებს თურმეობითის მნიშვნელობა. 

აქვთ. ეს ნაწილაკი შეიძლება დაერთოს ნამყო დროის როგორც, 

დადებითს, ისე უარყოფით ფორმებს. ნაწილაკის დართვა იწვევს. 
ამოსავალი ფორმის ბოლოკიდური ხმოვნის მოკვეცას. 

ა) ნამყო დადებ. ყოტანა „'გა'ჭრა+--ნამყოს თურმ. დადებ. ყო-. 
ტან-ილა „გაჭრა თურმე", „გაუქრია!... · 

ნამყო უარყ. ყოტიჭო „არ "გაჭრა" -–-ნამყოს თურმ. უარყ. ყო“ 

ტიჭ-ილა „არ "გაჭრა თურმე“, „არ გაუჭრია“... 

ბ) ნამყო უსრ. დადებ, ყოტულაან „ჭრიდა“ ––ნამყო უსრ. თურმ. 

დადებ. ყოტულაან-ილა „ჭრიდა თურმე"; , 

ნამყო უსრ. უარყ. ყოტულაროან „არ ჭრიდა“ -– ნამყო უსრ. 

თურმ. უარყ. ყოტულაროან-ილა „არ ჭრიდა თურმე“, 

-ილა ნაწილაკი შეიძლება გვქონდეს მიმღეობასთანაც, როცა. 

ეს უკანასკნელი შესაბამისი ზმნური ფორმის (შემასმენლის) როლში. 

გამოდის (§ 171) ვუკარავ „ნამყოფი“ (= „იყობ)–-ვუკარავ-ილა 

„ნამყოფი (=იყო) თურმე“, „ყოფილა“... 

-ილა ნაწილაკიანი თურმეობითის ფორმები განსაკუთრებით. 

ხშირად გვხვდება ზღაპრებში, მაგალ. : ვუკანილა, ვუკინვჭი-, 

ლა ცო ფაჩააჰ., ფაჩააჰასაულ ლ'აბგო ვასგი ვუკანილა. შაიბაბ. 

ყოიალ'ა პელ ინსაუდე ტადე უნაანილა „ყოფილა, არ ყო. 

ფილა ერთი მეფე, მეფეს სამი ვაჟი ჰყცოლია. ყოველ დღე ესენი, 

მამასთან მიდიოდნენ თურმე“... ვილ'ანილა ავ, ვილიანი-, 

ლა, ზჭემერავ ვილ'ანილა, დაჰავ ვილ'ანილა, ყასაი ვილ'ანი- 

ლა, ყად ვილ'ანილა, ნელ'ერ მეჭერ ცო თანილა, ჩიიარ მეჭერ 

კიგო თანილა, გვანხალ როხ“წალ ყოტანილა, შევანილა 

ავ ცო ზამანა”ალდასაა.. ცო როხ“ოვე აიარა თურმე მან,
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იარა თურმე, საღამოს იარა თურმე დღისით იარა 

თურმე, ჩვენი ერთი მთა დატოვა თურმე (გადაიარა თურ- 

მე), სხვისი ორი მთა დატოვა თურმე (გადაიარა თურმე), 

უღრანი ტყეები გადაკვეთა თურმე, ღრმა ხეობები შემო- 

იარა თურმე, შეაღწია თურმე ცოტა ხნის შემდეგ... ერთ 

ტყეში"... ახიტიე ხ”წვადულაანილა აი «იას „ბაღში დადიო- 

და თურმე ეს ქალიშვილი4.. 

შენიშვნა 1. -ილა ნაწილაკი დაერთვის მეშველ ზმნებს 

აწმყოშიც (ბუგო „არის“ – ბუგ-ილა „არის თურმე"; ჰეჭო „არ 

არის“ ––- ჰეჭ-ილა „არ არის თურმე4...) და ამ მეშველი ზმნებით 
ნაწარმოებ აღწერით ფორმებს (ყოტულებ ბუგო „ჭრის“ –– ყო- 
ტულებ ბუგ-ილა „ქრის თურმე"... ყოტულებ ჰეჭო „არ ჭრის“-– 

ყოტულებ ჰეჭილა „არ ჭრის თურმე“.:.). 

შენიშვნა 2. თურმეობითის გაგება ნამკო დროში შეიძ- 

ლება პქონდეს აღწერითად ნაწარმოებ ნამყო შედეგობითსაც 

(პერფექტს) ყოტუნ ბუგო „გაკეთებული აქვს“; „გაუკეთე- 
ბია" (§ 177). 

§ 176. მეშველი ზმნები. გარჩეულია ორი მეშველი ზმნა (და- 
“დებითი შინაარსისა): ბ.უჯო (შესაბამისად კლასებისა და რიცხვისა: 

8-უგო, 9-იგო <- «-უგო, ბ-უგო; რ-უგო) და ბ-ჟუკუნა (შესაბამისად 

კლასებისა და რიცხვისა: ვ-უკუნა, 9-იკუნა «- 95-უკუნა, ბ-უკუნა; 

რ-უკუნა). პირველი უფრო კონკრეტული მნიშვნელობისაა, მეოოე–– 

უფრო ზოგადი მნიშვნელობისა; შდრ.: დირ ვაც? ვ-უგო როყოვ 

„ჩემი ძმა არის სახლში“ (ამ წუთას) -–– დირ ვაცა ვ-უკუნა როყოვ 
„ჩემი ძმა არის სახლში“ (საერთოდ). 

ბ-უკინე (აწმყო ბ-უკუნა) ზეინის ფუძეა“უ-კ, ძირი. -კ. ბ-უგო ზმნაში 
სხვა ფუძეა: კლას-ნიშნის ჩამოცილებით აქ გვრჩება -უ-გო, რომელ- 

შიც -გო არ უნდა შეადგენდეს ძარტივი ფუძის კუთვნილებას; იგი 

წარმოშობით -გო ნაწილაკი ჩანს. თუ ეს ასეა, მაშინ ძირეული 

თანხმოვანი ამ ზინაში არ გექონია (კლას-ნიშანს მოსდევს მხოლოდ 

ხმოვანი ძირეული თანხმოვნის გარეშე: ბ-უ-; შდრ.: ბ-უ-კ-), შეიძ- 

ლებოდა გვეფიქრა, რომ ბ-უ-გო-ში -გო ნაწილაკის წინ დაკარგუ- 

ლია ძირეული თანხმოვანი კ (ე. ი. იგივე ძირეული თანხმოვანი, 

რაც ბ-უკინე-ში გვაქვს): ბ-უ-გო <-7ბ-უ-კ-გო. მაგრამ ამგვარი ვა–- 
რაუდი გამორიცხული უნდა იყოს (შდრ. ლ'აიკ-გო „კარგად“, 

სადაც კ დაცულია -გო ნაწილაკთან). ეს მით უფრო, :რომ ღია-
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ლექტებში (ჰიდურში, ანწუხურში) ბ-უგო მეშველ ზმნას გარკვეულ 
შემთხვევებში -გო ნაწილაკი შეიძლება არც ახლდეს და ძირეული 

თანხმოვანი მაინც არ გვქონდეს (ვ-უ, ბ-უ, 9=-უ; რ-უ)!. 
ბ-უგო „არას" მეშველ ზმნას მოეპოვება უარყოფითი ვარიანტი. 

ჰეჭო „არ არის", ბ-უგო დადებითი მეშველი ზინაა, ჰეჭო –– უარ- 
ყოფითი მეშველი ზმნა. უკანასკნელი პირველს უპირისპირდება 

ფუძის მნიშვნელობით და არა უარყოფის საწარმოებელი რაიმე 
სუფიქსით. 

მეორე -– უფრო ზოგადი მნიშვენელობის-–მეშველ ზმნას კი უარ- 

ყოფითი ვარიანტი ნაწარმოები აქკს ჩვეულებრივი წესით (საერთო 

ფუძეზე საე,კციალური უარყოფითი სუფიქსის დართვით): ბ-უკუნა 

„არის“ -- ბ-უკუნა-რო „არ არის" (შდრ. ყოტულა „ჭრის" – ყო- 

ტულა-რო „არ ჭრის")... 

უარყოფითი ჰეჭო (.არ არის") ზმნა დადებითი ბ-უგო („არის“). 

ზმნისაგან ,განსხვავებით უკლას-ნიბნოა (და, მაშასადამე, იგი სათა- 

ნადო ნაკვთში არ იცვლება არც კლასისა და არც რიცხვის მი- 

ხედვით). 

როგორც ბ-უგო („არისბ), ისე ჰეჭი (.არ არის") დეფექტური 

ზმნებია ფორმათა წარმოების მხრივ: მათ ყველა ნაკვთის ფორმა 

არა აქვთ. 

ქვემოთ მოგვყავს ორივე ზმნის ყველა შესაძლო ფორმა (ჩვენ– 

თვის უკვე ცნობილი საწარმოებელი ფორმანტებით): 

ბუგო „არის“ ჰქვო „არ არის“ 

ბუგო-ან ჰქჭო-ან 

(ბქკა-გო) ჰევო-გო 
ბუგ-ილა ქ ჰევ-ილა 

ბუგო-ნი ჰქჭქო-ნი 

ბუგო-ნი-გი ჰეჭო-ნი-გი 

ბუგ-ე-ბ პეგ-ე-ბ 
ბუგ-ე-ბ-ანი ჰექვ-ე-ბ-ანი 

ბუგ-ე-ბ-ლ'ი ჰექ-ე-ბ-ლ"ი 
ბუგ-ე-ლ'ხ-ულ (§ 184) ჰტქ-ე-ლ'ა-ულ (§ 184) 

  

1! შდო.: II. MM#58M#XX103, 09008 898008500 IM8X0§X010XM, ზვ. 350.
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შენიშვნა. აბსოლუტივის ფორმად ბუგო-საგან მოსალოდნე-. 

ლი იყო გვქონოდა ბუგო-გო (ისევე როგორც პეჭო-საგან –– 

ჰეჭო-გო), მაგრამ გვაქვს: ბუკა-გო „არის-რა“, 6VMწM9; 9M92:X0ქ1896%. 

ჩანს, აქ გამოიყენება ბუკინე ზმნის ფუძე, თუმცა თვით ბუკი- 

ნე-ს აბსოლუტივში (აწმყოშიც და ნამყოზიც) სხვა –– საკუთარი -– 

ფორმები აქვს (ბ-უკუნა-გო, ბ-უკ-უ-ნ). 

ნაკლულ ფორმებს ეს ზმნები ივსებენ ბუკინე ზმნის (დაღებითი 
და უარყოფითი) ფორმებით. ამ უკანასკნელს მოეპოვება ყველა ფორ- 
მა, რაც კი ყოველ წესიერ ზზნას შეიძლება ჰქონდეს. ' 

„ყოფნა“ ზმნის აღწერით ფორმათა წარმოებისას საუღვლებელი 

ზმნის როლში ბუკინე გამოდის, ხოლო დამამარე ზმნის როლში-– 

ბუგო (უარყ. პეჭო), თვით ბუგო (უარყ. ჰეჭო) მოკლებულია 
აღწერითი წარმოების ფორმებს. 

შენიშვნა. ხუნძურში ძეელად უნდა გვჭონოდა აგრეთვე 

მეშველი ზმნა #ლ'-ი-ზე „გახდომა“, „გარდაქცევა". ამჟამად იგი 

დამოუკიდებლად აღარ იხმარება, ნასახელარ ზმნებს აწარ- 
მოებს (§ 181). 

უარყოფითი სიტყვა გურო. გურო (( გორო) გამოხა- 

ტავს უარყოფით პასუხს კითხვაზე (უდრის ქართ. „არა“ ს); 

მაგალ.: –– ჰპბ ტეხ” დურ-იშა? ეს წიგნი შზშენი(ა|)?+ –- გურო 

„არა“ (შდრ.:---დურ ტეხ“ ჰანიბ ბუგ-იშა „შენი წიგნი აქ არის?"-– 

ჰეჭო „არ არის“). 

ამისდა მიუხედავად, გურო-საგან შეიძლება ვაწარმოოთ ზოგი 

ისეთი ფორმა, რაც ჰეჭო („არ არის") უარყოფით ზმნას მოეპო- 
ვება; კერძოდ: მიმღ. გურ-ე-ბ (შდრ. ჰეჭ-ე-ბ) და მისგან ნაწარმოე- 

ბი ფორმები: გურ-ე-ბ-ანი (შდრ. ჰეჭ-ე-ბ-ა-ნი), გუCრ-ე-ბ-ლ'ი (შდრ. 
ჰეჭ-ე-ბ-ლ'ი); პირობ. გურო-ნი „გარდა“, ზედმიწ. „თუ არა" (შდრ. 
ჰეჭო-ნი „თუ არ არის"). 

გურო-საგან ნაწარმოები ჩანს გურ-ტ-ი-ზე -> I გუ-ტ-ი-ზ ე, 

რომელიც ინფინიტივის ფორმას წარმოადგენს და რომელსაც შე- 

საბამისი უარყოფითი შინაარსით შეიძლება ეწარმოოს ყველა ნაკვ- 

თის ფორმა დადებითი წარმოების ფორმათა მსგავსად (გუტ ი-ზე, 

გუტ-ი, გუტ-უ-ლა, გუტ-ი-ლა, გუტ-ა-ნა, გუტ-უ-ნ, გუტ-ა! გუტ- 
უ- -ლა-ან და ა. შ, –§8 175).
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§ 177. აღწერითი ფორმები. აღწერითი წარმოებისას საუღვ- 

ლებელ (ძირითად) ზმნას შეიძლება ჰქონდეს ფორმები: ა) აწმყოს 
მიმღეობისა (ყოტულებ „მჭრელი"), ბ) ნამყოს აბსოლუტივისა (ყო- 

ტუნ „გაჭქრა-რა") და გ) ინფინიტივისა (ყოტიზე „ჭრა”), შესაბა- 

მისად გასარჩევია აღწერითი წარმოების ტიპებიც: ა) აწმყოს მიმ- 

ღეობიანი, ბ) ნამყოს აბსოლუტივიანი და გ) ინფინიტივიანი. 

; თითოეულ ზემოაღნიშნულ ფორმას შეიძლება დაერთოს მეშველი 

ზმნა სხვადასხვა ფორმებით (მხედველობაში გვაქვს მეშველი ზმნები: 
ბ-უგო „არის“ წუარყ. ჰეჭო „არ არის“|, ბ-უკინე „ყოფნა4 -- შესა- 

ბამისი ფორმებით), 

: აღწერითი წარმოებისას მეშველი %მნა მოკლებულია დამოუკი- 

„,დებლობას და საუღვლებელი ზძნის ფორმანტის როლში გვევლი- 

ნება (იმავე ფუნქციით, რაც მარტივი წარმოებისას ზმნის ფუძეზე 

დართულ დრო-კილოთა საწარმოებელ ფორმანტებს აქვთ) 

ქეემოთ მოგვყავს აღწერითი წარმოების მთავარი ფორმები, 

"რომლებიც ·უფრო ზშირად იხმარება და თავისი მნიშვნელობით 

გარკვეულ შეფარდებაშია მარტივი წარმოების ფორმებთან. 

1) აწმყოს მიმღეობიანი აღწერითი ფორმა: აწმყო კონკრე- 
ტული. აწმყოს მიმღეობიანი აღწერითი ფორმებიდან მთავარია 

აღწერითი ფორმა, რომელიც იწარმოება აწძყოს მიმღეობაზე 

ბ-უგო „არის“ უარყ. ჰეჭო „არ არის“) მეშველი ზმნის დართ- 
ვით. სათანადო ფორმას აწმყო კონკრეტულის მნიშვნელობა 

აქვს: გამოხატავს ისეთ მოქმედებას, რომყლიც მასზე ლაპარაკის მო- 

მენტში წარმოებს (და არა ისეთ მოქმედებას, რომელიც საერთოდ 

ხდება, რასაც მარტივი წარმოების აწმყო ანუ აწმყო ზოგადი გა- 

„მოხატავს): ყოტულე-ბ ბ-უგო „ჭრის“ (ამ წუთას), ვ-აჭუნე-ვ ვ-უგო 
„მოდის“ (ამ წუთას)... 

ასეთი წარმოების დროს კლასისა და რიცხვის ნიშნები მიმღეობა- 

შიცა და მეშველ ზმნაშიც მიუთითებენ ერთსა და იმავე სახელზე: 

ან რეალურ სუბიექტზე (როცა საუღვლებელი ზინა გარდაუვალია) 
ან რეალურ ობიექტზე (როცა საუღვლებელი ზმნა გარდამავა- 

ლია); შდრ.: 
ა) გრდუვ“ ვაცბა ვ-აჭუნე-ვ ვ-უგო „ძმა მოდის“, 9აცა 9-აჭუ- 

ნე- -ი 9-იგო „და მოდის", ჩუ ბ-აჭუნე-ბ ბ-უგო „ცხენი მოდის“, 

გაცბალ რ-აჭუნე-ლ რ-უგო „ძმები მოდიან“; 'ემენ ჰ,„ალტულე-ვ 

ვ-უგო „მამა მუშაობს“, ებელ ჰწაალტულე-ი 9-იგო „დედა მუშაობს 

და ა, შ.;
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ბ) გრდმ.: ინსაუცბა ვას ვ-ეცბაულე-ე ვ-უგო „მამა (ზედმიწ. 

მამამ) ვაჟიშვილს (ზედმიწ. ვაჟიშვილი) აქებს“, ინსაუცა:ა «ას ი-ეცბაუ- 
ლე-” ი-იგო „მამა (ზედმიწ. მამამ) ქალიშვილს (ზედმიწ, ქალი- 
შვილი) აქებს“, ინსაუცბაა ჩუ ბ-ეცბულე-ბ ბ-უგო „მამა (ზედმიწ. 

მამამ) ცხენს (ზედმიწ. ცხენი) აქებს", ინსაუცაა ვასალ რ-ეცბუ- 
ლე-ლ რ-უგო „მამა (ზედმიწ. მამამ) ვაჟიშვილებს (ზედმიწ. ვაჟი-· 
შვილები) აქებს“, ვაცბაას-“ წულ ყოტულე-ბ ბ-უგო „ძმა (ზედმიწ. 
ძმამ) შეშას (ზედმიწ. შეშა) ჭრის“ და ა. შ. 

უარყოფითი შინაარსით საუღვლებელი ზმნის· იმავე ფორმას 

დაერთვის ჰეჭო „არ არის", რომელიც უკლას-ნიშნოა და ამიტომ, 
ცხადია, მოკლებულია საშუალებას იცვალოს კლასისა და რიცხვის 

მიხედვით (კლასისა და რიცხვის მიხედვით განსხვავებული ფორმები 

ექნება მხოლოდ საუღვლებელ –- ძირითად – ზმნას): ვაც!” ვ-აჭუნე-ვ 

ჰეჭო „ძმა არ მოდის“, 59აცა 9-აჭუნე-= ჰეჭო „და არ მოდის", ჩუ 
ბ-აქუნე-ბ ჰეჭო „ცხენი არ მოდის“, ვაცბალ რ-აჭუნე-ლ ჰეჭო „ძმე- 

ბი არ მოდიან“... ინსბუცბა ვას ვ-ეცბულე-ვ ჰეჭქო „მამა (ზედმიწ. 

მამამ) ვაჟიშვილს (ზედმიწ. ვაჟიშვილი) არ აქებს“, ინსბაუცბა 9§ას 

9-ეცბაულე-ი ჰეჭო „მამა (ზედმიწ. მამამ) ქალიშვილს (ზედმიწ. ქა- 

ლიშვილი) არ აქებს" და ა. შ. 

ამრიგად, აღწერითი წარმოებისას მეშველი ზმნა მოკლებულია 

სინტაქსურ დამოუკიდებლობას: თუ იგი დამოუკიდებლად ხმარე- 

ბისას გარდაუვალი ზმნაა და გარდაუვალ ზმნათა შესაფერისი 

ფორმები მოეპოვება (მხედველობამია ფორმები გრამატიკული 

კლასისა და რიცხვის მიხედვით), აღწერითი წარმოებისას მისი 

ფორმები დამოკიდებულია იმაზე, გარდაუვალია თუ გარდამავალი 
საუღვლებელი (ძირითადი) ზმნა, რომელსაც იგი დაეოთვის (მა- 

გალითები იხ. ზემოთ). 

იმავე კომპონენტთა შეხამება (აწმყოს მიმღეობა პლუს მეშველი 
ზმნა), რაც აღწერითს ფორმას აწარმოებს, შეიძლება გვაძლეკდეს 

შედგენილ შემასძენელსაც. ასეთ შემთხვევაში მეშეელი ზმნა მი- 
მღეობისაგან დამოუკიდებლად მისთვის 'მესაფერის სინტაქსურსა 
და მორფოლოგიურ ნიშან-თვისებებს ამჟღავნებს (განსხვავება ამ 
მხრივ შედგენილ შემასმენელსა და იმავე კომპონენტთაგან ნაწარ- 
მოებ აღწერით ფორმას შორის თვალსაჩინო შეიძლება იყოს გარ- 

დამავალ ზძნებში)!1; შდრ.: ინსაუცაა ჩუ ბ-ეცბაულე-ბ ბ-უგო „მამა 

'! ამ საკითხის თაობაზე: #.. #. სითე009/, 0MწI=იწ0ძ იმელხ. ჩ#ვ., 
გვ. გვ. 108<--117. : .. ·
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(ზედმიწ. მამამ) ცხენს (ზედმიწ. ცხენი) აქებს“ (აღწერითი ფორმა)–- 
ემენ ჩუ ბ-ეცბულე-ვ ვ-უგო „მამა ცხენის (ზედმიწ. ცხენი) მაქებარი 
არის“ (შედგენილი შემასმენელი); ვასასი წულ ყოტულე-ბ ბ-უგო 
„მმა (ზედმიწ. ძმამ) შეშას (ზედმიწ. შეშა) ჭრის" (აღწერითი ფორ- 

მა)-–ვაცა წულ ყოტულე-ვ ვ-უგო „ძმა შეშის (ზედმიწ. შეშა) 9ჭ4ე- 
ლი არის" (შედგენილი შემასმენელი); ებელალ ბ რეტელ ბ-უყულე-ბ. 

ბ-უგო „დედა (ზედმიწ. დედამ) ტანსაცმელს (ზედმიწ. ტანსაცმელი) 

კერავს“ (აღწერითი ფორმა) – ებელ რეტელ ბ-უყულე-- 9-იგო 
„დღეღა ტანსაცმლის (ზედმიწ. ტანსაცმელი) მკერავი არის“ (შე- 

დგენილი შემასმენელის, დოსა ხურ ბ-ეტაულე-ბ ბ-უგო „ის (ზედ- 

მიწ. მან) ყანას (ზედმიწ. ყანა) ხნავს (აღწერითი ფორმა) – დოვ 
ხურ ბ-ეტიაულე-ვ ვ-უგო „ის ყანის (ზედმიწ. ყანა) მხვნელი არის" 

(შედგენილი შემასმენელი)... 

შენიშვნა 1. ზოგ თქმაში (მაგალ., ჭირკეულში) აღნიშნუ- 
ლი ტიპის აღწერით ფორმებში საუღვლებელ (ძირითად) ზმნას. 

მიმღეობის ნაცვლად აქვს ზმნური ფორმა მარტივი აწმყოსი: 

ყოტულა ბ-უგო „ჭრის“ (ზედმიწ. „ჭრის არის“), ვ-აჭუნა ვ-უგო 

„მოდის“ (ზედმიწ. „მოდის არის“) და ა. შ. 

შენიშვნა 2. ზოგი ზმნა აღწერით ფორმათა წარმოები- 

სას აწნყოს მიმღეობის ნაცვლად იყენებს მყოფადის მიძღეობას 

(ჭირკეულში მყოფადის ზმნურ ფორმას); ასეთია, კერძოდ, განგ- 

რძობითი მოქმედების ზმნები (§ 183) და ი'მვიათად. არაგანგრ- 

ძობითი მოქმედებისაც: ინე-ვ (მიმღ. მყოფ.) ვ-უგო (ჭირკეულში: 

ინა (მყოფ.) გუგო) „მიდის“... 1 

2) ნამყოს აბსბოლუტივიანი აღწერითი ფორმა: ნამყო სრუ- 
ლი (პერფექტი), აღწერით ფორმას, რომელიც იწარმოება ნამ- 

ყოს აბსოლუტივის ფორმაზე ბ-უგო „არის“ (უარყ. პეჭქო „არ არისტ) 

მეშველი ზმნის დართვით, ნაძყო სოულის (პერფექტის) 
მნიშვნელობა აქვს: გამოხატავს შესრულებულ (დამთავრებულ) მოქ- 

მედებას რომლის შედეგი აწმყოშიც არსებობს: ყოტუნ ბ-უგო 
ჯგაჭრა" („გაჭრილი: აქვს", ზედმიწ. უ„გაჭრა-რა არის"), უარყ. 

ჭყოტუნ პჰეჭო; ვ-აჭუნ ვ-უგო „მოვიდა“ („მოსული არის“, ზედმიწ. 
„მოვიდა-რა არის“), უარყ. ვ-აჭუნ ჰეჭო... 

    

? I. –>CL3ყხ, #შ8ი. ყ3., §§ 167, 172; ML. 2Lს #09 800, LიეM. ჭილი. 9#9., 
გვ. 84 M. #. 005880068ფ8, CM9I0CM#C 38იელხ. 9#8., გვ. 53.
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კლასისა და რიცხვის აღნიშვნის წესი აქაც საერთოა ძირი- 
თადსა და მეშველ ზმნაში (შეს.ბამისად საუღვლებელი ზმნის გარ. 
დამავლობა-გარდაუვალობისა); შდრ.: ა) გრდუვ.: ვაცბ ვ-აჭუნ ვ-უგო 

უძმა მოვიდა“, 9აცბ 9-აჭუნ ი-იგო „და მოვიდა", ჩუ ბ-აჭუნ ბ-უგო 

„ცხენი მოვიდა", ვაცბალ რ-აჭუნ რ-უგო „ძმები მოვიდნენ% (ალი- 

ნიხნება რეალური სუბიექტის, ბ) გრდმ.: ინსაუცაა ჩუ ბ-ოსუნ 
ბ-უგო „მამამ ცხენი იყიდა".. ინსაუცაა ჩუიალ რ-ოსუნ რ-უგო 
„მამამ ცხენები იყიდა" (აღინიშნება რეალური ობიექტი). 

ძირითადი და მეშველი ზმნის ასეთი შეხამებისას იირითადი ზმნა 

ნამყოს აბსაილუტივის ფოომით (ყოტუნ „გაჭრა-რარ) მოქძედების 

შესრულებაზე მიუთითებს, მასზე დართული მეშველი ზმნა (ბ-უგო 

„არის") შესრულებულ მოქმედებას თავისი შედეგით აწიყოსთან 
აკავშირებს („აწმყო შედეგობითი“"), აწმყოსთან კავშირი 

ასეთი წარმოებისა განსაკუთრებით თვალსაჩინოა სტატიკურ ზმნებ- 

ში: ქაუნ ვ-უგო „დგას“ („დამდგარი არის”, ზედმიწ. „დადგა-რა 
არის"), ვ-ეგუნ ვ-უგო „წევს“ („დაწოლილი არის“, ზედმიწ „და–- 

წვა-რა არის“), ტაიეჟუნ ვ-უგო „სძინავს“ („დაძინებული არის“, 

ზედმიწ. „დაიძინა-რა არის"), უნთუნ ვ-უგო „ავადაა“ (ზედმიწ. 
„ავად გახდა-რა არის“)? და ა. შ. 

ძირითადი ზმნის იმავე ფორმას მეშველი ზმნა შეიძლება და- 

ერთოს ნამყო დროშიც (ბ-უკანა „იყო'). მაშინ შესრულებული 
მოქმედება (მისი შედეგის მიხედვით) განიხილება ნამყო დროის 

თვალსაზრისით („ნამყო შედეგობითი"): ვ-აჭუნ ვ-უკანა 
„მოსულიყო“ (ზედმიწ. „მოვიდა-რა იყობ?), ყოტუნ ბ-უკანა „გა- 

ეჭრა" (ზედმიწ. -„გაჭრა-რა იყო"), ტიიჟუნ ვ-უკანა „ეძინა“ (ზედმიწ. 
„დაიძინა-რა იყო"), ჭაუნ ვ-უკანა „იდგა“ (ზედმიწ. „დადგა-რა 

იყორ) და ა. შ. 

ამრიგად, აღწერით ფორმას, რომელიც იწარმოება ნამყოს 
აბსოლუტივზე მეშველი ზმნის დართვით, ორი მნიშვნელობა აქვს: 

სახეობრივი (აღნიშნავს შესრულებულ მოქმედებას) და დრო- 

ული (აღნიზნავს დროს, რომელშიც მოქმედების შედეგი ვლინ- 

დება). პირველი გამოიხატება ძირითადი ზმნის ფორმით, მეორე-– 

მეშველი ზმნის შესაბამისი დროული ფორმით. 
მეორე მნიშვნელობა, რაც მეშველი ზმნით გამოიხატება, უნდა 

ვიფიქროთ, შედარებით ახალია: მეშველი ზქნა ძირითადი ზმნის 

' „დუნ უნთუნ ვუგო ჰანჟეი – # 306008 66Mხ 1X006/M», 1. 6. 8 60X6#" 
(II. VC1870, #386წნ. 88., გვ. 205).



332 მორფოლოგია § 177 
  

ფორმაზე გვიან დართული ჩანს. ხუნძურ დიალექტებში ზოგგან 

ნამყოს აბსოლუტივის ფორმამ შეიძლება გამოხატოს შესრულებუ- 
ლი მოქმედება მეშეელი ზმნის დაურთველადაც (ე. ი. დროული 

მნიშვნელობის გარეშე); შდრ., მაგალ,, პჰიდურში: ჰუბუმუ „გაა- 
კეთა“ („გაკეთებული აქვს"), ბოსუმუ უ„იყიდა"ბ,.1 (უდრის სამ- 
წერლო ენასა და სათანადო დიალექტებში ნამყოს აბსოლუტივითა 
და მეშველი ზმნით ნაწარმოებ აღწერით ფორმებს). ჰიდურის ეს 

მოვლენა არქაული ჩანს, 
იქაც, სადაც ამჟამად გვაქვს აღწერითი წარმოება (მეშველი 

ზრმნის დართვით), ძველად უნდა გვქონოდა მარტივი ფორმა (მეშ- 
ველი ზმნის გარეშე), რომელიც გამოხატავდა შესრულებულ მოქ- 

მედებას (პერფექტულ ანუ სრულ ასპექტს) დროული დიფერენ- 
ციაციის გარეშე. ეს იყო ფორმა, რომელიც ახლა იხმარება ნამყოს 

აბსოლურტივის მნიშვნელობით; სქემატურად: ა) ძველად (მარტივი 
ფორმა) ყოტუნ „გაჭრა" (პერფექტული, სრული, ასპექტისა), 

გვიანდელი მნიშვნელობით: „გაქრა'რა? (ნამკოს აბსოლუტ.); 

ბ) ამჟამად (აღწერითი ფორმა): ყოტუნ ბუგო „გაჭრილი აქეს“ 
(აწმყო შედეგობითი), ყოტუნ ბუკანა „გაჭრილი ჰქონდა”, 
„გაეჭრა“ (ნამყო შედეგობითი).. 

შენიშვნა. ნამყოს აბსოლუტივიან აღწერით ფორმას ზოგ- 
ჯერ შეიძლება ჰქონდეს ნამყოს თურმეობითის მნიშვნელობაც; 
მაგალ.: დოვ ვაჭუნ ვუგო ჰანივე დუნ ტაიჟუნ ვუკარავ მეხაალ'პ 
„ის მოსულა აქ, როცა მე მეძინა" ?.., მაგრამ ეს მნიშვნელობა 

ნაწარმოები მნიშვნელობაა, ძირითადია და ამოსავალი პერ- 

ფექტული მნიშვნელობა (როგორც ამას სხვა ენებშიც აქვს ანა- 
ლოგია) 3. 

1! შუო.: II. MMXL9)I-407, 09080 ეშე. II0ICMIX0X0IIIII, გვ. 324--325; 

მისივე, Cიე8იII?. - IC2001I960ჯე8# (0V06XIIMLI ახილხ. XM0IX0CLX0შ, გვ. 144-- 
145. (შ მიქაილოვის ვარაუდით, აღნიშნული ფაქტი პიდუორისა მეორეუ- 

ლია: მეშველი ზმნა მერეა დაკარგული ფონეტიკურ ნიადაგზეო). 
ხუნძურის ახლო მონათესავე ანდიურ ენებში (კერძოდ, საკუთოივ ანდი- 

ურში) მეშველი ზმნის დაურთველადაც სათანადო მარტივი ფორმა (რომპელიც 

აქაც ნამკოს აბსოლუტივთან სახიარო ფორმაა) გამოსატავს შესრულებულ 
მოქმედებას (პერფექტს): იპი-დაუ „გააკეთა“ („გაკეთებული აქვს"), ბიხი-დბუ 

„იყიდა“... (და ეს არქაული მოვლენაა). 

9 ეს მაგალითი პ. უსლარს მოჰყავს; შდრ. იქვე: „დოს ბოსუნ ბუგო ჩუ – 

09 2V9I3 IX0MIსჯხ (0 იხიიწIგწიყი (080ღ0#იIV600)". (I. VC980, #წყწყი. 83., 
„ 205 ' ' 

25 ამის შესახებ; გ. #. 00ჯ#ჯ8 068, CსწეV6CIIC ეცა. 98.. გვ. 121–--122.
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3) ინფინიტივიანი აღწერითი ფორმა: მყოფადი აუცილებ- 

ლობითი (<აწმყო ჯერ-არსობითი) აღწერით ფორმას, 

რომელიც იწარმოება ინფინიტივის ფორმაზე ბ-უგო „არის“ (უარყ. 

ჰეჭო „არ არის“) მეშველი ზმნის დართვით, მყოფადი დროის მნიშენე- 

ლობა აქვს: ყოტიზე ბ-უგო „გაჭრის“ (ზედმიწ. „გაჭრად არის“), 

ვ-აჭინე ვ-უგო „მოვა“ (ზედმიწ. „მოსვლად არისრ)) და ა. შ.; უარყ.: 

ყოტიზე ჰეჭქო „არ გაჭრის" (ზედმიწ. „გაჭრად არ არის“), ე-აჭუნ 
ჰეჭო „არ მოვა“ (ზედმიწ. „მოსვლად არ არის“) და ა. შ. კლასისა 

და რიცხვის აღნიშვნის წესი ძირითადსა და მეშველ ზმნაში აქაც იგი- 

ვეა, რაც დანარჩენ აღწერით ფორმებში (შესაბამისად საუღვლებე- 
ლი –- ძირითადი -–– ზმნის გარდამავლობა-გარდაუვალობისა): შდრ.: 

ა) გრდუვ. (აღინიშნება რეალური სუბიექტი): ვაც?· ვ-აჭინე ვ-უგო 

„ძმა მოვა", 9§ა„ცბა #9-აჭქინე 9-იგო „და მოვა%, ჩუ ბ-აჭინე ბ-უგო 

„ცხენი მოვა“, ვაცაალ რ-აჭინე რ-უგო „ძმები მოვლენ“... ბ) გრდმ. 

(აღინიშნება რეალური ობიექტი): ინსაუცაა ვას ვ-ეცბაიზე ვ-უგო 
„მამა (ზედმიწ. მამამ) ვაჟიშვილს (ზედმიწ. ვაჟიშვილი) შეაქებს“, 

ინსაუცბა 9ას 9-ეცაიზე 9-იგო „მამა (ზედმიწ. მამამ) ქალიშვილს 

(ზედმიწ. ქალიშვილი) შეაქებს# და ა. შ. 

მნიშვნელობის მიხედვით მარტივი წარმოების მყოფადისაგან (ყო- 

ტილა „გაჭრისი) აღწერით ნაწარმოებ მყოფადს (ყოტიზე ბ-უ-გო „გა- 
ჭრის) განასხვავებს გარკვეული მოდალური ნიუანსი: მეტი დარწმუ- 
ნებულობა იმაში, რომ მოქმედება –– აუცილებლად – შესრულდება. 

ამას ემყარება ტერმინიც: „მყოფადი აუცილებლობითი"“ (ხუნძურ 
სასკოლო გრამატიკაში: ტადებოსულ ფორმა „აუცილებლობითი 

ფორმა“), ასეთ ნიუანსს წარმოებას ინფინიტივი (ძირითადი ზმნის: 

ფორმა) ანიჭებს. დროული გაგებაც არსებითად ძირითადი ზმნის 

ფოდლმის (ინფინიტივის) შინაარსთან ჩანს დაკავშირებული: მეშვე. 
ლი ზინა მას აწმყო დროში შეეწყობა (ბუგო „არისბ), რაც მყო- 

ფადის მნიშვნელობას, ცხადია, ვერ მოგვცემდა. ადრე კი, რო- 
გორც ამას მეშველი ზმნის ფორმა მოწმობს, ასეთ წარმოებას 

უნდა ჰქონოდა აწმყო დროის მნიშვნელობა იმ მოდალური 

ნიუანსით, რასაც ძირითადი ზმნის ფორმა გამოხატავდა. გარკვეუ- 

ლი ნიუანსით („ჯერ არს“, „ხამს,, „საჭქიროაბ, „უნდა“ -–- #020#M, 
#98194027) აწმკო დროის მნიშვნელობა ასეთ წარმოგბას არც 
ახლა ეუცხოვება; შდრ.: დიიე ელ'ა („ცო ოც ტჯეზე ბუგებინ „მან მე 

1 შდრ, ძვ. ქართულში ანალოგიური წარმოება („შობად არს...)
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ერთი ხარი უნდა მომცეს (მოსაცემი აქვს!“ (ზღაპ.); ტიეზე ბუგო 
დიცაა დოსაიიე ჭარაც „უნდა მივცე შე მას ფული”-..!: ტაოლოზე 

ბუგო ჰაბ ჩუ „შეკაზმვა უნდა (ესაჭიროება) ამ ცხენს“ 1. აქედან უნდა 

იყოს მყოფადის- მნიშვნელობაც ნაწარმოები („უნდა მივცე" -+> 

„'აუცილებლად' მივცემ“). 
4) დანარჩენი აღწერითი ფორმები (მეშველი %მნის ფორმათა 

შესაბამისად). ზემოთ განხილული იყო აღწერითი წარმოების ტი- 
პები საუღვლებელი (ძირითადი) ზმნის ფორმათა მიხედვით (სამი 
ტიპი: აწმყოს მიმღეობიანი, ნამყოს აბსოლუტივიანი და ინფინი- 

ტივიანი). თითოეულ ტიპში გათვალისწინებული იყო ბ-უგო „არის“ 

(უარყ. ჰეჭო) მეშველ-ზმნიანი წარმოება (ნამყკოს აბსოლუტივიანი 
აღწერითი წარმოება -- ბ-უკანა „იყო“ მეშველი ზმნითაც). 

დანარჩენი აღწერითი ფორმები თითოეული ზემოაღნიშნული 
ტიპის შიგნით მიიღება ძირითად ზმნასთან მეშველი ზმნის ფორ- 
მათა ცვლით (დრო-კილოთა მიხედვით). 

შეუძლებელი არ არის ძირითადი ზმნის ზემოაღნიშნულ ფორ- 

მებთან მეშველი ზმნა იხმარებოდეს ყველა იმ ფორმით, რაც კი 

მას დამოუკიდებლად ხმარებისას აქვს ხოლმე 13. 

, აწმყოს მიმღეობასთან მეშველ ზმნას მისთვის 

დამახასიათებელი ფორმებით შეუ4%ლია მოგვცეს შეხამებანი, რო- 

მელთა მნიშვნელობებსს დრო-კილოთა თვალსაზრისით მეშველი 

ზმნის შესაბამისი ფორმების მნიშვნელობები განსაზღვრავს: 

ყოტულებ ბუგო „მჭრელი არის) (ყოტულებ ჰეჭო „მჭრელი 
არ არის“) -––- ყოტულებ ბუგოან (ყოტულებ ჰეჭოან), ყოტულებ 

ბუკაგო (ყოტულებ ჰეჭოგო), ყოტულებ ბუგილა (ყოტულებ ჰეჭი- 
ლა), ყოტულებ ბუგებ (ყოტულებ ჰეჭებ) ყოტულებ ბუგებანი 
(ყოტულებ ჰეჭებანი), ყოტულებ ბუგებლ“ი (ყოტულებ ჰეჭებლიი), 
ყოტულებ ბუგელ'აულ (ყოტულებ ჰეჭ)ელ“აულ); 

ყოტულებ ბუკუნა „მჭრელი არის 'იოლმე'“ (ყოტულებ ბუკუ- 
ნარო „მჭრელი არ არის 'ხოლმე"”“), – ყოტულებ ბუკინა (ყოტულებ 

ბუკინარო), ყოტულებ ბუკანა (ყოტულებ ბუკინჭო), ყოტულებ 

ასე, მაგალ. 

1 I. 7Cჯ0690V|, რ#წსედ. 93., გვ. 203. 
პ. უსლარი ამ მნიშვნელობას ითვალისწინებს და შესაბამის ტერმინსაც 

ხმარობს: M80708V0I06 #)I1310#XV0II60 („აწმკო ჯერ-არსობითი“). სყოფადის მნი- 

შენელობაზე იგი არ მიუთითებს. .. 

? როგორც ამას აღნიშნავს მ. საიდოვი (M. C8#X09, #ტიგხ MეILI. I09V., 

ზვ. 141).
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ბუკუნაან ·„ყოტულებ ბუკუნაროან), ყოტულებ ბუკინაან (ყოტულებ 

ბუკინაროან)... ყოტულებ ბუკა! (ყოტულებ ბუკუნგე!) ყო ულებ 
ბუკუნ ბუგო (ყოტულებ ბუკუნ ჰეჭო! და ა. შ 

ასევე შეიძლება მეშველი ზმნის ფორმები განსხვავებული იყოს 

ნამყოს აბსოლუ ტივისა და ინფინიტივის ფორმებთანაც. 

მაგრამ ყოველი შეხამება შე მველი ზმნის ფორმებისა ძირითადი 
ზმნის აწმყოს მიმღეობის, ნამყოს აბსოლუტივისა და ინფინიტივის 

ფორმებთან როდი იძლევა აღწერით წარმოებას: ხშირად ასეთი 

შეხამებანი არსებითად უბრალო სინტაქსურ შენაერთებს წარმო- 

ადგენენ და არა საუღვლებელ ერთეულებს. ზოგჯერ ერთი და 

იგივე შეხამებაც (ერთი და იმავე კომაონენტებისა) სხვადასხვა 

კონტექსტში შეიძლება იყოს უბრალო სინტაქსური შენაერთიც 

(მაგალ, შედგენილი შემასმენელი) და აღწერითი (ანალიზური) 
ფორმაც ზმნისა (ამის მაგალითები იხ. ზემოთ)!. 

საერთოდ, აღწერით წარმოებაში მეშველი ზმნის ფორმებიდან 

ყველაზე მეტი ხეედრითი წონა (სხვებთან შედარებით) აქვს ფორ- 

მებს: ა) აწძყო დროისა: ბ უგო კარის", ბ) ნამყო დროისა: ბუკანა 

„იყო“ (მარტივი წარმოების ფორმა: ნამყო ძირითადი) და გ) ბუ- 

კუნ ბუგო „ნამყოფი არის“, „ყოფილა“ (აღწერითი წარმოების 

ფორმა: ნამყო სრული ანუ პერფექტი). 

§ 178. ასპექტის გამოხატვა აღწერით ფორმათა მეშვე- 

ობით. ნამყოს აბსოლუტივიანი აღწერითი ფორმები, როგორც 

ვნახეთ (§ 177), გამოხატავენ გარკვეულ დროსთან მიმართებაზი და- 

სოულებულ მოქმედებას (სრულ ასპექტს). ამ მხრივ ეს აღწერითი 
ფორმები კორელაციაშია აწპძყოს მიმღეობიან აღწერით ფოომებ- 

თან, რომლებიც გამოხატავენ ყოველთვის დაუსრულებელ მოქმედე- 

ბას (უსრულ ასპექტს). 
მეშველი ზმნის. ერთი და იმავე დროის ფორმა ორივე ტიპის 

წარმოებას ერთი და იმავე დროის მნიშვნელობას ანიჭებს, მაგ- 

რამ სათანადო დროში ასპექტის თვალსაზრისით სრულიად გან- 

სხვავებულ მნიშვნელობებს ვიღებთ. ეს თვალსაჩინოა, კერძოდ, 

ბუკანა „იყო“ მეშველი ზმნით წარმოებისას. ეს შეშკელი ზმნა 

– 

1 აღწერეთ ფორმათა გარჩევის საჭიროებას უბრალო სინტაქსური შენა- 

ერთისაჯან გახაზავს ა. ბოკარიოვი (#. #. 002009, CI8”ე§6VIC ეჩადხ. ჭე., 

გვ. 101––-122).
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(ნამყო დროის ფორმით, რომელიც თავის მხრივ მარტივი წარ- 
მოებისაა) საუღვლებელი ზმნის აწმყოს მიმღეობის ფორმასთან 
ერთად გვაძლევს ნამყო უსრულის მნიშვნელობას, ხოლო ნამ- 

ყოს აბსოლუტივის ფორმასთან -- ნამკო სრულის "(ნამყო შედე- 

გობითის) მნიშვნელობას; სხვანაირად (ნეგატიურად) რომ ვთქვათ, 
ნამყო დოოში აწმყოს მიმღეობიან აღწერით ფორმას.არ შეუძლია 
გამოხატოს დამთავრებული მოქმედება, ხოლო ნამყოს აბსოლუტი- 
ვიანს –– დაუმთავრებელი მოქმედება. შდრ.: 

ყოტულებ ბ-უკანა „ჭრიდა“ (ნამყო უსრული) -–– ყოტუნ 
ბ-უკანა „გაჭრილი პქონდა“, „გაეჭრა" (ნამყო ს რული: ნამყო 
შედეგობითი); 

ბ-ოსულე-აბ ბ-უკანა „ყიდულობდა“ (ნამყო უსრული) – 

ბ-ოსუნ ბ-უკანა „ნაყიდი აქვს“, „ეყიდა“ (ნამყო სრული: ნამ- 
ყო შედეგობითი); · 

ვ-აჭუნე-ვ ვ-უკანა „მოდიოდა“ (ნამყო უ ს რული) -––-ვ-აჭუნ 
ვ-უკანა „მოსული იყო“ (ნამყო ს რული: ნამყო შედეგობითი); 

ამავე თვალსაზრისით განსხვავება თავს იჩენს აწმყო დროშიც, 

რომელიც იწარმოება ბ- უგო „არის“ აწმყო დროის მეშველი 

ზმნით; შდრ.: 

ყოტულე-ბ ბ-უგო, „ჭრის“ (უსრული) ყოტუნ ბ-უგო 
„გაჭრილი აქვს“ (სრული: აწმყო შედეგობითი); 

ვ-აქუნე-ვ ვ-უგო „მოდის“ (უსრული) –– ვაჭუნ ვ-უ გო „მო- 
სული არის" (სრული: აწმყო შედეგობითი) და ა. 8. 

განახვავება ამ ორი ტიპის აღწერით ფორმებს შორის გვაქვს 

დინამიკურობა-სტატიკურობის თვალსაზრისითაც. 

აწმყოს მიმღეობიანი აღწერითი ფორმები თავისი შინაარსით დი- 

ნამიკურია, ხოლო ნამყოს აბსოლუტივიანი – სტატიკური: 

პირველი მოქმედებას წარმოგვიდგენს პროცესის სახით (მის მი- 

მდინარეობაში), მეორე-––შედეგის (მდგომარეობის) სახით. ეს გან- 
სხვავებ თანმიმდევრულად არის გატარებული შესაბამის დრო- 

ებში; შდრ.: აწმყო დროში (ბ-უგო „არის“ მეშველი ზმნით): 

ტჯიგულე-ვ ვ-უგო „ეძინება“ (დინამიკ.) –– ტაიჟუნ ვ-უგო „და- 
ძინებული არის“, „სძინავს“ (სტატიკ.); 

ვ-ორჭულე-ვ ვ-უგო „ეღვიძება“ (დინამიკ.) –– ვ-ორჭუნ ვ-უგო 
„გაღვიძებული არის“, „ღვიძავს“ (სტატიკ.); 

ვ-ეგულე-ვ ვ“ უგო „წვება“ (დინამიკ.) –– ვ-ეგუნ ვ-უგო „დაწო- 
ლილი არის", „წევს“ (სტატიკ.); '
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მოდო-ქაოლე-ვ ვ-უგო „ჯდება“ (დინამიკ.) – ჭოდო-ქაუნ ვ-უგო 
„დამჯდარი არის", „ზის“ (სტატიკ.); 

ტადე ვ-აჭუნე-ვ ვ-უგო „დგება“ (დინამიკ.) –– ტადე ვ-ავუნ ვ-უგო 
„ამდგარია“, „დგას“ (სტატიკ.); 

'წა' რეკუნე-ბ ბ-უგო '„ცეცხლი' ეკიდება" (დინამიკ.) -– 'წა" 
რეკუნ ბ-უგო '„ცეცალი' მოკიდებული აქკს“!, „უკიდია (სტა- 
ტიკ:): , 

'ჩუ' ბოსულე-ბ ბ-უგო '„ცხენს, ყიდულობს" (დინამიკ.) –– "ჩუ 

ბ-ოსუნ ბ-უგო '„ცხენი' ნაყიდი ჰყავს“ (სტატიკ.) და ა. შ. 

ასევე ნამყო დროში (-უკანა „იყო“ მეშველი ზმნით): 

ტაიჟულე-ვ ვ-უკანა „ეძინებოდა" (დინამიკ.) –- ტაიჟუნ ვ-უკანა 

„დაძინებული იყო“, „ეძინა“ (სტატიკ.); 

ვ-ორქულე-ვ ვ-უკანა „ეღვიძებოდა“ (დინამიკ.) –– ვ-ორჭუნ ვ-უ- 
კანა „გაღვიძებული იყო4ბ, „ეღვიძა“ (სტატიკ.); 

ვ-ეგულე-ვ ვ-უკანა „წვებოდა“ (დინამიკ.) –– ვ-ეგუნ ვ-უკანა „და- 
წოლილი იყო“, „იწვა“ (სტატიკ.); 

ზოდო-ჭაოლე-ვ ვ-უკანა „ჯდებოდა" (დინამიკ.) –– ზოდო-ქპბუნ ვუ- 

კანა „დამჯდარი იყობ, „იჯდა“ (სტატიკ ); 

ტადე ვ-ავუნე-ვ ვ-უკანა „დგებოდა“ (დინამიკ.)–- ტადე ვ-ავუნ 
ვ-უკანა „ამდგარი იყო“, „იდგა" (სტატიკ.); 

ბ-ოსულე-ბ ბ-უკანა „ყიდულობდა" (დინამიკ.)–-ბ-ოსუნ ბ-უკანა 

„ნაყიდი ჰქონდა“ (სტატიკ.) და ა. შ. 

ამრიგად, აწმყოს მიმღეობიანი აღწერითი ფორმები თავისი შინა- 
არსით დინამიკურია და უსრული ასპექტისა, ხოლო ნაზყოს 

აბსოლუტივიანი აღწერითი ფორმები – სტატიკური დასრუ- 

ლი ასპექტისა. აქ უსრულ ასპექტთან დაკავშირებულია დინამიკუ- 

რობა, სრულთან -–– სტატიკურობა, 

ასეა ეს აღწერით ფორმებში. მარტივი წარმოების ფორმები 

კი, როგორც წმინდა დროული შინაარსის გამომხატველი ფორმე- 

ბი, ნეიტრალურია ორივე თვალსაზრისით. ამდენად აღწერითი 

ფორმები (აწმყოს მიმღეობიანი და ნამყოს აბსოლუტივიანი) ზემო- 

აღნიზნული Cნნიშვწელობებით შესაბამისად · უპირისპირდება მარ- 

ტივი წარმოების ფორმებსაც.
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აჯ 179. განზრახვითი ფორმა. გარჩეულია ზმნური ფორმა, 

ოომელიც გამოხატავს განზრახვას (განზრახული აქვს, ემზადება, 
აპირებს... შეასრულოს რაიმე მოქმედება). იწარმოება იგი ინფი- 
ნიტივის ფორმაზე -ვჭინა (–> || -ვინ) სუფიქსის დართვით: 

„ პაბიზე „კეთება“ (ინფ.) + -ვინა –> პაბიზე-ვინა, აქედან; ჰაბიზე- 
კინე-ბ (მიმღ. აწმ.), ჰაბიზე-ჭინა-გო (აბსოლუტ. აწმ.). 

დრო-კილოთა ფორმები მას აღწერითად აქვს ნაწარმოები (სა- 

ერთო წესის მიხედვით) დაირთავს ბუკინე „ჟოფნა" (ბუგო 

'„არის”) მეშველ ზძნას სხვადასხვა ფორმით (ძირითადი ზმნა კი 
პეშველი ხმნის სხვადასხვა ფორმებთან უცვლელად რჩება -ვინ(ა) ან 

პარალელურად -ვჯინე-ბ |მიმღ.) სუფიქსიანი ფორმით): 

ჰაბიზევინა (ან პაბიზე-ვინე-ბ) ბუგო „განზრახული 

აქვს გააკეთოს (გაკეთება)" (აწმ. დრო). 
ჰაბიზევინა (ან პაბიზევინე-ბ) ბუკანა „განზრახული 

ჰქონდა გაეკეთებინა (გაკეთება)“ (ნამ. დრო) და ა. შ. 

მოვიყვანოთ რამდენიმე მაგალითი: _. .. 

ჰავ ჩი ვუკინევინა ვუგო (აწმ.) როყოვ „ამ კაცს განზრა- 
ხული აქვს იყოს (დარჩეს) შინ“ 1; 

ტაოლოზევინა ბუგო (აწმ.) დოსა ჩუ „მას განზრახული 
აქვს ცხენის შეკაზმვა (ემზადება ცხენის შესაკაზმავად)“ 32; 

ვაჭინევინა ვუკანა დოვ ჰანივე უნთიქევანი „მას განზრა- 

ბული ჰქონდა ·აქ მოსვლა, ავად რომ არ გამხდარიყო" 3; 
მუნ ღანყიზევინ ბუგო (აწმ.) დიცაა -იან აბუნილა ბორ- 

5“იცგა „შენი დახრჩობა მაქეს მე განხრახული-ო, უთქვამს გველსი!; 

ჰასი დირ მეჩ ტაჭინაბიზევინ ბუგილან (აწმ. თურმ.) 
„ამას განზრახული აქვს თურმე ჩემი ვაშლის გათავება“... 5 

-ჭინა (-–> -ვინ) სუფიქსის ი ხმოვანს შეიძლება შეენაცვლოს ე: 

ემენ ვგაჭინევენ ვუგო „მამა მოსვლას აპირებს“ წ. 

-ვინა სუფიქსის გენეზისის შესახებ. -ვინა რთული შედგე- 

ნილობისაა (რაც ერთი შეხედვითა(, ლ„ხადია) მასში გამოიყო- 

„ფა -ი-ნა, რომელიც გარკვეული უღვლილების ზმნებში მყოფა- 

  

1 II. VCჯ95· ი, ჩიზი. #3., გვ- 134. 
? იქვე, გვ. 203. 

“9 იქვე, გვ. 207. 
" ტიეს XეჰსნეXიVI Mიხ ხენი. ”იყI ILი960Vიეყ 8ა 08ისი» ხსწლნან 

M 00ეIX0 90. M0XIIV9XLV9X8, 1958, გვ. 18. 

იქვე, გვ. 219. 

- M. 02MX09, #880 M2XII- L1იეM., 1I, გვ. 24.
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დის საწარმოებელი. ფორმანტია (შდრ. ბაჭ-ი-ნა „მოვა“... ბუკ-ი-ნა 
_იქნება“). 

რაც შეეხება ვ ელემენტს ამ რთული -ვ-ი-ნა სუფიქსისა, იგი 

ძირეული თანხმოიანი ჩანს დამხმარე ზმნისა, რომელიც ამ ფორ- 

მით (-ი-ნა სუფიქსით) უნდა დართვოდა ენკლიტიკურად ძირითად 
ხმნას. 

ამ მხრივ ჩვენს ყურადღებას მიიქცევს, კერძოდ, ზმნა ბავინე 

„ადგომა“ (აწმ. ბავ-უ-ნა, მყ. ბავ-ი-ნა, ნამ. ძირ, ბავ-ა-ნა და ა. შ.–– 
ფუძეში თავკიდური ბ კლას-ნიშანია) უნდა ვიფიქროთ, სწორედ 

ეს ბავინე „ადგომა“ (ფორმით: ბავინა I ბავინე-ბ) დაერთვო- 
და ძველად დამხმარე ზმნის როლში ძირითად ზმნას და ანიჭებდა 

იმ უკანასკნელს გარკვეულ მოდალურ მნიშვნელობას („განზრახვა“). 
სემანტიკური კავშირი (და გადახრა) ამ შემთხვევაში ადვილად წარ- 
მოსადგენია:; „ადგომა“ -> „განზრახვა“: „გაკეთებად ადგა“ ->„გა- 

კეთება განიზრახა+«, „მოემზადა გასაკეთებლად“... 

, ენკლიტიკური დამხმარე ზმნა შერწყმია ძირითად ზმნას (დამხ- 
არე ზმნაში მახვილის მოშლის შედეგად: ლოგიკური მახვილი ძი- 

რითად ზმნაზე მოდიოდა): ჰაბიზე + ბავინა-ჰაბთზე-ვი- 

ნა..: ვაჭინე „მოსვლა“ +Lვავინე->ვაჭინე-ვჭინა და ა. შ. 

შერწყმისას დამხმარე ზმნას დაუკარგავს თავკიდური მარცვალი 

(კლას-ნიშანი-+ მომდევნო ფუძისეული ხმოვანი), ხოლო შემოუნა- 

ხავს ძირეული თანხძოვანი -ვ- (ძომდევნო სუფიქსით: -ვ-ი-ნა 
|<– ბავ-ი-ნა1). 

§ 180. კაუზატივის წარმოება. კაუზატივის საწარმოებლად 

იხმარება მეშველი ზმნა პჰაბიზე („კეთება“), რომელიც და- 
ერთვის ძირითადი ზმნის ინფინიტივის ფორმას. მეშველი ზმნა 

ძირითად ზძნასთან შეიძლება იხპარებოდეს შეურწყძელადაც და 

შერწყმითაც. უკანასკნელ შემთხვევაში (შერწყმისას) ძირითადი 

ზმნა (ინფინიტივის ფორმით) კარგავს ბოლოკიდუო ხმოვანს (ე-ს), 

მეშველი ზძნა –– თავკიდურ თანიმოვანს (ჰ-ს); შდრ.: „ 

ყოტიზე „ჭრა“ +ჰაბიზე –>ყოტიზე ჰაბიზე (შეურწყმელად) || ყო- 

ტიზაბიზე (შეოწყმით) უჭრევინება"; 

ბაქიზე „დანთება"-ILპაბიზე -> ბაქიზე ჰაბიზე I ბაქიზაბიზე „დან- 

თებინება“; 

ბეტჯიზე „ხვნა“ -I- ჰაბიზე –> ბეტჯიზე პაბიზე I ბეტაიზაბიზე „ხვნე– 
ვინება";
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ვუვაზე „წერა" -L ჰაბიზე –> ვვაზე ჰაბიზე || ქვაზაბიზე „დაწერი- 
ნება"; 

ჰაბიზე „კეთება“ -+პაბიზე -> პაბიზე ჰაბიზე I ჰაბიზაბიზე „კეთე-.- 

ბინება% და ა. შ. 

დრო-კილოთა მიხედვით იცვლება მეშველი ზმნა (ძირითადი. 
ზმნა უცვლელია); შდრ.: 

ყოტიზე ჰაბიზე | ყოტიზაბიზე „ჭრევინება" -- ყოტიზე პაბუ- 

ლა || ყოტიზაბულა კ„აჭრევინებს“ –- ყოტიზე ჰაბილა I ყოტიზაბილა. 

„გააქრევინებს“ –– ყოტიზე პაბუნა || ყოტიზაბუნა „გააჭრევინა“ -- 
ყოტიზე ჰაბე I ყოტიზაბე „გააჭრევინე!“ და ა. ფშ. 

იმ პირის სახელი, რომლითაც გაშუამავლებულია მოქმედება, 

კაუზატიურ ზქნასთან დაისმის I წყების ადგილობით ბრუნვაში; 

შდო.: 
ინსაუცაა წულ ყოტულა „მამა შეშას ჭრის« (უშუალ.) ––- ინსბუ- 

ცაა წულ ვასასადა ყოტიზაბულა „მამა შეშას ვაჟიშვილს. 
აჭრევინებს“ (შუალ.); 

ებელალ“ა წა ბაქანა „დედამ ცეცხლი დაანთო“ (უშუალ.) -–- ებე- 
ლალ'ა წა «ასალდა ბაქიზაბუნა. „დედამ ცეცხლი ქალიშვილს 
დაანთებინა"“ (შუალ.); 

ვაც:აასა ქაღათ ჭვალა „ძმა წერილს წერს" (უშუალ.) –“ ვაც=:ასპ 
დიდა ქაღათ ვვაზაბულა „ძმა მე წერილს მაწერინებს“ (შუალ,). 

მეშველი ზმნა ჰაბიზე („კეთება"), რომელიც კაუზატივს აწარ- 
მოებს, კლას-ნიშნიანი ზნნაა. ამიტომ სათანადო კაუზატიური ზმნა 
ყოველთვის ასახავს სახელობით ბრუნვაში დასმული რეალური. 
ობიექტის გრამატიკ. კლასს (და რიცხვს); შდო.: 

დოსა დუშმან ჭვანა „მან მტერი მოკლა“ –- დოს» დოსადა დუშ- 

მან ჭვაზა-ვ-უნა (ან: ჭვაზე ჰა-ვ-უნა) „მან მას მტერი მოაკვლე- 
ვინა"... 

თუ ძირითადი ზმნაც, რომლისაგანაც კაუზატივი იწარმოება,. 

კლას-ნიზნიანია, მაშინ კაუზატიურ ფორმაში რეალური ობიექტის. 
გრამატიკ. კლასი (და რიცხვი) ორმაგად იქნება აღნიშნული (რო- 
გორც ძირითადს, ისე მეშველ ზმნაში); შმდრ.: 

დოს» ჩუ ბ-ოსანა „მან ცხენი იყიდა" დოსა ჩულალ რ-ოსანა 

„მან ცხენები იყიდა" –- დოსა დიდა ჩუ ბ-ოსიზა-ბ-უნა (ან: ბ-ოსიზე. 

პა-ბ-უნა) „მან მე ცხენი მაყიდვინა“; დოსა დიდა ჩუიალ რ-ოსიზა- 

რ-უნა (ან: რ-ოსიზე ჰა-რ-უნა) „მან მე ცხენები მაყიდვინა“... 
კაუზატივისს საშუალებით ხუნძურში შეიძლება გარდაუვალი- 

ზინისაგან გარდამავლის წარმოება (აძის შესახებ იხ. § 147).
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§ 181. ნასახელარ %გმნათა წარმოება -ლ'იზე სუფიჭტსით. 

სახელისაგან ზმნის საწარმოებლად პროდუქტიულია -ლ“იზე სუ- 

ფიქსი. ამ სუფიქსით ნაწარმოები ნასახელარი ზმნები გამოხატაეენ 

-რადმე გარდაქცევას, გახდომას (შესაბამისად საწარმოებელი სახე- 

“ლის მნიშვნელობისა): ებელ „დედა“ –> ებელ-ლ'იზე „დედად გახ- 

დომა4... ბაჭარ- „წითელი“ -> ბაჭარ-ლ'იზე „წითლად ქცევა", „გა- 

'წითლება«... 

წარმოშობით ეს სუფიქსი მეშველი ზმნა ჩანს ძირეული ლ' 

· თახხმოვნით!. ამჟამად იგი დამოუკიდებლად არ იხმარება, გვხვდე- 

ბა მხოლოდ მაწარმოებლის როლმი ამა თუ იმ ფორმით (ინფი- 

ნიტ. -ლ'-ი-ზე, მასდ. -ლ'-ი, აწმ. -ლ'-უ-ლა, მყოფ. -ლ'-ი-ლა, ნამ. 

-ლ'-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. -ლ'-უ-ნ, ბრძანებ. -ლ'-ე და ა. შ.). 

-ლ'იზე სუფიქსით ნაწარმოები ნასახელარი ზმნები გარდაუვა- 

ლია: ამას განსაზღვრავს მნიშვნელობა ამოსავალი მეშველი ზმნისა, 

“რომლისაგანაც მიღებულია ეს სუფიქსი (იხ. ზემოთ). 

-ლ'იზე (სათანადო ფორმით) შეიძლება დაერთოს არსებით, 
“რედსართავ, რიცხვით სახელებს და ნაცვალსახელებსაც: 

ვაცბ „ძმა«-> ვაცბ=-ლ“'-ი-ზე „ძმად გახდომა“ (აწმ. ვაცბ=-ლ“-უ-ლა, 

„მყოფ. ვაცბ-ლ'-ი-ლა, ნამ. ვაცბა-ლ'-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. ვაცბ-ლ“.უ-ნ 

-და ა. შ.). : 

ებელ „დედა“ -> ებელ-ლ'-ი-ხე „დედად გახდომა" (აწმ. ებელ- 
ლ“-უ-ლა, მყოფ. ებელ-ლ'-ი-ლა, ნამ, ებელ-ლ'-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. 

„ებელ-ლ'-უ-ნ და ა. შ); 
ცო „ერთი“ -- ცო-ლ'იზე „გაერთიანება“ (აწმ. ცო-ლ'-უ-ლა, 

-მყოფ. (კო-ლ'-ი-ლა, ნამ. (ვო-ლ'-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. (კო-ლ“-უ-ნ, 

„'გრძანებ. ცო-ლ“-ე!.. და ა. შ.); 

ლ'აიკ-აბ „კარგი“ -> ლ'ბიკ-ლ'-ი-ზე „კარგად გახდომა"; „გამო- 

კეთება; „გაუმჯობესება“ (აწმ. ლ'აიკ-ლ'-უ-ლა, მყოფ, ლ'აიკ- 
ლ'-ი-ლა, ნამ. ლიბიკ-ლ“-ა-ნა, და ა, შ. უნთარავ ჩი ლ“ პიკ-ლ'ანა 

„ავადმყოფი გამოკეთდა"); 
ბაჭარ-აბ „წითელი“ -> ბაჭარ-ლ“-ი-ზე „წითლად ქცევა", გაწით- 

“ლება! (აწმ. ბაჭარ-ლ'-უ-ლა, მყოფ. ბაზარ-ლ'-ი-ლა, ნამ. ბაჭარ- 

1 მას მოეპოვება შესატყვისები დაღესტნის სხვა ენებში; შდრ.: ხუნძ, 

-ლ“-ი-ზე, ანდ. ლ“-ი-დუ,. ლაკ., ტაბას. ხ“-უ-ნ, აღულ. ხ“-ა-ს, წახურ. ს“-ე-ს, 
უდ. -ხესუნ ყოფნა", „გახდომა“, „გარდაქცევა“ (M. XIXს ს6%2L0ჯ, Mი»ჯძ- 
ჰაისსი5.5ისი VVიILL9I0ICსსიეტბი, § 80).
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ლ“-ა-ნა და ა. შ. დიცაა ჰებ აბიდალ, ბაჭარლ!ანა დოვ „როცა მე. 
ეს ვუთხარი, გაწითლდა ის" 1); 

დირ „ჩემი“->დირ-ლ“-ი-ზე „ჩემად გახდომა“ (აწმ. დირ-ლ“-უ· 
ლა, მყოფ. დირ-ლ“-ი-ლა, ნამ. დირ-ლ'-ა-ნა და ა. შ.). 

შენიშვნა 1. -ლ'-იზე დაერთვის ზედსართავის გაუფორმე- 

ბელ ფუძეს: ლ'აიკ-აბ „კარგი“ –-> ლ'აიკ-ლ'იზე (და არა: ლ"იკ- 
აბ-ლ'იზე)... 
რიცხვით სახელთაგან წარმოებისას სათანადო რიცხვითი: 

სახელი აღებულია -გო ნაწილაკის გარეშე:. კიგო „ორი“ -> კი– 

ლიზე (და არა: კიგო-ლ!იზე)... 

შენიშვნა 2. -ლ'იზე სუფიქსის წინ შეიძლება დაიკარგოს 
ამოსავალი ფუძის ბოლოკიდური დ და თ თანხმოვნები: ხჯა- 
ლათ - „გოძელი“ –> ხხალა'თ'--ლ'იზბ „დაგრძელება, ბაწაად- 

„სუფთა“ -> ბაწაა'დ'-ლ'იზე „გასუფთავება"..., ბეჩედ - „მდიდა- 
რი" -> ბეჩე'დ'-ლ'იზე „გამდიდრება 2... 

შენიშვნა 3. -ლ'იზე სუფიქსთან აქვს კავშირი აბსტრაქ- 
ტულ სახელთა საწარმოებელ -ლ'ი სუფიქსს (§ 106), გარდა- 
ქცევითის -ლ'უნ და მოქმედებითი ბრუნვის -და-ლ“უნ სუფიქ- 

სებს (§§ 98,99). 

-ლ'იზე სუფიქსიანი ნასახელარი გარდაუვალი ზმნისაგან შესაბა– 

მისი გარდამავალის წარმოება (ისევე როგორც პირველადი 

გარდაუვალისაგან გარდამავკლისა) დაკავშირებულია კაუზატივის 
წარმოებასთან: ცოლ“ანა „გაერთიანდა“ –> ცოლ“იზაბუნა I ცოლ“იზე. 

ჰაბუნა „გააერთიანაბ... (§ 147). ზოგჯერ იმავე ფუძეს სახელისას. 

რასაც დაერთვის -ლ'იზე, შეიძლება უშუალოდ დავურთოთ ჰაბიზე 

(„კეთება“) მეშველი ზმნა და მივიღოთ გარდამავალი შინაარსის 
ნასახელარი ზმნა; შდრ.: 

ბაჭარ - „წითელი“ –>1. ბაზარ-ლ“იზე „გაწითლება“ (გრდუვ.): 

ბაჭარ-ლ'ანა „გაწითლდაბ)... 2. ბაჭარ-ჰაბიზე „გაწითლება“ (გრდმ.): 

ბაჭარ-ჰაბუნა „გააწითლა“"... 

1 I. VC38 0, #უვი. 983., გვ. 198, § 173. 

2 შდრ. ბეჩე „ხბო“ –+ ბეჩე-ლ'იზე „ხბოდ გადაქცევა%. ამრიგად, ბეჩე– 

ლ'იზე “შეიძლება ნიშნავდეს: „გამდიდრებას“ (+–- ბეჩედ.- „მდიდარი") და 

„ხბოდ გადაქცევა“ ( –- ბეე „ზბო") ამას ემყარება კალამბურული 

გამოთქმა ბეჩე-ლ'იზე ბატაინიშიე დუიე? ბაჩილ ტონ რეტე! 

„გამდიდრება გინდა შენ? ხბოს ტყავი ჩაიცვი! (I. VCX80, ტუშეი. #§3.. 
IC60იXX56 ეწვი. CX., გვ. 52, 53.).
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ბა წაად - „სუფთა" -> 1, ბაწაა'დ'--ლ'იზე „გასუფთავება“, „გაწ- 
მენდა“ (გრდუვ.): ბაწაა'დ'ლ“ანა „გასუფთავდა“, „გაიწმინდა“... 

2. ბაწიად-ჰაბიზე „გასუფთავება“, „გაწმენდა“ (გრდმ.), ბაწაად- 
ჰაბუნა „გაასუფთავა"“, „გაწმინდა“... 

შაულა-„მაგარი"“, „მტკიცე" ->1, შაულა-ლ“იზე „განმტკიცება“ 

(გრდუვ.) შაულა-ლ'ანა „განმტკიცდა“... 2. შაულა-პაბიზე „გან- 

მტკიცება4 (გრდმ.): შბულა-ჰაბუნა „განამტკიცა“... 

ზემერ - „ბევრი“, „მრავალი“ –>1. ჭემერ-ლ'იზე „გამოავლება“ 

(გრდუვ.): ზემერ-ლ“ანა „გამრავლდა“... 2. ჭემერ-ჰაბიზე „გამრავ- 

ლება" (გრდმ.): ჭემერ-ჰაბუნა „გაამრავლა“... 

შენიშვნა. ჰაბიზე („კეთება") ზმნა ასეთ შემთხეევებში შე- 
იძლება შეერწყოს სახელს და დაკარგოს თავკიდური თანხმო- 

ვანი: ჰიტინ-ჰაბიზე–-> | პიტინაბიზე „დაპატარავება4... ბაწაად- 

პაბიზე –> | ბაწსადაბიზე „გასუფთავება“, „გაწმენდა“ (შდრ.: 

კაუზატივის წარმოებისას, ყოტიზე პაბიზე –> | ყოტიზ-აბიზე 

„ჭრევინება“. -–- § 180). 

§ 182. ფუძე-გაორკეცებული ჭმნები. გვხვდება ფუძე-გაორკე- 

ცებული ზმნები. ფუძის გაორკეცებით (რედუპლიკაციით) გამოი- 
ხატება მოქმედების მრავალგზისობა (განმეორება-გახშირებითობა), 

ინტენსივობა ან სიმრავლე: მაგალ.:1 

კანწიზე „ხტომა“ -–-კანწ-კანწიზე „მრავალგზის ხტომა", „ხტუნ- 

ვა-ხტუნვა": კანწ-კანწუნ ვაჭანა დოვ „ხტუნვა-ხტუნვით მოვიდა ის“: 

ქვაზე „მოკვლა“ -–- ქვა-ქვაზე „ბევრის მოკვლა“ („კვლის მრავალ- 
გზის შესრულება“), „დახოცვა“: დოსა ქვა-ჭვანა ჭემერალ ჩაჭი „მან 

დახოცა მრავალი ხალხი“; 

ტა:აბიზე „დარტყმა“ -- ტააბ-ტიაბიზე „მრავალგზის დარტყმა": 
დირ კიღეჟალდა ტიაბ-ტიაბუნა დოს» „მან მხარზე (რამდენიმეჯერ! 

დამკრა, მომიცაცუნა სხელი1“... 

გვაქვს ფუძე-გაორკეცებული ისეთი ზმნებიც, რომელთაც საბი- 

რისპირო ცალმაგი ვარიანტები არ მოეპოვებათ და არც რაიმე 

თავისებურებას მნიშვნელობის მხრივ არ გამოხატავენ (ლ'ილ'იზე 

კმკაშ, ლ'ალ"აზე „რწყვა“, ტოტოზე „კორტნა“, „წიწკნა“", ხ“იხ?იზე 
„შენახვა“, „მოვლა-პატრონობა4«, ლ'ულ'აზე „ხეხვა", ვუჯაზე „ხერხ- 

ვა“...). 

! იხ. II. –XC313%, ჯშეი. 93., § 171, გვ. 195.
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ხშირად გეხვდება რედუპლიცირებული ხმაბაძვითი ზმნები: ჭი- 

ჭიდიზე „ჭიკჭიკი“, ზუზუდიზე „ბზუილი# (ტუტალ ზუზუდულა „ბუ- 
ზები ბზუიან“"), ზეჭედიზე „ყივილი“ (ჰოელექო ზეჭედულა „მამალი 

ყივის"), გუგუდიზე (გიგუ გუგუდულა „გუგული გუ-გუ-ს იძახის“), 
ყვაყვადიზე „კაკანი“ (ჭანკო ყვეაყვადულა „ქათამი კაკანებს"), ჰ+ინ- 

ჰლდიზე „ჭიხვინი“, ყურყუდიზე „ყიყინი“, ზჭურჭუჯიზე „ღმუილი“ 
და ა. შ. 

· § 183. განბრძობითი მოქმედების %ზმნები. მოქმედების გან- 
გრძობითობა (ჩვეულებრივ წარმოება) გამოიხატება სპეციალური 

სუფიქსებით, რომლებიც დაერთვიან ზმნის ფუძეს დრო-კილოთა 
საწარმოებელი ფორმანტების წინ; ეს სუფიქსებია 1: 

-§რ: ბქც-ი-ზე „თიბვა? -- ბეც-არ-ი-ზე „ჩვეულებრივ თიბვა“, 

ლ'ილ-ი-ზე „მკა“--ლ'ილ'-არ-ი-ზე, ბესა-ი-ზე „ქსოვა"--ბესა-არ-ი-ზე, 

ბეტი-ი-ზე „ხენა“–-ბეტი-არ-ი-ზე, პიყ-ი-ზე „შეკითხვა“ -- ჰიყ-არ-ი-ზე, 

ბაჩა--იზე „ტარება“ -- ბაჩა-არ-ი-ზე.. როგორც მაგალითებიდან 

ჩანს, -არ სუფიქსის დართვა იწვევს მასზე მახვილის გადანაცვლებას. 
-დ: საექრ-ი-ზხე „გარს შემოვლა“; „ბრუნეა% –- სავერ-დ-ი-ზე, 

ტაურ-ი-ბე „ტრიალი"; „გრეხა“--ტიურ-დ-ი-ზე, პაკაა-ზე „გაღება“; 

„პირის დაღება" -- ჰაკაა-დ-ი-ზე, ლ'ალ'ა-ზე „რწყევა" -- ლ'ალ!ა- 

დ-ი-ზე, ლ'ულ“ა-ზე „ხეხვა"--ლ"ულ“ა-დ-ი-ზე... 
-დ სუფიქსის დართვასთან ერთად ზოაჯერ განსხვავებას იძლევა 

მახვილის ადგილიც და თემატური ხმოვანიც (სათანადო ნაკვთისა): 

განგრძობით ფორმებში მახვილი ინაცვლებს თემატურ ხმოვანზე, 

რომელიც უშუალოდ -დ სუფიქსს მოსდევს; თემატურ ხმოვნად 

ასეთ შემთხვევაში კი გვექნება –– ინფინიტივში -ე- (-ე-ზე), ხოლო 

დანარჩენ ნაკეთებში შესაბამისი თემატური ხმოვნები (როგორც 

ეს წეეფერება ინფინიტივში -ე- თემატურ ხმოვნიან ზმნებს: ინფ. 

-ე-ზე--აწმ. -ო-ლა, მყოფ. -ქ-ლა, ნამ. -ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. -ორ-ნ...); 

მაგალითები: წაალ-ი-ზე „წაკითხვა“: „სწავლა“ (აწმ. წაალ-უ-ლა, 

მყოფ. წაალ-ი-ლა, ნამ. წაალ-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. წაალ-უ-ნ...)– 
განგრძ., წაალ-დ-ე-ზე (აწმ, წაიალ-დ-ო-ლა, მყოფ. წაალ-დ-ე-ლა, ნამ. 

წაალდ-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. წაალ-დ-ო-ნ...), ასევე: ჭამ-ი-ზე „ღეჭკა“ –– 

' სათანადო მაგალითები საკმაო სისრულით აქვთ გათვალი'წიჩებული 

ა. უსლარსა (4ჩეი. #ვ. § 172, ზე. 196--19მ) და ა. ბოკარიოვს 

(C9878X%0MVC 2890. 93. თავი VII, ზვ. 51--58),
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„ჭქამ-დ-ე-ზე, ხ“ამ-ი-ზე „ლანძღვა“ -- ხ“ან-დ-ჟ-ზე ( <-ხ“ამ-დ-ჟ-ზე –– 

-იხ. § 43), ჰარ-ი-ზე „თხოვნა“ -– ჰარ-დ-ჟე-ზე, აჰ.-ი-ზე „ყვირილი“; 

„დაძახება% –- აჰ.--ტ-ე-ზე (<- აჰ!-დ-ე-ზე)... 

ზოგჯერ განსხვავება შეიძლება შექმნას მახვილის ადგილმა და 

თემატურმა ხმოვანმა (ისევე, როგორც ზემოთ) სპეციალური სუ- 

ფიქსის გარეშეც; შდრ.: კანწ-ი-ზე „ხტომა“ (აწმ. კანწ-უ-ლა, მყოფ. 
კანწ-ი-ლა, ნამ. კანწ-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. კანწ-უ-ნ...) –– კანწ-ე-ზე 
(აწმ. კანწ-რო-ლა, მყოფ, კანწ-ე-ლა, ნამ. კანწ-ა-ნა, აბსოლუტ. ნამ. 

კანწ-ო-ნ...); ასევე: ჰIაფ-ი-ზე „ყეფა“--ჰ/აფ-ე-ზე, ტიაბ-ი-ზე „დარ- 
ტყმა"“ –– ტიაბ-ე-ზე, ჰ»ანჭ-ი-ზე · „კბენა% –- ჰ-ანჭ-ე-ხე დტივაჰ-ი-ზე 

„ტყორცნა!“ -- ტივაჰ-ე-ზე, ჰ-უნ-სა-იზე „ჩხვლეტა“ – ჰ»ენსა-ე-ზე 

X+<-პჰ»იუნსა-ქ-ზე |ასიმილაციით!)).. უნდა ვეფიქროთ, რომ ყეელა 
ასეთ შემთხვევაში განგრძობით ფორმებს დაკარგული აქვს -დ 
სუფიქსი: კანწ-ე.ზე «- კანწ-დ-ჟ-ხე, ტიაბ-ე-ზე «– ტ«აბ-დ-ენზე და 
ა. შ. ასეთ ვარაუდს მხარს უჭერს ზოგჯერ პარალელურ ფორ- 

მათა შესაძლებლობა: ჰ.აფ-ქ-ზე I «–ჰ,აფ-დ-ე-ზე, ტყვაპ-ე-ზე ს <«– ტი- 

ვაჰ-დ-ე-ზე... 1 

-დ-§რ, -§რ-დ (შდრ. ზემოთ: -დ და -§რ სუფიქსები): ვვა-ზე „წე- 

რაი -- ვვა-დარ-ი-ზე, ფუ-'ი'-ზე „ბერვა“--ფუ-დ-არ-ი-ზე, რექა-ი-ზე 

„სროლა“, „მორტყმა" – რეჭა-არ-დ-ი-ზე (–> I რეჭ-არ-ი-ზე), ჰეს-ი-ზე 

„განზრახკა" --ჰეს-არ-დ-ი-ზე... -დ-არ და -არ-დ რთული სუფიქსები 

მახვილიანია ყოველთვის (ისევე, როგორც – მარტივი -არ სუ- 

ფიქსი). 

-ად: ვირშა-ი-ზე „ჩიჩქნა/, „ჩხრეკა“ ––ვირშა-ად-ი-ზე. 

ა'ნ'ვ: რევჭა-ი-ხე „სროლა“, „მორტყმა“ -- რქქა-ა'ნ'ვ-ი-ზე (შდრ. 

ზემოთ: რეჭჯ-არ-დ-ი-ზე), ბორთ-ი-ზე „მივარდნა", „გამოდევნება%-– 

ბორორთ-ა'ნ1ვ.ი-ზე, ველ'ა-ი-ზე „გაღიმება“, „ჩაცინება“ –- ველ“ან- 
ვ-ი-ზე... 

-ა'ნ'ვ-დ: გებეგ-ი-ზე „დაგორება“ -- გებქგ-ა'ნ'ვ-დ-ი-ზე... 

-ოლ-დ: წეხა ქ-ზე „გამოკითხვა", აგამოძიება" –- წეხა-ოლ-დ-ი-ზე, 

ჰეყ-ე-ხე „სმა“, „დალევა“ -- ჰეყ-რლ-დ-ი-ზე... 
განგრძობითი ზმნები გამოხატავენ მოქმედების პროცესს მხო- 

ლოდ სუბიექტურ პირთან მიმართებით: პირდაბირი – უ ხლოესი– 

ობიექტი შეუთავსებელია ასეთი ზმნებისათვის. გარდამავალი ზმნი- 

"საგან ნაწარმოებ განგრძობით ზმნას გაჰყიება მხოლოდ რეალური 

1 I. 7XCX8· 79%, #სენ, ი3., გვ. 196--197.
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სუბიექტი. მასთან, ეს რეალური სუბიექტი დაისმის არა ერგატიულ 

ბრუნვაში, , არამედ –– ყოველთვის სახელობითში. გრამატიკულ: 
კლასის ნიშანიც (და რიცხვის ნიშანი) რეალურ სუბიექტზე მიუ- 
თითებს. ამრიგად, არაგანგრძობითი გარდამავალი ზმნებისაგან 

ნაწარმოები განგრძობითი ზმნებიც გარდაუვალი 

სმნისათვის დამახასიათებელ სინტაქსურსა და მორ#C- 

ფოლოგიურ ნიშან-თვისებებს ამჟღავნებენ; შდო.: 

ბეციზე „თიბვა": დოსა ბ-ეც-უ-ლა ხბერ „ის (ზედმიწ. მან) 
თიბავს ბალახს (ზედმიწ. ბალახი)" -– ბ-ე ც -ა რ-ი-ზე: დოვ ვ-ე ც-ა- 

რ-უ-ლა „ის თიბავს", -- „თიბვის პროცესშია“. აქ პირველს წინა- 
დადებაში ბ-ეცულა ზმნა გარდამავალია (მას ეფარდება ერგა- 
ტივში დასმული რეალური სუბიექტი და სახელობითში დასმული 
რეალური ობიექტი; კლას-ნიშანი რეალურ ობიექტზე მიუთითებს). 

მეორე წინადადებაში კი ვ-ეცარულა გარდაუვალი ზმნაა (რეა- 
ლური სუბიექტი მას სახელობითში დაესმის; კლას-ნიშანი რეალუ= 

სუბიექტზე მიუთითებს; რეალური ობიექტი ამ ზმნასთან არ შეით- 

ლება გვქონდეს; არ ითქმის: დოვ ვ-ეცარულა ხაერ...1: შდ“. 

აგრეთვე: 

ბეესაიზე „ქსოვა“ (გრდმ.): იასალ' სბაუღურ ბ-ესაულა „ქა- 

ლიშვილი მაუდს ქსოვს“; «ასაზ სახუღურ ბ-ესბულა „ქალიშვილები 
მაუდს ქსოეენ«-–-–განგრძ, ბ-ესა-არ-იზე (გრდუვ.): იას 9=-ესაარულ.: 

„ქალიშვილი ქსოვს“; იასალ რ-ე ს ბარულა „ქალიშვილები ქსოვენ". 

ბ-უყიზე „კერვა? (გრდმ.): ებელალ'ა რეტელ ბ-უყულა „დედა 
ტანსაცმელს კერავს“ –– ბ-უყ-ა რ-იზე (გრდუვ.): ებელ 9-უყარუ- 
ლა „დედა კერავს". 

ლ“ორლ'იზე „მკა“ (გრდმ.): ინსაუცბაა ხურ ლ'იოლულა „მამა ყა- 

ნას მკის –-– ლ“'ი ლ“-არ-იზე (გრდუვ.): ემენ ლ'ილ“'არულა „მამა 
მკის, : 

ვვაზე „წერა“ (გრდმ.) წაალდოვაბაზ თემა ვვალა „მოსწავ- 

ლეები თემას წერენ“ –– კვა-დარ-იზე (გრდუვ.): წაალდოვაბი 

1 ეს ფაქტი შენიშნული აქვს ჯერ კიდევ პ. უსლარL: კბქციზე. #0C6MX),. 

დოსბ ბეცულა ბუბო ხაერ--08 X0C0MX 0000; -ეცარიზე ვეIIII07ხ0ი I0I0)IX0M. 

დოვ ვუგო ვეცარულა -–- 0# #00MX (3060ს I64ხ39 I0II620IIIV ხბერ); დოვ ვეცა- 
რულა მაჭარდა – 0M L00MX #8 1006; რეხბიზე 600076, დოს რეხბულა ბუგო 

გამაგ –– 09 600006» #0X08Mხ: რეხშარიზე 6იილიIს0M, დოვ ვუჯო რეხბარილა --- 

09% 600C206X09, (86 ჩIIლე:ილI09 9ლM)“ (II. V0CXე ი. #”#იიიე. ჟე, გვ. 197. 
§ 172). |
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ვვადარულა „მოსწავლეები წერენ; წაბალდოვაბი შქოლალდა·. 
ვვადარანა „მოსწავლეებმა (ზედმიწ. მოსწავლეები) სკოლაში 
წერეს“. 

რემქბპიზე „ტყოოცნა“, სროლა" (გრდმ.): ჩანავანას) თუმანკ, 
რეჭბგულა „მონადირე თოფს ისერის“ -– რე ჭჯ:-ა რ-ი-ზე (გრდუვ.): 

ჩანავან რეჭიარულა „მონადირე ისვრის“; პაბ თუმანკ წაყ რე- 

გაპარულა „ეს თოფი კარგად (ზედმიწ. ძალიან) ისერის“ 1. 
ხ.ამიზე „ლანძღვა“ (გრდმ.) დოსა ხ“ამანა დიდე ქეეშაბ 

რაჭი „მან გამლანძღა მე ცუდი სიტყვებით (ზედმიწ. ცუდი სი- 

ტყვები)“ –– ხ”ან-დ-ე-ზე<-ხ“ამ-დ-ჟ-ზე (გრდუვ.): დოვ ჭემერ 
ხწანდოლა „ის ბევრს ილანძღება%: დოვ ხ”ანდანა დიდე „მან 
(ზედმიწ. ის) მლანძღა მე“?... 

გარდაუვალ ზმნათაგან ნაწარმოები განგრძობითი მოქმედების: 
ზმნები გარდაუვალივე რჩებიან (რეალური სუბიექტი ასეთ ზმნებ- 

თან ბრუნვას არ იცვლის, სახელობითში რჩება); შდრ.: 

კანწიზე „ხტომა“ (გრდუვ.ა: დოვ კანწულა „ის ხტის" -- 

კანწეზე (გრდუვ.) დოვ კანწოლა „ის ხტის“; 

ჰ«აფიზე „ყეფა“ (გრდუვ.): პოი პაფ ულა „ძაღლი ყეფს" -– 

პ,აფეზე! პ»აფ-დ-ე-ზე (გრდევ.): პოი ჰ”აფოლა I ჰ+აფ- 
დოლა „ძაღლი ყეფს“: 

გებეგიზე „დაგოოება“ (გრდუვ.): გამაჭ გებეგულა ღორ- 
ტიე „ქვა გორდება ქვევითკენ“ ––გჟბეგ-ანვდ-იზე (გრდუვ.): 
ჩუ გებეგანვდულა „ცხენი გორავს“ 1,.. 

ნაკვთთა ფორმები განგრძობითი მოქმედების ზმნებისა იწარ- 

მოება ჩვეულებრივი წესით (შესაბამისად უღვლილების იმ ტიპისა, 

რომელსაც ისინი განეკუთვნებიან). აღსანიშნავია, რომ ყველა გან- 

გრძობითი ზმნა ინფინიტივის ფორმით -ზე დაბოლოებიანია (-ნე 

დაბოლოებიანი ინფინიტივის ფორმები უცხოა ასეთი ზმნებისა- 
თვის; მაშინაც, როცა ამოსავალია -ნე დაბოლოებიანი ინფინიტივის 
ფორმა, განგრძობითი მოქმედების ზმნას ინფინიტივში -ზე და- 

ბოლოება ექნება: შდრ.: ბორჟ-ი-ნე „ფრენა" -- ბორჟ-ანვ-ი-ზე, 
ხბ-ი-ნე უფქვა“ -- ხაენ-ე-%ზე...), რაც შეეხება დაბოლოების წინა- 
მავალ თემატურ ხმოვანს, ასეთად განგრძობითი მოქმედების ზმნებ-- 

11. VცX8 ნ, #შენხ. 93.. გვ. 197. 

?. იქვე, გვ. 198. 
3 იკვე, (II), ზვ. 61.
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ში (ისევე, როგორც არაგანგრძობითშიც) შეიძლება გვქონდეს 

როგორც -ი- (-ი-ზე), ისე -ე- (-ე-ზე), მაშასადამე, განგრძობითი 

მოქმედების ზმნები იუღვლიან პირველი ტიპის უღვლილების ა) პირ- 
ველი ან ბ) მეორე ქვეტიპის მიხედვით: 

ა) ინფ. ვვა-დარ-ი-ზე „წერა" -- აწმ. ჭვა-დარ-უ-ლა, მყოფ. ვვა- 

დარ-ი-ლა, ნამ. ვვა-დარ-ა-ნა და ა. შ.; 

ბ) ინფ. წაძალ-დ-ე-ზე „სწავლა“-–აწმ. წბალ-დ-ო-ლა, მყოფ. წაალ–- 
'დ-ე-ლა, ნამ. წაალ-დ-ა-ნა და ა. შ. 

შენიშვნა. პ. უსლარი შენიშნავს, რომ ასეთ ზმნათაგან აწმ- 

ყოს აღწერით ფორმათა წარმოებისას საუღელებელი ზმნა მეშველ 
ზმნასთან (ბუგო „არის") იხმარება მყოფადის (და არა აწმყოს) 

ფორმაში; შდო,: არაგანგრძ, კანწიზე „ხტომა“: კანწულავუგო 

(სამწერ.-ხუნძ კანწულევ ვუგო) „ხტის“... მაგრამ: განგრძ. 

„კანწეზე: კა ნწ ელა ვუგო (სამწერ. ხუნძ. კა ნწელევ ვუგო)!... 
სამწერლო ხუნძურში ეს წესი არ არის თანმიმდევრულად 

გატარებული: აქ შეუძლებელი არ არის მიმღეობიან აღწერით 

ფორზათა წარმოებისას საუღვლებელი განგრძობითი მოქმედე- 

ბის ზმნა აწმყოს მიმღეობის ფორმითაც დაიოთავდეს მეშკელ 

ზმნას (ჰოი ჰ,აფდოლებ (მიმღ. აწმ.| ბუგო „ძაღლი ყეფსტ4...?). 

მთავარი თავისებურება აღნიშნული ზმნებისა მდგომარეობს 

იმაში, რომ მოქმედება, რომელსაც ისინი გამოხატავენ, განიხილე- 

ბა, როგორც ზემოთ ითქვა, ყოველთვის მხოლოდ მის შემსრულე- 

ბელთან, სუბიექტთან, მიმართებაში (იმისგან განყენებულად, თუ 
უშუალოდ რას ეხება ეს მოქმედება, რა საგანზე „გადადის“ იგი). 

ამიტომ ასეთი ზმნები ყველა გარდაუვალია. 

ასეთ ზპანათა ძირითადი და ამოსავალი მნიშვნელობა უფრო 

უდგება იმ მნიშვნელობას, რაც სათანადო ენებში აქკთ უკუქცე: 

ვით (რეფლექსურ) ზმნებს მ. რაც შეეხება მოქმედების განგრძობი- 

' ყ.. 7C0CX8 0, #იიი. #3., გვ. 194, § 167; გვ. 196, § 172. 

1. M. CეI07, ტიგი MიII (6016IIXსVIX IMII010XXVწX XII0IC6C60006 1ა0- 

C33ხ0), 1951, გვ. 6. ' 

2 ქართულშე მათ ზშირად უდრის შინაარსით აქტიური, ფორმით პასიური 

(ე. წ დეპონენსური) ზმნები: ხწანდოლა „ილანძლება"“, პIანჭოლა „იკბი"ება" 

რაბ ჰოი პIანჭოლა „ეს ძაღლი იკბინება...) ტიაბოლა „იცემება“, პარდოლა „იხ- 
გეწება“, „თხოულობს“ და ა. შ:
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თობას, ეს მნიშვნელობა -- სათანადო შემთხვევებში – ნაწარმოები 

მნიზვნელობა უნდა იყოს1, 

§ 184. საგარემოებო ფორმები ნაჯ%ზმნარი სახელებისა. ნა-. 

ზმნარ სახელთაგან (მიმღეობა, მასდარი) იწარმოება ფორმები, 

რომლებიც სხვადასხვა გარემოებას გამოხატაეენ. 
ზოგს ასეთ ფორმას პ. უსლარი აბსოლუტივის ფორმად მიიჩ- 

ნევს, მაგრამ აბსოლუტივის ჩვეულებრივი ფორმებისაგან (აბსოლუტ. 

ნამ. ყოტუნ „გაჭოა-რა".. აბსოლუტ. აწმ. ყოტულაგო „ჭრის- 

რა"...) განსხვავებით ეს ფორმები იწარმოება არა უშუალოდ ზმნი- 

საგან, არამედ, როგორც ეს ზემოთ ნათქვამია, ნაზმნარი სახელე- 

ბისაგან და, მასთან, საწარმოებელ ფორმანტებად მათ ბრუნვის. 

ნიშნები (ან ნაწილაკები) აქვთ გამოყენებული?, სათანადო ფორ- 
მები კი არსებითად ნაზინარ სახელთა გაქვავებულ ბრუნვის ფორ- 

მებს (ან ნაწილაკიან ფორმებს) წარმოადგენენ. 
განვიხილოთ ასეთ ფო=მათა ძირითადი ტიპები ამოსავალ ფორ- 

მათა კვალობაზე 3. 

1) მიმღეობისაგან ნაწარმოები ფორმები: , 

ა, აწმყოს მიმღეობის ნათესაობითი ბრუნვის 
ფორმა (-ლ'ა-ულ სუფიქსით)– გამოხატავს მიზეზს („რადგანაც“): 

ყოტულე-ლ“ა-ულ „რადგანაც ჭრის“... 
შემერ ვ-აღულე-ლ'ა-ულ ვოტაულარო მუნ ჭადამაზე 

„რადგანაც ბევრს ილანძღები, არ უყვარხარ შენ ხალხს") 

(ზედმიწ. „ბევრი მლანძღველისა აო უყვარხარ შენ ხალის“). 

დუცაა ტიაბულე-ლ'ა-ულ პ:ინყულა დობ დუდასაა „ რად- 

განაც შენ სცემ, ეშინია მას შენი“4. 

თუქადე უნე-ლ'»-ულ დი?ეგი თეთრადალ როსე „დუქანში 
რადგანაც მიდიხარ, მეც რვეულები მიყიდე!“ წ. 

' შურ: II. V იე 0, გცენხ. ყ#3., § 172, გვ. 196-–-198; § 167, გვ. 193––194; 

#. M#M. 00X»820683, CIIIX)5ლMC 28ელხ, 9ვ., თავი VII, გვ. 51-58; აგრეთვე: 
#. ცისძე, ვ3ისკისს-სსძ ლ0ხჰსსLსავსვ ხი“”ი 8გIVელოასსათდ Vლ;ხსთ 
(C300851ლ8, IX, 19ქ1). 

1? შდღრ.: არნ ჩიქობავა, ჭ.ანურის გრამატიკული ანალიზი, § 50, 

გე. 184-186; დ. იმნაიშვილი, რჯული დ:ქვემდებარებული წინადადების 

ჩამოყალი1ების ისტორიისათვის იბერიულ-კავკასიურ ეზებმი. ენათმ. ინსტ. 
IV (X) სამეცნ. სესიის თეზისები, 1953, გვ, 22--23. 

1? დაწვრილებით: #. #. 60ჯეი0078, CIIIIაCCIIC ესეი. ჭე., გვ. 253--277, 
სა I VCპკ82%. #შეი. #3., გვ, 214. 
წ M. CსMI09, ჩისგის MეII. სლხაM., 11, გვ. 97.
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ამავე ფორმამ ზოგჯერ შეიძლება გამოხატოს დროც („როცა"): 

ნეჟეცაა მეჭერ ბეგულე-ლ'»-ულ ბაყ ტერხ“უნ ბუკანა „როცა 
ჩვენ მთა გადავიარეთ, მზე ჩასული იყო“... ! 

ბ) მყოფადის მიმღეობის მიმართულებითი ბრუნ- 

ვის ფორმა LI წყ. (-დე სუფიქსით) -–– გამოხატავს დროს („სა- 
ნამ“): ყოტილე-ლ-დე (<-ყოტილე-ლ“ა-დე) „სანამ გაჭრიდეს", „სა- 

ნამ გაჭრიდა“ („გაჭრამდე“). 

ჭუმარ შაველე-ლ-დე ჭალი ანა „სანამ ომარი მოვიდოდა 

(მოაღწევდა), ალი წავიდა" („ომარის მოსვ ლამდე ალი წავიდა"), 

ემენ ვ-უსაინე-ლ-დე ა მუნ „სანამ მამ. მოვიდოდეს, წადი 

შენ!" („მამის მოსვლამდე წადი შენ!“). 

გ) ნამყოს მიმღეობის ადგილობითი, მიმართულე- 
ბითი და დაშორებითი ბრ. ფორმები V წყ. (1.-ლ“ა-უ-ბ, 

2. -ლ'ა-უ-ბ-ე |-ბ კლას-ნიშანია|), 31. -ლ'ბ-უ-საა სუფიქსებით) ––- აღ- 

ნიშნავენ შესაბამისად ადგილს (1. „სადაც“, 2. „საითკენაც“, 
3, „საიდანაც“”): 1. ყოტარაბ-ლა-უ-ბ „იქ, სადაც გაჭრა“... 2, ყო- 

ტარა-ლიბ-უ-ბლნე „იქითკენ, სადაც გაჭრა“... 3. ყოტარა-ლ“ი-უ-სსა 

„იქიდან, სადაც გაჯჭრა“... · 

ნეჟერ ქვერ შავარა-ლ'ა-უ-ბ (ადგ, ბრ.) მაჭო ბავანა, ნეჟერ 
პეტე ქბარა-ლ'ბ-უ-ბ (ადგ. ბრ.) წა ტიბატანა „სადაც ჩვენი 

ხელი მიწვდა, ტირილი ატყდა, სადაც ფეხი დავადგით, 

ცეცხლი მოედო ?, 
ნიე რაად ბ-ათარა-ლ'ა-უ-რ (ადგ. ბრ.) ღუტბუზუტი 

ჰიალხ“უდა რუკანა „ჩვენ, სადაც ჩრდილს ვნახავდით, ხეების 

ქვეშ ვისვენებდით" 9, 
დუ9ლე ბ-ოტაარა-ლ'ი-უ-ვ-ე (მიმართ. ბრ.) ინა დუნ „შენ 

სადაც გინდა, წავალ მე“. 

ებელ კანწარა-ლ'ი-–უ-სპა (დაშორებ. ბრ.) ბურუტ კანწუ- 

ლებ „დედა საითკენაც გადახტა, იქითკენ) თიკანიც ხტის“ 

(„კვიცი გვარზე ხტის“). 
დ) ნამყოს მიმღეობის დაშორებითი ბრ. ფორმა 

I წყ. (-და-საა სუფიქსით) –აღნიშნავს დროს („მას შემდეგ, რაც“); 

ყოტარალ-და-სპა (<- ყოტარ-ალიბგ-და-სბა) „მას შემდეგ, რაც გაჭ- 
რა“ (გაჭოიდან“)... 

1 ცს. ნ60CX8067. CII>I02XLCMC მცე. §V3., გვ. 269. 

2? M, C2M#I09, ჩმეი. MI) ლხიაM II, გვ. 94. 
2 II. VC0X80, ჩიგი.'98, (I0C#08MIXII, 000606898 IV IICCII... გვ. 21).
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კიგო ყო ბუგინ ევ ვ-ეგარალ-და-საა „ორი დღე არის 

ჰას შემდეგ. რაც ის დაწვა (დასაძინებლად)“ (ზღაპ.). 

-..დუნიიალალდასააგო რაკ ანინ დირ, ჰებ მატაო ბიხ“არალ- 

და-სბა „ქვეყნიდან გული წამივიდა მას შემდეგ, რაც ეს 

სიხმარი ვნახე" (ზღაკ.). 

ე) მყოფადის მიმღეობა -დუჭ სუფიქსით-–-გამოხა- 

ტავს ვითარების გარემოებას („ისე, რომ“): 

ლ“აბწოლ ვაჰ.ილაბ ზოდივ თუნქილე-დუვ ეზბედე კანწანი- 

ლა ვაჰ»აბ ჩუ „სამჯერ „ისე ამხტარა თეთრი ცხენი, რ ომ (თითქოს | 
ლურჯ ცას მიეჯახა|ო)” (ზღაკ.). 

ბაწ ჭუხ-ბუზდა ლ'ალარე-დუვ რევადე ჭაგარლ“ანა „მგელი 
ისე მიუახლოვდა ჯოგს, რომ მწყემსებს არ გაუგიათ“ („მგე- 

ლი მწყემსების შეუმჩნევლად მიუახლოვდა ჯოგს“)!, 
-დუჯზჯ სუფიქსი გვხვდება აწმყოს მიმღეობასთანაც: ბიჭბულე- 

დუვ ბიცე დუცჯ:ა ქალამ” „ისე მოყევი შენ, რომ გასაგები 

აყოს|“ („გასაგებად მოყევი!რ). 

-დ-უ-ჯ სუფიქსის -ვ ჩვენს ყურადღებას წარმართავს IL წყების 
ადგილობითი ბრუნვის -ვ სუფიქსისაკენ (შდრ, ვაცაასა-უ-ჭ „ძმას- 
თან“); რაც შეეხება -დ- ელემენტს, იგი შეიძლება იყოს ე. წ. 

„ჩანართი“ თანხმოვანი (შდრ. ბო-დ-უ-ვ „ჯართან“, 77). 
ვ) ნამყოს მიმღეობა -გო ნაწილაკით––აღნიშნავს დროის 

გარემოებას („როცა'კი'# „როგორც კი", „მას შემდეგ, რაც“...): 

ყოტარაბ-გო „როცა 'კი' გაჭრა, ვაჭარავ-გო „როცა Iკი! მო- 

ვიდა“... 

მაჰ,იმუ< გოჰI.დასბა ვაქბარავ-გო თარაშა ჰესადა დანდე ბექე- 
რანა „მაჰმუდი ბორცვიდან როგორც კი გამოჩნდა, თარაში 
მისკენ გაიქცა“ 3. 

ტყინ შავარაბ-გო ჭაზო ბაზე ბაიბიხ”ანა, -როგორც კი 

ზამთარი მოვიდა, თოვა დაიწყო". 

9) მასდარისაგან ნაწარმოები ფორმები: 

ა) მასდარის ფორმა -ჯე სუფიქსით -– აღნიშნავს 
ვითარების გარემოებას (ისე, როგორც); ყოტ-უ-ჭ-ე „ისე, როგორც 
გაჭრა“... 

· + M. თაI/ილ0შ, რისი X0II Lი:MX.. I”, გვ. 92. 

? იქვე, გვ. 33. 
? იქვე, , გვ. 95.
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დოსა ჰიალტი თექნიქასა მალ'ი-უ-ჭე ჰაბუნა „ის საქმეს ისე 

აკეთებს, როგორც ტექნიკოსი ასწავლის“"1, 

ვუკ-უ-ჯე ვუკინა დუნ „ისე ვიქნები მე, როგორც ვარ41. 

ადვილად საცნობია, რომ -ვე სუფიქსი III წყების მიმართუ- 

ლებითი ბრუნვის საწარმოებელი ფორმანტია (-ვ-ე). 

ბ) მასდარის ფორმა -დალ სუფიქსით – აღნიშნავს 
დროის გარემოებას („როცა“): ყოტი-დალ „როცა გაჭრა"... ვაჭინ- 

დალ „როცა მოვიდა“... ტახოლოა-დალ „როცა შეკაზმა“... (გა- 

მოიხატება მოქმედება, რომელიც უსწრებს მასზე დაზოკიდებულ 

სხვა მოქპედებას): დიცაა ტიძაბი-დალ ზოდანა დოვ აროცა მე, 

დავარტცი, იტირა მან4...3 

იგივე ფორმა გამოხატავს მიზეზის გარემოებასაც („რადგანაც“): 

მუსააცაა ჭემერაბ მეხაალ' ვეხ/ლ“ი ჰაბი-დალ ჰესბდა ზი2ალ- 

ჰალ ლ'ბიკ ლ'ფალა „რადგანაც მუსამ დიდხანს იმწყემსა 
(ზედმიწ. მწყემსობა ქ ნ ა), მან ცხვრის ვითარება კარგად იცის“. 

ზემერ მეხაალა წუნ ბუკინ-დალ ქჭეხ”ანა დიცა)ა თუმანკ 

„დიდბანს რადგანაც გატენილი იყო, დავცალე მე თოფი“ წ, 

მკვეთრი სხვაობა ზემოაღნიშნულ ორ მნიშვნელობას შორის 

(„როცა" (დრო! და „რადგანაც“ (|მიზეზი)) ყოველთვის თვალსაჩინო. 
შეიძლება არც იყოს, 

-დალ სუფიქსი, რომელიც აქ მასდარის ფორმას , დაერთვის, 
ნათესაობითი ბრუნვის ფორმანტი ჩანს -ლ დაბოლოებითა და -დ- 
„ჩანართით4ი (შდრ.: ჭაქ-დ-ა.ლ „ძროხისა“, რახ“-დ ა-ლ „რძისა", 

ჭაზ-დ-ა-ლ „თოვლისა“... "-- § 77). 

უარყოფითი შინაარსით -დალ სუფიქსიან მასდარის ფორმას 

ენაცვლება უარყოფითი ნამყოს მიმღეობის ნათესაობითი ბრუნვის. 

1 M. C8#109, ბშვი. M0II. X00M,, II, გვ. 92. 

9 I. VX0Cჯეგი, #ტუგიე. 83., გვ. 222. 
ზ იქვე, გვ. 220. 

ა M. 0Cგიყ0ი, ტმენ. #MიILI. L08M., II, გვ. 96. 
დაბ I, VCჯენ, #ხილხ. #83., გვ. 22L, · 

ბზ შურ. აგ-ეთვე დროის აღმნიშკ,ნელი ზმნისართები: ი" 8-დ-ა-ლ „გაზაფ-- 

ხულზე“ (იხგ „გაზხაფხული“), ტიინ-დ-ა-ლ „ზამთარში! (( ი ნ „1ამთარი"), რა დ- 

-ა-ლ (+– რ:ჰ-დ-ა-ლ) „ღილით'., რომლებიც ნათესაობითე ბრუნ ს ფორ?ები- 
უნდა იყოს წარმოშობით (შდრ. #. #.ნ0%308ი, CM0”მL0IC სცეს. #8+,. 

გვ. 268).
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ფორმა (-ლა-ულ სუფიქსიანი) ყოტიჭე-ლ'ა-უ-.ლ „როცა (რად- 

განაც) არ გაჭრა“... ვ-აქინჭე-ლ'ა-უ-ლ „როცა (რადგანაც) არ 
მოვიდა“... 

გ) მასდარის ფორმა -გუნ („ურთ“, „ერთად") ნაწილა–- 
კით –- აღნიშნავს დროის გარემოებას („როგორც კი“, „-თანავე“): 

ყოტი-გუნ „როგორც კი გაჭრა“, „გაჭრისთანავე".. ვაჭინ-გუნ 
„როგორც კი მოვიდა“, „მოსვლისთანავე"4.., 

ქვერ ბეჰი-გუნ ბერზუტია ტერხ“ანილა აბ „როგორცკი 

ხელი გაუწოდა, გაუჩინარდა ის“ (ზღაპ.), 

3) ინფინიტივისაგან ნაწარმოები ფორმები: 

ა) ინფინიტივის ფორმა -§ან ნაწილაკით – აღნიშ- 
ხავს დროის ან ვითარების გარემოებას: ყოტიზე-ჭან „ვიდრე (სანამ) 
გაჭრიდეს“, „გაჭრამდე“... ვაჭინე-ჭან „ვიდრე (სანამ, მოვიდო- 

დეს“, „მოსვლამდე“... 
ჰობოლ ინე-ჭან ჰანივ ვუკა „სტუმრის წასვლამდე აქ იყავ!“ 

ჰ,ტალტი ლ'უჭიზაბიზე-ჭჯან უნგე „სამუშაოს გათავებამდე არ წა- 

ხვიდე!“ · 

ბაყ ტერხ“ინე-ჭან პიალტულა დოვ ე„ნზის ჩასვლამდე მუშაობს 
ის“, 

ქვენ ჭორწიზე-ჭან ქვანა დოსა „საჭმელი გაძღომამდის ქამა 

მან"... | 

ბ) ინფინიტივის ფორმაზე ჭ§ოლო „თვის" დართვით გა- 
მოიხატება მიზნის გარემოება: ყოტიზე ზოლო „რათა გაჭრას“, 

„გაჭრისათვის"“, „გასაჭქრელად“.. კვაზე ჭოლო „დასაწერადM"... 

ჰაბიზე ჭოლო „გასაკეთებლად“ –– და ა. შ. (იგივე მნიშვნელობა- 

შეიძლება გამოხატოს ინფინიტივის ფორმამ ზოლო „თვის“ გა- 

რეშეც). : 

გ) ინფინიტივის ფორმა -ალ'ა-უ-ვ სუფიქსით: ტიეზე- 
9§-ალ'ა-უ-ვ ბოსანა დიცაა ზჭზარაც „მისაცემად (რომ მივცე) გამო–- 

ვართვი მე ფული (ე. ი. სესხად)“ 1. 

“-ალ'ა-უ-ჭ სუფიქსის შედგენილობა ნათელია (შდრ.: «აცა-ალი- 
უ-ჭ „დასთან |II წყების ადგილობ, ბრ.I1). 

1 II. VXC18ყ0, #უ88ყ. 8ე.; გვ. 201.
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ზმნჩსარწი. ნიწილაჰი. ჰიჭშირი 

§ 1856. ზმნისართი. ვითარებითი ზმნისაორთები, 
ზედსართავი სახელის წარმოებასთან დაკავშირებით ნაჩვენები 
იყო, რომ ' პირველადი (გითარებითი) ზედსართავის ფუძე (ანუ 
გაუფორმებელი ვითარებითი ზედსართავი სახელი) ზმნისართის 
როლში გამოიყენება: ლ'ბაიკ ვ-უგო „კარგად (ზეღმიწ. კარგ-) 

არის“ (შდრ. ლ'აიკ-ავ · ჩი „კარგი კაცი"), წოდორ ვ-უკა 
„ფრთხილად /ზეღმიწ. ფრთხილ-) იყავ!“ (შდრ. წოდორ-ავ ჩი 
„ფრთხილი კაცი") და ა. შ. (§ 113). თვისების აღმნიშვნელ ერთსა 
და იმავე სიტყვას არსებით სახელთან ზედსართავის ფუნქცია აქვს“ 
(აჩვენებს საგნის თვისებას: ქინ-აბ „როგორი?ი), ზმნასთან –– ზმნი- 

სართისა (აღნიშნავს მოქმედების თვისებას: ქინ „როგორ?"). პირ- 
ველ შემთხვევაში იგი გაფორმებულია (შესაბამისად საზღვრული 

"არსებითი სახელის კლასისა და რიცხვისა), მეორე შემთხვევაში -– 

გაუფორმებელი (მაგალითები იხ. ზემოთ). 

ასეთია, მიმართება ვითარებით ზედსართავ სახელებთან ვითა- 
რების გარემოების, აღმნიშვნელი ზმნისართებისა. 

შენიშვნა. ზოგი ზედსართავი სახელი (კერძოდ; ოდენობის 

+ · გამომხატველი: ზემერ-აბ „ბევრი“, დაჰ-აბ „ცოდა“, ტოკ-აბ 

„კიდევ“, „მეტი“) შეუძლებელი არ არის გაფორმებული სახი- 

” · თაც „დაერთოს ზმნას (ზმნისართის. ფუნქციით): ზემერ-აგვ ილ”ა- 
ნილა, დაჰ-ავ ილ”'ანილა |ავ) „ბევრი იარა თურმე, ცოტა იარა 

-- · თურმე |მან|“ (ზღაძ.)... ტოკ-ავ ე-აჭუნგე „მეტი (კიდევ) არ 

· მოხვიდე!%1. : 

ვითარების ზმნისართს შეიძლება ახლდეს მნიშვნელობის მაინ– 

ტენსივებელი -გო ნაწილაკი: ხაეხ-გო „სწრაფად“, ბერცინ-გო 

„ლამაზად“, ჰიტინ-გო „მცირედ“.., 

ნაცვალსახელოვანი.ადგილის ზმნისართები. აღ- 

გილის ზმნისართებში ცალკე აღსანიშნავია ნაცვალსახელოვანი ად- 
გილის ზმნისართები, რომელთა მნიშვნელობები გარკვეულ შესა- 

ბამისობაშია ჩვენებით ნაცვალსახელთა მნიშვნელობებთან; წარმო- 

ებრს მიხედვითაც მათ ჩვენებით ნაცვალსახელებთან აქვთ კავშირი; 

შდო.: 

1 შდრ: ტ. #. ნ0წ6წ8007, CთიM070=6MC “9080; 93,, გვ. 96–-103.
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ჰანი-ბ „აქ“ (პაბ „ეს4)1 
ჰენი-ბ „მანდ. (პჰე-ბ „ეგ“). 

დო-ბ-ა „იქ“ (დო-ბ ის“) 

„ღო-ბ-ა „იქ--–დაბლაბ (ლო-ბ „ის-- დაბლა მყოფი") 

ლობა „იქ--მაღლა" (ლ“ო-ბ „ის-– მაღლა მყოფი4) · 

ამათვე განეკუთვნება კითხვითი ადგილის ზმნისართი: ქი-ბ 

„სად?" (ესეც ნაცვალსახელისაგან ჩანს ნაწარმოები--§ 7137). 

აღნიშნული ზმნისართებისაგან შეიძლება ვაწარმოოთ მიმართუ- 

ლებითისა (საითკენ?) და დაშორებითის (საიდან?) ფორმები (მსგავ- 

სად V წყებაში შემავალ ადგილობით ბრუნვათა ფორმებისა); 

შდრ.: 

ადგილობ. ქი-ვ, ქი-ი, ქი-ბ- ქი-რ „სადმი –მიმართ. ქი-ვ-ე, ქი-ი-ე, 

ქი-ბ-ე, ქი-რ-ე „საითკენ?“ --დაშორეგ, ქი-საა „საიდან?“ 

ადგილობ. ჰანი-ვ, ჰანი-9, ჰანი-ბ, ჰანი-რ „აქ" -–- მიმართ, პანი- 

ვ-ე, ჰანი-9=-ე, ჰანი-ბ-ე, ჰანი-რ-ე „აქეთკენ“ –– დაშორებ. პანი-საა 

„აქიდან“; 

| ადგილობ. ჰენი-ვ, ჰენი-9=, ჰპენი-ბ, ჰენი-რ „მანდ" –- მიმართ. 

ჰენი-ვ-ე, ჰენი-9-ე, ჰენი-ბ-ე, ჰენი-რ-ე „მანდეთკენ“-–-დაშორ. ჰენი- 

საა „მანდედან“; · 

ადგილობ. დო-ვ-ა, დო-ი-ა, დო-ბ-ა, დო-რ-ა „იქ“ -- მიმართ. 

დო-ვ-ე, დო-ი-ე, დო-ბ-ე, დო-რ-ე „იქითკენ" –- დაშორ. დო-ვ-ა-სპა, 

დო-ი-ა- -სტა, დო-ბ-ა-სპაა, დო-რ-ა-სბპა „იქიდან“; 

ადგილობ, ღო-ვ-ა, ღო-ი-ა, ღო-ბ-ა, ღო-რ-ა „იქ“ (დაბალ ად- 

გილას) –– მიმართ. ღო-ვ-ე, ლო-9-ე, ღო-ბ-ე, ღო-რ-ე –– დაშორებ. 

ღო-ვ-ა-სპა, ღო-9-ა-სპა, ღო-ბ-ა-საა, ღო-რ-ა-სპა; 

ადგილობ. ლ'ო-ვ-ა, ლ'ო-ი-ა, ლ'ო-ბ-ა, ლ'ო-რ-ა „იქ“ (მაღალ 

"ადგილას) -– მიმართ ლ'ო-ვ-ე, ლ'-ო-9-ე„ ლ'-ო-ბ-ე,„ ლ'ო-რ-ე –– 

დაშორებ. ლ“შო-ვ-ა-საა, ლ'ო-9-ა-საა, ლ'ო-ბ-ა-სპა, ლ'ო-რ-ა-სშა. 

ქი-ვ (ქი-=, ქი-ბ, ქი-რ) „სად?“ ზმნისართისაგან მნიშვნელობის 

მაინტენსივებელი -გო ნაწილაკის დართვით მიიღება ქი-ვ-გო (ქი-9- 

გო, ქი-ბ-გო, ქი-რ-გო) „ყველგან“; უარყოფით ზმნასთან იგივე ზმნი– 

სართი აღნიშნავს „არსად“ (შდრ.: ქი-ვ-გო ვ-უგო „ყველგან 

არისა –– ქი-ვ-გო ჰეჭო „არსად არ არის“). 

L ფრჩხილებში ნაჩეენებია შესაბამისი ჩვენებითი ნაცვალსახელები. ზმნი– 

· სართებიცა და ჩვენებითი ნაცეალსახელები(ე აქ –– სიმარტივისათვის –– მოგვყავს 

„ერთ-ერთი კლასის – III კლასის –– ფორმით (კლას-ნიშნით -ბ),
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ადგილის ზმნისართები, რომელთაც თანდებულების ფუნქციაც 

შეიძლება ჰქონდეს, ქვემოთ – ცალკე -– იქნება განხილული (§ 186). 

დანარჩენი ადგილის ზმნისართები არსებითი სახელი- 

საგან არიან ნაწარმოები და წარმოადგენენ V წყების ადგილობით 
ბრუნვათა შესაბამის ფორმებს (ზოგი მათგანი სათანადო ფორმით. 

ამჟამად შეიძლება გაქვავებულიც იყოს და შესაბამისი ფუძე სა- 

ხელობით ბრუნვაში აღარ იხმარებოდეს); მაგალ.: 
ყადანი-ბ „თავქვეშ“ (მიმართ, ყადანი-ბ-ე, დაშორებ. ყადანი-საა; 

სახელობით ბრუნვაში შესაბამისი ფუძე არა ჩანს): ყადანიბ ტიი- 
ლიგი ლ'უნ, ტად ბურთინაგი ბან, ტაიჟანილა ავ (ზღაჰ.) „თავ- 

ქვეშ უნაგირიც დაიდო რა, ზედ ნაბადი გადაიხურა რა, დაიძინა. 

თურმე მან“... 

ბადი-ბ „სახეში“ (მიმართ. ბადი-ბ-ე, დაშორებ. ბადისჯა; სახე- 

ლობითში შესაბამისი ფუძე არა ჩანს) დუნ ბალაჰანა დოსადე ბა- 
დი-ვ-ე „მე შევხედე მას სახეში"... 

ქოდო-ბ „ხელში“ ·(მიმართ. ქოდო-ბ-ე, დაშორებ, ქოდო-სჯა;. 

ურ. ქვერ „ხელი"): ქოდო-ბ გამაჭ ქაუნ ბუგო „ხელში ქვა უჭი- 
ავს"... 

 მანაბ „სანადიროდ“ – 82 0X076 (მიმართ. ჩანა-ბ-ე, დაშორებ, 

ჩანა-საა; შდრ. ჩან „ნადირი“): დოვ ჩანა-ვ-ე ანა „ის სანადიროდ 

წავიდა"... 

კლასისა და რიცხვის აღნიშვნის წესი ზ8ზნისარ- 

თებში. როგორც მაგალითებიდან ჩანს, ადგილის ზმნისართებისა- 

თვის დამახასიათებელია კლასისა და რიცხვის ნიშნების “დართვა. 

სუფიქსებად. მათი აღნიშვნის წესი ზმნისართში იგივეა, რაც თვით 

ზმნაში, რომელსაც ზმნისართი დაერთვის (ე. ი, გარდაუვალი ზმნის 
ზმნისართში აღნიშნულია კლასი და რიცხვი ზმნის რეალური სუ- 

ბიექტისა, გარდამავლისაში – რეალური ობიექტისა); შდრ.: ვაც 
ჰანი-ვ ვ-უგო „ძმა აქ არის“, =აცბა ჰანი- 9-იგო „და აქ არის", 

ჩუ ჰანი-ბ ბ-უგო „ცხენი აქ არის“, ვაციალ ჰანი-რ რ-უგო „ძმები 

აქ არიან4...--გრდმ.: ვაცბას+ ჰანი-ბ წულ ბ-იჭულა „ძმა აქ შეშას. 
აპობს“... ვაცბასბ პანი-რ წულალ რ-იჭულა „ძმა აქ შეშებს აპობს“... 

ამრიგად, სინტაქსური კავშირი ზმნისართისა სუბიექტ-ობიექტ-- 

თან მყარდება ზმნის მეშვეობით (და არა უშუალოდ). 
დროის ზმნისართებიდან აღსანიშნავია კითხვითი ქი-და 

(ქიდალ) „როდის": ქიდა ვაჭარავ მუნ „როდის მოხვედი შენ?“ ამ. 

ზმნისართს საწარმოებელი ფუძე საერთო უჩანს ქი-ბ „სად" (ის. 
ზემოთ) ადგილის ზმნისართთან.
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ქიდა „როდის“ ზმნისართზე -გო ნაწილაკის დართვით მიიღება 

ჟიდა-გო „ყოველთვის“; უარყოფით ზმნასთან მას უარყოფითი ში- 

ნაარსი აქვს: „არასდროს“ (შდრ.: ქიდაგო ჰ,რალტულა დოვ „ყო- 
ველთვის მუშაობს ის“ –- ქიდაგო ჰალტულარო დოვ „არასდროს 

არ მუშაობს ის“...). 

დროის აღმნიშვნელი სხვა ზმნისართები წარმოადგენენ შესა– 
ბამისი მნიშვნელობის მარტივს ან ნაწარმოებ ფუძეებს (გაუფორ- 
მებელს ან შესაძლოა ამა თუ იმ ბრუნვის ფორმით გაქვავებულს): 

ჟაყა „დღეს“ (შდრ. ყო „დღე“), სონ „გუშინ“, ნოლ' „წუხელ“, 
მეთერ „ხვალ"... სარდი-ლ' _ღამით“ (ზედმიწ. „ღამეში"), ყად 
„დლისით", ჰანჟი „ეხლა“... ცინ „ერთხელ“ (შდრ.: ცო „ერთი“) 

-და -გი ნაწილაკით ცინ-გი „შემდეგ“ (ზედმიწ. „ერთხელაც“, „ერთ- 

'ხელ კიდევ“) და ა. შ. 
რიცხვითი სახელებისაგან -წულ I -წოლ სუფიქსის დართვით 

იწარმოება ჯე რობის გამომხატველი ზმნისართები: კი-წულ „ორ 

ჯერ“შ, ლ'აბ-წულ „სამჯერ“ და ა. შ. (-გო ნაწილაკი რიცხვით სა- 
ხელებს ასეთი წარმოებისას არ გაჰყვება). 

შაი-ბ „რა“ ნაცვალსახელისაგან ინფინიტივის -ი-ზე სუფიქსის 

დართვით იწარმოება მიზნის გამომხატველი კითხვითი ზმნი- 
სართი: შაიბ-ი-ზე „რად! „რისთვის? (შდრ. ყოტ-ი-ზე „ჭრა"). 

მიზეზის გამომხატველი კითხვითი ზმნისართია: შბაი „რატომ?“ 

(შდრ. შაი-ბ „რა?"). 

§ 186. ბრუნვის მართვა ჭზმნისართის მიერ. ადგილის აღმ- 

ნიშვნელი რიგი ზმნისართი შეიძლება სახელთანაც იხმარებოდეს თან- 

დებულის როლში (შდრ. ქართულში ზმნისართები: „წინ“, „უკან, 

„ქვეშ“, „შიგნით“... თანდებულებადაც რომ იხმარებიან). ასეთ შემთხ- 

ვევაში სათანადო სახელი ზმნისართის მნიშვნელობას უფრო აკონ- 

კრეტებს, აზუსტებს (შდრ.: „წინ დგას“ და „უნივერსიტეტის წინ 
დგას“), ზმნისართი კი სათანადო სახელს მართავს გარკვეულ 
ფორმაში. 

ასეთი ზნნისართებია:: ღორტი (ღოქტი) "ქვეშ", ღორლ' (ღოლ') 
„შორის“, ჟანი-ბ „შიგნით! (უსულო საგანში), ურჰი-ბ „ შიგნით" 

(სულიერ არსებაზი), ხადუ-ბ „შემდეგ“. ასაკო-ბ (დიალექტ. ასაგუ'ბ') 

ახლოს", ცბე-ბ-ე „წინ“, ნავ'ა'' (დიალექტ. მავ'ა'ს „უკან", ტად 

„ზემოთ“, „ზედ“, სავერუვ „იოგვლიე“ და სხე. 

წარმოების მიხედვით თითოეული მათგანი ადგილობითი ბრუნ- 
ვის ესა თუ ის ფორმაა.
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' ზმნისართები ჟანიბ „შიგნით“, ურჰი-ბ „შიგნით“, ხადუ-ბ 
„შემდეგ“, ასაკო-ბ „ახლოს“ V წყების ადგილობ. ბრუნვის ფორ- 

მებია კლას-ნიშნით ნაწარმოები (შდრ. როყო-ბ „სახლში"): მათვე 

შეიძლება პქონდეს მიმართულებითი და დაშორებითი ბრუნვის. 

ფორმებიც (მიმართ. ჟანი-ბ-ე, ურჰპჰი.-ბ-ე, ხადუ-ბ-ე, ასბპკო-ბე; და- 

შორებ, ჟანი-საა, ურპი-საა, ხადუ-სბა, ასპკო-სბა); 

ცბე-ბ-ე „წინ“ V წყების მიმართულებითი ბრუნვის ფორმაა, 

რომელსაც აქ ადგილობითის მნიშვნელობაც აქვს (დაშორებ. ცბე- 

ბ-ე-საა „წინიდან“"): | 

„ ღო'რ-ტა „ქვეშ“ III წყების ადგილობითი ბრუნვის ფორმაა. 

-ტი სუფიქსიანი (მიმართ. ღო'რ'-ტა-ე, დაშორებ, ღო'რ)-ტი ა); 

ღო'რ.ლ' „შორის“ IV წყების ადგილობითი' ბრუნვის ფორ- 

მაა -ლ' სუფიქსიანი (მიმართ. ღო!რ' -ლ”-ე, დაშორებ. ლო'რ'-ლ”-ა); 

სავერუ-ჯ „ირგვლივ“ II წყების ადგილობითი ბრუნვის ფორმაა 

-ჭჯ სუფიქსიანი (მიმართ. სავერუ-ვ-ე, დაშორებ. სბპვერუ-ვ-ა). ეგევე 

სუფიქსი გამოიყოფა ნა-ვ-!ა' (დიალექტ. მა-ვ'ა ა") „უკან“ ზმნისართში 

(მიმართ, ნა-ვ-ე, ი დაშორაბ. ნა-ვ-ა-სია); 

ტა-დ <–- ტა-და „ზემოთ“, კზედ“ I წყების ადგილობითი ბრუნ- 

ვის ფორმაა -დ <- -და სუფიქსით (მიმართ, ტა-დე, დაშორებ. ტა- 

(Iდა!-სგა). 

ზოგჯერ ადვილად ხერხდება ი საწარმოებელი ფუძის რაობის 

გათვალისწინებაც: ასე მაგალ., ღო'რ'-ტა „ქვეშ. და ლო'რპლ“ 

„შორის“ ზმნისართები ნაწარმოები ჩანს ჩვენებითი ნაცვალსახე- 

ლისაგან ღო-ბ „ის“ (დაბლა მყოფი). თავისი აგებულებით ეს. 

ზმნისართები გვაგონებს ძვ. ქართულის წარმოებას: „მას ზედა", 

„მას შინა"... საბვერუ-ვ „ირგვლივ“, „გარშემო“ ზმნისართისათვის 

ამოსავალია სპვერი „ბრუნი“, „წრე“ (შდრ. სავერიზე „ბრუნვა“, 

„ტრიალი“); ურპი-ბ „შიგნით“ ზმნისართთან საერთო ფუძე უნდა. 

გვქონდეს სიტყვაში ურჰიმეა („შიგნეულობა", „გულღვიძ- 

ლი“)... 

ყველა ზეზოაღნიშნული ზმნისართი მართავს სახელს I წყების 

ადგილობით ბრუნვაში (-და სუფიქსიანი) ან შესაძლოა ამავე წყების 

მიმართულებით ბრუნვაში (-დე სუფიქსიანი) თუ ზმნისართსაც მი- 

მართულებითი ბრუნვის ფორმა. აქვს (განურჩევლად წყებისა); 

შდო.: : 

განჭი-და ტა-დ „ქვაზე 'ზემოთ'“-––მიმართ. განჭი- დე ტა- დეC I გან- 
ჭი-და ტა-დე) დაშორებ. განჭი-და დტა-სბა;
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განჭი-და ღო'რ'-ტი: „ქვის ქვეშ“–-მიმართ. განქიდე ღო'რ'-ტჯ-ე. 
დაშორებ, განჭი-და ღო'რ'-ტი-ა; 
"„განჭი-და ნა-ჯ'ა' „ქვის უკან“ –- მიმართ, განვი-დე ნა-ვჯ-ე, და- 

შორებ. გინჭი-და ნა-ვ-ა-სბა: 
დოსაბ-და ცბე-ბ-ე „მის წინ“ –- დაშორებ. დოსა-და (დბე-ბ-ე-სია; 

· განქი-და ასბკო-ვ „ქვის ახლოს% (ჰო« განჭიდა ასპკო-ბ ბეგანა 
„მაღლი ქვის ახლოს დაწვა")--–მიმართ, განგი-დე ასბკო-ბ-ე (ქეთო, 

განჭი-დე ასაკო-ბ-ე ანა „კატა ქვის ახლოს წავიდა"), დაშორებ 

განჭი-და ასაკო-სგა; 

განჭი-და სავერუ-ვ „ქვის ირგვლივ" –- მიმართ. განჭი-დე სპვე- 

რუ-ვ-ე, დაშორებ. განჭი-და საეერუ-ვ-ა; 
' განჭი-და ჟანი-ბ „ქვის შიგნით" ––- მიმართ. გა§5ჭი-დე ჟანი-ბ-ე, 

დაშორებ. განჭი-და ჟანი-სგა; . 

ვაცბააზ-და ღო'რ'-ლ“ „ძმებს შორის“-– მიმართ. ვაცბააზ-დე ღო'რ'– 

ლ”-ე, დაშორებ. ვაცა:აახ-და ღო'რ"-ლ”-ა; 
დი-და ურპი-ბ „ჩემში“, „ჩემ შიგნით“ (დიდა ურჰი-ბ ბუგო უნთი 

„ჩემში ავადმყოფობა არის” 1) –– მიმართ. დი-დე ურჰი-ბ-ე. დაშორებ. 

დი-და ურპი-საა. 

· კალკე აღსანიმნავია ჭოლო „თვის“, რომელიც მაოთავს 

სათანადო სახელს მიცემით ბრუნვაში: ჰელ'აიიე ჭოლო _ამისთ- 

ვის“ (ზედმიწ. „ამას თვის“) დუხე ზოლო „შენთვის“... ვატა- 

ნალ'ბე ჭოლო „სამშობლოსთვის"... ჰუდულასბე ზოლო „მეგობრის- 

თვის"... შეიძლება დაერთოს ზმნასაც ინფინიტივის ფორმით: 

ჰ,„ალტიზე ზოლო „მუშაობისათვის“, „სამუშაოდ"ი, წაბალდეზე მოლო 

„სწავლისთვის“, „სასწავლად“... (§ 184). „” 

ს 187. ნაწილაკი. ყველა ნაწილაკი ხუნძურზი ენკლიტიკური”» 

(დაერთვის სიტყვას ბოლოში). პროკლიტიკური ნაწილაკები ხუნ- 

ძურმა არ იცის. . 

კითხვითი ნაწილაკები: -იში | | -ი, -და ||-დაი, -ალი, -ია. 

-იშა || -ი გამოხატავს კითხვას, რომელიც პირდაპირ პასუხს 

მოითხოვს (=ძვ. ქართ. -ა ნაწილაკს: არს-ა? მეგრ. ·ო-ს: რენ-ო?). 

იგი შეიძლება დაერთოს წინადადების ყველა წევოს, ოომელ- 

ზედაც ლოგიკური მახვილი მოდის, უფრო კი ზმნას (თუ სხვა რო- 

მელიმე სიტყვა საგანგებოდ არ არის გახახული საკითხავად). იხმა- 

რება მხოლოდ იმ შემთხვევაში, თუ წინადადებაში არ არის კითხვის 

.)I.M იკე, გენ, 91. ((I1IIC000MM# ესაი. C3.), გვ. 196.



პამ მორფოლოგია § 187 

გამომხატველი სპეციალური სიტყვა (ჩან „რამდენი?“ ქიდა „რო- 
დის?“ ქი-ბ „სად? და მისთ.). -ი!შა' ნაწილაკის დართვა ჩვეუ- 

ლებრივ იწვევს სიტყვის (ფორმის) ბოლოკიდური ხმოვნის მოკვე- 

ცას (ზდრ.: ბუგო „არის“ --ბუგ-ი'შა'? ვუკანა „იყო" –- ვუკან-ი'შა'? 
ბიჭაანა „გაიგო“ –- ბიქაან-ი!შა'? და ა. შ.), ხოლო თუ ხმოვანი არ 

მოეკვეცა, ხმოვანთგასაყარად ჩაერთვის « (ბუკინე „ყოფნა"ბ –– ბუ- 

კინე-9-ი'შა'? ბუკინჭოგო „არ იყო რა“ უარყ. აბსოლუტ., ნამ.| – 

ბუკინჭოგო-ი-ი'შა'? პოქო „ურემი“--ჰოქო-59-ი'შა!7...). 

შენიშვნა 1. კითხვითს წინადადებაში ზმნას თუ კითხვითი 

ნაწილაკი არ დაერთვის (ე. ი. როცა კითხვა გამოიხატება კითხვი- 

თი სიტყვით ან კითხვით ნაწილაკიანი სხვა რომელიმე სიტყვით), 

მაშინ ზმნურ ფორმას, როგორც წესი, შესაბამისი დროის მი- 
მღეობა შეცვლის (§ 171). 

შენიშვნა 2. კითხვითი ნაწილაკის დართვა სიტყვას 'არ 

უცელის მახვილის ადგილს. სიტყვის მახვილი იმავე ადგილას 

ოჩება, ხოლო ნაწილაკზე ინტონაცია მოდის (§ 16). 

-და | -და” |<- და-0ი <- და-ი'შა' (9) გამოხატავს არა იმდენად 
ისეთ კითხვას რომელიც პირდაპირ პასუხს მოითხოვს, არამედ 

უფრო გაურკვევლობას, ეჭვს („ნეტავ- „ნუთუ“...): როყოვ ვუგო- 
დალ დოვ „სახლში თუ არის 'ნეტავ' ის?"... იგივე ნაწილაკი ზოგ- 
ჯერ გამოხატავს დარწმუნებულობასაც („განა არი... ე, წ. რი- 

„'ხორიკული კითხვა). -ი'შა. ნაწილაკისაგან განსხვავებით, ეს და 

სხვა ნაწილაკები (იხ. ქვემოთ) შეიძლება იხმარებოდეს ისეთ წი- 
ვზადადებაშიც, რომელშიც კითხვითი სიტყვა გვაქვს (შეიძლება 

დაერთოს თვით კითხვით სიტყვასაც: .შბპიბ-და'ი' „ნეტავ რაM...). 

-ალი |<–ალ-ი'შა'(2)| გამოხატავს ირიბ კითხვას: დიცბაა ლ'ალარო, 
დოსა შბიბ ჰაბულებ-ალი „მე არ ვიცი, თუ რას აკეთებს (ზედმიწ. რის 

მკეთებელია) ის"... ბიცე, დოვ შაივ ჩითალი „გვიამბე. თუ რა (ვინ) 
კაცია ის“.. დოვ ქიდა უნევალი, ლ'ალარო დიდა „ის თუ როდის 

1 ნაწილაკებე საკმაო სისრულით განხილულია პ. უსლარის, ლ. ჟქირკოვისა 

და მ. საიდოვის შრომებში, იხ: I. VCIე 60, #ის,. 93., §§ 18-24. ზვ. გვ. 

17-33; II. IL # ი 60», LიაV. ისმენ. #ე., გე. გე. 56-66; მისივე, #08ი -0VC. 
აI.IIს68XIX. ისM. მიეიხ. 93.), გვ. 158; M. C2##0VM, ტსეხ MიეI!. იხი#M., § 81, 
გვ გე. 164- 168, მისივე, #ტი8ხ. MიII. ”ხიM., II, §§ 66, 67, გვ. 107--111.
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მიდის, არ ვიცი მე4%... -ალი ნაწილაკი შეიძლება გვქონდეს -იშ» 

ნაწილაკთან ერთადაც (-იშა-ალი): ბალაჰე, ემენ ვუსაინჭ-იშა-ალი 

„ნახე, მამა ხომ არ დაბრუნდა?+ ლ'ალარო, დოვ ვაჭარავ- -იშა- -ალი 

„არ ვიცი, ის თუ მოვიდა (მოსულია)". 
-”ა ნაწილაკს ხმარობენ ჩაკითხვისას (როცა ნათქვამს იმეორე- 

ბენ კითხეის სახით -- მთლიანად ან ნაწილობრიე); შდრ-: ჭუმარ 
„ვაქანა „ომარი მოვიდა". –- ჭუმარ-ია „ომარი-ო?" (ან: ჭუმარ ვა- 

ჭანა-ია „ომარი მოვიდა-ო?")... ეგევე ნაწილაკი ბრძანებითის ფორ- 

მასთან შეიძლება გამოხატავდეს შერბილებულ ბრძანებას (§ 159). 

იხმარება დამოუკიდებლადაც (სიტყვაზე დაურთველად', როცა 

“ნათქვამი არ ისმის ან როცა პასუხს იძლევიან დაძახებაზე (=ქართ. 

კა?"). ასეთ შემთხვევაში იგი შორისდებულია, 

სხვათა სიტყვის ნაწილაკები: -ან, -ილან (-ილ-ან). 
-ან (ხმოვნით გათავებულ სიტყვასთან -«-ან) ემენ როყოვ 

ვუგო-«ან, აბუნა დოსპ დიიე „მამა შინ არის-ო, მითხრა მან მე4 
«ან: ვუგო ემენ როყოვ-ან აბუნა დოსა დიიე „არის მამა სახლში-ო, 

მითხრა მან მე"); როყორე ქვატუგე-იან, აბუნა ნეჟედა ინსაუცა:ა 
„შინ არ დაიგვიანოთ-ო, გვითხრა ჩვენ მამამ“; დიცაბა ვაცბაასბდა 

ტეხ“ ბოსე დი«იე-იან ჰარანა „მე ძმას წიგნი მიყიდე-მეთქი, ვთხო- 

ვე“... -ილან; ღოტოდა ჭადან ვუგევ-ილან ქაუნ, ლ'უთანილა ბაწ 

„ხეზე ადამიანი არის-ო ეგონა, გაიქცა მგელი" (ზღაჰ)1. ქინალგო 

ლ“იმალაზ ჰებ სურათ წაყ ბერცინ ბაჯჭუნ ბუგ-ილან აბუნა „ყვე- 

ლა ბავშვებმა ეს სურათი ძალიან ლამაზად დახატული არისო 

თქვეს“ 3. 
სხვათა სიტყვის გადმოსაცემად იხმარება აგრეთვე „თქმა“ 

ზმნის ნამყოს აბსოლუტივის –– გაქვავებული –– ფორმა: აბუნ („თქვა- 

რა"): „წაალე ნუჟ, წაალე ნუჟ, წაალე ნუჟ“ –-–აბუნ ლენინილ ნე- 
ლდა ვასიიათ ბუგო „სწავლა (ზედმიწ. ისწავლეთ თქეენ...), 

სწავლა, სწავლა“-ო ლენინის ანდერძია ჩვენდამი“.3 იგი შეიძლება 

იხმარებოდეს სხვათა სიტყვის ნაწილაკებთან ერთადაც (-ან, -აბუნ; 
-ილან, -აბუნ...). 

შენიშვნა. სხვათა სიტყვისად მიაჩნიათ ზოგჯერ -ილა და 

რთული -ინ-ან ნაწილაკებიც. მაგრამ უკანასკნელში საკუთრივ 

სხვათა სიტყვის ნაწილაკი მხოლოდ -ან არის (-ინ სულ სხვა 

  

1 #. ტტ. 508068697, CII0I>)66M6 8შე 0. 8ვ., ბვ. 246. 
9 M. C8MX#039, გხეხ M8VI. ”ხაM. II, გე. 111. 

3 იქვე, ზვ. 110,



36. მორფოლოგია : § 187 
  

მნიშვნელობის ნაწილაკია. –– იხ. ქვ,), რაც შეეხება პირველს. 

იგი მაოლოდ ზმნას დაერთვის და თურმეობითის გაგებას იძ- 
ლევა: ყოტან-ილა (<-ყოტანა-ილა) „გაჭრა თურმე“...1 (§ 175 

-გი. მნიშვნელობით უდრის ქართ. „-ც“ ნაწილაკს (გამოხატავს 
„აგოეთვებ-ს): .ვაცა-გი ვაჭანა „ძმაც მოვიდა“. დოვ-გი ვაჩე „ისიც 
მოიყვანე“ დიიე-გი ტიე „მეც მომეც!“ ვეხ” ვოტაარასბე პჰო«-გი 
ბოტაულე „მწყემის მოყვარულს |მისი) ძალლი-ც უყვარს" 
(ანდ.). იხმარება კავშირის როლშიც (იხ. ქვ.). 

-გო. აძლიერებს სიტყვის მნიშვნელობას, ვუკუვე-გო ვუგო დოვ 
„როგორც იყო 'ზუსტად', ისე არის ის“ ?” (შდრ.: ვუკუვე ვუგო 

დოვ „როგორც იყო, ისე არის ის“); ცაერეყად-გო ვუსბპანა მუსაა 

მაჰარალდასბა „'წორედ' გუშინწინ დაბრუნდა მუსა ქალაქი- 

დან“... ეს მნიშვნელობა საგრძნობია ზოგი ახალი სიტყვის (ან 

ფორმის) წარმოებისას ამ ნაწილაკის გამოყენებით; შდრ.: უნ 

(უი) „ჰო%, „დიახ“ -- უნგო (უნგო) „ნამდვილად, „მართლაც“, 
„დიახაც“; დუნ „მე“- დუნ-გო „მე თვითონ“... : 

-ინ. მტკიცებითი ნაწილაკია (მნიშვნელობით უდრის ქართ, „კი“, 
/Iდიალექტ.) »„-ქვე“ ნაწილაკს): ვუგ-ინ „'კი. არის“ (ნამდვილად 
არის), ჰეჭ-ინ „'კი! არ არის4%, ვუკან-ინ „'კი! იყო" და ა. ფშ. -ინ 

ნაწილაკი ისევე,ე როგორც ხმოვნით დაწყებული სხვა ნაწილაკები, 

კვეც, სიტყვს ბოლოკიდურ ხმოვანს (ბუგ-ინ <-ბუგო-ინ და 

ა, შ.ე), ხოლო თუ ხმოვანი არ მოეკვეცა, ხმოვანთგასაყარად ჩაე- 

რთვის 25 (ვუკა-9C-ინ „'კი" იყავ!“). 

-ნი. ხაზგასმით წარმოაჩენს სათანადო სიტსხვას მოცემული. 
აზრის გამოსახატავად. ვაცბა-ნი ვაჭინა „ძმა-კი მოვა". დოსაჯ:-ნი 

ჰაბილა „ის-კი გააკეთებს“ (09-X0 0/61867); ვუკინე-ნი ვუკანა დოვ 

ჰანივ... „ყოფნით-კი იყო ის აქ...“; 

-ნი-გი. ეს ნაწილაკი რთული აგებულებისაა და შეიცავს -ნი 
და -გი ნაწილაკებს, რომლებიც ერთმანეთისაგან დამოუკიდებლადაც 

იხმარება (იხ. ზემოთ). გამოხატავს „ან... ან („თუნდაც“): ვაცბ- 
ნი-გი 9აცბ-ნი-გი აჰ.ოე „ახ (თუნდაც) ძმას, ან (თუნდაც) დას დაუ- 

ძახე!"... აქვს ·თუმცაბ-ს მნიშკნელობაც („დათმობითი კილო“-- 
წ 163). 

1 შდრ.: MI. MILI#0 #0 8, I0ი2M. მშეი #ვ., § 35, გვ. გვ. 58– 63; #ტ. #4. წი– 

M2068, CI8X8Xლ0#M0 88ეგლხ. 23., გვ. გვ. 246--247, 119. 

მ? I. ჯCL8ი, #8ვი. 39., § 13, გვ. 17.
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-ცინ აძლიერებს მნიშვნელობას (შდრ. -გო). დუნიაალდა-ცინ 
ბუკინარო ჰედინაბ ჟო „'მთელ' ქვეყანაზეც კი არ იქნება ასეთ“. 

რამ“ 1. 

-ხაა. ესეც მნიშვნელობის გამაძლიერებელია (კითხვისას. და- 

დასტურებისას ან უარყოფისას): ბუგო-ხბაა „არის 'კი"!“... 

-ჯან. აღნიშნავს მსგავსებას („ვით“, „როგორც"). მუნ-ჭან „რო- 

გორც შენ“, „შენსავით“ (შეიძლება დაერთოს სახელს სხვადასხვა 

ბრუნვაში). ინფინიტივთან ერთად: -„მდის“, „ვიდრე“: ჰაბიზე-ჭან 

„გაკეთებამდის“ (§ 184), 

-გუნ (-გინ), აღნიშნავს თანაობას (ლიIი1ხ0LIVI§): ვა(ი-გუნ უძმი- 

თურთ", „ძმასთან ერთად“. შეიძლება დაერთოს სახელის სხვადა- 

სხვა ბრუნვის ფორმას. 

3ა-გი. მუნ-ჭაგი ვაჭანა „შენ მაინც მოდი!". 

ნაწილაკი შეიძლება აფიქსის ფუნქციასაც ასოულებდეს. 
ასე მაგალ, -გო ნაწილაკის დართვით იწარმოება სახელისა და 

ზმნის არაქრთი ფორმა, კერძოდ: აბსოლუტივის ფორმები (ყოტუ- 
ლა-გო „ჭრის-რა",.. ყოტიჭო-გო _არ გაჭრა-რა"...). უკუქცე- 

ვითი ნაცვალსახელები (დუნ-გო „მე თვითონ“... დოე-გო -ის თვი- 

თონ“".,.), განუსაზღვრელი ნაცვალსახელები (მაივ-გო „ვინმე“. შაიბ- 

გო „რამე"); იგივე ნაწილაკი დაერთვის . ზზნისართებს (ჰიტინ-გო 

„მცირედ“"...), რიცხვით. სახელებს (კი-გო კორი“, ლ“აბ-გო „სა- 

მი“... კითაბ-გო „ორივე“...), მონაწილეობს მეშველი ზმნის ფუ- 

ძეში (ბუ-გო „არის“)... -ან ნაწილაკი აწმყოსა და მყოფადის ფორ- 

მებს ნამყოს მნიშვნელობას ანიჭებს (ყკოტულა-ან „ქრიდა"... ყო- 

ტილა-ან „გაჭრიდა"?)... -ნი იძლევა პირობითი კილოს გაგებას. 

(ბუგო-ნი „თუ არის“, ყოტა'"ნა'-ნი „თუ გაქრა"...) -ნი-გი –- და- 

თმობითისას (ყოტა-5ი-გი „თუმცა გაჭრა") და ა. შ. 

ნაწილაკის აღჭურვა მორფოლოგიური ფუნქციით მეორეულია. 

სათანადო შემთხვევებში ამოსავალია მისი სემანტიკური ფუნქცია, 

§ 188. კავშირი. კავშირებით ხუნძური ენა, მსგავსად მთის 

იბერიულ-კავკასიური სხვა ენებისა, ღარიბია. მაქვემდებარებელი. 

' : 

"I Vი18/ინი. #უეილ. 28., გვ. 23, § 17.
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კავშირები მხოლოდ წიგნური წარმოშობისაა (რამდენადმე ხელოვ- 
ნუორიც) და ხალხურ მეტყველებას არ ახასიათებს. მაერთებელი კავ– 

შირებიც ცოტაა. 

ა) მაერთებელი კავშირებია: -გი, ვა, ია, 9ა-ლ'უნი, 

აშმა. 

-გი. კავშირთაგან ყველაზე გავრცელებულია (და ძველიც) კავ- 
შირ-ნაწილაკი -გი 1. იგი ენკლიტიკურად დაერთვის თითოეულ და- 

საკავშირებელ სიტყვას; მაგალითები: დუნ-გი მუნ-გი „მე და შენ 

(მე-ც. შენ-ც)"; ებელ-გი ემენ-გი ვაც?2-გი, 9«აცა-გი „დედა, მამა, 

ძმა და და (დედა-(, მამა-ც, ძმა-ც, და-ც)"“. ზმნასთან -გი კავ- 

შირის როლში არ იხმარება. 

ვა. ეს კავშირი ნასესხებია (არაბულიდან). მასაც „და“ კავში- 
ღის მნიშვნელობა აქვს (დამახასიათებელია წიგნური მეტყველებისა- 

თვის): ებელ ვა ემენ „დედა და მამა".. თუ ერთნაირი წევრი 

რამდენიმეა, ვა კავშირი დაისმის არა ყველასთან, არამედ უკა- 

ნასკნელის წინ: ებელ, ემენ, ვაცბა ვა იაცბა „დედა, მამა, ძმა და და“ 

(შდრ. ზემოთ -გი კავშირი). ვა კავშირი შეიძლება ზმნებთანაც 
-გვქონდეს: წაალანა ვა ვვანა „წაიკითხა და დაწერა“. 

«ა. მაცალკევებელი კავშირია, ნასესხებია (არაბულიდან). მნიშვ- 
ნელობით უდრის ქართ. „ან“-ს. ჩვეულებრივ მეორდება დასაკავ- 

შირებელ სიტყვებთან («ა -–- ია „ან –– ან“): ა ვაც: 2ა «აც: „ან 

ძმა ან და"; დუცბა «ა ვვაი «ა წაალე „შენ ან წერე ან იკითხე!" 

უარყოფით ზმნასთან უარყოფითი შინაარსი აქვს („არცბ): რო- 

ყორ ია ემენ ია ებელ ჰეჭო „შინ არც მამა, არც დედა არ 
არის"... ' . 

ამავე მნიშვნელობით შეიძლება გვჭონდეს -ნი-გი ნაწილაკიც 

(იხ. ზემოთ: § 187). 

იალ'“უნი, მაცალკევებელი კავშირია: „ან"უ'“. ჭოდოვ ჭაა ალ'უ- 

ნი ა „დაჯექი ან წადი!“ ლ'აჭზალიდა ჟანიბ ანწილა კიგო მოწ 

იალ'უნი ლ'აბ-ნუსიძალდა ლ“აბყოიალდა-შაუგო ყო ბუგო „წელი- 

წადში 12 თვე ან'უ' 365 დღე არის“ 

ამმა. მაცალკევებელი კავშირია: „მაგრამ“. ნასესხებია (არაბუ- 

ლიდან). 

1 შდრ.: აფხაზ, -გი, ადიღ. -კგ (კიახ. –გ2)... ლაკ, -გუ (ის. M. II სხ86(C2- 

XC0V, M0იძსისM989150ხტ VV0ILი101იხსიქვბი, § 2).



§ 188 ზმნისართი. ნაწილაკი. კავშირი 3465 
  

ბ) მაქვემდებარებელი კავშირები. მაქვემდებარებელი 
კავშირებია: შააი აბუნი, შ:ააი გურელ“აულ ( (| შაა= გუროგო). 

ჰელ'თიიე ზოლო, პედინლ'იდალ, ჰელდალ'უნ. ყველა ესენი მი- 

ზეხსს გამოხატავენ (სხვადასხვაა სტილისტიკური ნიუანსით). 

შააი აბუნი „რადგანაც“ (ზედმიწ. „რატომ თუ ვიტყვით": 

„მაა „რატომ“, აბუ-ნი „თუ ვიტყვით“ -- პირობ. კილოს ფორმა 

აბიზე „თქმა"% ზმნისა): ნუე მეთერ დარსაიდე რაჭუნგე, შბა= აბუნი 

მეთერ ვიხოდნოი ბუგო „ხვალ თქვენ გაკვეთილზე ნუ მოხვალთ. 

რადგანაც ხვალ დასვენება არის“ 1, 

შაა· გურელაულ „იმიტომ, რომ“, „რადგანაც“, ზედმიწ. 
„რატომ არა'და'“. (შპაი „რატომ“, გურელ'ბულ მიზეზის საგარე- 

მოებო ფორმა უარყოფითი სიტყვისაგან გურო „არა“; შდრ, ბუ- 

გელ'ბულ „რადგანაც არის" (§ 184)): ღუთანალდე მაშინალდა ინე 
კოლაროან, შააი გურელ''ულ ქუთაქალდა ბიცაათაბ ჭაზუ ბუკანა 

ნუხდა „საზამთრო საძოვარზე („ღუთანში") მანქანით წასვლა არ 
შეიძლებოდა, რადგანაც გზაზე დიდი თოვლი იყო“ ?. 

ჰედინლ'იდალ „ამიტომ“, ზედმიწ. „ასე რადგანაც არის“ (ჰე- 
დინ „ასე" –+- -ლ'ი-დალ „როცა, რადგანაც არის": შდრ. -დალ 

სუფიქსიანი საგარემოებო ფორმები |§ 184)): მაზარულაზულ ჭიიალ 

ზემერ რუგო, ჰედინლ'იდალ ქვასგი ჭემერ ბუკუნა „ხუნძებს ბევრი 

ცხვარი ჰყავთ, ამიტომ მატყლიც ბევრი აქვთ" 1. 

პელდალ!'უნ „ამიტომ“, „ამის გამო" ჰელდა „ამაზე“ (ადგ. ბრ. 

ჰე-ბ „ეგ" ნაჭვალსახელისა) + -ლ'უნ): სონ წაად ბანა, ჰელდალ'უნ 

ნიე ყვატირე რავჭვინჭო „გუშინ წვიმდა, ამიტომ ჩვენ გარეთ არ 

გამოვსულვართ“ 3, 

პელააილე-ჭოლო „ამისთვის" (ჰელ'აი9იე „ამას“ (მიც. ბრ. ჰე-ბ. 

„ეგ“ ნაცვალსახელისა), ჭოლო „თვის“): ბაწ წაყკ ზარარ ჭემერაბ 

ჰიათვან ბუგო, ჰელ'აიიოე ჭოლო ჭადამაზ ჰებ ჭვაზე წაყ ჰ,არაქათ 

ბავულა „მგელი მეტად (ბევოი) ზარალის მომტანი (ზარალ- მრა- 
ვალი) ცხოველია, ამიტომ ადამიანები მის მოკვლას ისწრაფ- 

ვიან“... 

1 M. C80X03, #ტ88ი MიIII. I03გX., გვ. 163. 

? იქვე. 
1 M. C8#70 9, გშიი Mიი). უხ8M. II, გვ. 82,
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§ 189. სინტაძსური დამოკიდებულებანი სახელისა სახელ- 

თან და სახელისა ჯზმნასთან. მსაზღვრელ-საზღვრულის 

ერთად ბრუნებისას აღნიშნული იყო, რომ მსაზღვრელი ბრუნვას 

არ იცვლის: რა ფორმაშიცაა საზღვრულთან სახელობით ბრუნვაში, 
იმაშივე რჩება დანარჩენ ბრუნვებშიც; მაშასადამე, მსაზღვრელი 

'არ ეთანხმება საზღვრულს ბრუნვაში. 

მსაზღვრელი შეიძლება შეეთანხმოს „საზღვრულს გრამატიკულ 

კლასსა და რიცხვში შეთანხმება კლასში შეიძლება გვქონდეს 
3ხოლოობით რიცხვში, მრავლობითში მხოლოდ რიცხვში შეთანხს- 
პება გვაქვს (§§ 120, 138). 

მსახღვრელის შეთანხმება სახღვრულთან კლასში და რიცხეში 

მაშინაც შეიძლება გვქონდეს, როცა მსაზღვრელი სახელი მართუ- 

ლია საზღვრულის მიერ: თუ მსაზღვრელი საზღვრულთან ნათესაო- 

ბითი ბრუნვის ფორმითაა, მას შეიძლება დაერთოს კლასისა და 

რიცხვის ნიშნებიც შესაბამისად სახღვრული არსებითი სახელის 
კლასისა და რიცხვისა (ნეჟერ „ჩვენი“ /ნათ. ბრ.)–-ნეჟერ || ნეჟერ-აბ 

რუყ „ჩვენი სახლიბ...--ნეჟერ | ნეჟერ-ალ რუყზაბი „ჩვენი სახ- 

ლები#"). (§§ 120,138). 

სინტაქსურ დამოკიდებულებას ზმნისა სახელთან (სუბიექტ- 
ობიექტთან) განსაზღვრავს ზძნის თავისებურება. 

ხუნძური ზმნა, როგორც ვიცით, არ იცვლება პირთა მიხედვით, 

მაგრამ იცვლება კლასებისა და რიცხვის მიხედვით. სინტაქსურად 
ეს ნიშნავს: სახელი არ მართავს ზმნას პირში, მაგრამ ითანხმებს 

მას გრამატიკულ კლასსა და რიცხვში როგორც ზმნის უღვლი- 
ლებისას აღნიშნული გვქონდა, გარდაუვალი ზმნის კლასისა და 

რიცხვის ფორმა დამოკიდებულია რეალურ სუბიექტზე, გარდამა- 
ვალი ზმნისა –-რეალურ ობიექტზე (§ 144).
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ზმნა, თავის მხრივ, მართავს მასთან დაკავშირებულ სახელებს: 

ა) რეალურ სუბიექტს: გარდაუვალი ზმნა -–- სახელობით ბრუნვაში 
(ვაც?ა ვაჭანა „ძმა მოვიდა“), გარდამავალი ზმნა -–– ერგატიულ ბოუნ- 
ვაში (ვაცბასა ვაჩანა „ძმამ მოიყვანა"), ბ) რეალურ ობიექტს: გარ- 

დამავალი ზმნა –– სახელობით ბრუნვაში (ვაჩანა ჰობოლ „მოიყვანა 
სტუმარი"). (§ 145). 

რეალური სუბიექტი გარკვეული ზმნებისა (კერძოდ, გრძნობა- 
აღქმის გამომხატველი ზმნებისა) შეიძლება მართული იყოს მიცე- 

მითსა და ადგილობით ბრუნვაში (ლოკატივში). · რეალური 

ობიექტი კი ასეთ ზმნებთანაც სახელობით ბრუნვაში გვექნე- 

ბა და აქაც რეალური ობიექტი ითანხმებს ზმნას კლასსა და 

რიცხვში (§ 145). 

ამრიგად, გარდაუვალი ზმნის რეალური სუბიექტი (სახელობით 

ბრუნვაში და გარდამავალი %მნის (აგრეთვე გრძნობა-აღქმის გა- 

მომხატველ ზმნათა) რეალური ობიექტი (ესეც სახელობით ბრუნ- 

ვაში) ერთნაირ სინტაქსურ დამოკიდებულებას ამჟღავნებენ: ორივე 

იმართვის ზმნის მიერ (სახელობით ბრუნვაში) და ორივე ითანხ- 

მებს ზმნას (კლასსა და რიცხვში). 
რაც შეეხება გარდამავალი ზმნის რეალუო სუბიექტს, მას. ზმნა 

მართავს ერგატიულ ბრუნვაში, მაგრამ ერგატივი ვერ ითანხმებს ზმნას 

კლასსა და რიცხვში; ამრიგად, სინტაქსური დამოკიდებულება გარ- 

დამავალი ზმნისა და მისი რეალური სუბიექტისა ცალმხრივია. 

„ასეთივეა სინტაქსური დამოკიდებულება მიცემითსა, ნათესაობითსა 

და ლოკატივში დასმულ რეალურ სუბიექტსა და შესაბამის ზმნას 

შორის: აქაც რეალური სუბიექტის ბრუნვის ფორმა ზმნაზეა და- 

„მოკიდებული, მაგრამ ზმნის ფორმა არ არის დამოკიდებული რეა- 

"ლურ „სუბიექტზე (დამოკიდებულია რეალურ ობიექტზე). 

შენიშვნა. ჭარულ დიალექტში, რომელსაც ზმნა, როგორც 
ვიცით, პირთა მიხედვითაც ეცვლება, ზმნის პირს რეალური 

სუბიექტი მართავს იმისდა მიუხედავად, თუ ეს უკანასკნელი 

რა ბრუნვაშია: სახელობითში, ერგატივში, ნათესაობითში, მი- 

ცემითში თუ ლოკატიეში (§ 141). 

გარდა სახელობითში დასმული რეალური ობიექტისა ზმნას 

(გარდამავალსაც და გარდაუვალსაც) -– საქიროების შემთბხვევაში-– 

შეიძლება შეეფარდოს დამატება ამა თუ იმ „ირიბ“ ბრუნვაში: მიცე- 

,მითში, ნათესაობითში, ადგილობით ბრუნვაში და შესაძლოა –- 

ერგატიულ ბრუნვაშიცკ (როცა ეს . უკანასკნელი მოქმედებითი
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ბრუნვის მნიშვნელობით იხმარება), ასეთი დამატება („ირიბი და- 
მატება") 1 განსხვავებით სახელობით ბრუნვაში დასმული დამატე– 

ბისაგან (პირდაპირი ანუ უახლოესი ობიექტისაგან) არავითარ გავ– 

ლენას არ ახდენს ზმნის ფორმაცვალებაზე (ზმნას იგი არც მარ- 

თავს და არც ითანხმებს). 

სიტყვათა რიგი წინადადებაში, გარდა ზოგი გამონაკლი- 

სისა თავისუფალია (ლოგიკური მახვილის შესაბამისად წინადადე– 

ბის წევრები ამა თუ იმ თანმიმდევრობით შეიძლება დალაგდეს): 

ვაცბ) რადალ როს“ოვე ანა „იმა დილით ტყეში წავიდა“ -- რადალ 

ანა ვაცა როხ“ოვე „დილით წავიდა ძმა ტყეში“, ანა ვაცა რადალ 

როხ“ოვე „წავიდა ძმა დილით ტყეში", როხ”ოვე ანა რადალ ვაცა 

„ტყეში წავიდა დილით ძმა" და ა. შ. 

თავისუფალი არ არის მსაზღვრელის პოზიცია სახღვრულის 

მიმართ: როგორც ვიცით (§ 138), მსაზღვრელი (რა სახელიც და რა 

ფორმითაც არ უნდა იყოს ის) ყოველთვის წინ უსწრებს საზღვე- 
რულს; შებრუნებული წყობა (ჯერ საზღვრული, მერე მსაზღვრელი) 

უჩვეულოა ხუნძურისათვის. 

მიმღეობასთან რეალური ობიექტი (სახელობით ბრუნვაში) წინ. 

დაისმის (მომდევნოდ კი –– საერთო წესის თანახმად –– სახღვრული 

სახელი): წულ ყოტულევ ჩი „შეშის (ზედმიწ. შეშა) მჭრელი კაცი", 

მაშინ, როდესაც თვით ზძნასთან რეალური ობიექტის ადგილი მტკი- 

ცედ განსახღვრული არ არის (წულ ყოტანა დოსა „შეშა გაჭრა. 

მან" –– ყოტანა წულ დოსა „გაქრა შეშა მან“, ყოტანა დოსა წულ 

„გაჭრა მან შეშა“). 

აღწერით ფორმებში მეშველი ზმნა უშუალოდ მოსდევს საუღვ- 

ლებელ ზმნას (ყოტულებ ბუგო „ჭრის"), მაშინ, როდესაც შედგე- 

ნილი შემასმენლის წევრად მეშველი ზმნის ადგილი თავისუფალი 

შეიძლება იყოს (ყოტულებ ბუგო „მჭრელი არის", ბუგო ყოტუ- 

ლებ '„არის მჭრელი“) 

§ 190. რთული დაქვევმვღებარებული წინადადების საკითხი. 

ხუნძურში არ მოგვეპოვება მიმართებითი ნაცვალსახელები („ვინც", 

„რაც", „რომელიც“, „როგორიც“ და სხვ.) და არც მიმართებითი 

1 ირიბი დამატების! ფორმათა | შესახებ დაწვრილებით – #. #. ს)0Xე- 

008, C9ს9ეთი0MC 8ხილს. 83., გვ. 177--200; აგრეთვე M. CიIX0ი0, #ჰუვგხ. 

M8გი). I0მM., 11, C08XიM0C9ლ, გვ. 37-44,
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ზმნისართები („სადაც“, „საიდანაც", „როდესაც“, „როგორც“ და 

სხვ.6,, რაც რთული დაქვემდებარებული წინადადების ასაგებად 

(დამოკიდებული წინადადების მთავართან დასაკავშირებლად) გა- 

მოიყენება სათანადო ენებმი. არა გვაქვს არც სხვა მაქვემდი- 

ბარებელი კავშირები („რომ“. „თუბ, „ინიტომ, როძ“, „რათა“, 

·სანამ”, თუმცა" და მისთ.). 

ამიტო3 ხუნძურისათვის უჩვეულოა -- ასეთი კავშირებით აგებუ- 

ლი–ეოთზე მეტი წინადადების შემცველი რთული დაქვემდებარებუ- 

ლი წინადადება. შესაბამისი მნიშვნელობა (აზრი) მარტივი წინადადე- 

ბით გადმოიცემა. ასეთი მარტივი წინადადება ხუნძური ენისა ხშირად 

უდრის იმ მარტივს წინადადებას, რომელსაც ვიღებთ სათანადო 
ენებში ამა თუ იმ ტიპის რთული დაქვემდებარებული წინადადების 

მარტივად გადაკეთების შემთხკევაში (შდრ,, მაგალ., ქართ. კაცი, 

რომელიც მოვიდა, ჩემი მეგობარი არის –– მოსული კაცი ჩემი მე- 
გობარი არის...6,. ერთი და იმავე აზრის სინტაქსურად გამო- 
ხატვის ამ ორი სხვადასხვა შესაძლებლობიდან (მარტივი ან რთუ- 

ლი წინადადების საშუალებით) ხუნძურს მოეპოვება გამოხატ- 

ვის ერთადერთი შესაძლებლობა (მარტივი წინადადების სა- 

შუალებით)!:. ვაქარავ ჩი დირ ჰუდულ ვუგო „მოსული კაცი 
ჩემი მეგობარი არის“ (=„კაცი, რომელიც მოვიდა, ჩემი მეგო- 
ბარი არის"), 

ასეთ მარტივ წინადადებაში ბუნებრივად მონაწილეობს მიმღე- 

ობის, აბსოლუტივის, მასდარის და სხვ ფორმები, რომლებიც 

თავისი შინაარსით ეტოლება დამოკიდებული წინადადების ზმნას 

მასთან ხმარებულ მაქვემდებარებელ” კავშირთან ერთად („რომელიც 
"მოვიდა'ძ... „ვინც (ან რაც) 'მოვიდა”“... „როცა "მოვიდა... „მას 

შემდეგ, რაც 'მოვიდა'“... და ა. შ,)?, 

1 როგორც ცნობილია, რთული დაქკემდებარებული წინადადება სათანა–- 

დო ენებში მეორეულია. 

0 „Mტლ70IMცყ/ 02I00M703-IMX 80800 ი0» 8 ეზეი0I0M 23XMI:6: 
100(M01IIIIC6 )IX ი0ვწეს)ი2მელ1იი ი9066M> 069II0IVIIIM X»X90X0C0616IIIICV 8იI9ეCXI% 

1 1000 ნMყილდXIIII.. ცს ე70X 0XII0IIICIIIIII L000X”ი0VIIIIV იჩაილჯეიი იილ1იწეცIIL6X 
მ3I761ს000 CX0/0”80 C IX006-0VILIIIICII 96908M0/" (IL V CX2929ი, «880. 93., 
§ 102, გვ. 106; აგოეთვე: § I25. გე. 123-125, სადაც მოყვანილია საილუსტრა- 
ციო მაგალითები მიმღეობიანი წინადადებისა –– რთული წინადადების მნი- 

“შენელობით),
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ინსაუცაა ჰაბურაბ ვასასაგი ჰაბუნა „მამის ჰიერ გაკეთებული 
ვაჟიშეილიაც გააკეთა" (= „მამამ რაც გააკეთა, (ის| ვაჟიშვილმაც 

ჯააკეთა“)... ვეხ” ვოტაარასაე პოლიგი ბოტიულებ „სწყემსის მო- 

ყვარულს ძაღლი;, უყვარს“ (= „მწყემსი ვისაც უყვარს, Iმას| ძაღ- 
ლიც უყვარს“) ...რიციდა ბოროხ“ ბიხ“არავ ხასოლო ზარშაიტძაგი 

სენყულევ „ზაფაულში გველის მნახველს ზამთარში თოკისაც ეში- 

ნია- (= -ზაფხულმი გველი ვინც ნახა, (მას| ზამთარში თოკისაც 

ქშინია“)... ჰალტი ლ“უჭიზაბუნ ვაქანა დოე „საქმე გაათავა რა, 

მოვიდა ის% (=:„საქმე როცა გაათავა, (მამინ) მოვიდა ის“)... რო- 

ყოვე ვაჭუნ ტაიჟიზე ვეგანა დოვ „სახლში მოვიდა რა, დასაძინებ- 

ლად დაწვა ის” (= „სახლში როცა მოვიდა, (მაშინ| დასაძინებლად 
დაწვა ის")... დოვ პანივ ვუკინ ლ'ალა დიდა „მისი აქ ყოფნა 

კიცი მე“ (=მე ვიცი, რომ ის აქ არის“)... დოვ პანივ ვუკარავლ'ი 

ლ'ალარო დიდა „მისი აქ ნამყჟოფობა არ ვიცი მე“ (=ამე არ“ 
ვიცი, რომ ის იყო აქ“)... 

მოიპოვება აგრეთვე ნაზმნარი სახელებისაგან ნაწარმოები სავა- 
ჯასხვა გარემოების აღმნიშვნელი სპეციალური ფორმები, რომელთა 

შემცველ წინადადებებს რთულ დაქვემდებარებულ წინადადებათა 
3ნიმვნელობაც შეიძლება ჰქონდეს (§ 184). 

მაგრამ ყველა ასეთი წინადადება სინტაქსუოად (სტრუქ- 
ტულღული ანალიხის თვალსაზრისით) მარტივი წინადადებებია,, 

თუმცა მნიშვნელობით (სტილისტიკური ანალიზის თვალსა- 
ზრისით) ისინი სათანადო ენათა რთულ დაქვემდებარებულ წი- 
ვაღადებებსაც ეტოლებიან 1. 

შენიშვნა. ხუნძურში (სამწერლო ხუნძურ ენაში) ჩამოყა- 

ლიბებას იწყებს მიზეზის გარემოებითი დამოკიდებული წინა- 

დადება შესაბამისი მაქვემდებარებელი კავშიოებით (§ 188), 

1 შურ. M. ს. ს0ი206 ს. CIცIMM6CIMC ეიგი 99., გე. 223--277; M. C83M- 
:00. ტიენ VეMI. ”ხეM. 11. CMII0V>C90, გვ. 82--104,



გექსბუბი 

§ 1.1 დუნ მაჭარულავ ვუგო. ' დირ რახ“დალ მაწა ბუგო მაჭა- 

"რულ მაწა. 3 მუნ გურჟი«ავ ეუგო. 4? მაჭარულალგი გურჟი5აალგი 

მადოჰალზაბი რუგო. წ დირ წაარ ჭალი 'ბუგო'. " დირ ცო ვაცა 

ვუგო, პესაულ წაარ ჭუმარ 'ბუგო!, 7 დირ იაცაგი 9იგო; პელ'ბულ 

წაარ ბუგო ფატიმათ. ზ ნეჟერ ინსაულ წაარ მუჰ”ამად, ებელალ'ბულ 
წბარ ხადიჟათ ბუგო. ? ნეჟერ როსდალ წაარ ბუგო ქაიკაბ. 1? დირ 
ვაცბაასაულ ჩუ ბუგო. 116 დირ ჩუ ჰეჭო. 1? დირ იაც:აალ'ბულ ქეთო 
ბუგო. 11 დირ ჰვე ბუგო. “' ჰაბ ნეჟერ რუყ ბუგო. 157 ემენ რო- 
ყოვ ვუგო. 1– ებელგი. როყოა« იიგო, 17 ებელალ'ა, როყობ წა ბა- 

ქულა ვა ქვენ პჰაბულა. 1ზ ინსაუც:აა წულ ყოტულა. 1 ვასასა ინსაუიე, 

«ჯასალ'ა ებელალ'ბე ქუმაქ ჰაბულა. 29მ ჰავ შაივ? ჰავ დირ ვა(;>#% 

ვუგო. 21 პაი შაიი? ჰაი დირ ვაცაასბულ იას იიგო, 2? ჰაბ შაიბ? 

ჰაბ დირ 9=9აცბაალ“აულ ტეხს“ ბუგო. 1) დურ ვაცბალ რუგიშა? :! ჩან 

ვაცბ ვუგევ დურ? ·5 ვაცბა როყოვე ვაჭანა. 1? ვაც: ქისბა ვაჭარავ? 

2? ვაც? მაჭარდასაა ვაჭანა. 

თარგმანი. ! მე ხუნძი ვაო. 2 ჩემი დეღა ენა („ოძის ენა“) არის ხუნ- 

ძური ენა. ? შენ ქართველი ხარ. ! წუ5ძები და ქართველები მეხობლები არიან. 

ს ჩემი სახელი ალ? 'არის!. ზ მე ერთი ძმა მქკავ.; მისი სახელი ომარი 'არის" 

% მე დაც მყავს; მიკი საბელი არის ფატიმათი. 8 ჩვენი მამის საზელი მუჰამადი, 

დედის სახელი ხაუიჟათი არის. ? ჩვენი სოფლის (აულის) სახელი არის გიკაბ 

(ვირკეი). !9 ჩემ ძპას ცუენი ჰყავს. 1! მე ცაენი არა მყავს, 12 ჩემ დას კატა 

ჰყავს. 13 მე ძაღლი მყავს. 1! ეს ჩვენი სახლი არის. 1წ მამა შინ Iსაბლში) არის, 

18 დედაც შინ არის. 11 დედა შინ ცეცუალს ანთება და საჭპელს აკეთებს, !ზ მამ» 

შეშას ჭრის. 19 ვაჟიშვილი მამას, ქალიშვილი დედას ეხმარება („დახმარებას 

უკეთება“). 320 ეს ვინ (არის)? ეს ჩემი ძმა არის. 2! ეს ვინ (არია|? ეს ჩემი ძძის 

კალიშვილი არის. 1? ეს რა (არის ეს ჩემი დის წიგნი არის. 23 შენ ძმები 

გყავს-ამ 2" რამდენი ძჰა გყავს შენი 2§ ძმა შინ (სახლში) მოვიდა. %წ ძმა საი– 

დან მოვიდა? 2? ძმა მთიდან მოვიდა. 

§ 2. 1 შამილგი ასმაგი ვაცა-იაცა რუგო. ? ჰელ ტოცაე- 

ბესაპებ ქლასბალდა წაბალულელ რუგო, 1 ჰეზ ქინაბგო ჟოიალდასაა 

ცბებე დარსა ლ'აბაზულა. ა ცინგი ჰელ რასბანდიზეგი რასბაანჯულა. 

5 ჰედინლ“იდალ ნეჟერ უჩითელასა პელ რეცბულა.
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თარგმანი, 1 შამილი და ასმა და-ძმანი) (ხედმიწ. „ძმა-და"ზ). 

არიან. ! ისინი (ეჯენი) პირველ კლასში სწავლობენ, 3? ისინი ყველაზე („ყველა 

რამეზე") წინ გაკვეთილს სწავლობენ. ბ შემდეგ ისინი თამაშობითაც თამაშობენ. 
ბ ამიტომ ჩვენი მასწავლებელი მათ აქებს. 

ავ ვ.'. 1 საღლ'ი წუნი. ? საღლ“ი წუნი=თალ“აე ბიშაუნ ფაე- 

ბესაებ შარტ რაწაალ'ი ბუგო, 3 ჭემერისბაებ უნთი ჩურუქლ!იიალ- 

დასაა ქაოლა. 1! ქაოლებ რუჟ, რეტუნებ რეტელ, ქვანალებ ქვენ, 
ჰეყოლებ ლ'აინ ვა ვეგულებ ბოსენ რაწაადალ ჰეჭონი, ჭადამასბე 

ქვეშალ უნთაბი ქბაბოლა. 

თარგმანი. 1 ჯანმრთელობის დაცვა. 2? ჯანმრთელობის და– 

ცვისათვის („დაცვას“) ყველაზე პირველი პირობა სისუფთავე არის, 2? მრავალი 

ავადმყოფობა უსუფთაობისაგან (,ჭუჭვიანობისაგან"ბ) ჩნდება. 4 საცხოვრებელი: 

(„სადგომი"”) სახლი, ჩასაცმელი ტანისამოაი, შესაჭმელი საჭმელი, დასალევი წყა– 

ლი და დასაწოლი ლოგინი სუფთა თუ არ არის, ადამიანს ცუდი ავადმყოფო– 

ბები ემართება. 

პიდურად: 1 საღლ'ი წუნი. ? საღლ“ი წუნიიალ“ბე ბიშაუნ 

ტ“ოსაებესბებ შარტ რაწაალ“ი ბუგო. 3 ზემერისაებ უნთი ჩურუქ- 
ლ'იიაცალუმუ ხ“ანა ბ ჭაანაბ რუყ, რატ'ანაბ რეტ'ელ, ქვანაბ. 

ქვენ, ყანაბ ლ'ბინ ვა ვეგინაბ ბოსენ რაწაადალ ჰეცუნი, ინსანასაა. 
გვეიჩალ უნთაბი “ანა. 

პოხზურად: 1 საღლი წუნი. 3? საღლი წუნია«ალ“ბე ბიშბუნ (ჯე- 

ბესაებ შარტ რაწაალი ბუგო. 1 ზემერისააბ უნთი ჩოროქლუდასაან 

ქტამა. "+ ქაამაბ როყ, რელყამაბ რელცელ, ქვაუ ( II ქვამაბ) ქვენ, ყაუ 

'( II ყამაბ· ლ'აინ ვა ვეგუუ ( I ვეგამაბ ბუსენ რაწაადალ ჰევონი, 
ინსანასბე ქვეშა-ქვეშალ უნთაბი ქაამა. 

ყარახულად: 1 საღლი წუნი. ? საღლი წუნიიალ“აე ( I| წუნ- 
ლე) ბუშპუნ ყოცბებესპბებ შარტ რაცბალი ბუგო. 3? ჭემერისბებ უნთი- 
ჩოროქლიი«ალიაიისაა ქმანა. ? ჩაანაბ როყ, რელყანაბ რელცელ, ქვანაბ 

ქვენ, ყანაბ ლ'ბაიმ ვა ვეგალჰანაბ ბუსენ რაცბადალ ჰეყცუნი, ჭადა- 

მასბე გვეშალ უნთაბი ქაანა. 

ანწუხურად: 1 საღთი წუმი. ? საღთი წუმიიალ“ბიბეზი ბი- 

შაუნ ცბებესბებ შარტ რაწ:აათი ბუგუ. ? ჭემერისბიბ უნთი ჩირქინ- 

თი9ალდასგა ხ“ანა. ბ ჭაანაბ როყ, რეტანაბ რეტელ, ქვანაბ ქვენ, 

ყანაბ ლ'პიმ, ტ«იტინაბ ბაკ ბაწაადაბ თეცულ'ბი, ჭადამასბდა გვე– 

შალ უნთაბი ხ“ანა. 

# ქვემოთ (§§ 3––-42) მოცემულია პარალელური ტექსტები: ჯერ სამ- 

წერლო ენაზე, შემდეგ კი იგივე ტექსტი სხვადასხვა კილო-თქძებზე.
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§ 4. 1.ბერ, ? ბერ წაყ ბაწმად ხ“იხ“იზე ქბოლებ ლაგა ბუგო. 

% პელდა ტად ჩურუქლ'ი კვაზე ქინგო ბეპჰულარო. 1“ ჩურუქალ 
ქვერალ ჰელდა ვვანი, ბერაზულ უნთი ქბოლა. ბს ბერალ უნთარავ 

ჩი ხაექბ:ო ბეცბლ'ულა. 

თარგმანი. 1 თვალი. 2 თვალი ძალიან სუფთად შესანა5ი („შენახვად 
საჭირო") ორგანო არის. 3 მასზე (მასზე ზედა) უსუფთაობის (ჭუპჭიანობის) შე- 

ხება არასგზით არ შეიძლება. 1! ჭუჭყიანი ხელები მას თუ შეახე თვალების 

ავადმყოუობა ჩნდება, ' თვალებ-ავადმყოფი კაცი მალე ბრმავდება. 

ჰიდურად: 1 ბერ, 1? ბერ წაყ ბაწაად ხ“იხ“ლე ბ“ანაბ ლაგა 

ბუგო. 3 ჰელ'ბაა ჩოროქლ'ი ხვალე ქინგო ბეჰინარო, "ბ ჩოროქალ 

ქვერალ ჰელ'ბა ხვანი, ბერახულ უნთი ხ“ანა, წ ბერალ უნთარო 

ჩი ხიეხგო ბეცლი?“ინა, 

ჭოხურად: 1 ბერ, ? ბერ წაჟ ბაწაადგო (ბაწააგო) ხ“ინ“დე 

ქბაამაბ ლაგა ბუგო. 3 პულ'ადა ჩოროქლი ხვადე ქინგო ბიჰამარო. 

" ჩოროქალ ქვერალ ჰულ?ადა ხვანი, ბერახულ უნთი ქაამა. " ბერალ 

უნთაოროავ ჩი ხბექნო ბეცლამა. 

ყარახულად: 1 ბერ. 1? ბერ წაყგო ბაცბააგო ხ“იხ“ლე ქაანაბ 

ლაგა ბუგო. 3 ილ'აა ჩოროქლი ხვალე ქინგო ბეჰანარო, 1 ჩორო- 

ქალ ქვერალ ილ“ბა ხვანი, ბერაზულ უნთი ქაანა. ! ბერალ უნთა- 

რავ ჩი დოლოგო ბეცლანა. 
ანწუხურად: 1 ბერ. 2? ბერ წაყ ბაწაად ხ“იხ“ხი ხ“ანაბ ლაგა ბუგუ- 

9 ჰელ'ადა ჩირქინოი კვაზი ქანგი ბეპინარუ. .! ჩირქინალ ქვერალ 

ჰელ'და ვვარილ'ბაი, ბერაზულ უნთი ხ“ანა. წ ბერალ უნთარა ჩი 

ფარტუ ბეცთინა. 

ჭარულად: 1 ბერ. ? ბერ წაყ ბაწაასაა ხ“იხ“ზი ხ“არაბ ლაგა 

( II ჰანდან) ბუგუ. ? ღაჰიპიდა ქანსააგი ჩირქინჰიი ( I გილიხჰიი) 

ვატუ ბენაბ გურაბ, "! გილიხალ ქერალ ბერაზდა ვატრიჰიჰიი, ღაზდა 

უნთი ხ“ანაბ. 5 ბერალ უნთარავ ჩი ( L ადამ) ხბესააგუ ბეცჰიანავ. 

§ 5. ! ჭინ. 2 ზინგი წაყ ტერენაბ ლაგა ბუგო. ? ჩურუქალ 

ქილშაალ, 9«ალ!'უნი ცოგიდალ ჩურუქალ ჟალ ზჭინდა ვვანი, ჰელდა 

უნთი ქბაოლა. ბ ზივ უნთარავ ჩი ხბაექაო ჭინყლ'ულა. 

თარგმანი. "ყური, ? ყურიც ძალიან ფაქიზი ორგანო აოის. 3 ჭუჭ- 

ყიანი თითები ან სხვა ჭუჭყიანი რამეეაი ყურს (ყურზე) თუ შეახე, მასზე ავად- 

“მყოფობა ჩნდება: ბ" ყურით ავადმყოფი („ყურ-ავადმყოფი”) კაცი მალე 

ყრუვდება. 
პიდურად: ! 8ინ. 2 ჭინგი წაყ ტ'ერენაბ ლაგა ბუგო, 3? ჩო- 

როქალ გილშაალ იალ'უნი სოგი ჩოროქალ ჟალ პელ“'ბა ხვანი, ჰელ!ჯა 

კუნთი ხ“ანა. “ ჭინ უნთარო ჩი ხაეხგო ჭინყლ“ინა.
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პოხურად: ! ჭენ. ? ჭენგი წაყ ყერენაბ ლაგა ბუგო, 3 ჩორო- 

ქალ გილშაალ, იაგი ჩოროქალ ჟეალ ზჭენდა ხვანი, ჰულ'ადა უნთი. 

ქაამა. · ზენ უნთარავ ჩი ხაექბო ჭენყლამა. 

ყარასულად: ! ჭინ. ? ჭინგი წაყგო ყერენაბ ლაგა ბუგო, 1 ჩო- 

როქალ გილშაალ, ააგი ჩოროქალ ცოგიდალ ჟალ ზენდა ხეტანი, 

ელბა უნთი ქაანა. ' ჭინ უნთარავ ჩი დოლოგო ზინყლანა, 
ანწუხურად: 1 8ინ. “ ჭინგი წაყ ტერენაბ ლაგა ბუგო. 3 ჩირ- 

ქინალ გილშაალ იანი სოგიდალ ჩირქინალ ჯალ ( II ჟალ) ჭინდა ჭვა- 
რილი, ჰელ'ბდა უნთი ხ“ანა. ბ ჭინ უნთარა ჩი ხაეხგო ზინყთინა. 

პარულად: ! ჭენ. 2? ჭენგი კიერენაბ პანდან ბუგუ. 13 ჩირქი- 
ნალ ქერალ ზჭინდაზდა ვატრიჰიჰიი, ღაზდა უნთი ხ“ანაბ. ! ჭენ. 

უნთარავ ადამ ხბესბააგუ ჭინყჰიანავ. 

ვ 6. ” ქვეოჯლ. ? ქვერალ შაიბ-შაიბნიგი ჟოიალდა ჭვალელ 
ჟალ ბუგელ“ბულ ხაექსო ჩურუ1ლ“ულა. ? ჩურუქალ ქვერალ ცოგი- 
დალ ლუგბუზდა ქვანი, ჰელგი ჩურუქლ“ულა, ჰელდეგი უნთი ბახუ- 
ნა, " ქვერალ რაწაად ქბპვეი ტადაბ ჟო ბუგო. 5 ხასბგო ქვანაზეჭან 
ცბერეხბუნ ქვერალ ჩური ჩარა ჰეჭებ ჟო ბუგო. 

I 
თარგმანი: ! ხელები. 2 ხელები ყოველ (რა გინდა რა) საგანზე შემ– 

ხები რადგანაც არის, მალე ჭუჭყიანდება. 3? ჭუჭყიანი ხელები სხვა ორგანოებს 

თუ შეაზე, ისინიც ჭუჭყიანდებიან, მათზეც ავადმყოფობა გადადის. ბ ხელების 

სუფთად დაპჭერა საჭირო რამ არეს. ' განსაკუთრებით ჭამის წინ ხელების და- 
ბანა აუცილებელი რამ არის. 

პჰიდურად: 1! ქვერალ. ?'ქვერალ შაიბ-შაიბგი ჟო9ალ!აა ხვანა. 

ჟალ რუგოლია, ხბეხგო ჩოროქლიინა. 3 ჩოროქალ ქვერალ სოგიდალ 

ლუგბიზდაგი ხვანი, ჰელგი ჩოროქლ?იინა, ჰეზყეგი უნთი ბახინა. 

! ქვერალ რაწაად ხ“ვეი ტ“'ადაბ ჟო ბუგო. 5 ხასბგო ქუნალელ"'ბე 

საებე ქვერალ ჩური ჩარა ჰეყაბ ჟო ბუგო. 

ვპოხურად: · ქვერალ, ? ქვერალ შაუბ-შაუბნიგი ჟოიალ”ბდა 

ხვამალ ჟალ რუგოდირ, ხბექბო ჩოროქლამა. 3 ჩოროქალ ქვერალ 

ცოგიდალ ლუგბუზდა ხვანი, ჰელგი ჩოროქლამა, ჰუზდაგი უნთი ქაამა. 

!· ქვერალ რაწაადგო წუნი ყადაბ ჟო ბუგო. 5 ხასბპგო ქუნადეჭზან ცბე- 

რეხ ქვერალ ჩური ( I ჩურდე) ჩარა-პჰექებ ჟო ბუგო. 
ყარახულად: ! ქვერალ, 7? ქვერალ შაიბ-შაიბნიგი ჟოიალ!აა 

ხვანალ ჟალ რუგალ“აბურ, დოლოგო ჩოროქლანა. 9 ჩოროქალ 

ქვერალ ცოგიდალ ლუგბიზა ხეტანი ( II ხვანი) ...იზეგი უნთი ბა· 

ხანა. ბ ქვერალ რაცააგო ქბავე– ცადაბ ჟო ბუგო. 5 ხასაგო ქუნა–- 

ლეჭან ცხერექბუმო ქვერალ ჩური ჩარა ჰეყაბ ჟო ბუგო.
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ანწუხურად: ! ქვერალ, ? ქვერალ შბაიბ-მაიბნიგი უგეიალ'ადა 

ვვანალ ჟალ... ფარტუ ჩერქინთინა. წ ჩირქინალ ქვერალ სოგი 

ლუგბიზდა კვარილ“ბი, ჰელგი ჩირქინთინა, ჰეზტენგი უნთი შავანა. 

· ქვერალ რაწაად ხ“ვეს ტადაბ ჟო ბუგუ. 53 ხასხბგო ქუნაზიჭან 

ქვერალ ჩური ჩარა თეცყაბ ჟო ბუგუ. 

§ 7. 1 როყორ რუკუნელ ჰ!ალვანალ. ” ჩუ, ?: ჭალა, 
" თა9, 53 ოც, წ მაქა, ? ჭაჭარ, ბ ბასი, ? ბეჩე, 1მშ გამუშა, 21 ჰამა, 

1? ზორწენ, 14 ჭი, 1?! წაე, 19 ვარანი, 1 ჰვე (ჰო9), 17 ქეთო –-1“ რო- 

ყორ რუკუნელ ჰაივანალ რუგო. 

თაოგმანი: !' შინაური ცხოველები („შინ შძყოფნი ცაოველები“). 

2 ცხენი, ·ჭაკი "ცხენი. ბ?! კვიცი, " ხარი, ზ ძრობა, ? დეკეული, ჩ" მოზვერი, 

9 ხბო, ს კამეჩი. !! ვირი, !? ჯორი, 1: ცხვარი, "' თხა. '' აქლემი, ' ძაღლი, 

1 კატა. -'ზ შინაური (შინ მყოფნი) ცხოველები არიან 

პიდურად: ! როყი რაჭანალ ჰ,ა”ვანალ. ? ჩო, წ ჭალა, 

'" თაი, " ოს, " ჭაქა.  ჭაჭარ, " ბასი, ” ბეჩე, 19 გამუშა, 11 კამა, 

ე ვურწენ, 1? 8ი, :' წაე, ''ხ ვარანი, "წ ჰვეი, 17 გეთო -." როყი 

(II რუყი) რაჭანალ ჰ'აივანალ რუგო. 

პოხურად: 1! როყალ'ბაულ ჰIალვანალ. “ ჩუ. წ ჭალა, 

· თაი, წ ოც, " ჭაქა. ? ჭზაჯარ, " ბასი. 9 ბეჩე, 1? გამუშა. !! ჰამა. 

წმ გურწენ, 1) §ი, !! წლე, 15 ვარანი. !წ ჰვე, + ქეთო -- '' რო- 

ყალ'ბულ ჰ,აივანალ ოუგო. 

ყარახულად: ! რიყირ ოროკანალ ჰ,ალვანალ, წ ჩუ. ” ჭალა, 

" თაი, ბ" ოც, " ჭაქა, ” ჭაჭქარ, ბ ბას, ბეჩე, 'ი გამუშა. )! ჰამა, 

1 მურწემ, 13 8ი. 1! წიე, '” ვარანი, ჰვე. 1! ქეთო--.# რიყიC“ 

როკანალ ჰ'აივანალ ოუგო. 

ანწუხურად: ! როყალ'ბულ (1 ოუყი რეჰინალ) პ,ახვანალ. 

?· ჩუ, 5-5 ზალა. " თიპი, " ოს. ? მაქა, · გეპIმაე, ' გამუშია, 

? ჰამა, 102 ჭურწემ, !! ჭი, 1: წაე. 1) ვარანი, ' ჰვე, 1 გედუ– 
'' როვალ!'ბულ ( I რუყი რეჰინალ) ჰ'აივანალ რუგუ. 

§ 8. 1 ჩუ. წ ჩუ ჭადამასაე წაყ ფა=და ზემერაბ ჰ,აიყან ბუგო. 

ქ ჩოდა ზადამალ რეკუნა. ' ჰელ'ა ლალ ტამულა. ხურ ბეტაულა. 

?– ჰელდა ტად ჰირ ბალა ვა ჰებ ·ჰაქიდა ბალა, "'ზალაგი ჩუ ბეპუ- 

ლებ ქინაბგო იშაალ“აე ბეჰულა. ” ჰებ გურებგი ჭალადულ რახ“ 

ბუკუნა. " ჰელოაულ თოახ“დადასაა ყიმიზ პჰაბულა. წ? ჭალადულ რახ“ 

ჭადამასაულ ჩერხაალ'ბე წაყ ფაიდა ბუგებ ჟო ბუგო.
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თარგმანი. ! ცხენი. 2 ცხენია ადამიანისათვის („ადამიანს") ძალიან 

სარგებლობა-მოავალი ცხოველი არის. 1? ცხენხე ადამიანები სხდებიან. ! მათ 

კალოს ლეწავენ, ყანას ხნავენ. " მასზე („მასზე ზედ") ტვირთ) დებე? და მას 

უოემში აბამენ. 9? ჭაკიც ცხენის შემძლე ყოველი საქმისთვის („ყოველი საქმისა- 

თვის, ოაც ცხენს შეუძლია“) შეიძლება. 1 ამას გარდა. ჭაკს რძე აქვს ხოლმე). 

ს ნი-ი რძისაგან კუმისს აკეთებენ. " ჭაკის რძე ადამიანის ორგანიზმისათვის 

(ტანისათვი”) ძალიან სასარგებლო არის („სარგებლობის მქონე რამ არის“), 

ჰიდურად: 1 ჩო, “ ჩო ინსანასაე წაყ ფალდა მემერაბ ჰაივან 

ბუგო. 3 ჩოყა ჭადამალ ორაკანა. !“ ჰელ'ბა ლალ ტამინა, ჰყურ ბე- 

ტჯინა. ? ჰეყა ტ'ად ჰირ ბანა ვა ჰებ ჰუქიდა ბანა. " ჭალაგი ჩო ბე- 

ჰინაბ ქინაბგო იშალ'ბე ბეჰინა. ? ჰებ გურაბგი ზალადუდ რახ“ 

ბაჭანა. " პილ'აულ რახ“დადასაა. ყიმიზ ჰუბუნა. ” ჭალადულ რახ“ 

ინსანასახულ ჩეოხბალ'პბე წაყ ფაიდა ბუგაბ ეო ბუგო, 

პოხურად: 1) ჩუ. 7? ჩუ ჭადამასაე ფაიდა ზემერაბ პჰ,ათვან ბუგო. 

ბ? ჩოდა ჭადამალ რაკამა, · ჰელ'ა რალ ბამა, ჰუო ბეტაამა. " ჰე- 

ლა ყად ჰირო ბამა ვა ჰებ პურქუდა ( II ჰირქიდა) ბამა, 5 ჭალაგი 
ჩუ ბიპუუ ქენაბგო იშალ'აე ბიჰამა. “ ჰებ გურაბგი ზადალულ რაა“ 

ბუყამა. სხ ჰულ'აულ რახ“დასაან ყიმიზ პუბუმა, " ჭალადულ რახ” 

ეჩსანასაულ ჩერხაალ'ბე წაყ ფათდა ბუგაბ ჟო ბუგო. 

ყარახულად: 1 ჩუ. ? ჩუ ჭადამასბე წაყგო ფადიდა ჭამერაბ ჰიაი- 

ვან ბუგო, 7 ჩოდა ჭადამალ რიკანა. " პელსა რალ ტამანა, ჰIურ 

ბეტიაანა. 9? პჰილ'აა ყად პირ ბანა ვა ებ ჰიქიდა ბანა. წ ჭზალაგი 

ჩუ ბეჰანაბ ქინაბგო იშალ”აე ბეჰანა. 7? ებ გურაბგი ჭალადულ რახ“ 
ბოკანა, ბ ილ'აულ რახ“დადისაა ყიმიზ ჰაბუნა. "” ჭალადულ რახ“ 
ჭადამასაულ ჩორხაოდჯე წაყგო ფაიდა ბუგაბ ჟო ბუგო. 

ანწუზურად: 1 ჩუ. ? ჩუ ჭადავასაი წაყ ხაარ ბუგაბ ჰ”ა0ლვან 
ბუგუ. ? ჩოტა ჭადამ რეკანა. + ჰელ“) ლალ ბოყინა, პ/ურ ბეტიინა. 

ი პელ'ბდე ტად ჰირ თუნა ვა ჰებ ჰურქიდა ტიუტიინა. წ ჭალაგი ჩუ 

ბხეჰინაბ ქინაბგუ იშალ'აიბეზი ბეჰინა. ” ჰებ გურიბგი ჭალადულ 

რახ“გი ბეჰინა. წ ჰელ'აულ რახ“დადასაა ყიმიზ ჰუბუნა. ? ჭალადულ 

რახ“ ჭადამასბულ ჩორხბობეზი წაყ ხბაირ ბუგაბ ჯო (| ჟო) ბუგუ. 

ვარულად: 1 ჩუ. “ ჩუ ადამაზი წაყ ფა9და ბუგაბ ჰალვან ბუგუ. 

· ჩოდა ადამალ რეკიანალ. ! ღაპჰიჰი რალგი ტამნაბ ( | ბავნაბ), 

ჩოლიგი ხ“ანაბ. ' ღაჰიპიდა კიად იუქგი პიუნაბ, ღაბ ჭარბაჰიჰი- 
დაგი ბუხ“ანაბ. ს"; ჭალაგი ჩოდ ჰუბურაბ ჰ.ალტი ჰუბუზი · იარნაბ. 

# ღაბ გურ'ი9!აბგი ჭალადულ რახ“ ბოყანაბ, - ღუჰიჰიულ რახ“დუ- 
დასაა ებელგი ჭაანაბ. ? ჭალადულ რახ“ ჩორხაოთ წაყ ფაიდა ბუ- 

გაბ ჟო ბუგუ.
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§ 9. ! ოც. ? ოც წაყ ქუთაქ ბუგებ ვა წაყ ჰპალტულებ ჰIაივან 

ბუგო. ? ჰებ ჰაქიდა ბალა. 1! პელ'ა ხურ ბეტჯულა ვა ლალ ტამუ- 

ლა. “ ოცოლ ჰან ქვანაზე ლ'აიიაბ ბუკუნა. წ ჰელ'აულ ტონ ჰა- 

ტიდა რეტუნებ ჟო”ალ“აე ჰ,ალტიზე პაბულა. 

თარგმანი. 1 ხარი, 12 ხარი ძალიან ძლიერი („ძალა-მქონე“) და ძა– 
ლიან მომუშავე ცხოველი არის. 3 მას ურემში აბამენ, ბ მით ყანას ხნავენ და 

ჯალოს ლეწავენ. '" ხარის ხორცი საჭმელად კარგი არის. "წ მის ტყავს ფეხ- 

საცმლისათვის („ფეხზე ჩასაცმელი რამისთვის") ამუშავებენ. 

ჰიდურად: 1 ოს. ? ოს წაყ ქუთაქ ბუგაბ ვა წაყ ჰ/,ალტინაბ 

ჰ,იაივან ბუგო. 3 ჰებ ჰუქიდა ბანა, " ჰელ'ა ჰ,ურ ბეტი«ინა ვა ლალ 
ტამინა. ? ოსოლ ჰან ქვენე ლ'აიკაბ ბაჭანა. წ ჰელ'ბულ ტ'ონ ბო- 

აბიდა რაჰანაბ ჟოიალ'აე პჰალტლე ჰუბუნა. 

ჭპოხურად: 1 ოც. ? ოც წაყ ქუთაქ ბუგაბ ვა წაყ ჰ,ალტამაბ 

ჰიაივან ბუგო. 2? ჰებ ჰურქუდა (პირ4ჟიდა) ბამა. ? ჰელ'ა ჰ,/ურ ბეტიამა 
კა რალ ბამა. ს ოცოლ ჰან ქვენდე ლ'აიკაბ ბუცანა. " ჰულ'ბულ 

ყონ ჰ-ანტიდა ( I მრ. ჰ,ანტაზდა) რალყამაბ ჟოიალ“'ბე ჰ/„ალტდე ჰუ- 

ბუმა. 
შ ყარახულად: 1 ოც. 2 ოც წაყგო ბუგაბ ვა წაყგო პჰ,ალტანაბ 

ჰყაივან ბუგო. 31 ებ ჰიქიდა ბანა. ბ ელ“ ჰI,ურ ბეტაანა ვა რალ 

ტამანა. " ოცოლ ჰან ქუნე ლ"გიკაბ ბოკანა. 5 ილ'აბულ ყონ ბოხაი- 

და რელყანაბ ჟოიალ'აე ჰიალტლე ჰაბუნა. 

ანწუხურად: 1 ოს, ? ოს ქუთაბ ბუგაბ, წაყ ჰ,ალტინაბ ჰIა«ვან 

ბუგუ. ? ჰებ ჰურქიდა ტაუტჯინა. ! ჰელ'ა ჰ,ურ ბეტჯინა, ლალგი ბოყი- 

6ა. ბ“ ოსოლ ჰან ქვენძი (II ქვენზი) ლ'აიკაბ ბეჰინა. 5 ჰელ'ბულ ტომ 

ბოხაიდა რეტიანაბ ( || რეტანაბ) ჟოიალ'ბპიბე ჰ,ალტზი ( |I ჰ,ალწი) 

ბოღინა. 

§ 10. 1 ჭაქა. ? ჭაქა წაყ წაიკაელ ბუგებ ჰაივან ბუგო. 

31 ჰელ'ა რა” ტაოლა. ბ პელ'აულ რახ“დადასაა ტორახ“, ნახ ვა 

ჰან ჰაბულა. 59 ჭაქდალ ჰან ქვანალა ვა ტონალ'ბულ ჰIატიდა რე- 

ტუნელ ჟალ ჰარულა. 5 ჭაქა ხალყალ'აულ "მაჭიშაათალ“ბე ფა9იდა 

შაიკაარაბ ჰ!აძვან ბუგო. 

თარგმანი. 1 ძროხა. 12 ძროხა ძალიან სარგებლიანი (ხელსაყოელი) 

ცხოველი არის. 3? ის რძეს იძლევა. ბ! მისი რძისაგან ნაღებს, ერბო-კარაქს და 

ყველს აკეთებენ. " ძროხის ხორცს ჯამენ (იჭმევა) ვა ტყავისა'გან! ფეხსაცმელებს 
აკეთებენ. " ძოოხა სახალხო (ხალხის) მეურნეობისათვის სარგებლობა-დიდი 
ცხოველი არის. 

ჰიდურად: 1 ჭაქა. 31 ჭაქა წაყ წბაეკაენ ბუგაბ ჰ,ათვან ბუგო, 

3 ჰელ'ა რახ“ ტაუნა. ბ ჰელ'ულ რახ“დადასაა ტ'ორახ“. ნა# ვა
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ჰან ჰუბუნა. წ ჭაქდალ ჰან ქვანა ვა ტ“'ომალ'ბულ ბონაბიდა რაჰანალ 
ჟალ პურუნა. % ჭაქა ხალყალ'აულ მაჭიშათალ'ბპბე ფა9იდა წაიკბარაბ 
ჰჯაივან ბუგო. 

პოხურად!. 1 ზაქა. 1 ჭაქა წაყ ხააარ ბუგაბ ჰ”აივან ბუგო- 

9 ჰელ'ა რაბ” ტაუმა. '" ჰულ'აულ რახ“დასაან ცორახ“, ნაჰ! ვა ჰან 
ჰუბუმა, "ბ" ჭაქდალ ჰან ქვამმა ცხსომოლ ჰIინტიდა რალცყამალ ჟალ 
ჰურუმა. % ჭაქა ხალყალ'აულ მაჭიშათალ'ბპე ხაარ ჭემერაბ ჰ»აივან 

ბუგო. 

ყარახულად: 1 ჭაქა. ? ჭაქა წაყგო ხაარ ბუგაბ პ»აივან ბუგუ. 

3 პელ'სა რახ” ტაუნა ბ" პილ'ულ რახ“დადისპა ცორახ”, ნაპ: ვა 
#ან პაბუნა. ! ჭაქდალ ჰან ქვანა ვა ყომოლ ჰIაატიდა რილყანალ 
ჟალ ჰარუნა, ზ ჭაქა ხალყალ'აულ მაჭიშათალ'ბე ჭემერგო მუნფაჭათ 

ბუგაბ ჰ,თაივან ბუგო. 

ანწუხურად: ! ზჭზაქა. ? ზაქა წაყ წიიკელ ბუგაბ ჰIაივან ბუგო. 

? ჰელ'ა რახ” ტაუნა. " ჰილ'აულ რახ“დადასაა ტორა“, ნაპ:, ჰან 

ჰუბუნა. " ჭაქდალ ჰან ქვანა; ტომოლ ბოხაიდა რეტიანალ (I| რეტა- 

ნალ) ჯალ ( II ჟალ) ჰურუნა. ზ ჭაქა ხაალყალ“აულ მაჭიშათალ!ბიბე!ზი' 

ფა9იდა წაიკბარაბ ჰI,ათვან ბუგუ. 

§ც 11. 1 გამუში. ? გამუშა წაყ ყუვათ წბიკბარაბ ვა წაე პჰIალ- 

ტულებ ჰჯა«ვან ბუგო. ? ჰებგი ჰაქიდა ბალა. 4 პელ“: ხურ ბეტიუ- 

ლა ვა ლალ ტამულა. ა წაუიაბ განშიილ რახ“ ზჭემერაბ ვა წაყ 

ტაჭამ ბუგებ ბუკუნა. ზ ჰელ'პაულ რახ“დადასბანგი ნახ. პან ვა 
ტორახ“ ჰაბულა. ? განშაილ ჰან ქვანალა ვა ტონ პჰ”»ატიდა რეტუ- 

ნებ ჟო«ალ“ბე ჰ/„ალტიზე ჰაბულა. ზ პჰელ'აულ ბაჰაგი ფაჯდაგი ჭაქ- 
დადასაა წბიკბარაბ ბუკუნა. 

თარგმანი, ! კამეჩი. 2 კამეჩი ძალიან ძალა-დიდი და ძალიან მო- 

მუშავე ცხოველი არის. " მასაც ურემში აბამენ. ბ მით ყანას ხნავენ და კალოL 
ლეწავენ, " ფუო კამეჩს ოძე ბევრი და ძალიან გემრიელი აქვს. % მისი რძი- 

საგანაც ერბო-კარაქს, ყველს და ნაღებს აკეთებენ. ? კამეჩის ხორცს კამენ დ: 

ტყავს ფეხსაცმელისთვის ამუშავებენ. ზ მისი ფასი და სარგებლობა ძროხაზე 

უფრო დიდი არის. 

ჰიდურად: 1 გამუშა. ? გამუშა წაყ ყუვათ წაიკბარაბ ვა წას 

ჰ,ალტინაბ ჰლჯივან ბუგო. შ პებგი ჰუქიდა ბანა. ბ" ჰელ'ა პIუC 

ბეტაინა ვა ლალ ტამინა. ბ წაუიაბ გამშილ რახ“ ჭემერაბ ვა წაყ 

ტაჭამ ბუგაბ ბაჭანა. წ ჰელ'აულ რახ“დადასაანგი ნაჰ», ჰან ვა ტ'ორახ” 

ჰუბუნა. ? გამშაილ პან ქვანა ვა ტ'ომ ბოხბიდა რაპანა ჟოიალ“აე
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პყალტლე ჰუბუნა, ზ პელ'აულ ბაპაგი ფაიდაგი ჭაქდადასაა წა:იკაა- 
რაბ ბაჭანა. 

პოხურად: ! გამუშა, 1? გამუშა წაყ ქუთაქ ( || ყუვათ) წაიკაა- 
რაბ ვა წაყ ჰ/„ალტამაბ ჰა«ვან ბუგო. 9 ჰებგი ჰირქიდა ბამა. ? პელ“: 
ჰურ ბეტიამა ვა რალ (|Iლალ) ბამა. " წაუ«აბ გამშაილ რახ” ჭემე- 
რაბ ვა წაყ ტაჭან ბუგაბ ბუყამა. წ ჰულ“'ბულ რახ“და'და'სჯანგი ნაჰ», 

ჰ,ან ვა ცორახ” ჰუბუნა. ? გამშაილ ჰან ქვამა ვა ყონ ჰ'ინტიღა 
რალცყამალ ჟოი«ალ“ბე ჰ,ალტდე ჰუბუმა, ? ჰულ'აულ ბაჰაგი ფაიდაგი 

ჭაქდადასაან წაიკ:არაბ ბუყამა. 

ჟარახულად; 1 გამუშა. ? გამუშა წაყგო ქუთაქ წაიკიარაბ““. 
წაყგო ჰIალტანაბ ჰ»ათვან ბუგო. 7? ჰებგი პიქიდა ბანა. “ ჰელი 
ჰურ ბეტიანა ვა ლალ ტამანა. წ ცაუიაბ გამშიილ რახ“ ჭემერა6 

ვა წაყგო ტაჭამ ბუგაბ ბოკანა, 6 პილ'ბულ რახ”დადისჯაგი ნაჰ#. 

ჰან ვა ყოოახ” პაბუნა. ? გამშბილ ჰან ქვანა ვა ყხონგი ბოხაიდა 

რელცყანაბ ჟოიალ'ბე ჰნალტლე ჰაბუნა. ზ ჰილ'ბულ ბაპაგი ფა9დაგი 

ჭაქდადისბა წაიკაარაბ ბოკანა. 

ანწუხურად: 1 გამუშა. ? გამუშა წაყ ყუბათ წ=იკიარაბ ვა 

წაყ პყალტინაბ ჰ»აივან ბუგუ. 3? ჰებგი ჰურქიდა ტიუტაინა. 1 პელ” 

ჰურ ბეტიინა ვა ლალ ბოყინა. ? გამშაილ რახ“ წაყ ტაჭამ ბუგაბ 

ბეპინა. " პილ'აულ რახ“დადასააგი ნაჰ,, ჰ'ან ვა ტორახ“ ჰუბუნა. 

7? გამშაილ ჰან ქვანა ვა ტომ ბოხაიდა რეტიანაბ (|| ოეტანაბ) ჯო- 

ილალ“გიბე'ზი? ( I ჟოიალ“აიბეზი) პ,ალტზი ბოღინა. ” პილ'აულ 

ბაჰაგი ფალდაგი ზაქდადასია წაიკპარაბ ბეჰინა. 

§ 12. 1 ზი, ? ჭი ჭემერ წაიკბელ ბუგებ ვა ჭადაზაზე ფა§%და 

წაყ წაიკაარაბ ჰიალვან ბუგო. 3? ჭიიალ ჰან ქვანაზე ბიშაუნ ლ'აიიაბ 

ბუკუნა. ! ჰელ'ბულ რახ“დადასაა'ნ! ჰIან პაბულა. § მიიალ ქვასუ- 

დასაა ტანსჯააბი, საუღურ, ბურთინა ვა ცოგიდაბ ხაან პაბულა. 

" პელაულ ტეხ” ტიმღიიე ჰიალტიზე ჰაბულა ვა პელდასაა ლა- 

ქაითალ პაბიზეგი ბეჰულა. ? ვი როსდალ აპლუიალ'ბულ ბეტე+C- 

ბავი ჭატი'დ!ლ'ი«ალ'პე საბაბლ!უნ ბუგებ ჟო ბუგო. 

თარგმანი. ! ცხვარი. 1ცხვარი მეტად ხელსაყრელი და ადამიანთათვი» 

სარგებლობა ძალიან დიდი ცხოველი არის. ? ცხვრის ხორცი საკმელად მეტად 

კარგი არის. " მისი რძისაგან ყველს აკეთებენ. ზ ცხვრის მატყლისაგან ხალიჩებს. 

მაუდს, ნაბადს და სხვა ქსოვილს აკეთებენ. ზ" მის ტყავს ქურქისათვის ამუშავე- 

ბენ და მისგან ტარსიკონების (00თს#M) გაკეთებაც შეიძლება. 1: ცხვარი სოფლი! 

ხალხის ცხოვრების გაშლისათვის (_სიფართოვისათვის") საშუალების მქონე რაL 

არის. 

00» მოსალოდნელი იყო: ცხივბარაბ (შდო. გვ. 78. § 52).
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ჰიდურად: ! ჭი. “ ჭი ჭემერ წაეკაენ ბუგაბ ვა- ჭადამაზე ფაიდა 

ჟაიკაარაბ ჰ'აივან ბუგო. 9) პიდულ პან ქვენე ბიშაუნ ლ“აიიაბ 

(ლ'აიეკაბ) ბაჭანა. " ჰელ'ბულ რახ“დადასიაან ჰ»ან ჰუბუნა. წ ჭზიდულ 

ჰუსუდასაა დუმალ. საუღურ, ბურთნა ვა სოგიდაბ ხაან ჰუბუნა. 

" პჰელ'აულ ტ'ეხ“ კეზე ჰ-წალტლე ჰუბუნა ვა ·ჰელ'პასა ნაქაიგი ჰუ- 
აულეგი ბეჰინა. 7 ჭი როსდალ აჰლულალ“ბულ ბეტ'ერბახი ჭიტ“ილიი· 
პალ'პე საბაბლ“უნ ბუგაბ ჟო ბუგო.. 

პოხურად: ! 8§ი. ? ჭი ჭემერ ხაარ ბუგაბ ვა ჭადამაზე ფაიდა 
წაყ წაიკაარაბ ჰ”,აივან ბუგო, 3 ჭაიალ ჰან ქეენდე ბიშაუნ ლ'ბიკაბ 

ბუცაზა. ' ჰულ'აულ რახ“დადასაან ჰ”ან ჰუბუჰა. 5 ჭზაიალ ქუსუდასბან 

ტანსაბი. საუღურ, ბურთინა ვა (ოგიდაბ ხაან ჰუბუმა. " პულ'აულ 

ყეხ” ცუმღიიე ჰ,ალტდე ჰუბუნა ვა პელ'ბდასაპა ნაქაალ ჰურუდე 

ოიჰამა; · ზი როსდალ აჰლუ9ალ'აულ ბელყერ ბახი... 

ყარახულად: ! ჭი. 7? ჭი მამერგო ხააირ ბუგაბ ვა ჭადამაზე 

ფა9და წაყგო წაიკაარაბ პ”აივან ბუგო. მ? ჭიდულ ჰან ქუნე ზამერ- 

გო ლ 'აიკაბ ბოკანა. ბ ჰილ'ბულ რახ“დადისგა პან პაბუნა. ჩ ჭი- 

დულ ქუსუდისაა დაიჰაბი, სხუღურ, ბურთბი ვა ცოგიდაბ ხაამ 

ჰაბუნა. " ჰილ'აულ ცეხ“ სუმღიიე ( II კიჩიიე) ჰ,ხალტლე პაბუნა ვა 
ჰილ'აისია ნაქაი ჰაბულეგი ბეჰანა. “ ჭი როსდალ ალჰუხალ'ბულ 

ბელცერბახი«ალ“ბე ჭილყილჰიიალ!აე საბაბჰუმო ბუგაბ ჟო ბუგო, 

ანწუზურად: 1 ჭი. ? ზი ბემერ წაიკიელ ბუგაბ ვა ჭადამაზი 

ფაილდა წაიკბარაბ ჰ»აივან ბუგუ... 

ვ 13. 1 ჭოოწენ, ? ჭორწენ ჰ-ამიდა რელ'ბარაბ, ჩერხა კუ- 
დიიაბ ვა ქუთაქ წაიკაარაბ ჰ,აითვან ბუგო. 3 ჭორწენ ჰ:ამილ ბა- 

კალდაგი ჩოლ ბაკალდაგი ჰIალტიზე ჰაბიზე ბეჰულა, " ჭორწენ ჭამალ 

ქვეშაბ ჰ,აივან ბუკანიგი, ჰელ'აულ ყიმათ წაიკაარაბ ბუკუნა. 

თაოგმანი.! ჯორი, 2 ჯორი ვირის მსგავსი, ტან-დიდი და ძალა-დიდი 

სეღოველი არის. 1) ჯორი ვირის ადგილას და (ბენის ადგილას ოოძ ამუშავო, 

შეიძლება. '· ჯორი ხასიათ-ცუდი ცუაოველი თუმცა არის. მისი ფასი 
დიდი არის. · 

ჰიდურად: 1 ჭურწენ. 7? ჭურწენ პჰიიმიდა რალ'გარაბ, ჩერხა 

ჯუდაბ ვა ქუთაქ წბაიკაბარაბ პჯაივან ბუგო. 3 ზჭურწენ ჰ»იმილ ბა- 
კალ'ააგი, ჩოლ ბაკალ'ბაგი ჰწალტლე ჰუბულე ბეჰინა. ბ ჭურწენ 

ჯამალ გვეიჩაბ ჰლაივან ბუგონიგი. ჰელ'ულ ყიმათ წაიკაარაბ 

ბაჭანა. 

ჭოხურად: 1 ჭურწენ. წ ჭურწენ ჰIიმიდა რალ“ბარაბ, ჩერხა 
ჰუდაბ ვა ქუთაქ წბიკაარაბ ჰჯ,აივან ბუგო. 3 ჭურწენ ჰIიმილ ბა–
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კუხგი ჩოდულ ბაკუაგი ჰნწალტდე ბიჰამა, ჭურწენ ჭამალ ქოიშაბ 

ჰიათვან ბუგონიგი, ჰულ'ბულ ყიძათ წაიკაარაბ ბუცხამა. 

ყარახულად: ! 8 უ რწემ. ? ზურწემ ჰ,იმიდა ოელ'აარაბ, ჩერნი 

კუდიიაბ ვა ქუთაქ წაიკაარაბ ჰ”ათვან ბუგო. 3? ზურწემ ჰIიმილ ბა- 

კალ“ააგი, ჩოდულ ბაკალ'ბაგი ჰ'ნალტლე ჰაბულე ბეპანა. ' ჭურწემ 

ჭამალ გვეიმაბ ჰ,აივან ბოკანიგი„ პილ'ულ ყიმათ წჯ:იკაარაბ 

ბოკანა. 

ანწუხურად: 1 ჭუ რწემ. ? ზუღრწემ ჰ-იმიდა რელ”ბარაბ, ჩერხ» 

კუდაბ ვა ქუთაქ წაიკაარაბ ჰ»აივან ბუგუ. ? ზურწემ ჰ”იზილ ბაკი- 

ტაგი ჩოდულ ბაკიტაგი ჰI,ალტზი ( || ჰ,ჩალწი) ბოღზი ბეჰინა, “ბ ჭურ- 

წემ ჭამალ გვეშაბ ჰ”აივან ბოცალ'აიგი, ჰელ'იულ ბაჰა ზემერაბ 

ბეჰინა. 

§ 14. 1 ჰ”ამა. ? ჰამა წაყ ჰალტულებ, ხასაგო მაჭარულაზე 

წაყ ფაიდა ჭემერაბ ჰ”აივან ბუგო. 3? ჰ,ამა ტად ლ!ურაბ ჟო ბაჩაუნ 

ჰ,ალტიზე წაყაბ ბუკუნა. " ჭემერისაებ ბაკალდა ჰებ ჰელ“'ბპიიე ჭზო- 

ლო ხ“იხ“ულა. 5 ჰ,ამილ ჰან ქვანალარო, ამმა ტონალ'ბულ დაბაღ 

ჰაბიზე ბეჰულა. ნ ჰამა მაჭჯარულაზულ პოქო ბუგო. 

თარგმანი. ' ვირი. 2? ვირი ძალიან მომუშავე, განსაკუთოებით ხუნ- 

ძებისათვის ძალიან სარგებლობა-მრავალი ცხოველი არის. 3 ვირი ზედ დადე- 

ბული რამის წასაღებინებლად ძალიან არის, ბ მრავალ ადზჭილას მას ამიტომ 

ინახავენ, " ვირის ხორცი არ იკმება, მაგრამ ტყავისა(გან| მოთრიმლული ტყა– 

ვის გაკეთება შეიძლება. 9 ვირი ხუნძების ურევი არის. 

ჰიდურად: ბ ჰ»ამა. ? ჰამა წაყ პჰ/ძალტინაბ, ხასაგო მაჭარუ- 

ლაზე წაყ ფაიდა ჭემერაბ ჰ,ალვან ბუგო. 95 ჰიამა ტად ლ“ურაბ 

ჟო ბაშაუმუ ჰI,ალტლე წაყაბ ბაჭანა. 1 მემერისპებ ბაკალ'ბა ჰებ 

ჰელ'ე ზოლო ხ“იხ“ინა. 5" ჰ”»იმილ ჰან ქვანარო, ამმა ტ'ომალ'ბულ 

დაბაღ ჰუბულე ბეჰინა. წ ჰამა მაზარულაზულ ჰოქო ბუგო. 

ჭოხურად: 1 ჰამა, ? ჰამა წაყ ჰ,ალტამაბ, ზასაგო მაჭარუ- 

ლაზე წაყ ფა9იდა ჭემერაბ პჰიათვან ბუგო. ბ ჰამა ცად ჰურაბ ბაჩბდე 

წაყაბ ბუყამა. 1 ჭემერისპააბ ბაკუხ ჰებ ჰულ'აუ9ე ჭოლო ხ“იხ”ამა. 

5 ჰ,„იმილ ჰან ქუმმარო, ამმა სომოლ დაბაღ ჰუბუდე ბიჰამა. 5 ჰ”ამა 

მაჭარულაზულ ჰურქუ ბუგო. 

ყარახულად: 1 ჰ»ამა. ? ჰ,ამა წაყგო ჰ>ალტანაბ, ხასაგო მაზა- 

რულაზე წაყგო ფა9და ჭამერაბ ჰჯ»ათვან ბუგო, 3 ჰ-ამა ცად ჰურაბ ჟო 

ბაჩაუმო ჰთალტლე წაყაბ ბოკანა. 1 ჭამერალ ( ||ჭემერალ) ბაკაზა ჰებ 

ჰილ'ბე ჭოლო ხ“იხ“ანა. ხს ჰ,„იმილ ჰან ქვანაოო, ამპა ცომოლ დაბაღ 

ჰაბულე ბეპანა. § ჰამა მაჭარულაზულ პოქო ბუგო.
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ანწუხურად: 1 ჰამა. 1? ჰამა წაყ ჰ-ჩალტინაბ ტოკალ?იჯაგი მა- 
კჯარულაზიბეზი წაყ ფაიდა ჭემერაბ ჰიაივან ბუგუ... 5 ჰ»ამილ ჰან 
ქუნარუ... ” ჰამა მაჭჯარულაზულ ჰორქო ბუგუ. 

§ 15. 1 ვარანი. ბ ვარანი ყარყალა კუდიიაბ, ბეტერ ჰი- 

ტინაბ, გაბურ ხაალათაბ, წაყ ქუთაქ ბუგებ ჰ,ა9ვან ბუგო. 3 ჰელ'აულ 

პუღზადა ტაილი ჭადინაბ ჰან ბუკუნა. ?' ვარანიიალდა ზადამალ 

რეკუნა. 5? ჰებ ჰაქიდა ბალა ვა ჰელდა ტად ჰირ ლ'ოლა. ჩ ვარა- 

აიდულ პან ქვანალა, რახ” ჰეყოლა ვა ჰელ'ბულ ქვას ჰ,ალტიზე 

ჰაბულა. “ ვარანიდულ ქვას თამახაბ ვა ხაირიიაბ ბუკუნა. 

თარჯმანი. 1 აქლემი. ? აქლემი ტან-დიდი, თავ-პატარა, კისერ- 

გოძელი, ძალიან დიდი ცხოველი არის, 2 მის ზურგზე უნაგირის მსგავსი ხორცი 

სე. ი. კუზი| არის. ?· აქლემზე ადამიანები სხდებიან. ზ" მას ურემში აბამენ და 

პასზე ტვირთს დებენ. გ აქლემის ხორცს ჭამენ, რძეს სვამენ და მის მატყლს 

ამუშავებენ. “ აქლემის მატყლი რბილი და ძვიოფასი არის. 

ჰიდურად: 1 ვარანი. ? ვარანი ყარყალა კუდაბ, ბეტ'ერ პი- 

ტინაბ, გუბურ ხბალადაბ, წაყ ქუთაქ ბუგაბ ჰჯ»აივან ბუგო. 91 ჰელ'აულ 

მუღაყა ტთილი კვადაბ ჰან ბაჭანა. " ვარანიიაყა ჭადამალ რაკანა. 

“ ჰებ ჰუქიდა ბანა ვა ჰეყფა ტ'ად ჰირ ლ'უნა. 5 ვარანიდულ ჰან 

ქვანა, რახ“ ყანა ვა ჰელ'ბულ ქვას ჰხ«ალტლე ჰუბუნა. 7? ვარანიდულ 

LL ვარანულ) ქვას თაპძაჰ”აბ ვა ხაირაბ ბაჭანა. 

ჭოხურად: 1 ვარანი. ? ვარანი ყარყალა კუდაბ, ბელცყერ ქი- 

ქაბ, გუბურ ხაალათაბ, წაყ ქუთაქ ბუგაბ ჰ-აივან ბუგო. 3 ჰულ'აულ 

მუღზადა ტიილი ჭადინაბ პან ბუცამა. ბ ვარანალ“ბა ჭადამალ რა- 

კამა, 5 ჰებ ჰურქუდა (პირქიდა) ბამა ვა პელ'“ბდა ყად ჰირ ჰუმა. 
« ვარანიდულ ჰან ქვამმა, რახ” ყამმა ვა ჰულ“'ბულ ქვას ჰ,ხალტდე 

ჰუბუმა. ? ვარანიდულ ქვას ჭედერაბ ვა ხაირაიაბ ბუყამა. 

ყარახულად: 1 ვარანი. 91 ვარანი ყარყალა კუდიიაბ, ბელ- 

ხერ ტინაბ, გუბურ ხაალადაბ, წაყგო ქუთაქ ბუგაბ ჰ“”აივან ბუგო. 

წ ილფაულ მუღჯადა ტიილი იკადაბ ჰან ბოკანა. ბ ვარანიდა ჭადა- 

მალ რიკანა. 5 ებ ჰიქიდა ბანა ვა ილ“'პაა ყად ჰირ ჰუნა. 5 ვარა- 

ნიდულ ჰან ქვანა რახ“ ყანა ეა ილ'ბულ ქვას ჰ,ალტლე პჰაბუნა, 
” ვარანიდულ ქვას თამაჰ”აბ ვა ხაირიიაბ ბოკანა. . 

ანწუხურად: 1 ვარანი. 1? ვარანი ყარყალა კუდაბ, ბეტერ 

ტინაბ ( || ტიჰ«ინჭქაბ), გუბურ ხაელეი«აბ, წაკ ქუთაქ ბუგაბ ჰ»აივან 

ბუგუ. ? ჰილ'ულ მუღატა ტაილი ჭადინაბ ჰან ბეჰინა. 4 ვარა- 

ნიიალ'ბტა ზადამ “ეკანა. " ჰებ ჰურქიდა ტიაუტაინა... 95 ვარა- 

ხიდულ ჰან ქვანა, რაა“ ყანა ( I იბუნა) ვა ჰილ-ბულ ქვას ჰიალტზი 

ბოღინა. 7 ვარანიდულ ქვას თაიაჰაბ ვა ხბერე«აბ | II ხბირაბ) ბეჰინა,
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§ 16. ! ჰვე'ი'(ჰოი). ? ჰვეე'ი' (ჰოი) წაყ წოდორაბ, მალ'ჯარაბ 

ჟო ხბექაო ბიჭაულებ, ბეტერჰანასადე წაყ მუტიჭაბ ჰ»ა«ვან ბუგო. 

?: ჰვედა მაჰ. წაყ ლ'ალა ვა ჰარატი ხაექაბო რაჭულა. " ჰელ'აიზე ჭზო- 

ლო ჰვე'9MXჰოი0ი) ჭადამასაე წაყაბ ვარა'ვ'ულ ბუგო. 5 ხასაგო ჭიიალ 

ყავუდა ჰვე'ი' ჩარა ჰეჭებ ჟო ბუგო. ი ლ'გიიაბ ჰვე'ი'ცბა ქიჭან ჟიბ 

ბაყანიგი, ყვარილ'იიალდა ხ“იხ“ანიგი, ბეტერჰანასაულ ყაი რეხაუნ 

თოლარო. ? ჰებ რავალ”ან ჰვე'ი' წაყ იაჰ, ბუგებ ჰ”აივან ბუგო, 

თარგმანი, 1 ძაღლი, 2 ძაღლი ძალიან ფრთხილი, ნასწავლი ოამის 

სწრაფად გამგები, პატრონისათვის ძალიან ერთგული ცხოველი არის. · ძაღლმა 
სუნი (სუნის აღება) ძალიან იცის და ხმა სწრაფად ესმის. 1 ამიტომ ძაღლი 
ადამიანისათვის ძალიანი დარაჯი არის. " განსაკუთრებით ცხვრის ფარეხზე 

ძაღლი აუცილებელი რამ არის, ზ კარგი ძაღლი რამდენიც თვით შიმმელობდეს. 

გაჭირვებაში რომც ინახავდე, პატრონის ქონებას არ ტოვებს. 1 ავ მზროივ 

“ძაღლი ძალიან ნამუსის მქონე ცზოველი არის. : 

ჰიდურად: 1! ჰვე. ? ჰეე წაყ წოდორაბ, მალ'აურაბ ჟო ხაეხგო 

ბიჭაინაბ, ბეტ'ერჰანასაე წაყ მუტიჭაბ ჰ»აივან ბუგო, 7 პვედა მაჰL 

წაყ ლ“ანა ვა ჰარატი ხაეხგო რაჭინა. " ჰელ'აბე ზოლო ჰვე ინსანასბე 

წაყაბ ხარავულ ბუგო. ? ხასაგო ზიიაზულ ყავხა ჰვე ჩარა ჰეცაბ ჟო 

ბუგო. ბზ ლ'აიკაბ ჰვედ ქიჭან ჟიბ ბაყუნიგი, ყურილ"იიაცა ხ“იხ“ა- 

ნიგი, ბეტე'რჰანასაულ ყა9 რეხბუნ თანარო. : ჰებ რახალ'»ან ჰვე 

წაყ 9აჰ. ბუგაბ ჰ,ათვან ბუგო. 

ჭოხურად: 1 ჰვე. ? ჰვე წაყ წოდორაბ, მალ'აარაბ ჟო ხბექაო 

ბიჭაამაბ, ბელყეჰანასადა წაყ მურიჭაბ ჰიალვან ბუგო. 3 ჰკედა მაჰ 

წ.ყ ჰამა ვა ჰარატი ხბექბო რაჭამა. "ბ" ჰულ'აუიე ზოლო ჰვე ინსა- 

ნასპე წაყაბ ღარაულ ბუგო. 5 ტასიგო ჭაიალ ყავუ?ზე ჰვე ჩარა ჰეჭებ 

ჟო ბუგო, წ ლ'აიკაბ ჰვეთალ“ბ ქაჭან ჟუბ ბაყანიგი, ყვარილი«ალდა 

ბელცეჰანას-ულ ყა9 რეაბუნ თამარო. ? ჰებ რაბალიან ჰვე წაყ 

იაჰI ბუგაბ ჰ”»აივან ბუგო. 

ყარახულად: 1 ჰვე. ? ჰვე წაყგო წოდორაბ, მალ'პარაბ ჟო 

დოლოგო  ბიჩიაანაბ, ბელცე'რ”პანასბე წაყგო მუტიჭაბ ჰ+ა«ვან ბუგო. 

ს. ჰვედა მაჰ+ წაყგო ჰანა ვა პერეტია დოლოგო რეჭანა.: ?'“ ჰილ”ბ09 

ჭოლო ჰვე ჭადაძასბე წაყაბ ღარავულ ბუგო. ნ ხასაგო ზალ ყავუდა 

ჰვე ჩარა ჰეცაბ ჟო ბუგო. 6 ლ'აიკაბ ჰვედ ქაჭან ჟიბ ბაყანიგი, 

ყურალპუდა ხ“იი“ანიგი, ბელცეჰანასანულ ყა92 რეხხუმო თანარო. 

7 ჰებ რაიალ'ა ჰვე წაყგო იაჰ+ ბუგაბ პIლალვან ბუგო. 

ანწუხურად: ! ჰვე.3 ჰვე წაყ წოდოოაბ, მალ'ბპარაბ ჯო ( I ჟო) 

ფარტუ ბიჭაინაბ, ბეტერპჰანასადა წაყ მუტიჭაბ ჰიაივან ბუგუ. 

3 ჰკედა მაჰ ჭვანა ვა ჰიარატ#ი ხაეაგუ ბიქაინა. " ჰილ'აიბე ზოლო



384 ტექსტები §§ 16-17 
  

ჰვე ინსანასაიბე'ზი' წაყაბ ყარაულ ბუგუ. "ს ხასპბგუ ჭიიალ ყავუტა ჰვე 
ჩარა თეყაბ ჯო ( I ჟო) ბუგუ. " ლ'აიკაბ ჰვედ ქაჭან იიბ ბაყრილ"აბი- 

გი, ყვარითიიალდა ხ“”იხ”რილ'პიგი„ ბეტერპანასაულ ყა9ი ბათა- 

ნარუ. ' ...ჰვე წაყ იაჰ- ბუგაბ ჰ'აივან ბუგუ. 

§ 17. 1 ქეთო. ? ქეთო წაყ თირიიაბ, ლებალაბ, ჟიბგო ჰი- 

ტინაბ ბუგონიგი, ჰუნარ კუდიიაბ ჰ!აივან ბუგო.. 3 ამმ ქეთო 

ჰვე'=" ჭადინაბ ბეტერჰანასბდე მუტიჭაბ, იაჰ. ბუგებ ჰI-აივან გურო. 

1 ქუთუზულ ზემერისაბელ წაოჰორალ რუკუნა. 5 ჟინდირ ჩეხ“ ჭზორ- 
წულებ ბაკ ბუგონი, ჰელდა ბეტერჰანგი ხბექბო კოჩონ თოლა. 

C ქეთო ცოჰოგო ზუნკიოლ ვარავულ ბუგო. 

თარზმანი. 1 კატა. ? კატა ძალიან მარდი, ყოჩაღი, თვითონ პატარა 

თუმცა არის, უნარ-დიდი ცხოველი არის. 2? მაგრამ კატა ძაღლის მსგავსად პატრო- 

ნისადმი ერთგული, ნამუსიანი არაა. ბ! კატების უმრავლესობა ქურდები არიან, 

"წ თავისი მუცლის გამძღები ადგილი თუ არის, პატრონსაც მალე ივიწყებს. 
6 კატა მხოლოდ თაგვის დარაჯი არის, 

პიდურად: 1 გეთო. “ გეთო წაყ თირიიაბ, ლებალაბ, ჟიბგო 

პიტინაბ ბუგონიგი, ჰუნარ კუდაბ ჰI,აივან ბუგო. 3 ამმა გეთო 

ჰვე-კვადუმუ ბეტ'ერჰანასაყე მუტიჭაბ, «აჰ. ბუგაბ პჰI:აივან გურო, 

1 გუთუზულ ზჭემერისბელ წაოჰორალ რაჭზანა. აწ ჟუნულ ჩეხ“ ჭორ- 

წინაბ ბაკ ბუგონი, ჰელ“ა ბეტ'ერჰანგი ხაეხგო კუჩან თანა, 9 გეთო 

სოჰI,ოგო ჭონკაოლ ხარავულ ბუგო. 

პოხურად: 1 ქეთო, ? ქეთო წაყ თირიჯ«აბ, ლებალაბ, ჟუბგო 

ქიქაბ ბუგონიგი, ჰუნარ კუდაბ ჰ”:აილვან ბუგო. 9 ამმა ქეთო ჰვე 

ჭადინ ბელცეჰანასადა მუტიჭაბ, იაჰI ბუგაბ ჰ,აივან გურო. ? ქუთუ- 

ზულ ჭემერისბელ წაოპორალ რუცყამა. ნ ჟუდერ ჩეხ“ ჭზორწამაბ ბაკ. 

ბუგონი, პელდა ბელსეჰან ხბაექაო კოჩონ თამა. წ ქეთო ცოქუ-ცო 

ჭუნკაოლ ღარავულ ბუგო. 
ყარახულად: 1 ქეთო. ? ქეთო წაყგო თირიიაბ, ლებალაბ, 

ჟიბგუ ტინაბ ბუგონიგი, ჰუნარ კუდიიაბ ჰ»ალივან ბუგო. 7? ამმა 

ქეთო ჰვე იკად ბელცხსეპანასბე მუტიჭაბ, იაჰ”» ბუგაბ ჰ”ალვან გურო, 

ბ ქუთუზულ ჭემერისაილ (ცა:აოპაბ როკანა. 5 ჩეხ” ზორცაანაბ ბაკ 

ბუგონი, პელ'აა ბელსეჰანგი დოლოგო. კოჩონ თანა. ზმ ქეთო ცოგო 
ზონქბოლ ღარავულ ბუგო. 

ანწუხურად: 1 გეთუ. ? გეთუ წაყ თირიიაბ, ლებალაბ, იიბ 

ტინაბ ბოყალ'ბიგი, ჰუნარ კუდაბ ჰIა«ვან ბუგუ. 31 ამმა გეთუ ჰეე 

ჭადინ ბეტერჰანასადა მუკურაბ, 9აჰ, ბუგაბ ჰIაივან გურუ. ბ გით- 

ბიზულ ჭემერისბელ წბუპბი რეჰინა. 5 =ინოლ ჩეხ“ ჭორწინაბ ბაკ 

ბეჰრილ'ბი, პელ“აგი ბეტერჰან ხაპეხგუ კაჩანა.



§ 18 ტექსტები 385 
  

§ 18. 1 როყორ რუკუნელ ჰ,აივანაზულ ხასალო 

მაჭიშათ. ? ჩუ, ჰჯაზა, ჭორწენ ვა ქინაბგო ქეჭერ ჰIაივან ხასალრო 

ბოტიააზუვ რუკუნა. 7 პეზულ რაზიგი ნაქბუ-ხბერ ბუკუნა. " ცო-ცო 

ბაკაზდა ჰელ ხასალოგი ავლავაზდა რუკუნა. წ ამმა ბიცაათაბ ზაზუ 

9«ალ'უნი ქუთაქაბ ქვაჩ ქბაარაბ მეხ+ბალ' რაჭი ბაჭონი, პელ წავ 

იაზივლ'ულა. ნ ჭი ხასალოგი ავლავალდა ქვანალა. ? ჰეზდა ჭა- 

ზულგი ჟოდოაიეგო ქვენ ბალაჰიზე კოლა ვა ჰეზ ქვაჩ წაყ ბა- 

ჩბულა. ! 

თარგმანი. 1! შინაური ცხოველების ხამთარში ყოფა- 

ცხოვრება. ? ცხენი, ვირი, ჯორე და ყოველი „შავი საქონელი“ ( <=: მსხვილ– 

ფეხა რქოსანი საქონელი) ზამთარში ბოსლებში არიან. ბ მათი საკვებიც ბზე- 

თივა არის. "ბ ზოგ ადგილას ისინი ზამთარზიც მინდერებზე არიან. " მაგრამ 

სქელი თოვლის ან ძლიერი სიცივის დაჭერის დოოს საკვები თუ აო დაუყარე. 

ისინი ძალიან ნადგუოდებიან,. ი ცხვარი ზამთარში მინდორზე ჭამს. ? მათ თოვლშიც 

თავიანთთვის საკმლის მოძებნა შეუძლიათ და ისინი სიცივეს ძალიან იდანენ. 

პიდურად: 1 რუყი რაჭანალ ჰIაჯპვანაზულ ხასლო 

მაჭიშათ. ? ჩო, ჰამა, ზურწენ ვა ქინაბგო ჭეჭერ პაალვან ბოტია- 

ზუხ რაჭანა, 31 ჰეხულ რიჭიგი ნახ“ო-ხაერ ბაჭანა. ბ სო-სო ბაკალ“ჯა 

ჰელ ხასლოგი ავლახალ"ბა რაზანა. ს ამმა ბისაადაბ ჭაზო აალ 'უნი 

ქუთაქაბ ბოჰი ხ“არა მალა რიზი ბაყუნი, ჰელ წაყ 9აზიხლ"ინა. " ზი 

ხასლოგი ავლახალ'ა ქუნანა. ? ჰეზა ჭუხულიგი ჟუდეგო ქვენ 
ბალალე კვანა ვა ჰეზ ბოჰი წაყ ბაშბინა. 

ჭპოხურად: 1 როყორ რუსამალ ჰყაივანაზულ ხოსო- 
ლა მაჭიშათ, ? ჩუ, ჰამა, 'გურწენ ვა ქინაბ ჭეჭერ ჰ»ათვან ხო- 

სოლა (ტიინდალ) ბოტიაზუვ (1 ფოტაო) რუყამა. ? პუხულ რიზიგი 

ნაქბო-ხხ-ერ ბუყცამა. რ ცო-ცო ბაკაზუხ პელ ხოსოლა (ტჯინდალ) 
ავლახალ“ბა რუცამა. 5? ამმა ბიცმათაბ ჭაზო 5აგი ქუთაქაბ წაბორო9ი 

ქბარაბ მეხალ'ა რიზი ბაჭუნი, ჰელ წაყ იაზიხლამა. წ ჭი ხოსოლაგი · 
(ტაინდალგი) ავლახალ'ბა ქუნამა '" პუზდა ჭუზულ'ბგი ჟუდეიეგო 

ქვენ ბალაჰდე კვამა ვა ჰეზ ქვაჩ წაყ ბაჩაამა. 

ყარახულად: 1 რიყირ როკანალ ჰ„ალვანაზულ ტჯაინ- 
დალ ბელცეთობახი. ? ჩუ, პ,ამა ზორწემ ვა ქინაბგო ჭეჭერ 

ჰლაივან ტაინდალ ბოტიაზუს როკანა. 1 იზულ რიჭზიგი ნაქბო-ხბერ 

ბოკანა. 1 ცო-ცო ბაკაზა ჰელ ტაინდალ ავლახაზა როკანა. წ ამმა 

ბიც:აადაბ ჭასუ იაგი ქუთაქაბ ცბოროი ქაარაბ შეხაალ'ა რიზი ბა- 

უუნი, ელ წაყგო «აზიხლანა ( II პიალაყლანა). ! ჭი ტჯინდალ ავლახა- 

ზა ქუნანა. 7 იზა ჭოსულ“აგი ჟუდე9ეგო ქვენ ბალაჰლე კვანა ვა ეზ 

ცბ)ოროი წაყგო ბაჩაანა,



386 ტექსტები §§ 19--20 
  

__ § 19. 1 ჭალხულ ჰIა«ვანალ, შ ღალბაწ, 3 ფილ,“ ცი, 
წ ბაწ, ნ რიტუჭ, ? ცერ, % ჭანკ -- ? ჭალხულ ჰ,აივანალ რუგო. 

ი ღალბაწ ვა ფილ ნელერ ბაკახდა რუკუნარო. 

თარგმანი, 1 გარეული („ველის !)ცხოველები. 1? ლომი, ) სპილო, 

" დათვი, " მგელი, " ირემი, 1 მელა, ზ კურდღელი – " გარეული ცხოველები 
არიან, 1? ლომი და სპილო ჩვენ ადგილებში (ქვეყნებში) არ არიან. 

პჰიდურად: 1 ზალჰIილ ჰIაივანალ. 2 ღალბაწ, 3 ფილ, 

"სი, " ბაწ, 9 რიტი«მიქ, ? სერ, ზ ჭანკ --? ჭალჰიილ ჰ”აივანალ 

რუგო. 1? ღალბაწ ვა ფილ ნელ“პერ ბაკალ'პა რაჭანარო. 

ჭპოხურად: 1 ზალჰIღლ (|| ცყალჰულ) ჰჯათვანალ. ? ღალ- 

ბაწ, ' ფილ, " ცი, " ბაწ, " ლილბუჭქ, “ ცერ, % ჭანკ--ზვალჰთულ 
ჰიაივანალ რუგო. 10 ღალბაწ ვა ფილ ნილ'ბერ ბაკუხ რუყამარო. 

უარახულად: 1 8ალჰ!ულ (| სალჰულ) ჰა=ვანალ. ? ღალბაწ, 

·> ფილ, ბ ცი, 5 ბაწ, 5 ნილბუქ, ? ცერ, 9 ჭანკ ––? ჭალჰ»ულ ჰ+აივანალ 

რუგო, 1ბშ ღალბაწ ვა ფილ ნელ“'პერ ბაკაზა როკანარო. 

. ანწუხურად: 1 რუხ“ულ პ!აივანალ. 2? ღალბაწ, ? ფილ, 

· სი, 5 ბაწ, " რიჭ, ” სერ, ზ -ჭანკ მ–-რუხ”ულ ჰ”აივანალ რუგუ. 

10 ღალბაწ ვა ფილ ნელ'ერ ბაკაზდა რეპინარუ. 

§ 20. 1 ცი. ? ნელ'ერ ბაკაზდა რუკუნელ ჭალხულ პ”აძვანა- 
ზულ ბიშაუნ კუდიააბ ცი ბუგო. ? (ცი ჭადამასბპდასბა პ+Iინყულა. 

" ამმა ჟიბ თოლარებლ“ი ლ'ანი, ჰებ ჭადამასიდე ტადე კანწულა 

ვა ჰელ'ბ ჰევ ჭვალა. 'ხ ცი ხასალო ყვატიბე ბავჭუნარო. % პელ'აიძე 

ბიშაუნ ბოტიულებ ქვენ ჭალხულ თფივ ვა ჭურჩბინაბ ხურ-ხბერ 

ბუგო. 7 ცო-ცო მეხაალ' ჰელ', ჰანგი ქვანალა. ზ ამმა ხვარაბ 

ჟოიალ“ბულ ჰან ჰელ“ ქინგო ქუნარო, ? ციდასაა ჰ+ინყარალ ჩაჭი 
ხვარალ ჟალ ჭადინან რაღარიჭოგო რეგუნ ჭაოლა. 1მ ჰებ მეხაალ“ა 

პებ ჰელგი რეხაუნ თუნ უნა. 

თარგმანი. 1 დათვი. ? ჩვენს ადგილებში (ქვეყნებში) მყოფი გარეული 

ცხოველების (ცხოველებიდან) ყველაზე დიდი დათვი არის. 3 დათვს ადამიანის 

ეშინია ბ" მაგრამ მას რომ არ ტოეებენ, თუ იცის, ის ადამიანხე ხტება 

და ის მას კლავს. '! დათვი ზამთარში გარეთ არ გამოდის. 9% მისი ყველახე 

უურო საყვარელი საჭმელი გარეული ხილი და მწვანე ბალახ-ბულახი („ყანა- 

ბალახი“) არის. 1 ზოგჯერ („თითო დროს") ის ხორცსაც ჭამს. ზ მაგრამ მკვდა– 
რი რამის ხორცს იგი არასგზით არ ჭამს. ?შ დათვისაგან შეშინებული ადამიანები 

მკვდრების მსგავსად გაუნძრევლად დაწოლით ჩერდებიან. 1? ამ დროს ის მათაც 

ტოვებს რა, მიდის,
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მიდურად: 1 სი. 3 ნელ'პერ ბაკალ“'აა რაზანალ ჭზალჰIილ პაი- 

ვანაზულ ბიშაუნ კუდაბ სი ბუგო. 3 სი ინსანასაყასაა ჰ”ინყინა, " ამმა 

ჟიბ თანაროლ'ი ლ”!ანი, ჰებ ინსანასაცე ტ“ადე კანწინა ვა ჰელ'ა ჰევ 
ჭვანა. 5 სი ხასლო ყოტიბე ბახინარო. 5 ჰელ'ბე ბიშაუნ ბოტჯინა 

ქვენ ჭალჰ.«ილ ბიხ ვა ჭორშაინაბ ჰ,ურ-ხაერ ბუგო. ? სო-სო მალა 

ჰელ'ა ჰანგი ქვანა: ზ% ამმა ჰინვარაბ ჟოიალ'ბაულ ჰან ჰელ'ა ქინგო 

ქვანარო. ? სიცასბპა ჰ-ინყარავ ჩი ჰ,-ვარაბ ჟო კვადუმუ ვაღარცოგო 
ვეგუმუ ჭაანა. 1? ჰემალ'ა ჰებ ჰევგი რეხაუნ თემუ, ანა. 

ჭოხურად: 1 (ი. ? (ცი ნილ'პერ ბაკუხ რუყცამალ ჭალჰIულ ჰიაი- 
ვგანაზულ ბიშაუნ კუდაბ ცი ბუგო. ?· ცი ინსანასადასპა ჰ,ენყამა, 

! ამმა ჟუბ თამარაბ ჰანი, ჰებ ინსანას-და ყადე კასამა ვა პელ'ა 
ჰევ ჭვამა. – ცი ხოსოლა (ტიაინდალ) ყუტიბე ბახაზარო. ზ? ჰულ“ბაუ9= 

ბიშაუნ ბოტიამაბ ქვენ ჭალჰIულ ფიხ ვა ჭურჩაინაბ ჰ,ურ-ხბერ ბუგო. 

? ცო-ცო მეხაალ'ა ჰელ“: ჰანგი ქვამმა; 9? ამმა ბალყარაბ ჟოიალ“'აულ 

ჰან ჰელ'ა ქინგო ქუმმარო, ! ციდასაან ჰIენყარავ ჩი ბალყარაბ ჟო 

ჭადინ ვაღარჭუგო ვეგუნ ჭაამა. 1? ჰებ მეხაალ“ა ჰებ ჰევგი რეხბუნ 

თონ, ვამა. 

უარახულად: 1 ცი. ? ნელ“აერ ბაკაზა როკანალ ჭალჰჯ,ულ ჰ»აი- 

ვანაზულ ბუშაუნ კუდიიაბ ცი ბუგო. ? ცი ჭადამასაისბპა ჰ»აენყანა. 

ბ ამმა ჟიბ თანარაბჰი ჰანი, ებ ინსანასპე ყადე კასანა ვა ჰელ“ა 

ევ ჭვანა, " ცი ტიინდალ ყვატიბე ბახანარო. " ილ“ჯიიი ბუშბუნ 

ბოტიანაბ ქვენ ჭალჰიულ ფიხ ვა -ჭურჩაინაბ ჰურ-ხ-ერ ბუგო. 

7 ცო-ცო მეხაალ'ა ელ“ ჰანგი ქვანა; % ამმა ელ“ა ბალყარაბ ჟო- 

ჯალ'ბაულ ჰან ქვანარო. ? ციდისბა ჰ,-ენყარალ ჩი რალყარალ ჟალ 

იკად რაღარჭოგო რეგალჰუმო ჩაანა. 19 ე მეხაალ''ა ე ელგი რეხაუ- 

მო თუმო, ონა. 

ანწუხურად: 1 სი. ? ნელ'ერ ბაკიტა რეჰინალ რუხ“ულ ჰიაივა - 

ნაზულ ბიშაუნ კუდაბ სი ბეჰინა. 3 სი ინსანასატასაა ბიხაანა. 1? ამმა 

«იბ ბათანარაბ თარილაბი, ჰებ ინსანასატა ტად კანწინა ვა ჰელ'” 

ჰევ ჭვანა. 5 სი ხასლუ ყუტიხ ლ'უჰანარუ, ზ ჰილ'აიბე ბიშაუნ ბა- 

ტაანაბ ქვენ რუხ“ულ ფივ, წააჰ”ილაბ ჰ,ურ-ხაერ ბუგუ. 7? სო-სო 

ნუჰI, ჰელ'ა ჰანგი ქვანა. %? ამმა ჰ/ვარაბ ჟვეიალ'აულ ჰან ჰელ“ა 

ქანგუ ქუნარუ. ? სიტასაა რიხაბარალ ჩი ჰი–-ვარალ ჯალ ( I ჟალ) ჭადინ 

რაღალეჭუგუ რეგუნ ჭბანა. 1ბპ ჰე მეხაალ“ ჰებ ჰელგი ჭაკთოლ 

ტვახა. 

§ 21. 1 ცერ. ? ცერ ჭალხულ ჰ'ალვანზდა ჰორტაობ 
წაყ ბერცინაბ ჰ:აივან ბუგო. ? ჰელ'აულ რასგი რაჭაგი წაყ ბერ-
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ცინაბ ბუკუნა. ბ ცერ დუნიიალ ბეწლ“არაბგო ჩანაბე ბაჭუნა. ზ ცო- 

ცო მეხაალ'ა პებ ჩანაბე ბავარაბ მეხხალდა ბაღარიგოგო ცო ბა- 

კალდა ბეგუნ ჭაოლა. წ ღედო, ჰ:ინჭქა, ჰებ ხუნ ბუგილან, ჰელდა. 

ასაკორე ხ“ვადულა. " პებ მეხ–ხალ'ა ცარაცბაა კანწუნ, ბაჭვუნ, ჰელ 

ქაოლა ვა ქვანალა. ზშ ცერ ჭილლა წბიკაარაბ ჰჯ»აივან ბუგო, 

თარგმანი. 1! მელა. ? მელა გარეულ ცხოველებს შორის ძალიან ლა– 

მაზი ცხოველი არის 3 მისი ბეწვი და კუდი ძალიან ლამაზი არის. ბ მელა 

ქვეყნის დაბნელებისას სანადიროდ გამოდის. ! ზოგჯერ („თითო დროს“) ის 

სანადიროდ გამოსვლის დროს გაუნძრევლად ერთ ადგილას წვება რა, ჩერდება. 

აჰ ყვავი, ჩიტი, ის (მელა) მკვდარი არისო, მის ახლოს მიდიან. ? ამ დროს მელა 

ახტება რა, ადგება რა, მათ იჭერს და ჭამს. ზ მელა ეშმაკობა-დიდი ცხოველი 

არის. · 

პჰიდურად: 1 სერ. ? სერ ზჭალჰილ ჰ»აივანაზდა ჰოტაო წაყ 

ბერსინაბ ჰIაივან ბუგო. ? ჰელ'ულ რასგი რაჭაგი წაყ ბერსინაბ 

ბაჭანა. ბ სერ დუნალ ბეწლ“'არაყასა ჩანაბე ბახინა. 5 სო-სო 
მალ'ბა ჰებ ჩანაბე ბახურა მალ'პა ბაღარცოგო სო ბაკალ"აა ბეგუმუ 

ვპანა ზ ღედო, ჰIინჭ ჰებ ჰ–ვემუ ბუგო-მა აბუმუ ჰელ'ჯა ჭებეხე 

ხ”ვადინა., “ ჰემალ'ბასბა სარად კანწუმუ, ბახუმუ, ჰელ ხ“”უნა ვა 

ქვანა. "– სერ პიძილლა წაიკაარაბ ჰ”ა«ვან ბუგო. 

ჭოხურად: 1 ცერ, ? ცერ ზალჰIულ ჰ-აივანაზდა ტიაორობ წაყ 

ბერცინაბ ჰ”»აივან ბუგო. · ჰულ'“ულ რასგი მაღგი წაყ ბერცინაბ 

ბუცამა, ' ცერ დუინალ ბეწლარაბგო ჩანაბე ბახამა. ? ცო-ცო 

მეხბხალ'. ჰებ ჩანაბე· ვარაბ მეხხალ'“ ბაღარჭუგო ცო ბაკუხ ჭაამა. 

65 ღედო, ჰ+ინჭა, ჰებ ბოლყონ ბუგო-მინ, პულ'ადა ცოხ ( II ასაკოვე) 

ხ“ვადამა. ” ჰებ მეხბალ“'ი ცერ კასუნ, ბახუნ, ჰელ ქბუმმა ვა ქვაზმა, 

8 ცერ ჰ,ილლა წბიკაარაბ ჰ.აძთვან ბუგო. 

ყარახულად: 1 ცერ.“ ცერ კალჰIულ ჰIაივანაზა ტიორობ წაყგო 
ბეოროცინაბ ჰIაივან ბუგო. 3 ილ'ბულ რასგი მაღგი წაყგო ბერცინაბ 

ბოკანა. "ბ? ცერ დუნიალ ბეწჰარაბგო ჩანახ ბახანა. 5 ცო-ცო მე- 

ხალ'ა ჰებ ჩანახ ბახარაბ შეხალ'პა ბაღარჭოგო ცო ბაკალ“აა ბე- 

გალჰუმო (II ბეგუზო) ჩბპანა. წ ღედუ, ჰ”“ინჩ?, ებ ბალცუმო ბუმო, ილ“ბა 

ჭაგარდე ხ“ვადანა. ? ებ მეხალ“'ა ცარად კასუმო, ბახუმო, ელ ქბუნა 

ვა ქვანა. ·– ცერ ჰილლა წაიკბარაბ ჰ”აივან ბუგო. 

ანწუხურად: 1 სერ. ? სერ რუხ“ულ ჰ.აივანაზდა ჯანუ ( II ჟანუ) 
წაყ ბერსინაბ პჰ.აილვან ბუგუ. 3 ჰილ'აულ რასგი მაღგი წაყ ბერსინაბ 

ბეჰინა. ·" სერ დუნიიალ ბასლათრაბგო ჩანახ ბავინა. ბ სო-სო ნუჰ: 

ჰებ ჩანახ ტვარაბ მეხალ'”და ბაღალეჭუგუ სო ბაკალ'ბდა ბეგუნ
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ქბაანა. წ ლედუ, ჰ+ინქა, ჰებ ჰ„ოლტვა-მინ, ჰელ'ბდა ასგუ ხ“ვადინა. 
? ჰე მეხხალ“ა სარად ტონ-ბოლ ჰელ ხ“უნა ვა ქვანა. ზ სერ ცაიპრუ 

წაიკაარაბ ჰიათვან ბუგუ. 

§ 22. 1 რიტუვჭვ. ? რიტუჭ ბერცინაბ, ლ'ურდულ ხაალათაბ, 

მაჰაბი ტერენაბ ვა ხაალათაბ ჰ”თაივან ბუგო. 3? ჰებ ბიტარაბ მაი- 

დანალდა წაყ ბექერულა, 1 ამმა როხ“ობ ჰელდა ლ'ურდულ ღუტ- 
ბუზდა რან, ხბუტუნ, ლ'უთიზე კოლარო, " პელ'აი9იე ჭოლო ოოხ“ობ 

ჰებ ბაწაზ ხბექბო ქბოლა, ნ ჩანავაბაზ რიტუჭ თუმანქ რეკბუნ 

ჭვალა. ” ჰელ'აულ ჰან ქვანალა ვა წბოქო ტიმღიიე ჰ:ალტიზე 

ჰაბულა. 

თარგმანი. ! ირემი. ? ირემი ლამაზი, რქებ-გრძელი, ფეხებ-წვრილი 

და გრძელი ცხოველი არის. 2? ის სწორ მოედანზე ძალიან გარბის, ბ მაგრამ 

ტყეში მას, რქები ხეებზე ედება რა, რჩება რა, გაქცევა არ შეუძლია, ს ამიტომ 
ტყეში მას მგლები მალე იჭერენ. ზ მონადირეები ირემს თოფს ესვრიან რა, 

კლავენ. 1 მის ხორცს ჭამენ და ტყავს ქურქისათვის ამუშავებენ. 

ჰპიდურად: 1 რიტიმიკ. ? რიტიმიჭ ბერსინაბ, ლ'ბურდულ ხბა– 

ლადაბ, მაჰიმმილ ტ'ერენაბ ვა ხაალადაბ ჰ”აივან ბუგო. ? ჰებ 
ბიტარაბ მაიდანაყა წაყ ბექერინა. ბ ამმა როხ“ო ჰელ'ა ლ'ბურ- 

დულ ღუტბიზდა რამუ, ხაუტუმუ, ლ'უთლე კვანარო. " ჰელე 
ჭოლო. როხ“ო ჰებ ბაწაზ ხაეხგო ხ“უნა. ზ ჩანახაბაზ რიტიმიჭ თუმაქ 

რეჭაეზუ ჭვანა. ” ჰელ'აულ ჰან ქვანა ვა წაოქო კეზე ჰ„აალტდე 
ჰუბუნა. 

„ ვოხურად, 1 ლილბუჭ. 1 ლილბუჭ ბერცინაბ, ლ'აურდულ 
ხაალათაბ, მაჰ,ალ ცერენაბ ვა ხ+ალათაბ ჰა«ვან ბუგო. 3 პჰებ ბი- 

ტარაბ მაიდანალ“აა წაყ ბექერამა. " აძმა როხ“ობ ჰელ'ბდა ლ'ბურ- 

დულ ღუტბუზდა რან, ხაუტუნ, ლ'აუთდე კუმარო., " პულ'აუ«ე ჭო- 
ლო როხ“ობ ჰებ ბაწაზ ხბაექბო ქაუმა. § ჩანახაბაზ ლილბუჭ თუმანკ 

როვჭაონ ქვამა. ? ჰულ'ბულ ჰან ქვამმა ვა ცონ ცუმღუიე პალტდე 

ჰუბუმა. 

ყარახულად: 1 ნილბუჭ. 2 ნილბუჭ ბერცინაბ, ლ'აბურდულ 
ხაალადაბ, მაჰძალ ყერენაბ ვა ხბალადაბ პჰააივან ბუგო. 3 ჰებ ბაი- 

დანალ“ აა წაყგო ბექერანა. ბ ამმა როხ“ობ ელ'ბა ლ'ბურდულ ღოტ- 

ბიზა რამო ხაუტუმო, ლ'აუთლე კვანარო, 5 ილ“'ი ზოლუ როხ“ობ 

ებ ბაწაზ დოლოგო ქაუნა. 5 ჩანიხაბიხ ნილბუჭ თოფანგ რიჩაუმო 

ჭვანა. ? ილ'პულ ჰან ქვანა ვა ცბაოქო კიჩიიე ჰ)ხალტლე ჰა- 
ბუნა.
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ანწუზურად: 1 რიქ. 3 რიჭ ბერსინაბს ლ'არდილ ხაელეიაბ, 
მაჰბილ ტერენაბ ვა მაჰძბილ ხაალადაბ ჰ”აივან ბუგუ. ? ჰებ- 

მალდანალდა წაყ ბექერინა, ბ" ამმა როხ“ო ჰელადა ლ”არდილ 
ღუტბიზდა პუნ ტუნ; ხაუტუ, დაჭაპზი კუნარუ, ' ჰელ'ჯპიბე ზოლუ, 

როხ“ო პებ ბაწიდ ხაეხგუ ხ“უნა. "წ ჩანივანაზ რიჭ თუფანქ როჭაოლ 

ჯჭვანა. ” პელ'აულ ჰან ქვანა და წბაოქო კიჩიბე ჰლალტზი ბო- 
ღინა. 

§ 23. 1 ბაწ. წ? ბაწ ტაბიჭათ ქვეშაბ, ჩეხ” ზორწულარებ ჰაივან 

ბუგო, 3 ჰელ'აიილე ბიშაუნ ბოტაულებ ქვენ ჰან ბუგო. ბ რაყარაბ 

მეხხალ“ა ბაწალ ზჭადამაზდაგი ტადე კანწულა ვა ჰეზ ჰელ ქჭვალა. 

5 ჭიილადა ჰორტიორე რორჭანი, ჰეზ ჟუდე9ლეგო ზურაბ ჟო ქვან 

თეჭოგო, წაყ ზემერ ჭი ღურულა. " ბაწ წაყ ზარარ ზჭზემერაბ ჰIაივან 

ბუგო. 7? ჰელ'ბაი9%ე ჭოლო ჭადამაზ ჰებ ჭვაზე წაყ ჰ”»არაქათ ჰა- 
ბულა. 

თარგმანი. 1 მგელი. 2 მგელი ბუნება-ცუდი, მუცელ-გაუმაძღარი ცხო– 

ველი არის, ? მისი ყველახე საყვარელი საჭმელი ხორცი არის. ბ?" მოშიების 

დროს მგლები ადამიანებზედაც ხტიან და ისინი მათ კლავენ. " ცხვრის შიგნით 

თუ შეიჭრენ, ისინი |მხოლოდ|! თავიანთთვის საყოფ რამეს არ კლავენ რა, ძალიან. 

ბევრ ცხვარს ანადგურებენ. – მგელი ძალიან ზარალ-მრავალ ცხოველი არის. 

7? ამიტომ ადამიანები მის მოსაკლავად ძალიან ისწრაფვიან („მოძრაობას 

შვოებიან“). 

პიდურად: 1 ბაწ. 2? ბაწ ტაბიჭათ გოიჩაბ, ჩეხ” ჭორწინარაბ 
ჰ.აივან ბუგო. 93 ჰელ'ბპე ბიშაუნგო ბოტაჯინაბ ქვენ ჰან ბუგო. ბ რა- 

ყურა მალ. ბაწალ ჭადამაზყეგი ტ'ადე კანწინა ვა ჰეზ ჰელ. 

ჭვანა. 5 ჭიიახდა ჰოტიორე რორკანი, ჰეს ჟუდეგო ჭურაბ ჟო 
ჭვამუ თეცსოგო წაყ ჭემერაბ ზი ღურანა. 5 ბაწ წაყ ზარალ ზემე- 

რაბ ჰ,აივან ბუგო. ?” ჰელ“'ბე ზოლო ზადამაზ ჰებ ჭვალე წაყ ჰ»არა- 

ქათ ბახინა, 

პოხურად: 1 ბაწ. 2? ბაწ ტაბიჭათ ქვე=შაბ, ჩეხ” ზორწამარაბ 

ჰიაავან ბუგო. 3? ჰულ'აუ9ი ბიშაუნ ბოტიამაბ ქვენ ჰან ბუგო. 3 რა- 

კარაბ მეხალა ბაწალ ჭადამაზდა ყადე ”კასამა ვა ჰეზ ჰელ ჭვამა. 

ნ ზაიადა ტაორორე რორჭანი, ჰეხ ჟუდეზეგო ზურაბ ჟო ჭვეან. 

თეჭოგო, წაყგო ზემერ ჭი ღუოამა. წ ბაწ წაყ ზარალ ზჭემერაბ ჰაი- 

ვან ბუგო. ? ჰულ'აუი ჭოლო ჭადამაზ პებ ჭვადე წაყ ჰ”არაგათ 

ჰუბუმა. 

ყარახულად: 1 ბაწ. ? ბაწ ხასიიათ გვე9შაბ, ჩეხ” ჭორცაანა- 
რაბ ჰ,ლათვან ბუგო. 3? ჰილ'პე ბუშაუნ ბოტჯიაანაბ ქვენ ჰან ბუგო.
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· რაყარაბ მეხბალ' ბაწალ ზადამაზაგი ყადე კასანა ვა ეზ ელ 
ქვანა, 5 ჭადა ტიოროოე რორვანი, ეზ ჟუდეიიგო ჭურაბ ჟო ჭვამო 

თეჭოგო წაყ ჭამერაბ ზი ღურანა. § ბაწ წაყგო ზარალ ჭამერაბ 

ჰ,ლაივან ბუგო. ? ჰელ“ბიიი ჭოლო ჭზადამაზ ებ ჭვალე წაყ ჰ'არაგათ 

ბახანა. 

ანწუზურად: 1? ბაწ. ? ბაწ ტაბიჭათ გვეშაბ, ჩეხ“ ზორწინარაბ 

ჰიალვან ბუგუ. 2? ჰილ'აი ბიშაუგო ბატიანაბ ქვენ ჰან ბუგუ. “ რა- 
ყარაბ მეხაალ' ბაწალ ჭზადამაზდა ტად კანწინა ვა პეზ ჰელ ჭვანა. 

ბ ჭიიადა ჯანუხ ( I ჟანუხ) რახ”ალ“'აი, ჰეზ უდერე ჭურალ ჯალ 

(I უალ) ჭვათოლ რათაჭუგუ წაყ ზემერ ზი ღურინა. § ბაწ წაყ ზა- 

რალ ჭემერალ ჰაივან ბუგუ. ? ჰილ'აი'ბე' ჭოლუ ჭადამაზ ჰებ ქვაზი 

9აჰ» ბავინა. | 

§ 24. 1 ჭანკ. ? ჭანკ წაყ ჰ”ინყარაბ ჰ„ა«ვან ბუგო. ? პჰელ'აულ 

ნავისბელ ჰ,ატალ ხაალათალ ვა ცბერესბელ ყოყალ რუკუნა. 3 ჰე- 

დინან რუკუნელ'ულ ჰებ ეხაედე რავალ“ წაყ ლ”'უთულა, ამმა 

ბეხაე რავალ'“, ჰელდა წაყ ლუთიზე კოლარო. § ზანკ ჭემერ ყინ- 

ლ'ულებ ვა ტანჭი ჭემერ რუკუნებ ჰ'აივან ბუგო. 

თარგმანი. ! კურდღელი. ? კურდღელი ძალიან მშიშარა ცხოეელი 

არის, 3 მისი უკანა ფეხები გოძელნი და წინანი მოკლენი არიან. ბ ასე რადგა- 

ნაც არის, იგი ზევით მხარეს ძალიან გარბის, მაგრამ ქვევით მხარეს მას ძალიან 

გაქცევა არ შეუძლია. " კურდღელი ბევრIჯერ! მომგები და ნაშიერის მრავალად 

მყოლი ცხოველი არის. · 

ჰიდურად: 1 ჭანკ. 2 ჭანკ წაყ ჰ/ინყარაბ ჰაივან ბუგო. 3 ჰე. 

ლ'ულ ნახსელ მაჰ,მილ ხაალადალ ვა საერესბელ ყუყალ რაჭანა, 

· ჰეცალ'უმუ (ჰედინცამუ) რაჭანალ'აა ჰებ ეხხედერაიალ “ა წაყ ლ'ბუ- 

თინა, ამმა ეხაებერათალ“ი ჰელ!აა წაყ ლ'ბუთლე კვანარო. ჭანკ 

ზჭემერ ყენლ“ინაბ ვა ტ'ინჭი ჭემერ რაჭანაბ ჰიათვან ბუგო. 

ჭპოხურად: 1 ჭანკ. 3? ჭანკ წაყ ჰ.ენყარაბ ჰ”აივან ბუგო. 9 ჰუ- 

ლ'გულ ნახასაა ჰ-ანტალ ხაალათალ ვა ცერესაა ყუყალ რუყამა, ! პუ- 

დინ რუყამალ'ბულ ჰებ ეხბედე რახალ"ა წაყ ლ'ბუთამა, ამმა ბეხბე 

რახალ'” ჰულ'ადა წაყ ლ'აუთდე კუმარო. 9 ჭანკ ზემერ ყილჰამაბ 

ვა ყინჭი ჭეჰერ რუცამაბ ჰ,აივან ბუგო. 

ყჟარახულად: 1 ჭანკ. ? ჭანკ წაყგო ჰ”ენყარაბ ჰჯაივან ბუგო. 

3 ილ'აულ ნახასჯალ ბოხბალ ხაალადალ ვა ცბერესაალ ყუყალ როკანა, 

·იდინ რუკიდალ ებ ეხბედე რახალბ წაყგო ლ'ბაუთანა, ამმა 

ეხაებე რახალ'ა პელ'აა წაყგო ლ'აუთლე კვანარო, 5 ჭანკ ჭამერგო 

ყენჰანაბ ვა ყინჭი ჭამერ როკანაბ ჰ«ალვან ბუგო,
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ანწუხურად: 1 ჭანკ. ? ჭანკ წაყ ბიხააოაბ ჰ.აივან ბუგუ. ? პი- 

ლ'აულ მავსაახბილ ბოხაბილ ხბელე«ალ ვა ცბერესაახბილ ყუყალ რე- 
ჰინა. %· ჰიდინალ რეჰდარ ჰებ ღოტძა-ეხაედი წაყ ბექერინა ამმა 

ტაცაა-ბეპაე პელ'ადა წაყ დაჭაჰზი ( I ბექერზი) კუნარუ. § ჭზანკ 

ჭემერ ყინთინაბ ვა ტინჭალ ჭემერ ჰურუნაბ ჰ,ალვან ბუგუ. 

§ 26. 1 ზანკ ვა ჰცე!ი!. ? ჭანკ ლ'უთანა. 13 ჰვე!ი! ბორთანა,. 
% ჭანკ ხაარილ' ჟანიბ ბახაჩანა. 5 ჭანკ ხაარილ”ან ბაღარანა. ?" ჰვე- 

ცაა ჭანკ ქბუნ, ქვანან თანა. 

თარგმანი. 1! კურდღელი დაძაღლი. 3 კურდღელი გაიქცა.1? ძაღ- 

ლი გამოეკიდა. 1 კურდღელი ბალახში შიგნით ჩაიმალა, "ბ? კურდღელი ბალა- 

ლახში!ით! გაინძრა. ზ ძაღლმა კურდღელი დაიჯირა რა, შევამა. 

„ ჰიდურად: 1 ჭანკ ვა ჰვე. ? ჭანკ ლ'აუთან, ) ჰვე ბორ- 

თა , ბ ზანკ ხაირილ'ა ჟანუ ბახაჩუნ6. ? ზანკ ხაირილ'ბაა ბაღარუნ. 

ნ პვედ ჭანკ ხ“უმუ, ქვაზუ თან. 

_ ჭოხურად: 1 ჭანკ ვა ჰვე.? ჭანკ ლ'აუთანა. 3 ჰვე ბორთანა. 

1 ვანკ ხხირილ'ა ჟანიბ ბიყუნ ჭაანა. ” ჭანკ ხბი რილ'აან ბაღარანა. 

6 ჰვედ ჭანკ ქბუნ, ქონ თანა. 

'" ყარახულად: 1 ჭანკ ვა ჰვე. ? ჭანკ ლ'აუთან. 3 ჰვე ბორთან, 

· ანკ ხაირილ“ა ჟუნუბ ბახაჩან. 5 ჭანკ ხიირილ“აან ბაღარან. 5 ჰვედ 

ჭანკ ქაუმო, ქუმო თან. 

§ 26. 1 ღედო ვა ცერ. 1? ღადიდა ცო პანილ ქესექ ბა- 
თუნ ბუკანა. 3? ჰ,ანკი კალდიბ ქბუნ, ჰებ ცო ღოტოდე ბახანა. 

%“ ცარადა ჰებ ბიხ“ანა ვა ჰელ'ა ჰებ გუქბიზე ყასბდ ჰაბუნა. 5 ცერ 

ღოტოდე ზჭაგარლ!"ანა ვა რაჭაგი ხ“ვაზულაგო ჰელ'ა კალ“აზე ბაი- 

ბიხ“ანა: ნ „დირ ხაირიიაბ ღედო! ? დურ ბერცინლიი შიიბ! 5 მუნ- 

გოგი ბერცინაბ, ჰარატაგი ბერცინაბ ჟო ბუგო მუნ. ? ცო ქეჭ 

აჰ.ე, ნეჩეჭოგო აჰ:ე!. )"' ცარაცბაა ბეცბულაგო ღედო წავყ ბოხაანა 

ვა ჰელ'ბა აჰ+Iიზე ბა9-ბიხ“ანა, 1ბ ღადილ კალდისია(ნ!| პარატი ბავი- 

ნეჭან ცბებე ჰ-ან ცარალ კალდიბე ქაანა. 

თარგმანი, 1ყვავი და მელა. 1 ყვავს ერთი ყველის ნაჭერი ეპოვ- 

ნა. 3 ყველიც პირში დაიჭირა რა, ის ერთ ხეზე ავიდა. ბ მელამ ეს დაინახა და 

მან მისი მოტყუილება განიზრახა („განზრახვა ქნა“), ? მელა ხეს მიუახლოვდა 
და კუდის ქნევით („კუდს აქნევს რა“) მან ლაპარაკი დაიწყო: 9 „ჩემო ძვირ- 

ფასო ყვავო! ? შენი სილამახე რა! (ე. ი. „რა ლამაზი ხარ!) ზ შენ თვითონაც 

ლამაზი, ხმა-ლამახიც რამ ხარ შენ, ? ერთი იმღერე („სიმღერა იყვირე“), ნუ 
გრცხეენია, იმღერე! 10 შელა აქებს რა, ყვავს ძალიან გაუხარდა და მან სიმღე-
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რა („ყვირილი“) დაიწყო. !! ყვავის პირიდან ხმის გამოსვლამდე უწინ ყველი 

მელის პირში მოხვდა. 

ჰიდურად: 1 ღედო ვა სერ. ? ღედიდა სო ჰ+ანილ ქესექ 
ბათუმუ ბაჭან. 1 ჰ,ანგი კალდიბ ”ხ“”უმუ, პებ სო ღოტოყე ბახუჭ. 
! სარადა ჰებ ბეხ“ა6 ვა ჰელ'ა ჰებ გუხ“ლე ყასა ჰუბუბ. 5 სერ ღოტო- 

დე ზაგარლ'უნ ვა რაჭაგი ხ“ვაჭინაგო ჰელ“ა კალ'ალე ბაიბიხ“ახ, 

6 „დირ ხაირაბ ღედო! 7 დურ ბერსინლ“ი შაიბო! ზ მუნგოგი ბერ- 

სინაბ, პარატიგი ბერსინაბ ჟო ბუგო მუნ. 9 სო ქეჭ აჰე, ნუჩუ-· 

ხსოგო აჰ,.ეI4 1 სარად ბესაინაგო ღედო წაყ ბოხაან ვა ჰელ“ა 

აჰილე ბაიბიხ“ან. ':! ღიდილ კალდისაა ჰიარატა ბახლეჭან სჯებე 

ჰან სარალ კალდიბე ხ“აფ. 

ყარახულად: 1 ღედუ ვარ ცერ. 1? ღიდიდა ცო ჰანილ ქე- 

სექ ბათუმო ბოკან. 3 ჰანგი კალდიბ ქბუმო, ჰებ ცო ღოტოდე 
ბახან, '" ცარადღა ჰებ ბიხ“ან ვა ჰელ ჰებ გუქბლე ყას“ ჰა- 

ბუნ. 5 ცერ ღოტოდე ჭაგარჰან ვა მაღგი ხ“ვაჭანაგო კალპალე 

ბაიბიხ“ან: · „დირ ხაირადაბ ღედუ! ? დურ ბერცინპი შაიბ! 3 მუნ- 
გოგი ბერცინაბ ჰერეტაგი ბერცინაბ ჟო ბუგო მუნ. ? ცო 

ჭექ აჰ«ე, ნუჩუპუგო აჰ:ე! 10 ცარაცჯ·ა ( II ცარად) ბიცბანაგო ღედო 
წაყგო ბოხაან ვა ელ'ა აჰილე ბაიბიხ“ან 1: ღიღდილ კალდისაა 

ჰერეტი ბოხლეჭან ცაებე ჰ”ან (ცვარალ კალდიბე ქაან. 

ანწუხურად: 1 ღედუ ვა სერ. 9 ღიდიდა სო ჰ.ანილ მოჭო 

ბალ”! ბოცა, ? ჰ-ანგი კალდი ხ“ო, ჰებ სო ღოტოტას ლ'უპა. ბ სა- 

რადა პებ ბეხ“რი ვა ჰელ“ ჰებ ბეტზი ყასა პუბური, 9 სერ ღო- 

ტოდა ასბგუ ტვა ვა მაღგი კობოკუ ჰელ“ა ჰებესზი ბაიბიხ“ა: წ „დირ 

ხაერეიაბ ღედუ! " დურ ბერსინთი შაიბ! 9 მუნგი ბერსინაბ, პა- 

რატიგი ბერსინაბ ჟო ბუგუ მუნ. " სო ჭექ აჰ,ე, ნიჩთეჭუგუ აჰ»ე! 

10? სარად ბეცთარ ღედუ წაყ ბოხაა ვა პელ', აჰი”ხი ბაიბიხ“ა. 

შ ღიდილ კალდისაა პარატი ბავზიჭან ცბებე ჰ),ან სარალ კალდიხ 
შვა. 

ჭარულად: 1 ღედუგი ცერგი. ? ღოდოდა ( I ღოდოცა) ცო 
ჰ,„ანილაბ ფარჩაბ ბათალა ბოყა. 3 ჰანგი კალდი ხ“ოთუნუ, დაბ 

ცო ღოტოდაი ბახრი. ' ცოროდა ღაბ ბეხ“რი ვა ღაჰიპი ღაბ 

ქოქზი ყასა ჰუბური. 5 ცერ ღოტოდა ღოდუვჰაირი, მაღ ხ“აჭუბი- 

შინაგუნ ღაპიპი გედეზი ბაი-ბიხ“ა: წ „დირ ხაირაბ ღედუ! ? შაებ 

დურ ბერცინჰიი! ბზ მუნგი ბერცინაბ ბუგუ დურ სასგი ბერცინაბ 

ბუგუ. ? ლუმუსჰიი ჰეცაგუნ ცო ქექჭ აჰ,ი!: 1? ცერუდ ბიშინაგუნ 

ღედუ წაყ ბოხაა ვა ღაჰიჰ)ი ყაყდაზი ბა9-ბიხ”ა. 1) ღედილ კალ–- 

დისპა სას ბავლიჰიდა9 ცბებე ჰან ცოროლ კალდი ბორთა.
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ვ 27. 1 ცერ ვა ღუდულ, 3 ცო თაიფა რაყკარალ ღუდულ 
ავლაგვალდა თირულელ რუკანა. 1 ცარადა ჰელ რიხ“უნ, ხვარაბ ჟო 

ჭადინან ჭაზდა ტად ბეგუნ ქჭაანა. ? ხვარაბ ცერ ბიხ”არაბ მეხაალ“ა 

ღუდუზე ჰელ'აულ ჰან ტოტოზე ბოტიაანა. 9 ამმა ჰელ'აულ ჰ»ილ- 

ლაიალდასპან ჰ-ინყუნ ასაკორე ყაზე კვეჭო. %" ცერ ბაღარიჭოგო 

ქბანა. 7 რაყარალ ღუდულ «აჰ. ჰაბიზე კვეჭქოგო, ცო დაჰალ ჭა· 
გარლ'ანა. წ პებ მეხბალ'ბგო ცერ ბაღარიჭო. ?შ ცო ღედო უნ, 

ცარალ რაჭაალდა კუტანა, 19 ამმა ცერ ბაღარიჭო. "? ცინგი ცო 

ღედო წაყაბ ბაჰიარჩი ლ'უჰუნ, ცაებე კანწანა ვა 1? უნ, ჰელ“ა 

ცარალ ბერ ბავიზე ყასიდ ჰაბუნა. 113 კანწუნ, ტადეგი ბაჯუნ, ცა- 
რაცაა ღედო ქბუნ, ქვანანა. 

თარგმანი. 1 მელა და ყვავები. 2? ერთი გროვა მშიერი ყვავები 

მინდორზე ტრიალებდა. ? მელამ ისინი დაინახა რა, მკვდარი რამის მსგავსად 

თოვლხე ზედ დაწვა რა, გაჩერდა. "ბ მკვდარი მელის დანახვის დროს ყვავებს 

მისი ხორცის დაკორტნა მოუნდათ. " მაგრამ მისი ეშმაკობის შეეშიწათ რა, 

ახლო მისვლა ვერ შეძლეს. 9 მელა გაუნძრევლად დადგა (გაჩერდა). ? მშიერმა 

ყვავებმა მოთმენა („ნამუსის ქმნა"! ვერ შეძლეს რა, ცოტათი მიუახლოვდნენ. 

ზ ამ დროსაც მელა არ გაინძოა. ? ერთი ყვავი წავიდა რა, მელის კუდზე დ-ა- 

კაკუნა. 1? მაგრამ მელა არ გაინძრა. !' შემდეგ ერთმა ყვავმა ძალიან ვაჟკა- 

ცობა გამოიჩინა რა, წინ გადახტა და 1? წავიდა რა, მან მელის თვალის ამო- 

თხრა განიზრახა. 12 ახტა რა, ადგა რა, მელამ ყვავი დაიჭირა რა, შეჭამა. 

„ჰიდურად: 1 სერ ვა ღუდულ. 3 სო თაიფა რაყურალ ღუ- 

დულ ავლახალ'აა თირინა რაჭან. 3 სარადა ჰელ რეხ“უმუ, პ-ვარაბ 

ჟო კვადუმუ ჭუზუუ ატ'ად ბეგუმუ ქჭპბან. 1“ ჰ,ვარაბ სერ ბეხ”არაბ 

მალ'ა ღუდუზე პჰელ'აულ ჰან ტუტულე ბოტიაილ, 5 ამძა ჰელ“ულ 
პIილლაჯ«ცასაა ჰ,:ინყუმუ, ჭებეხე ყალე კვეცო. წ სერ ბაღარცოგო: 

ქაან ” რაყურალ ღუდულ «აჰ. ჰუბულე კვეცოგო, სო დაჰალ ჭა- 

გარლ“'უნ. ? ჰემალ'ბგი სერ ბაღარყო. ე სო ღედო იმუ, სა- 

რალ რავაალყა კურა, 1. ამძა სერ ბაღარყო. 1: სინგი სო 

ღედო წაყაბ ბაჰ.არჩი ლ'ბპვემუ, სბებე კანწუ6 ვა 1? იმუ, ჰელ'ა 

ბერ ბახლე ყასა ჰუბუნ. 13 კანწუმუ, ტ'ადეგი ბოხუმუ, სარად ღე- 

დო ხ უძუ, ქვათ. · 
ყარახულად: 1 ცერგი ღუდულგი. ” ცო ყუყა რაყარალ 

ღუდუზულ ავლახალ:პა თირანალ როკან. % ცარადა ელ რეხ“უმო, 

ბალყარაბ ჟო იკად ზოსუდა ყად ბეგალჰუმო ჩბან. 4 ბალყარაბ 

ცერ ბეხ-აოანო ღუდუზე ჰილ“აულ ჰან ტოტოლე ბოტიან, 5 ამმა 

ჰილ'თულ პIელადასია ჰ.ენყუმო, ცადე ყალე კვეჭო. ზ ცერ ბაღარ- 

ჭოგო ჩაან, 7? რაყარალ ღუდულ ი«აჰ: ჰაბულე კვეჭოგო, ცო დაპალ 

ჭაგარჰან”; ზ ჰებ მეიალ'პბგი ცერ ბაღარჭო. წ ცო ღედო უმო, 

1
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ცარალ მაღალდა კურან, !) ამმა ცერ ბაღარჭო., 11 ცენგი ცო 
ღედო წაყაბ ბაჰ,არჩიგი ბოხუმო, ცბებე კასან ვა 1? უმო, ჰელ"ა ცა- 

რალ ბერ ბახლე ყასა ჰაბუნ, 11 კასუმო, ყსადეგი ბოხუმო, ცარად 

ღედო ქაუმო, ქვან, 
ანწუხურად: 1 სერ ვა ღუდულ. ? სო თაიფა რაყრალ 

ღუდულ ავლავალდა სჯპვერდუ როცა, 3 სარადა პელ რეხ“უ, ჰ,ვარაბ 

ჯო (|| ჟო) ჭადინ ჭაზდა ტად ბეგუნ ქჯა. ! ჰ,ვარაბ სერ ბეხ“რაბ მეხალ!'ა 

ღუდუზიბე პელ'ულ ჰან ტოტოზი ბატია, ნ ამმა პჰილ'ბულ ცბი- 

ჰ«რუ9იალდასაა რიხაუნ, ასაგუ ყაზი კვეჭუ. " სერ ბაღალეჭუგუ ჭჯა. 

” რაყრალ ღუდუზ იაჰI პუბუზი კვექუგუ, სო დაჰალ ჭაგართრი, 

ზ პებ მეხაალ'აგი სერ ბაღალევუ... 1! სენგი სო ღედუ წაყაბ ბა- 

ჰიარჩი ლ“უჰუნ, ცბებე კანწრი ვა 11 ტონ ბოლ, ჰელ“ სარალ ბერ 

ბავზი ყასა ჰუბური, 15 კანწუ, ტა ბოვუნ ბოლ, სარად ღედუ ხ“ონ, ქვა. 

8 28. 1 როყორ რუკუნელ როოჟუნელ ჟალ: ? ჭანკო, 

?· პიელექო, " ორდექ, ” ჭაზ, " გურგურ. 
თარგმანი, ! შინაური („შინ მყოფნი”) ფრინველები („მფრი- 

ნავნი რამეები“): ? ქათამი, 3 მამალი, ! იხვი, > ბატი. %" ინდაუოი. 

პიდურად: 1 რუყი რაჭანალ რორჟინალ ჟალ: ?” ჭან- 

კო, 9 ჰიელექო, " ორდექ, წ ხაზ, " გურგურ, 
ჭპოხურად: 1 როყორ რუცყამალ რორჟამალ ჟალ: 3 8მან- 

კო, შ ჰ.ოელექო, " ურდექ, " ღაზ, " გურგუო. 
ყარახულად: 1 რიყირ როკანალ როხანალ ჟალ: 9 8ან- 

კო, ? ჰ.ელექო, " ორდექ, წ ღახ, " გურგუმ. 
ანწუხურად: 1 რუყი რეჰინალ რორჟანალ ჯალ(Iჟქალ): 

5 ჭანკო, 3 ჰ,.ელექუ, გ იხვი, 5 ბატი, " ინდორი, 

§ 29. 1 როყორ რუკუნელ რორჟუნელ ჟალაზულ 

ფაიდა. ? ჰეზულ ინსანასაე წაყ ჭემერაბ ფაიდა ბუგო, 1? ჰეხულ 

ჰან ქვანალა, · რასგი ყანდალ'ო ვა ბოსენალ“ბე ჰ,ალტიზე ჰაბულა. 

5 ჰეზულ ხონო ინსანასაულ ჩერხაალ!აე წაყ ფაიდა ბუგებ ჟო ბუგო. 

5 ჰელ ნელ'ეცბაა ლ'ბიკ ხ“იხ“ანი, ? ჰეზგი ნელ'ეიე ჭეძერაბ ფაიდა 

ტაოლა, ზ ხასალო ჭაზო-წბერ ბუგებ ზამანაიალდა ?მ ჰელ მუპ 
ბან ხ“იხ“იჭონი, წაყ':იაზივლ'ულა. 1მ იხადალილან აბუნი, ხაერ ქვა- 
ნანგი ხაბერ ტუნ, მუჰ ვა 1! ჭისაინაბ რუჰ-ქაგოლ'ი ბალაჰუნგი 

მადარ ჰაბულა. 

თარგმანი. 1! შინაური ფრინველების სარგებლობა, 2? მათ 

ადამიანისათვის ძალიან ბევრი სარგებლობა აქვს. 1 მათ ხორცს ჭამენ, ბ ბეწვ–
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ააც (მუშბულს) ბალიშისა და ლოგინისათვის ამუშავებენ. '! მათი კვერცხი ადა- 

მიანის ორგანიზმისათვის ძალიან სასარგებლო რამ არის, ზ% ისინი ჩვენ კარ- 

გად თუ შევინახეთ (ვკვებეთ), 1? ისინიც ჩვენ ბევრ სარგებლობას გვაძლევენ. 

. ზამთარში თოვლ-ყინულიან დროს ? ისინი მარცვლის დაყრით თუ არ შეინახე 

(გამოკვებე), ძალიან ნადგურდებიან. 1? გაზაფხულზე-ო თუ ვიტყვით, ბალახსაც 

ჭამენ ოა, ბალახს წყვეტენ რა, მარცვალსა და !! პატარა სულდგმულებს ეძებენ რა, 

ადვილად გადიან. 

ჰიდურად: 1 რუყი (როყი) რაზანალ რორგჟინალ ჟალა- 

ზულ ფაიდა. 1? ჰეზულ ინასანასბე წაყ ჭემერაბ ფაიდა ბუგო, 
3 ჰეხულ ჰან ქვანა, ბ რასგი ყანაჟო ვა ბოსენალ'”აე ჰ”»ლალტლე 
ჰუბუნა. 5 ჰეხულ ჰ+ონო ინსანასაულ ჩერხბალ'ბე წაყ ფა=და ბუგაბ 

ჟო ბღგო. წ პელ ნელ'ბედ ლ'ბიკ ხ“იხ“ანი, ? ჰეზგი ნელ'ბე ჭემერაბ 

ფაიდა ტაუნა. 9% ხასლო ჭაზო-წაპერ ბუგაბ ზამანალ'პა ?ზ ჰელ მუჰ 

ბამუ ხ“იხ“ცონი, წაყ 59აზიხლ“ინა, 11 იხადალ მაყაბუნი, ხაერ ქვე- 

მუგი, ხხერ ტუმუ... ვა 11 ჭისაინაბ რუჰ,ვაგოლ'ი ბალამუ მადარ 

ჰუბუნა. 

ჟარაბულად: 1 რიყირ როკანალ როხანალ ჟალა- 

ზულ ფაიდა (I რუყულ ჰ.ანჩააზულ ფაიდა). 2 იზულ ჭადამაზე 

წაყგო ჭამერაბ ფაიდა ბუგო. 3 იზულ ჰან ქვანა, 1“ რასგი ყან- 

დალჰო ვა ბუსტულე ჰხრალტლე ჰაბუნა 'შ იხულ ჰ!ონო ჭზადამა- 

ზულ ჩერხბალ'აე წაყგო ხააირ ბუგაბ ჟო ბუგო. წ ელ ნელ“ბედ 

ლ'ბიკგო. ხ“იხ“ანი, 7 ეზგი ნელ'ბეიე ჭამერაბ ხაათრ ტაუნა. ზ ტჯინ- 

დალ ჭზასუ-ცბერ ბუგაბ მეხალ'ა- ? ელ მუჰ ბამო ხ“იხ“ჭონი, წაყგო 

2აზიხლანა. 1? იხხდალინ აბუნი, ხაერ ქუმუგი ხაბერ ტუმო, მუჰ ვა 

11 ჭესაენაბ რუჰ.ჭქაგოლჰი ბალაჰუმოგი მადარ ჰაბუნა. 

ანწუხურად: 1? ჰიზულ ჭზადამასაი წაყ ზემერაბ ფაიდა  ბუგუ. 
3 პიზულ პან ქვანა. ' რასგი ბალიშალალ'აი ვა დუშექუი ჰ,ალტზი 

ბოღინა. " ჰიხულ ჰ”,ონო „ინსანასაულ ჩორხბობე წაყ ხააირ ბუგაბ 

ჟო ბუგუ. " პელ ნელ'ელ' ლ'აიკ ხ“იხ“რილ'აი, ” პეხგი ნელ“ებე 
ჭემერაბ ხააირ ტაუნა. " ტიაინდალ ზაზო-წაერ ბუგა მეხაალ“ გ 9 ჰელ 
მუჰ ტამუ ს“იხ“ეჭქულ'ბი, წაყ პ”ალაყთინა. 

§ ვი. 1 ზალხულ რორჟუნელ ჟალ: 2 წაუნ, ? ვარჩაი- 

ღა, '· ყუნყრა, 5 ღედო, " მიქბი, ? "არღედო, 8 მილ'ირშაო, 

? ტავუსა, 

თარგმანი. 1 გარეული ფრინველები: 9? არწივი, 3? ძერა, !" წერო, ! ყვავი, 

“ მტრედი, 1 კაჭკაჭი, " მერცხალი, " ფარშავანგი. 

პიდურად: 1 ჭალჰილ რორჟინალ ჟალ: ? წაუმ, 3 ხარჩაიღა, 

'" ყუნყრა, ბ ღედო, 5 მახ“ი, 7 ჩარღედო, ? მიშირშო, 9 ტავუსა.:
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ჟარახულად: 1 ჭალჰულ (ყალჰულ) როხანალ ჟალ: ? 

ცბაუმ, 3 ღარჩაიღა, ბ ყუნყრო, ?პ ღედო, წ მიქაი, ? ჩარღედო. 
მ მიჰიშრო, ? ტავუს“. 

ანწუხურად: 1 რუხწულ რორჟანალ ჯალ( I ჟალ): ” წბუ?, 

· გვედი, წ ღედუ, " მიხ“ი... " თელკაჩ. 
§ 31. 1 ჭალხულ რორჟუნელ უალაზულ ხასალო მა- 

ზიშათ. ? ხასალო ცო თაიფა რორჟუნელ ჟალ ქვაჩარალ ბაკაზდა 

ბეტერ ბავი ჰაბიზე კოლაროგო ხინალ ბაკაზდე უნა. 3? ჰენირ ჰელ 
იხადალ ლ'აზან ჭაოლა. 1 ამმა ჰელ ჰენირ ჰალბალ ჭადინან რუ- 

კუნა. 5 ჰენიბ ჟოდოიეგო ბოსენ ჰაბულარო ვა ჰელ ჰენირ ყინ- 

ლ'უნარო, 5 იხადალ ჰეზ ჟოდორგუ ვატანალდეგი რუსაუნ, ბოსენ 

ჰაბულა ვა ტანჭი რავულა. 7 ცოგიდალ რორჟუნელ ჟალაზგი 

ზოდორე რორთაოალ მუპალ, თურარალ ფივალ ვა ცოგიდალ ჰე- 

დინალ ჟალ რიშაუნ მადარ ჰაბულა, 9 ამმა ხასალო ჰელ წაყ 

9აზივლ!ულა ვა ჰ”ალაყლ“ულა. 
თარგმანი, 1 გარეული ფრინველების ზამთარში ყოფა- 

ცხოვრება, ? ზამთარში ფრინველების ერთ წყებას ცივ ქეეყკნებში ცხოვოების 

ქმნა არ შეუძლია რა, თბილ ქვეყნებში მიდიან. 1 იქ ისინი გაზაფიულამდე ჩეო- 

დებიან. ბ მ„გრამ იქ ისინი სტუმრების მსგავსად არიან. ! იქ თავიანთთვის ბუდეს 

არ აკეთებენ და ისინი იქ არ ჩეკავენ. %? გახაფსულზე ისინი თავიანთ სამშო- 

ბლოში ბრუნდებიან რა, ბუდეს აკეთებენ და ბარტყებს ჩეკავენ. 1! სხვა ფრინ- 

ქელებიც ძირს ჩამოცვენილ მარცვლებს, დამპალ ხილებსა და სხვა ასეთ რამეებს 

არჩევენ რა, ადეილად გადიან. " მაგრამ ზამთარში ისინი ძალიან ზეიანდებიან 

და ხდებიან. 

პიდურად: ! ვალჰIილ რორჟინალ ჟალაზულ ხასლო 

მაჭიშათ. 21? ხასსლო სო თაიფა რორჟინალ ჟალ ბოპჰარალ ბა- 

კაზდა ბეტ'ფრ ბახი ჰუბულე კვანაროგო, ხენალ ბაკაზე ანა. 

3 პუნდ ჰელ იხადალლ'აეჭან ქაანა. ? ამმა ჰელ პუნდ პალბალი 

კვადუმუ რაჭანა. წ ჰუნდ ჟუდეგო ბუსენ პჰუბუნარო ვა ჰელ ჰუნდ 

ყენლ'ინარო. 5 იხადალ ჰეზ ჟუდერგო ვათანაყეგი რუსბუმუ, ბუსენ 

პუბუნა ვა ტ'ინჭი რახინა. ? სოგიდალ რორჟინალ ჟალაზგი ჭო- 
დორე ხ”არალ მუჰალ, თურარალ ბიხალ ვა სოგიდალ ჰედინალ 

ჟალ რიშაუმუ, მადარ ჰუბუნა, ზ ამმა ხასლო ჰელ წაყ იაზიხლ!“ინა 

ვა ჰ>ალაყლიინა. 

ჟარახულად: 1 ზალჰულ როხანალ ჟაზულ ტიინდალ 

ბელცერ-ბახი. 2? ტიინდალ ცო თაიფა როხანალ ჟაზულ ბოჰარაბ 

ბაკაზზბა ბელყერ-ბახი ჰაბულე კვანაროგო, ხენალ ბაკაზე ონა. 

3 (ჰ)უნდ ჰელ იხადალე-ჭან ჩაანა. ბ ამმა ელ 'პხუნდ პჰალბალ იკად
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როკანა. ? (ჰუუნდ ჟუდეიგო ბუსენ ჰაბუნარო ვა ელ ჰუნდ ყენპჰა- 

ნარო. '" იხხ-დალ ეხ ჟუდერგო ქათანალ'აეგი რუსბუმო, ბუსენ ჰა- 

ბუნა ვა ცყენჭქი რაჩაანა '“ ცოგიდალ როხანალ ჟაზგი ჭოდორე 

ქაარალ მუპალ, თურარალ ფიხალ ვა ცოგიდალ ჰედინალ ჟალ რი- 

შაუმო, მადარ- ჰაბუნა. ზ% ამმა ტიაინდალ ელ წაყგო «აზიხლანა ვა 

ჰ,„ალაყლანა, 

ა 32, 1 ჰ-ანქბი (ILჰ,ანჭაალ). 1? ქვაჩარაბ ხასელ ბუკანა. 
ბ” მუზრულ, ახალ ვა ავლავალ ზაზულ წუნ რუკანა. 4? დაზივალ 

ჰანქბალ დორე-ჰანირე რორთუნ ქვანაზე ჟო ბალაჰულელ რუკანა. 

წ ჰანჭააზულ ცო თა9ფა აჰ-მმადილ აზბარალდე რაჭუნ, ჭაზო ვირ- 

შაულელ რუკანა. ზ აჰ,მმადილ ანწგო სონ ბარა«% 2?ას ფატიმათილ 

ჰეზუვ ბალაპუნ რაკ ყვარილ“'ანა. : ცინგი ჰელ როყოსაა ბოსუნ, 

ჰეზილე ფურქინა ბანა. " ჰელგი წაკ როხაუნ, ფურჭინაგი ქვა- 
ნან, ანა. 

თარგმანი. ! ჩიტები. ? ცივი ზამთარი იყო. 9? მთები, ბაღები და ვე- 

ლები თოვლით („თოვლისა“) სავსე იყო. “ საწყალი ჩიტები იქით-აქეთ ვარდნით 

საჭმელად რამეს ეძებდნენ. ? ჩიტების ერთი გროვა აჰმადის ეზოში მოვიდა რა, 

თოვლს ჩხრეკდა. 95 აპმადის ათი წლის გოგონამ, ფატიმათმა, მათ როცა შეხედა, 

(ისინი) შეიბრალა. ? შემდეგ მან სახლიდან გამოუტანა რა, მათ ქერი დაუყარა. 

ბ მათაც ძალიან გაუხარდათ რა, ქერიც ჭამეს რა, წავიდნენ. 

ჰიდურად: 1 ჰ,ანჭბაბალ. ? ბოჰარაბ ხასელ ბაჭალ. 3 მუჭრულ, 

აჰ„ალ ვა ავლახალ ზუზულ წუმუ რაჭა. ბ ააზიხალ ჰ”ანქბალ დუ- 

რე-ჰანირე რორთუმუ ქვენ ჟო ბალანა რაჭან. 5 ჰ,ანჭაზულ სო 

თაიფა აჰ,მმადილ აზხბარალ'ბე რეჰუმუ, ჭაზო ხირშინა რაზჭალ, 

C აპჰმადილ ანწგო სონ ბარე «ას ფატიმათილ ჰეზუხ ბალამუ, რაკ 

ყორილ'ა. '· სინგი ჰელა როყისბა ბოსუმუ, ჰეზე ჰოხ ბან. 

ა პელგი წავ როხაბუმუ, ჰოხგი ქვემუ, ათ. 

ყარახულად: 1 ჰ,ანჩაალ. ? ბოჰარაბ ტი«ინ ბოკან, 3 მუჭრალ, 

აჰიალ ვა ავლახალ ზჭუსულ წუმო როკან. " 9იაზიხალ ჰ:ანჩაალ დუ- 
რე-ჰანირე რორთუმო ქუნე ჟო ბალაჰანალ როკან. წ ჰ,ანჩააზულ 

ცო თალფა აჰმადილ ყავუდე რეჰუმო ჭასო ხიშანალ როკან. 

· აჰ,იმადილ ანწგო სონ ბარა9 «ას ფატიმათილ ჰეზუხ ბალაჰუმო რაკ 

ყურალჰან. '· ცენგი ელ'ა რიყისბა ბოსუმო, პიზიიე ჰოხ ბან. ზ ელგი 
წაყგო როხბუმო, ჰოხგი კუტუმო ონ. 

§ ვვ. 1 იხა, ? იხა ქჭაარაბ მეხხალ'. ჰავა ხინლ“'იზე ბაიბიხ“უ- 
ლა. 7? ჭაზო, წაერ ბიცუნ, ავლავალ ჭურჩაინლ“'ულა. % ღუტბი ტე-
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ჰალა, § რორჟუნელ ჟალ ჟოდორგო ვატანალდე რუსაუნ რაქუნა. 

- როყორ რუკუნელ ჰIაივანალ ავლავაზდა ჭზურჩაინაბ ხაერ ქვანან 

ბპორწულა. ? იხა-დალილ ავალალდა სორდო-ყო ბაშაადაბ ბუკუნა. 
" ცინგი ყო9ალ ხაალა'თ'ლ უნ, სარდალ ყოყლ!ულა. 

თარგმანი. 1 გაზაფხული. 2 გაზაფხულის დაწყების („დაწყებულ“) 

დოოს პაერი გათბობას იწყებს. 72 თოვლი, ყინვა გადნა რა, ველები მწვანდება. 

ბ ხეები ყვავის. " ფრინველები თავიანთ სამშობლოში ბრუნდებიან („დაბრუნებით 
მოდიან“), C– შინაური ცხოველები ველებზე მწვანე ბალახის ჭამით ძღებიან. 
?“ გაზაფხულის დასაწყისზე დღე და ღამე („ლამე-დღე“) თანაბარი არის. ზ შემ- 

დეგ დღეები გრძელდება რა, ღამეები მოკლდება. 

ჰიდურად: 1 იხა. ? იხა ჭქაარა მალ" ჰავა ხენთლე ბა«იბიხ“ინა, 
მაზო-წხერ ბიზმუ, ავლახალ ჭორშაინლ“ინა, ბ" ღუტბი ტეპანა. 
რორჟინალ ჟალ ჟუდერგო ვათანაცე რუსბუმუ რეპჰინა. წ რუყირ 

რაჭზანალ ჰ,აივანალ ავლახალ“ბა ზორშაინაბ ხ:ერ ქვიმუ ჭორწინა. 

” იხხდალილ ავალაცა სორდო-ყო ბაშბადაბ ბაჭანა. 3 სინგი ყოიალ 

ხაალალ“უმუ, სარდალ ყუყლიინა. 

პოხურად: 1 იხა. ? იხა ჭაარაბ მეხაალ'ა ჰავა ბაჰდე ბაიბი- 

ხ“ამა 39 ჭაზო-წბერ ბიყუნ„ ავლახალ ზუოჩაინლამა. ბ! ღუტბი 
ტოჰომა, წ რორჟამალ ჟალ ჟუდერგო ვატანალ'ბე რუსაუნ რიჰამა. 
- რიყირ რუგალ ჰ”აივანალ ავგლახაზდა ჭურჩბინაბ ხაერ ქონ ჭოორ- 

წამა. 7 იხხდალილ ავალალ'ბა სორდო-ყო ბაშაადაბ ბოყამა, ზ ცენგი 

ყო ხბალალუნ, სორდო ყუყლამა. 

ჟარახულად: 1 იხა, ? იხა ჩპბარაბ მეხალ'ა ჰავა ხენლე ბაიბი- 
ხ“ანა. 3 ზასუ-ცბ:)ერ ბიჭუმო ავლახალ ჭურჩაინჰანა. "+ ღუტბი ტო- 

ჰონა. წ როხანალ ჟალ (პჰ„ანჩაალჰ) ჟუნდერგო ვათანალდე რუსაუმო 
რეჰანა. წ რიყირ როკანალ ჰ'აივანალ ავლახაზა ჭურჩაინაბ ხაერ 

ქუმო ჭორცაანა. ? იხხდალილ ავალალ'ა სორდო-ყო ბაშაადაბ 

ბოკანა. "? ცენგი ყვაბი ხხალალუმუ, სარდალ ყუყლანა. 

გ 
3 

§ 

§ 34. 1 ხასალივლ'ი. " ხასალივლ'იიალ“ბულ ავალალდა 

სორდო-ყო ბაშაა'დ'ლ“ულა. ? ცინგი სორდო ხაალა'თ!ლ“უნ ყო ყო- 

ყლ'ულა. 1?! ხასალივლ'იიალდა ქვაჩ ბაჭუნა. ' ტეჰ, ხბერ ვა ტამახ 

ბაყვახე ბალბიხ”ულა. 5 ბარშაიჭქოგო ხაუტარაბ ფივ ვა ხურ ბუ- 

გონი, სავუცაა ხვეზე ჰაბულა. ' ხასალივლიი ბაჭარაბგო ზემერისბელ 
რორჟუნელ ჟალ ხინალ ბაკაზდე უნა. 

თარგმანი. 1 შემოდგომა, ? შემოდგომის დასაწყისზე დღე და ღამე 

(„ღამე–დღე") თანაბრდება, 3? შემდეგ ღამე გრძელდება რა, დღე მოკლდება. 1 შე– 
მოდგომაზე სიცივე მოდის. ბ ყვავილი, ბალახე და ფოთოლი გახმობას იწყებს.



40ა ტეჭსტები §§ 34-35 
  

%· დაუმწიფრად დარჩენილი ხილი და ყანა თუ არის, თრთვილი სპობს („კლავს"). 

1 შემოდგომის მოსვლისას "მრავალი ფრინველი თბილ ქვეყნებში მიდის. 

პჰიდურად: 1 ხასლიხლ'ი. 2? ხასლიხლ'იაალ'აბულ ავალაცხა 

სორდო-ყო ბაშაალ“ინა. 9 სინგი სორდო ხაალალ“უმუ. ყო ყოყლიინა. 

ა ხასლიხე ბოჰი ბეჰინა.ა სხ ტეპ, ხაერ ვა ტ'ამაჰ,„ ბუყალე 
ბაიბიხ“ინა. წ ბარშაცოგო ხაუტარაბ ბიხ ვა ჰურ ბუგუნი, სუიდ 

ჰველე ჰუბუნა. 7? ხასლიხლ'ი ბეჰარაბგო ზემერისბელ რორჟინალ 

ჟალ ხინალ ბაკაზცე ( II ბაკალ'აე) ანა. 

ჭოხურად: 1! ხესელ,. ? ხესელალ'აულ ავალალდა (ბაიბიხ“უ მე- 

ხაალ'“ა) სორდო-ყო ბაშბალამა. 3 ცენგინ სორდო ხაალალამა, ყო 
ყუყლამა. ' ხოსოლა წაოროი ბიჰამა, § ტე, ხაერ ვა ცემეჰ» ბუყამა. 

წ ბარშაჭოგო ხაუტარაბ ფიხ ვა ჰ,ურ ბუგონი, სუყიდ ჰვედე პჰუ- 

ბუმა. ' ხესელ ბიპარაბგო რორჟყჟამალ ჭჯანჭბალ ბახ”არალ ბაკაზდე 

ვამმა, 

ყარახულად: 1! ხესელ. ? ხასლილ ავალალ'ბა სორდო-ყო ბარ- 

მგალჰანა, 3 „კენგი სორდო ხპბალალჰუმო, ყო ყუყლანა. ' ხოსოლო 

ცაოროი ბეპანა. 5 ყეჰ, ხაერ ვა ცამაჰ. ბუყალე ბაიბიხ“ანა. ზ ბარ- 

შავოგო ხბუტარაბ ფიხ ეა ჰ,'ურ ბუგონი, სავუდ ჰ»ველე ჰაბუნა. 

1 ხესელ ვეჰარაბგო ზამერდილალ როხანალ ჟალ ხენალ ბაკა- 

ზე ონა... 

ანწუხურად: 1 ხასელ. 93 ხასილთულ ავალალდა სორდო.ყო 
ბაშაათინა, 3 სენგი სორდო ხაალათინა, ყო ტინთინა, " ხასლუ როპჰი 

შავანა. ' ტე, ხხერ ვა ტამაჰI ბუყვაზი ბაიბიხ“ანა. “ შაველეჭუგუ 

ხაუტრაბ ფივ ვა ჰ”-ურ ბეპრილიბი, სვიდ ჰ-ველძი ბოღინა,. ? ხასილ 

შავარაბგო ჭემერალ რორჟანალ ჯალ ( | ჟალ) ხინაბ ბაკაზდახ ტვანა. 

პარულად: 1 ხასლუვჰ<ი, მ ხასლუვჰიულ ავალუდა სოდროგი 

ყოგი ბაშბაუგუპინაბ. 3 ცინგი სოდრო ხალაჰიუ, ყო ღუტჰიანაბ. 
.· ხასლუვ როჰი ბენაბ. ნწ ტე, ხხერ კიამჰიწალგი რუყაჟუ რეკანალ. 

„ შაუნუ ჰეცაგუნ ხაბუტრაბ იემიშგი ჩოლიბგი რუპლად ჰIინზიროღ- 

ნალ. ” ხასლუვჰიი შაინდარგუ ჭემერალდინალ როორჟანალ ჟალ ხი- 

ნალ ბაკდიზდაი კანალ. 

§ 35. 1 ხასალივლ'იიალ'ბულ ჰIსალტაბი. 2 ხასალი- 

ვლ'იიალდა ჭადამაზ წაბოროსაა როლ”, ფივ, ხურ, ხბერ--ქინაბგო 

ჟო ბაკარუნ, როსოლ'ე ბოსულა. ' ხურ ბეტაუნ, როლ” ვა ფურჭი- 

ნა ხხალა. %ბ ხასალივლ“ი ბაჭარაბგო ჭადამაზ ავლაჯვალდა ბუკუნებ 

ქინაბგო ჰიალტი ლ” უზბიზე პაბიზე წაყ ჰ”,თარაქათ ჰაბულა. ! ნაგაპ



§ 35 ტექსტები 401. 

ჭაზო ბან, დუნიიალ ქეაჩანი, ჰებ ჰ ალტი ჰაბიზე ბეჰულარელ'ბაულ 
ჰეზ პჰებ ხაექბუ ლ'”უჭიზე ჰაბულა. 

თარგმანი. ! შემოდგომის სამუშაოებები. ? შემოდგომაზე 

· ადამიანები სიმინდს, ხილს. ყანას, თივას -–- ყველაუჯერს აგროვებენ რა, სოფელში 
მოაქვთ. პ ყანა მოჯნეს რა, ხორბალსა და ქეოს თესავენ, ბ" შემოდგონის მოსვ- 
ლისას ადამიანები მინდვრად მყოფი ყოველი კააქმის გ:თავებას ძალიან ესწრაფ- · 
ვიან. ხ უცებ გათოვღდა ოა, ქვეყანა თუ გაცივდა, |მაშინ) ამ საქმი” გაჯეთება 

რადგან:ც არ შეიძლება, ისინი მ-ას ბწოაფად ათავებენ, 

პიდურად: 1 ხასლიზე ჰIალტი. 2 ხასლიხე ზადამაზ წიო- 

როსიაა-როლსს, ბიხ, ჰ,ურ, ხაერ -- ქინაბგო ჟო ბაკარუმუ, როსოლ”ბე 

ბოსინა. 3 ჰ.ურ ბეტაუმუ, როლ ვა ჰოზ ხ“ანა,. ბ ხასლიხლ!ი ბეპა- 

რაბგო ზადამაზ ავლაბალ'პა ბაჭანაბ ქინაბგო პხალტი ლ“აუზლე 

ჰუბულე წაყ პI'არაქათ პუბუნა, ' ნაგაჰ ზაზო ბამუ, დუნალ ბოპანი, 

ჰებ პიალტი ჰუბულე ბიჰინაროლ'პაა ჰეზ პებ ხაეხხბგო ლ”'ბუბლე 

ჰუბუნა. ს 

პოხურად: 1 ხესელდისაელ ჰ!ალტი. 8?შ ხოსოლა ჭზადამაზ 

წაოროსპ-როლ!ის, ფიხ, ჰ'უო, ხაერ––ქინაბგო ჟო ბაკარუნ, როსულ ბე 

ბოსამა, 3 ჰურ ჰალტუნ, როლ“ ვა ბუჭა ხ“ვამა, ბ ხესელ ბიპა- 

რაბგო ქინალგო ჭადამას ავლახალ'აა ბუ(ყკუვ ქინაბგო პ:ალტი 

ლ'აუზდე ჰუბუდე ჰ“არაგათ ჰუბუმა. 5 ნაგაჰ ჭაზო ბანი, დუინალ 

წაორონი, ჰებ ჰიალტი პუბუდე ბიჰამარალ'აულ ჰეზ ჰებ ლ'აუზდე 

ჰუბუმა. 

ყარახულად: 1 ხასლილ ჰყალტაბი, ? ხოსოლო ჭადამაზ 

ჰ,აიალ'აულ როლ“ ( || ჰაჟი-ყორ), ფიხ, პურ, ხაერ-––-ქინაბგო ჟო ბა- 

კარუმო, როსულა“აე ბოსანა, 7 ჰ,ურ ჟუნუბაბო, როლი“ ვა პოზ ხ”ენენა. 

· ხესელ შავარაბგო ჭადამაზ ავლახალ!ბა ბოკანაბ ქინაბგო ჰიალტი 

ლ'აუზლე ჰაბულე წაყ ჰ”'არაგათ ჰაბუნა. ბწ ნაგაჰ ჭასო ბამო, დუ- 

ნიალ ბოპჰანი ( II ცბაორონი), ებ ჰIალტი ჰაბულე ბეჰანარანო ეზ 

ებ დოლოგო ლ'ბაუჭლე ჰაბუნა. 

ანწუხურად; 1 ხასილთულ ჰIალტაბი (I ჰ”ალტაჯალ!. 

%? ხასლუ ჭადამაზ სიმიდი, ფივ, ჰლურ, ხბერ -- ქინაბგუ ჟო (| ჯო) 

ბაკარუ, როსულ“იხზ პო ტვანა. 5 ჰეუორ ბეტიუ, როლ” ვა ოვ ხ“ უნა. 

ტბ ხასელ შავარაბგო ჭადამაზ ავლავალდა ბგეჰინაბ ქინაბგუ ჰ)ალტი 

ლუზჭზი ბოღზი წაყ «აჰ. ჰუბუნა. 5 ნაგაჰ ზახო ბა, დუნიილალ ბო- 

ჰალ'აი, პებ ჰწალტი ჰუბუზი ბეჰინაროსაან, ჰეზ ჰებ ხაეხგო ( | ფარ- 

ტუ) ლ“უჭხი ბოღინა.
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§ 36. " ხასელ (ტა:ინ). 3? ხასალო (ტაინდალ) ჰავა ქვაჩალა, 
მახო ბალა, ლ'აინალ წაოროლა, 9 ჭადამაცბაა ხინაბ რეტელ Cრე- 

ტუნა, "ბ რუყზაბავ წა ბაქულა. ნ როყორ რუკუნელ ჰ:აივანალ 

ბოქტააზუვ ჭქაოლა. 5 ჭალხულ ჰI.აივანაზულ ცო-ცოიალ ყვატირე 

რავიჭოგო რახაჩუნ ჭქჭბოლა. " ხასელ ჭაარაბ ყო ყოიაზულ ბიშაუნ 

ყოყაბ ყო ბუგო, ზ ცინგი ყო ხხალა'თ!1ლ'უნ, სორდო ყოყლიიზე ბაი- 
ბიხ”ულა, 

თარგმანი. ! ზამთარი. 2 ზამთარში ჰაერი ცივდება, თოვლი მოდის, 
წყლები იყინება. 3 ადამიანები თბილ ტანსაცმელს იცვამენ; ბ სახლებში ცეცხლს 

ანთებენ. "ბ შინაურ: ცხოველები ბოსლებში დგანან. ს" გარეულ ცხოველთა(გან) 

ზოჯ-ზოგნი გარეთ გამოუსვლელად დამალვით დგანან. 1 ზამთრის დადგო- 

მისას) დღე, დღეთა(გან) ყველაზე მოკლე არის. ზ შემდეგ დღე გრძელდება რა, 
ღამე დამოკლებას იწყებს. 

ჰიდურად: 1! ხასელ, ?” ხასლო ჰავა ბოჰინა, ჭაზო ბანა, ლ'ბპიმალ 

წაორონა. 3 ჭადამაზ ხენაბ რეტ'ელ რატ'ანა. ბ რუყზაბაზუხ წა 

ბაქინა. 5 რუყი რაჭანალ ჰ+აივანალ ბოტიაზუხ ქაანა. 5 ჭალჰIილ 

ჰ,აივანაზულ სო -სოიალ ყუტირე რახყოგო რახაჩინა, ? ხასელ ჭაარაბ 

ყო ყოიაზულ ბიშბაუნ ყუყაბ ყო ბუგო. ზ სინგი ყო ხალა(თ!ლ'უმუ, 
სორდო ყუყლ'ე ბა«ბიხ“ინა. 

ჭპჭოხურად: 1 ტაინ. ? ტიინდალ ჰავა წაორომა, მჭაზო ბამა, 

ლ' ინალ წაორომა, 3 ზჭზადამაზ ბახ“არაბ რელყელ რალყამა. ბ რუყ- 

ზაბაზუნ წა ბაქამა. ' რიყირ (როყალ'აბულ) ჰIასვანალ ბოტიაზხზუნხ 
(ფოტიაორ) რუსამა, ნ ვალპიულ ჰიაივანალ ცო-ცოიალ ყუტირე 

რახჭუგო ჭაამა. 7 ტაინ ქაარაბ ყო ტიინდალილ. ბიშაუნ ყუყაბ ყო 

ბუგო, წ ცენგი ყო ხაბალალუნ, სორდო ყუყდე ბაიბიხ“ამა. 

ყარახულად: 1 ტიინ. ? ტ«ინდალ ჰავა ცბაორონა, ჭასო ბანა, 

ლ! იმალ ცბორონა. ? ჭადამაზ ხენაბ რელყელ რილცანა. 1 რუყ- 

ზაბზუხნხ წა ბაქანა, § რიყირ როკანალ ჰ,აივანალ ბოტიაზუხ ჩაანა. 

ხი პალპულ ჰ,აივანაზულ ცო-ცოიალ ყუტირე რახჭოგო ჩაანა. 

“ ტიინ ჩაარაბ ყო ყვაბიზულ ბიშაუნ ყოყაბ ყო ბუგო. ზ ცენგი ყო 

ხაალალპუზო, სორდო ყუყლე ბაიბიხ“ანა. 

ანწუხურად. 1 რწ“ინ. ? ტაინდალ ჰავა ბოჰინა, ჭაზო ბანა, 

ლ'ბიმალ როჰინა. 9? ჭადამაზ ხენაბ რეტელ რეტანა. 4? რუყზაბზუვ 

წა ბაქინა. 9 როყალ“აულ ჰ,ათვანალ ( I რუყი რეჰინალ ჰ»აივანალ) 

ზოდაზუვ ქიანა. წ რუხ-ულ ჰ”აივანალ ყუტიხ ლ'უჰეჭუგუ ტჯერუ 
ჭაანა.. ? ტაინ ქაარაბ ყო ყვეიაზულ ბიშბუგუ ყუყაბ ყო ბუგუ. 

" სენგი ყო ხაალა'თ!თუ, სორდუ ყუყთზი ლ'უჰანა.
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პარულად: 1 კიკიინ, ? კიკიინდალ ჰავა ბოჰნაბ, ჭაზო ბანნაბ, 
ჰიპიიმ ბოჰნაბ. 1? ადამაზ ხინალ რიკილალ რეკიანალ, " რიყილ 

ფალიალ რაქნალ. 9 მაჰ,ალაჰიპჰიულ ჰ,აივანალ ბოკიკიოლ ქჭაანალ. 

§ 37. 1 ხასალო ნეჟერ ჰ.ალტი. ? ნეჟერ ვიზანალ'აულ 

უნყო ჩი ვუგო: ემენ, ებელ, დირ <9აცბა ვა დუნ. 1? რადალ ემენ 
ჭი-ბოწაი ტობიტიზე ლ'უჰუნა. – ებელალ'ა ჰIათვანაზე რაჭი ბალა. 

§ ნეჟეც:ა –– ლ“იმალაზგი ჰეზიიე ბეჰარაბ ქუმაქ ჰაბულა. 5 ცინგი 

ებელალ'ა რუკ ბაწაად პაბულა, რეტელ ჩურულა ვა ყადი ქვენ 
ჰაბიზე ბაიბიხ”ულა. 7? დუნ ვა 9აცა წაალიზე შქოლალდე უნა. 

ზ ყასბეგი ებელალ'ა ვა ინსაუცაა რუყალ'ბულ ზჭისპაი-ბიყინაბ ჰიალტი 

ჰაბულა. ?მ დიცაა ვა იაცბალ'ა ”შქოლალდა წაალარალ დარსაალ 

ჰიადურ ჰარულა., 

თარგმანი, 1!ზამთარშიჩჩვენიმუშაობა. 2 ჩვენი ოჯახის ოთაბი 
კაცი არის(=ჩეენ ოჯახს ოთხი კაცი (სული| ჰყავს); მამა, დედა, ჩემი და და მე. 

3 დილით მამა ცხვრისა და საქონლის („ცხვარ-საქონლის“) გაგზავნას (გარეკას) 

იწყებს, ბ! დედა ცხოველებს საკვებს უყრის, " ჩვენ ბავშვები მათ შესაძლო და– 

ხმარებას ვუწევთ. ზ შემდეგ დედა სახლს ასუფთავებს, ტანსაცმელს რეცხავს 

და შუადღეზე საჭმლის კეთებას იწყებს. ? მე და და სასწავლად სკოლაში მივ- 

დივართ. ზ საღამოსაც) დედა და მამა სახლის წვრილმან საქმეს აკეთებენ. ? მე 

და და სკოლაში ნასწავლ გაკვეთილებს ვამზადებთ. 

პიდურად: 1 ხასლო ნეჟერ ჰIალტი. ? ნეჟერ ხიზანა- 

ლ'ბულ ( I ხიზამალ'ბულ) უნყო ჩი ვუგო: ინსაო, ებელ, დირ იასა 

ვა დუნ. 3 რადალ ინსაო ზი-ღბოწაი ტ'ობიტლე ლ”აუჰანა. ბ ებე- 

ლალ', ჰიაივანაზე რეჭი ბანა. ბ" ნიე ლ'იმალაზგი ჰეზე ბეჰარაბ 

ქუმაქ ჰუბუნა. ზ სინგი ებელალ'ა რუყ ბაწაად ჰუბუნა, რეტ“'ელ 

ჩურინა ვა ყადი ქვენ ჰუბულე ბაიბიხ“ინა. წ დუნ ვა «ასა წაბალლე 

მაქთაბალ'ბე ანა, ზბ ყასაბეგი ებელალ'ბ ვა ინსაოდ რუყალ'ბულ 

მისაიმიყინაბ ჰხწალტი ჰუბუნა. ? ილ'აა ვა «ასაალ'ა მაქთაბალ!აა 

წაალურალ დარსაალ ჰ,ადურ ჰურუნა. 

ჭოხურად: 1 ხოსოლა (ტაინდალ) ნეჟერ ჰ.ალტი. 
2? ნეჟერ ხიზანალიულ უნყო ჩი ვუგო: ემენ, ებელ, დირ «აც ვა დუნ. 

3 პადალ ემენ 8ი-ბოწაი ობიტდე ლ'აუჰანა. ბ ებელალ!“ა ( II ებელ'ბ) 

ჰ,აივანაზე რაჭი ბამა. 5 ნეჟელ'ბა -––- ჰამაზგი ჰუზუიე ბიჰარაბ ქუმაქ 

პუბუმა, " ცენგი ებელალ"ი ( I ებელ'ა) როყ ბაწაა ჰუბუმა, რელცელ 
ჩურამა ვა ყადი ქვენ ჰუბუდე ბაიბიხ“ამა. ? დუნგი «აც:აგი წბალდე 

შქოლალდე ( I შქოლალ!ბე) ვამა. მ ყასაიგი ებელალ'აგი ( I ებელ'აგი) 
ენსაუდგი ოოყალ"აულ ჭესაპე-ბეტენაბ ჰ,ალტი ჰუბუმა, ? დილ!'ჯაგი 

«აცაალ'აგი შქოლალაა წაალარალ დარსაალ ჰIადუო ჰურუმა.
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ჟარახულად: 1 ტიინდალ ნიჟერ პ”«ალტი. ? ნიჟერ ხი- 

ზამალ'აულ უნყო ჩი ვუგო: ემემ, ებელ, დირ 9ზაცა ვა დუნ. 1? რა- 

დალ ემემ .8ი-ბოცაი ობიტლე ლ'ბუჰანა. "ბ? ებელალ'ა ჰ”აივანაზე 

რიზი ბანა. ' ნიჟ –- ჰიმალაზგი ჰეზე ბეპარაბ ქუმაქ ჰაბუნა. % ცენგი 

ებელალ'ა, როყ ბაცბად ჰაბუნა, რელცელ ჩურანა ( II ბაზანა) ვა 

ყადე ქვენ პაბულე ბაიბიხ”ანა. ? დუნ ვა «აცბა (ვბაალლე შქოლა- 

ლ'ბე ონა. ზ" ყასადაგი ებელალ!ა ვა ენსიუდ როყალ"ბე ჭესაე-ბეყენაბ 

ჰიალტი ჰაბუნა. ? დილ“'აგი 9აცბაალ'გგი შქოლალ!აა ცბაალანალ 

დარცაალ ჰ»ადურ ჰარუნა, 

§ ვ8. 1 ხასელალ'ბე პიადურლ!'ი, 3 ხასელ ჭაგარლიანა. 
3 ჭაზო ბაზე ბაიბიხ“ანა. "+ ლ'ბინალ წბოროზე დაჰაბ ზამან ხაუტანა. 
ა ქვაჩალდასაან წუნიზე წულ ყვარიჭანა. ზ ჰადინან ბუგელ'ბულ 
ემენ შაიბაბ ყო9ალ“ა წულაჯ უნა. ? ლ“'აინალ წაორონი, ჰობო თი- 
რულარო. ზ პებ ლ'ან ებელალ“ა ხაანჟუ ხბენეზე ჰ”,არაქათ ჰაბულა. 

? ნეჟეცბაა--ლ'იმალაცბაგი ჰეზიიე ქუმაქ პაბულა: 1? ზისაინაბ წულ 

ყოტულა, 11 წხოროსაა როლ! ბაწაულა 12? ვა (ცცოგიდაბ ზისაი-ბი- 

ყინაბ ჰ,ალტი ჰაბულა. 

თარგმანი. 1 ზამთოისათვის მზადება. 1? ზამთარი მოახლოვდა. 
3? თოვლის ცვენა დაიწყო. " წყლების გაყინვად მცირე დრო დარჩა. ! სიცივი- 

საგან დასაცავად შეშა საჭირო გახდა. ზ ასე რადგანაც არის, მამა ყოველ დღე 

შეშახე მიდის. ? წყლები თუ გაიყინა, წისქვილი არ ·ბრუნავს. ზ ეს იცის რა, 

დედა ფქვილის დაფქვას ისწრაფვის. ? ჩვენ –– ბავშვები მათ ვეხმარებით. 

1 წვრილ შეშას ვჭრით, '! სიმინდს ვწმენდთ 1? და სხვა წვრილმან საქმეს ვა– 

კეთებთ. 

ჰიდურად: 1 ხასლოლ'იდე პაადურლ'ი. 2 ხასელ ჭა- 

გარლ“ულნ, 3) ჭაზო ბალე ბაიბიხ“ან. ბ ლ'აიმალ წაოროლე დაპაბ ზამან 

ხაუტან. 5 ბოჰიიალ"აასაა წუნლე წულ ყურაჭან. " ჰედინ ბუგოლ"ა 
ინსხო შაიბაბ ყოიალ'ა წულახ ანა. ? ლ'აიმალ წბორონი, ჰობო 

თირინარო. ზ ჰებ ლ“ამუ ებელალ'ა ხბანჯუ ხაენლე ჰ'არაქათ ჰუ- 

ბუნა. ზ? ნიჟ –- ლ'იმალაზგი ჰეზე ქუმაქ ჰუბუნა:. 1? ჭისაინაბ წულ 

ყოტინა, 11 წაოროსპა-როლ'ა ბაწაინა ვა 172 სოგიდაბ ზისბი-მი- 

ყინაბ ჰხჩალტი ჰუბუნა. 

ჭოხურად: 1 ტიინდალ!ბე (| ტიაინალ'ბე) ჰ”ადუოროლი. ”“ტაინ 
ზაგარლიანა. 3 ჭაზო ბადე ბა9ბიხ“ანა. ბ ლ'ბინალ წიხოროდე დაჰაბ ზამან 

ხაუტანა, ა წწოროიალ!აასჯან წუნდე წულ ყვარიზანა. ? ჰუდინ ბუგო- 

დირ ემენ ზბინაბ ყვაიალ'ა წულახ ვენდე ბაიბიხ“ანა. ” ლ'პაინალ წაო- 
რონი, ჰიბი თირამარო. 8 ჰებ ჰან, ებელალ““ ( II ებელ'ბპ) ჭზატ ხბენედე
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ჰყარაგათ პუბუმა, მ ნიჟ -- ჰამაზგი პულ"ბაუ9ე ქუმაქ ჰუბუმა: 19% ჭე- 

საენაბ წულ ყოტამა; 11 წიოროსაპ-როლი ბაწაამა ეა 1? ცოგი მესბე- 

ბეტენაბ ჰ,ალტი ჰუბუმა. 

ყარახულად: 1 ტაინდადე ჰ»ადურპი, 2 რაინ მაგარჰან, 

3 ვასო ბალე ბაიბიხ”ან. "ბ ლ'ბიმალ ცბოროლე დაჰაბ ზამან ხაუტან, 
5 ბოჰუდისაა ( I ცბოროიდისაა) წუნლე წულ ყურაზჭან. წ ჰიდინ ბუგა- 

ნო, ემემ შაიბაბ ყუალ'თ წულახ ონა. ? ლ'პიმალ ც:ორონი, პიბი 

თირანარო; 8 ებ ჰამო, ებელალ“ა ჟო ხაენელე ჰჯარაგათ ჰაბუნა. 

?· ნეჟედ –– პიმალაზგი ჰიზე ქუმაქ ჰაბუნა; 1?პმ ჭესაპენაბ წულ ყოტანა, 
11 ჰ,აიალ'ბულ როლი ბაცაა ჰაბუნა ვა 1? ცოგი მესბე-ბეყენაბ ჰიალ- 

ტი ჰაბუნა. 

ანწუხურად: ? ტჯ:ინ ჭაგართრი. 3 ჭაზო ბაზი ლუპა. ბ ლ“გი- 

მალ როპზი დაჰაბ მეხა ხხუტრი. § რუპლადასაა წუმზი წულ ბატიანა. 

წ ჰიდინ ბეჰდარ დედე შბპაინაბ ყვეიალ'ა წულავ ტვანა. ? ლ'აიმალ 

რუჰრილიბი, ჰობო სბპვერინარო, ზ პებ თან ბაბად ჭატ ხბენძი 

(II ხაენზი) =აჰ+ ჰუბუნა. წ ნეჟელ' ჰეზიბე ქუმაქ ჰუბუნა: 19 ზისაინაბ 

წულ ყუტინა, 11 სიმიდი ბაწაად ჰუბუნა, 11 სოგიდალ ჰ,ალტიბიგი 

ჰურუნა. : 
ჭარულად: 1 კიკიინჰიუ9იჰ,ადუორჰიოი. კ9კიინ ღოდუვჰიი- 

რი. ? 8ახუ ბადზი ბაიბიხ“ა. 1 პიჰიიმ ბოჰზი ცუდაჰაბ მეხა ხბუტრი. 

წ რუჰლადასაა წუმზი ჭოლუ წულ ყურაჭანაბ. "წ ჰაღაანუ ბერაბ 

მეხააჰიჰი იმინ ლამმაბგუ ყოიაჰიჰი წულადა მავ კანავ. “ ჰლჰიიმ 

ბოჰრიპიჰიი, ჰობო სპეორნაბ გურაბ. 5 ღაბ ჰიათუნუ, ებელაჰიჰი ზატ 

ხაინზი ჰ,არაქათ ჰუბუნაბ. ? ნეჟედ ღოზოი ქუმაგ ჰუბუნაბ. 

§ 39, 1 როხ?ობ. “ ცო ყოიალ'ა დუნ ემენგუნ ცადავ როხ“ო- 

ვე უნ ვუკანა. 1 ინსბუცაა ჰენიბ წულ ყოტიზე ბა«ბიხ“ანა, ! დუნგი 

ჰესბუვ ბალაჰუნ ქბუნ ვუკანა. ? ინსაუცპა წულ ირგადალ ყოტი- 

ჭოგო ჰორტიო-ჰორტიოსაან ბიშაუნ ყოტულაან. 5% დიცა:ა ჰესადა 

ჰიყანა: 7 „ემენ! შაა- დუც2ა წულ ცო-ცოდაბ პორტიობ თუნ ყო- 

ტულებ?“. ბ ინსაუც-:ა ჟავაბ ტჯუნა: ? „ჰაბ დიც2ა ყოტულებ მიქაილ 

წულ ბუგო; 19% პაბ ლ'აიკ რეკუნა, 1! ჰალ'აულ წაგი ქუთაქაბ ბუ- 

კუნა". 1? ჰებ ყოიალა დიდა ინსაუდასპა თამანალ წულაზულ 

წაარალ ლანა. 13 ცინგი ნიჟ როყორე რუსაანა. 

თარგმანი. 1 ტყეში. 2 ერთ დღეს მე მამასთან ერთად ტყეში წასული 

ვიყავი. ჯ მამამ იქ შეშის ჭრა დაიწყო: " მეც მას ვუცქერდი ოა, ვიდექი. წ მამა 

შეშას რიგ-რიგობით არ ჭრიდა რა, შიგა-და-შიგ გამორჩევით ჭრიდა. 5 მე მას 

ვკითხე: ? „მამა! რატომ შენ შეშას თითოს შიგნით ტოვებ რა, (ისე) ჭრი?“
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+ მამამ პასუხი მომცა: ? „ეს, რომელსაც მე ვპრი, მუხის შეშა არის; 19 ეს კარგად 

იწვის, 1! ამის ცეცხლიც ძლიერი არის“, 12 ამ დღეს მე მამისაგან ბევრი შე- 

შების (ხეების) საბელები ვისწავლე. 1? შემდეგ ჩვენ შინ დავბრუნდით. 

პიდურად: 1 როხ“ობ, 1 ცო ყოიალ'ა დუნ ინსაბუდა სადახ 

როხ“ოი იმუ ვაჭან ბ? ინსსოდ პუნდ წულ ყოტლე ბაიბიხ“აი, 

1 დუნ ჰესაუხ ბალაჰუმუ ქბაემუ ვაჭაჯ. –წ ინსხოდ წულ ირგადალ 

ყოტყოგო, პოტიო-ჰოტაოსაა ბიშაუმუ ყოტინა ბაჭან. ბზ ილ'ჯა 

პესადა ჰიყან: “ „ინსაო! შაილე ულ'აა წულ სო-სოიაბ პოტიობ თე- 

მუ ყოტინა?". ზ ინსაოდ ჯავაბ ( I ჟავაბ) ტიუი: ? „ჰაბ ილ'აა ყოტინაბ 

მიქაილ წულ ბუგო; 19 ჰაბ ლ'აიკ რაკანა, 11 ჰალ'ბულ წაგი ქუთა- 

ქაბ ბაჭანა-მა აბუმუ. 1 ჰებ ყოიალ'პა ინსბაუდასაა იდა თამანალ 

წულაზულ წაარალ ლაან, 13 სინგი ნიჟ რუყირე რუსაბან, 

პოხურად: 1 როხ“ობ. ბ ცო ყვაიალა დუნ ემენგი 'ცადახ 

როხ“ოვე ჟონ ვუყანა. 3 ენსსხუდ ჰუნდა წულ ყოტდე ბაიბიხ“ანა. 

· დუნგი ჰუსპუხ ბალაჰუნ ჭაონ ვუყანა. ხხ ენსსხუდ წულ ირგად ყოტ- 

ჭუგო, ტა:ორო-ტჯოროსაა ბიშაუნ ყოტამაან, 5 დილა ჰუსბდა ჰი- 

ყანა: “ „ემენ (დადი), შაუნდე ( I შაუბუდე) დულა წულ ცო-ცო 
ტაორობ თონ, ყოტუუ?+ ზ ენსაუდ ჟავაბ ტ:უნა; ? „ჰაბ დილ“აა. 

ყოტუუ მირქაილ წულ ბუგო. 1მ ჰაბ ლ'აიკგო რუკუმა. 11 ჰალ'აულ 

წაგი ქუთაქაბ ბუყამა". 1? ჰებ ყვაალ'ა ენსხუდასბპან დიდა თამა- 

ნალ წულაზულ ( I წულაზდა) წაარალ ჰანა. 13 ცენგი ნიჟ რიყირე 
რილჩანა. 

ყარახულად: 1 როხ“ობ. ? ცო ყეალ'“ დუნ ემემგიმო ცადახ 

როხ“ოვე უმო ვოკან, 3 ენსბუდ ჰუნდ წულ ყოტლე ბაიბიხიან. 
1 დუნგი ისაუხ ბალაჰუმო ჩაუმო ვოკან, 9 ენსა-უდ წულ ირგად ყოტ- 

ჭოგო ტაბორო-ტაოროსაა ბიშპუმო ყოტანაან. § დილ'აა ისაა ჰიყან: 

? „ემემ! შაიბელე დულ'პა წულ ცო-ცოიაბ ტნორობ თუმო ყოტა- 

ნაბმ?ი ზ ენსაუდ ჟავაბ ტიუნ: ? „აბ დილ'პა ყოტანაბ მიქაილ წულ 
ბუგო. 19 აბ ლ'აიკგო რეკანა, 11 ალ“ბულ წაგი ქუთაქაბ ბოკანა“. 

12 ებ ყუალ'ა დიდა ენსაუდისაა თამანალ წულაზულ ცბარალ ჰან. 

13 ცენგი ნიჟ რიყირე რუსაან. 

ანწუხურად: 1 როხ“ო. 2? სო ყვეიალაი დუნ დედედა სადავ 
როხ“ონს ტონ ცოყა, 3 დედედ დაბა წულ ყუტზი ბაიბიხ“ა, +“ დუნ- 

გი დასადახ ლაჰუ ჭქაოლ ვოცა. " დედედ წულ. ერგადალ ყუტე- 
პუგუე. ტიძორო-ტიაოროსაან ბიმაუნ ყუტინ ბოყა. ზ დილ' ჰესადე 
ჰიყრი: 7 „დედე, საუნი დულ' წულ სო-სო ტაორო ბათათოლ ყუტ 

ბაჩანამ?– ზ დედედღ ჯავაბ ტიური: –"? „ჰაბ დილ' ყუტინაბ მიქაილ 

წულ ბუგო, 1ბძ ჰაბ ლ'აიკ რეკანა. 1: ჰელ'აულ წაგი ქუთაქაბ ბე-
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ჰინა/“. 1? ჰებ ყვეითალა დიდა დედედასპან თამანალ წულაზულ 
წაარდილ თარი. 13 სენგი ნიჟ რუყიხ რავა, 

ჭარულად: 1 როხ“ნუ, 1? დუნ ცო ყოიაპიჰი ინცაუდა ცა- 
დაგ როხ“ოვი კუნუ ვოყარავ. 1 ინცაუდ ღაბა წულ ყუტზი ბა«ი- 

ბიხ-ა. · დუნგი დუსაუვი ბალაუ ჭაუნუ ვოყარავ. წ ინცაუდ წულ 
ცო ყირაღუყასბა ყუტუ ჰეყაგუნ, როხ“ნოსპა რიშაუთუნუ ყუტუ- 

რიშინა როყა. წ დიჰიპია ღასადა ბიცარაბ: ? „იძინ! დუპიჰია 

წულ შაუძი კიკიორო-კიკიოროსპბა ბიშაუ ყუტუბიშინაბ?“ 9 ინცაუდ 
ჯავაბ კიკიური: ? „ყაჰაბ დიპიჰია ყუტანაბ წულ მივილაბ ბუგუ- 
10 საჰაბ წულ ჰიჰიიკსსა ბოჰ!,ნაბ. 11 ღუჰიჰიულაბ წაგი ქუთაქაბ 

ბოყანაბი. 1? ღაბ ყოიაჰიჰი ინცბუდასაპა დიდა ლამმალგო წულაზულ 
წაარიბალ ჰიანა. ·1 ცინგი ნიჟ რიყირი ( I რიყილი) საპერრალ. 

§ 40, 1 როხ“ობ. ? ცო ყოიალ'ა უჩითელასა (მუჭალლიმ სპა) 

ნეჟედა: 31 „მეთერ ნილ' როხ“ორე ინე რუგო; 1! რადალ ხბექბო 
რაჭქა+-–იილან აბუნა. ? ნიჟ წაყ როხაბანა ვა ჰეს- აბურაბ მეხხალდა 

შქოლალდე (მაქთაბალდე) ანა. § იხიადალილ ყო, რადალ მეხა. როხ”ო- 

რე რილ”ანა. ? ნუხტა უჩითელასა ნეჟედა ბატი-ბატიიალ ტუპდუზულ 
ვა ხაურდუზულ წაარალ ჰიყულა ვა ნეჟედა ლ'აჭონი, ჟინცბაგო 

ბიცუნაან ბზ როხ“ორე შავანა; შ ცო დაჰაბ მეხაბალა ზოდორ 

ჭბაუნ ჰ”ოხ“ ბავანა. 10 ცინგი როს“ორე ლ”უჰანა, 1 პენიბგი უჩი- 

თელასი ნეჟედა ბატი-ბატიიალ წულაზულ წაარალ ვა ჰეზულ 

ხასიიათ ბიცანა. 1? ცინგი ნექჟეცბაა მაქთაბ ბერცინ ჰაბიზე ღოტოლ 

ჭარტ«ალაბი ვა ტუჰდულ რაკარანა ვა როხ“ოსბან ყვატირე რა- 

ვანა. 19 მაიდანალდე რავარალ მეხბალ'' ცო დაჰაბ ზამანაიალდა 

ნიჟ რასაანდანა. ! ცინგი როსოლ”ე რუსაანა. 

თარგმანი. 1 ტყეში, 1 ერთ დღეს მასწავლებელმა ჩვენ: 2? „ხვალ ჩვენ 

ტყეში მივდივართ; " დილით ადოე მოდით“-ო გვითხრა. ბ ჩეენ ძალიან გაგვე–- 

ხარდა და მის მიერ ნათქვამ დრო" სკოლაში წავედით, ზ გაზაფხულის დღე, დილის 

დრო (იყო). ტყეში წავედით. ? გზაზე მასწავლებელმა ჩვენ სხვადასხვა ყეავი- 

ლებისა და ბალახების სახელები გვჯითხა და ჩვენ თუ არ ვიცოდით, თვითონ 

ბვეუბნებოდა. ზ ტყეში მივედით. ? ცოტა ხნით დავსხედით რა, დავისვენეთ. 

ჯ შემდეგ ტყის შიგნით შევედით. '! იქაც მასწავლებელმა ჩვენ სხვადასხვა შე– 

შების (ხეების) სახელები და მათი ხასიათი გვიამბო. !1 შემდე: ჩვენ სკოლის 

მოსართავად (გასალამაზებლად) ხის ტოტები და ყვავილები შევაგროვეთ და 

ტყიდან გარეთ გამოვედით. 1) მოედანხე გამოსვლის დოოს ცოტა ხნით ჩვენ 

ვითამაშეთ. 1!“ შემდეგ სოფელშა დავბოუნდით. 

პიდურად: 1 როხ“ო, 2? სო ყვაიალ“ა უჩითელასა ნეჟედა: 3 – „მე- 

თერ ნილ'ა როხ“ორე ინე რუგო; ! რადასაა ხაეხგო რეჰე-მა, აბუი,
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სდ ნიჟ წაყ როხაან ვა ჰესა აბურაბ მალპაა ”შქოლალ“'ბე აი. 

- იხადალილ ყო, რადასპა მეხ. როხ”ორე რალ'ან. ? ნუჰVყა 

უჩითელასა ნეჟედა ბატ'ა-ბატ'ადალ ტუჰდუზულ ვა ხაურდუზულ 
წაარალ პიყან ვა ნეჟედა ლ'აცუნი, ჟინდგო ბისინა ბაჭალ. 3 რო· 

ს“ორე შვან, ? ცო დაჰამალ'ა ჭოდო ჭაემუ, ჰ.უხ“ ბახუნ... 11 ჰუნდ- 

გი უჩითელასა ნეჟედა ბატ'ა-ბატ'ადალ წულაზულ წბარალ ვა ჰე- 

ზულ ხასიიათ ბისა. 1: სინგი ნეუედ შქოლ ბერსინ ჰუბულე ღო- 

ტოლ ჭბჭარტაალაბი ვა ტუჰდულ რაკარუნ ვა როხოსაა ყუტირე 

რახუნ. 13 მა-დანაცე რახურა მალ'ბ) სო დაჰაბ ზამანალჩმია ( |I დაჰა- 

მალ'ა) ნიჟ რასბაანდუნ. 1' სინგი როსოლიბე რუსგან. 

ყარახულად: 1 როხ”ობ. ? ცო ყეალ' უჩითელასბ ნეჟედა – 

ბ „მეთერ ნილ'ა როხ“ორე ინე რუგო; ' რადალ დოლოგო რაჭა%-- 

დომო აბან, § ნიჟ წაყ როხიან ვა აბურაბ მეხალ',' შქოლალ"ბე ონ. 

5 იხ-დალილ ყო, რადალ მეხა. როხ”ორე რილ'ბან. წ ნუჰ”და უჩი- 

თელასა ნეჟედა ბალყა-ბალყადალ ტუჰდაზულ ვა ხაურდაზულ (ჯა- 

რალ ჰიყანა ვა ნეჟედა ჰაჭუნი, ჟუნდედგო ბიცანაან. ზ" როხ“ორე 

შვან. ? ცო დაჰაბ მეხაბალ'ა ზოდორ ჩაუმო ხ“ელე ჩაან. 11 ჰუნდგი 

უჩითელასა ნეჟედა ბალყა-ბალყადალ წულაზულ ცაარალ ვა იზულ 

ხასითათ ბიცან. 1“ (ენგი ნეჟედ ქლას ბერცინ პაბულე ღოტოლ 

ვჭილალ ვა ტუჰდულ როაკარან ვა როხ“ოსბა ყუტირე რახან, 19 ბა«ი- 

დანალ'აე რახარანო ცო დაჰაბ ზამანალ'ბპ ნიჟ რასაანდან. 1" ცენგი 

როსულ'ბე რუსაან. 

ანწუხურად: 1 როხ“ო, ? სო ყვეიხალა უჩითელასა ნეჟეტა: 

3 ეთერ ნილ' როხ“ოხ ტვემძი ( I ტვენზი) ხ“ანა. · როჰოტაგო ხმე- 

ხგო (!| ფარტუ) რეჰი"-მინ ბისა. 5ს ნიჟ წაყ როხაა ვა ჰესა აბურაბ 

მეხბალდა მაქთაბალდაზ ტვა. 5 იხხთულ ყო, როპოტა მეხა. როხ“ოხ 

ტვ. ? ნუჰიტა უჩითელასა ნეჟედა ბატა-ბატაიალ ტეჰაზულ ვა 

ხბერდიზულ წაარდილ პიყრი ვა ნეჟედა თაჭულ“ბი, ·ინელ'გუ ბისან 

ბო.ა. ? როხ“ოხ შბვა, ? სო დაპა მეხბალ'“ რაზუნ ჭბოლ ხ“ი ბა- 

ვრი. M სენგი როი“ო ჟანუხ ლ'უჰა, 1) ჰუნდიგი უჩითელასა 

ნეჟედა ბატა-ბატაიალ წულაზულ ( I წულდიხულ) წაარდილ ვა 
პიზულ ხასიიათ ბისა. 1? სინგი ნეჟელ' მაქთაბ ბერსინ პუბუზი 

ღოტოლ ჭანჭალალ ვა ტუჰდულ რაკარრი ვა როხ“ოსპაა ყუტიზ 

ლ'უჰა. 13 მაიდანალდახ შავარაბ მეხბალ'ა სო დაჰაბ მეხაალ'ა ნიჟ 

რასბაანდრი. ?. სენგი როსულ”იხ შივა. 

§ 41. 1 ზორუვ. წ ცო ყოიალ'ა ნიჟ უჩითელგუნ ცადავ ჭო- 

რუჭე ანა. 3 ზორ როსდადასპა ცო ვერსალ' რიკ:აად ბუკანა.
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ბ ნუხტა უჩითელასა ნეჟედა ცო ეერსთ ჩან სბააჟენ ბუკუნებალი 

მალ'ბანა. ? ზორუჯე შბვარალ მეხაალ'ბგო უჩითელასბა ნეჟედა ჰებ 

ბორ ქისაა ბაჭუნებალი, ქინან ლ'უჰუნებალი მალ'ბანა ვა 95 ჰელ- 

დასაა როსდაიე რუგელ ფაი9იდაბი რიცანა. 7 ცინგი ჰესა ბატი- 

ბატიიალ ჭზორულ გამჭალგი რიხ”იზე ჰარუნ, ჰალ ჰედინან ბატი- 

ბატიიალ რუკინალლი საბაბ ბიცანა. · პებ ყოიალ'ა ნეჟედა 
უჩითელასადასპან თამანალ ჟალ ლ'ანა, ? (კინგი ნეჟეცაა ჭზორუვ 
ჩაუჭა ქბვეზი ბაიბიხ”ანა ვა თამანალ ჩაუჭბიგი ქბაუნ, როსოლ'ე 

რუსჯანა. 

თარგმანი. ! მდინარესთან, ? ერთ დღეს ჩვენ მასწავლებელთან 

ერთად მდინარესთან (მდინარეზე) წავედით. მ მდინარე სოფლიდან ერთი ვერსით 

დაშორებული (შორს) იყო. !? გზახე მასწავლებელმა ჩვენ ერთ ვერსში თუ რამ- 

დენი საჟენი არის, გვასწავლა. ? მდინარესთან მისვლის დროს მასწავლებელმა 

ჩვენ ეს მდინარე თუ საიდან გამოდის, თუ როგორ-ო მოედინება გვასწავლა და 

ბ მისგან სოფლისათვის მქონე სარგებლობები გვიამბო. ? შემდეგ მან სბვადა- 

სხვა მდინარის ქვები გვაჩვენა რა, ისინი ასეთი სხვადასხვაგვარი რომ არიან, 

(ამის) მიზეზი გვიამბო. ზ ამ დღეს ჩვენ მასწავლებლისაგან ბევრი რამ ვისწავლეთ. 
? შემდეგ ჩვენ მდინარესთან თევხის ჭერა დავიწყეთ და ბევოი (საკმაო) თევზები 

დავიჭირეთ რა. სოფელში დავბრუნდით. 

ჰიდურად: 1 ზურუსხ. ? სო ყვაიალ“ა ნიჟ მუზალიმგიმუ სადახ 

ზურუხე იმუ რაზა6ნ (ა6). 1 ორ როსულიბა სო ვერსალ'ბ რიკაად 

ბაჭან, 4 ნუხცა მუზალიმასა» ნეჟედა სო ვერსთ ჩან საჟენ ბაჭანალ'ი 

· მალ“უ6. 5 ჭურუხე შავარამალ'აგო მუჭალიმასა ნეჟედა პებ ზორ ქისპა 

ბეჰინადინ, ქინცამუ ლუჰანადინ მალ'უპ ვა 5 პელ'აასა როსდაე 

ქინალ ფა9იდაბი რუგოდინ ბისან6. ? სინგი ჰესა ბატ“'ა-ბატ'ადალ 
ჭურულ ჰიწალგი რეხ“ლე პჰურუბუ, ჰელ ჰედინ ბატ!ა-ბატ'ადალ რუ- 

ჭიალ'ბე საბაბ ბისახ. " ჰებ ყვათალ'ა ნექედა მუჭალიმასბასაან თა- 

მანალ ჟალ ლან, %" სინგი ნეჟედ ჭურუხ შაუჭა ხ“ველე ბაიბიხ“ა§ნ 

ვა თამანალ შაუჭბიგი ხ“უმუ, როსოლ!აე რუსან. 

პოხურად: ! ჭურუხ. ? ცო ყვალალ'ა ნიჟ უჩითელგუნ ცადახ 

ჭურუხე ვანა. 7 ზორ როსდასაა ცო .ვერსალ“ა რიკბაად ბოყანა. 

! ნუჰი-ილა უჩითელასა ნეჟედა ცო ვერსთ ჩან საჟენ ბუცუ მალ“'აანა. 

5 ზურუხ შავარაბ მეხაალ“ა უჩითელასჩ ნეჟედა ჰებ ჭორ ქისაან ბიპუ 

მალ'იანა, ქინ ლ'ბუჰუ მალ'ჯანა ვა ზ ჰელ'ბადასაა ( I ჰელ'აულ) როს- 

დაჯე შაიბ, ფალდა ბუგაბ ბიცანა. წ ცენგი ჰესპ ჭურულ ბალა-ბალა- 

«ალ ზუწაბი რიხ”დეგი ჰურუნ, ჰელ ჰუდინ ბალა-ბალაიალ რუ- 
ხსუ9ე საბაბ ბიცანა, ზ" ჰებ ყვაიალ“'ა უჩითელასადასაან ნეჟედა თა- 

მანალ ჟალ ჰანა. ? ცენგი ნეჟელ' ზჭურუხ ჩაუჭბი ქავედე ბაიბი- 

ხ“ანა ვა თამანალ ჩაუჭბიგი ქბუნ, რიყირე რუსაანა,
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ჟარახულად 1 ჭორუხ. ? ცო ყჟალ“ა ნიჟ უჩითელგუნ ცადახ. 
მორუხე ონ. 3 ჭორ როსდადისაა ცო ვერსალ'ა რიქბად ბოკან. 

ბ· ნუჰდა უჩითელასა” ცო ვერს ჩან სალჯან ბოკანაბნი მალ”აან. 

· ზორუხე 'მვარაბ მეხალ“'ა უჩითელასა ნეჟედა ––- ებ ჭორ ქისბა ბე- 

ჰანაბნი, ქინ ლ'აუჰანაბნი მალ“ბან, ვა ზ ილ'ბისბა როსდაიე რუგალ 

ხააირალ რიცან. ? ცენგი ესა ბალყა-ბალყადალ ზურულ გამჭალ 

რეხ“/ლე ჰარუნ ელ პიდინ ბალყა-ბალყადალ როკიიალ“ ბე საბაბ 

ბიცან. ზ ჰებ ყეალ', ნეჟედა უჩითელასბპისაა თამანალ ჟალ ჰან. 

? ცენგი ნეჟელ“'აა ( I ნეჟქედ) ჭურუხ ჩაუჭა ქბველე ბაიბიხ“ან ვა 

თამანალ ჩაუჭბიგი ქბუმო, როსულ“ბე რუსჯაან. 

ანწუხურად: 1 ზურუვჭ. ბ%სო ყვეძალ“ა მუჭალლიმასადა სადავ 

ნიჟ ჭურუჭ ტონ როყა. 1 ჭორ როსდადასაა სო ვერსალ“ა რიკაად 

ბოყა. ' ნუპირტა მუჭალლიმასა ნეჟედა სო ვერსთ ჩამ საჯენ ბეჰინაბ 
მალ“ ოი, 5 ზუ5იუგ შბაბვარაბ მეხახალა მუჭბალლიმასი ნეჟედა ჰებ 

ჭორ ქისაან შავანაბ, ქან ლ'უჰანაბ მალ'არი. ზ ვა ჰელდესბა როს- 

დუ9ი რუგელ ფაიდაბიგი ოისანა. ? სენგი ჰესა ბატა ბატაიალ ზუ- 

რულ გამჭალგი რეხ“ზი როღუ, ჰელ ჰიდინ ბატა-ბატაიალ რეჰი- 

9ალ'აი საბაბ ბისა. ზ ჰებ ყვეითალ' ნეჟედა მუჭალლიმასბდასაა 

თამანალ ჯალ ( I ჟალ) თარი. 9 სენგი ნეჟელ' ჭზურუჯვ ჩბუზჭა ხ“ეეზი 

ბალბიხ”ა ვა თამანალ ჩაუჭბი ხ”ო, როსულ”იხ რუსბა. 

§ 42. 1 მაქთაბალდა (შქოლალდა) ნეჟერ ჰ»ალტი. 

? ხასალო მაქთაბალდა მაქთაბ ბაწ>აადგო ვა ხინგო ჰჭბეზე ჰაბიი- 

ალ'ბეჭოლო ყვარაჭუნებ ქინაბგო ჰ,ალტი ნეჟეც2აა, ნეჟეცბაგო ჰორ- 

ტაობ ბიტაულა; % ნეჟეცბაა ცოიაზ ჰ,ურ ბაწაად ჰაბულა, ცოჯ2აზ 

აზბარ ლ”უხ“ულა ვა ცოიაზგი ფეჩ ბაქიზე წულ ყოტულა. 1 ჭაზო 

ბარაბ მეხხალდა ნეჟეცბა ქინალგო რავუნ მაქთაბალ“'აულ აზბა- 

რალდასბპა ზაზო რეხაულა. 5 ჰალტი ჭემერაბ ბუგონი, ნეჟეცაა 

პებ ქინალგო რავუნ ჰაბულა. წ ჰიტინალ ლ'იმალ ნეჟეცაა ჰ”ალ- 

ტიზხე ტამულარო, ამმა ჰელ ნიჟ ჰიხალტულებ მეხაალ'ა ნეჟევ ბა- 

ლაჰულა ვა წაყგო რუპუნლ“იზე ჰეზ ჰ,არაქათ ჰაბულა. ? ჰალ ქი- 

ნალგო იშაზე ბეტერლ'ი ფიონერაზ ჰაბულა. 

თარგმანი. 1! სკოლაში ჩვენი სამუშაო. 2 ზამთარმი სკოლაში 

სკოლის სუფთად და თბილად დასაყენებლად საჭირო ყოველ საქმეს ჩეენ ჩვენ- 

სავე შორის ვინაწილებთ. 9 ჩვემ ზოგნი მტვერს ვწმენდთ, ზოგნი ეზოს ეგვით 

და ზოგნიც ღუმლის დასანთებად შეშას ეჭრით, "ბ თოვლი როცა ცვივა (როცა 

თოვს), ჩვენ ყველანი ეზოდან თოვლს ვყრით. " სამუშაო ბევრი თუ 

არის, ჩვენ მას ყველანი ერთად ვაკეთებთ. ბ პატარა ბავშვებს ჩვენ არ ვამუ-
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შავებთ, მაგრამ ისინი ჩვენი მუშაობის დროს ჩვენ გვიცქერენ და ცდილობენ 

მიეჩვიონ. 1 ყველა ამ საქმეს პიონერები მეთაურობენ. 

პიდურად: 1 მაქთაბალ'პა (შქოლალ!აა) ნეჟერ ჰ»;ალ- 

ტი. 2 ხასლო მაქთაბალ“აა (შქოლალ!აა) მაქთაბ (შქოლ) ბაწაადგო ვა 

ხენგო ჭაელე ჰუბუ9იალ'აე ჭოლო ყურაზინაბ ქინაბგო ჰ,ალტი ნეჟედ 

ნეჟედაგო ჰოტაო ბიტიანა, ? ნეჟერ სოიაზ ჰ,ურ ბაწ:ად ჰუბუნა, 

სოიაზ აზბარ ლაბუხ“ანა ვა სოჯ«აზგი ფეჩ ბაქლე წულ ყოტინა, 

“ 3აზო ბარამალ“აა ნეჟედ ქინალგო როხუმუ შქოლალ“აულ აზბა- 

რალგასბა ზაზო რეხაინა. ? ჰ-ალტი ჭემერაბ ბუგონი, ნეჟედ ჰებ 

ქინალგო როხუნუ ჰუბუნა. " ჰიტინალ ლ'იმალ ნეჟედ ჰ,ალტლე 

ტამინარო, ამმა ჰელ ნიჟ ჰძალტინა მალ“ა ნეჟეხ ბალანა ვა ჟალგო 

რუჰუნლ“პბე ჰეზ ჰ,არაქათ ჰუბუნა. ? ჰალ ქინაბგო იშაალ“ბე ბეტ'ერ- 

ლ'ი ფიონერაზ პუბუნა. 

პოხურად: ! შქოლალ'აა ნეჟერ ჰIალტი. ბ ხოსოლა 

მქოლალ'აა შქოლა ბაწაადგო ვა ბახ“”უნ ჭაედე ჰუბუდე ჭზოლო 

ყვარიჭამაბ ქინაბგო ჰ,ალტი ნეჟელ'ბა ნეჟედაგო ტიორობ ბიტიამა. 

3 ნეჟერ ცოიაზს ჰ,ურ ბაწ:აად ჰუბუმა, ცოიაზ აზბარ (ოყო) ლ'აუ- 

ხ”ამა ვა ცოიაზგი ფეჩ ბაქდე წულ ყოტამა. " ზაზო ბარაბ მე- 

ხაალ' ნიჟელაა ქინალგო რახუნ შქოლალ'ბულ აზბარალდასაა 

ზაზო რეხაამა. წ ჰ,ხალტი ჭემერ ბუგონიგი (ბუცინი), ნეჟელ'ბპა პებ 

ქინალგო რახუნ ჰუბუმა. " ზესაენალ ჰამალ ნიჟელ'აა ჰ,ალტდე 

ტამაოო, ანმა ჰელ ნიჟ ჰ,ალტამაბ მეხაალ'ა ნეჟეხ ბალაჰამა ვა 

ჟალგო რუჰუნდე ჰეზ ჰ,არაგათ ჰუბუმა. ? ჰალ ქინაბგო იშალ“პე 

ბელყსერლი ფიონერაზ პუბუმა. 

ჟარახულად: ! მაქთაბალ'აა ნიჟერ(IIნეჟერ) ჰ,ალტი. 

. ტაინდალ შქოლალ'აა შქოლა ბაცბაადგო ვა ხენგო ჩაელე ჰუბუ- 

ლე9იალ“აე ზოლო ყურაზანაბ ქინაბგო ჰ-ალტი ნიჟედ ნიჟედაგო ტაო- 

რობ ბიტიანა. 3? ნიჟერ ცოდ«აზ ჰ'ურ ბაცაადგო ჰაბუნა, ცოიაზ აზბარ 

ლ'გბუხ“ანა ვა ცოიააზგი ფეჩ ბაქლე წულ ყოტანა, ბ? ჭასო ბარაბ 

მეხაალ'» ნიჟედ ქინალგო რახუმო შქოლალ'ბაულ აზხბარალ!აასაა 

ჭასო რეხაანა. წ ჰ,ალტი ზამერაბ ბუგონი, ნიჟედ ებ ქინალგო რა- 

ხუმო ჰაბუნა. % ტინალ ჰიმალ ნიჟედ ჰალტლე ტამანარო, ამმა 

ელ ნიჟ ჰ”ალტანაბ მეხაალ', ნეჟედე ბალაჰანა ვა ჟალგო რუ- 

ჰუმჰლე ჰეზ ჰიარაგათ ჰაბუნა. ? ჰალ ქინალგო იშაზე ბელყერჰი 

ფიონერაზ ჰაბუნა. 

ანწუხურად: 1 შქოლალდა ნეჟეორო ჰალტი. " ტიინდალ 
შქოლალდა შქოლ ბაწაადგო ვა ხენთუ ჰუბუზი ყვარიჭანაბ ქანაბგუ 

ჰაალტი ნეჟელ' ნექედაგუ ტაორობ ბიტაინა. 3? ნეჟერ სეეიაზ ჰ,ურ
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ბაწაად ჰუბუნა, სვეიაზ ნუწაა-კალ ლ”ვანა ვა სვე9”აზგი ფეჩ ბაქზი' 
წულ ყუტინა. ბ ჭაზო ბარაბ შეხბალ'ა ნეჟეილ' ქინალგუ როვუნ 
შქოლალ'აულ ნუწაა-კალალდასბა ჭაზო რეხბინა. სწ ჰხწალტი ჭზემერ 

ბეპრილ!სი, ნეეელ' პებ ქინალგუ როვუნ ჰუბუნა. წ ტიჰ-ინჭალ თიმალ 

ნეჟელ' ჰიალტზი ტამინარო, ამმა ღალ ნიჟ ჰ”,ალტინა მეხბალ!'! 

ნეჟედახ ლაჰინა ვა იალგი რუჰუნთზი ჰეზ იაჰL ბავინა. 

§ 43, 1 ებელ უყარულეი «იგო. 32 იუნუსგი საქინათგი 

შქოლალდასბა რუსპბუნ რაჭანა. 3? საქინათ, ებელ იუყარულეი ი«ათი– 

დალ, 95ოხბანა. ბ –– ებელ, ! «უნუსიიე გორდე ბუყულე«იშა «იგეი? 

”–უნ (უძ, «უნუსილ ბუყუნ ლ'უბიგუნ, დუიეგი ბუყილა. 
თარგმანი. 1! დედა კერავს. 2 იუნუსი და საქინათი სკოლიდან და- 

ბოუნდნენ რა, მოვიდნენ. 3 საქინათს გაუხარდა, როცა ნახა, რომ დედა კერავდა. 

!შ დედა, იუნუსს პერანგს უკერავ? :--ჰო, იუნუსის როცა შევკერავ (შეკერვას 
როცა გავათავებ), შენც შეგიკერავ. : 

§ 44. 1 კუდადა.-–-–? კუდადა, პ-ალ-ჭავად, ბიცე ცო მარჰა! 

“– კუდადა, დი«ე ცო იშტერო პაბე! "-- კუდადა, დიიე ცო ტთვა- 
ჰერო ჰაბე! §--–ლ“აიკ ბუგო, დირ ტანჭი, ჰაბ საჭათალდა ქინაბგო 

ჰაბილა, დაჰალ'ა ი9აჰIL ჰაბე! 

თარგმანი,1! ბაბუა. ?-–– ბაბუა, დღეგრძელ იყავ, გვიამბე ერთი ზღაპარი! 

--ბაბუბ, მე ერთი სასტვენი გამიკეთე! '“––- ბაბუა, მე ერთი სასროლი გამიკეთე! 

– კარგი, ჩემო შვილებო („ნაშიერებო“ -–- მ ო ფ ე რ.), ახლავე ყველაფერს გა- 
რარა ცოტა მოთმინება იქონიეთ! 

§ 45. 1 მაგაზინ. 1? ნეჟეცია ნეჟერგო როსდალ მაგაზინალ- 
დასპა პ,აჟათაბ ჟო ბოსულა. 31 ნეჟეცბაა პენისაან ნართ, თუთუნ- 

თამახ”უ, რუკბბი, ქათან, ხ”იითალ როსულა. ბ ამმა ნეკო ჭადინ 

ნეჟეიე ნართ ჰ,აჟათ ბუკუნარო. 9 ჰანჟე ნართილ ბაკალდა ნეჟერ 

ელექთრიქ ბუგო, 5 თიმირხანგი ბათირგი უსთარზაბი რუგო. 

თაოგმანი. 1 მაღაზია. 2 ჩვენ ჩვენივე სოფლის მაღაზიიდან საჭირო 

რამეს ვყიდულობთ, 3? ჩვენ იქიდან ნავთს, თუთუნ-თამბაქოს, ნემაებს, თავშალს, 

ფეესაცმლებს ეყიდულობთ. " მაგრამ წინანდელივით ჩვენ ნავთი არ გვვჯვირ- 

დება. 5 ახლა ნავთის ადგილას ჩვენ ელექტრონი გვაქვს. 6 თიმირხანი და ბათირი 
ოსტატები არიან. 

§ 46. 1 ლ არატა რაCონ ახერბაიჟანალ'ბულ, გურჟისთა- 

ნალ'ბულ ზორვუდა ბუგო. ? ჰებ ბუგო რორხაათალ მუჭრუზულ 
რაიონ. 2? ჰენირ ლ'არალ, ზორალ ჭზემერალ რუგო. 1 ლ'არატა რო-
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სოგი ლ'არალგი ზორულგი რაჭალდა ბუგო. 5? ლ'არატასბპეზულ 

ბითალ ხასა-ხასალო ლ'არაზლ!ი«ალდა რუკუნა. ” ვუთანალდა ჰეხულ 

ლ“აიკალ ლ'ალ“ალელ ხუოზალგი რუგო. 
თარგმანი.1 თლარატის რაიონი აზერბაიჯნისა და საქართველოს 

საზღვარზე არის, ? ეს არის მაღალი მთების რაიონი. 32 იქ ხევები, მდინარეები 
ბევრი არის. ბ თლარატა სოფელი» ხევისა და მდინარის ნაპირას არის. " თლა- 

რატელების ცხერები ზამთრობით (ზამთარ-ზამთარ) ბარში არიან ხოლმე. C ღუ– 

თანში მათ კარგი სარწყავი ყანებიც აქვთ. 

§ 47. 1 შქოლალდე ინე მეხ: შავანა, ? საჭათ ანტიგო 
ტობანა, ჰ ტადე იავა დირ მოყოყ. !' ბეტერ ხააი, ს ბერკალ 

ჩურე! - ჩარუვალ რაწაად ჰარე! ” ჰალე, ბაბაცაა დულე ჩა= ჰალუნ 

ყაჭან ბუგო. " ქვანა-ჰეყონ. ყოყუნ ა!'?" შქოლალდე ქვატუგე! 
თარგმანი, · სკოლაში წასვლის დრო მოვიდა. 2 საათი 

შვიდი შესრულდა. ? ადექი, ჩემო კაკაბო (მო ფერ.) ბ? თავი დაივარცხნე, 

" პირი დაიბანე! – წუღები გაწმინდე! ? აი, დედამ შენ ჩაი აგუდულა რა. გაგი- 

მზადა, ზ ჭამე რა-დალიე რა, გაემართე რა, წადი! მ? სკოლაში აო დაიგვიანო! 

§ 48. 1 წა ქაარაბ ბაკალდა., ” ცინ რ=ოყოსაან ტადე ჭე- 

ჭერაბ კაუ9ი ბავანა.  ხადუბგო წაგი ბაქბუნ ბაჭანა. ბ წა ცინდაგო 

ქუთაქლ!იზე რეკანა. % ყვატიბ აპ+ი, ვუ9 ბავანა. ? ჭადამალ რორ- 

თუნ რაჭანა. ? რუჩბაბი ლ“ბიმგუნ, ბიხ“ინალ გაზაგუნ, ბელგუნ 

ლ”უჰანა, ზ% წა ხბეხბგო ყოტიზაბუნა. ? სთოლ, ბურთინა, ლ'აბგო 

ბაკ, კიგო თურუთ ხვეჭოგო, ყვატირე როსანა. 

თარგმანი, !: ცეცხლ-გაჩენილადგილზე. 9? ერთხელ სახლიდან 

შავი კვამლი ამოვიდა. ! შემდეგ ცეცხლიც გამოჩნდა რა, ამოვიდა, ბ ცეცხლი 

თანდათან ძლიერად მოეკიდა. " გარეთ ყვირილი, ხმაური ატყდა („ავაოდა“). 

ბ ხალხი მოცვივდა („მოვარდა რა, მოვიდა"). 1 ქალები წყლით, მამაკაცები წე- 

რაქვით, ბარით მოვიდნენ. ზ ცეცხლი მალე ჩააქრეს („მოჯლოეს“). ? მაგიდა, ნა- 

ბადი, სამი სკამი, ორი ხალიჩა არ დაიღუპა რა, გარეთ გამოიტანეს. 

§ 49. 1 ნეჟერ შქოლალ'აულ ფასტან. “ ნეჟერ შქო- 
ლალ'აულ ფასტანიბ ფერ, რაჟიფერ ბიჟულა. 7? ისანა ჰენიბ ჭემერ 

ქაფუსთა, ფომიდორ ბიჟუნ ბუგო. " ფომიდორ ბაკარიზე შქოლა- 

ლ'ბულ ლ'იმალ უნ რუკანა, ? ფერ, ქაფუსთა, ფომიდორ ქვანილ”ე 

ჟობალა. 

თარგმანი, 1 ჩვენი სკოლის ბოსტანი. 3 ჩვენი სკოლის ბოა- 

ტანში ხახვი, ნიორი იზრდება. · წელს იქ ბევრი კომბოსტო, პომიდორი გაზო- 

დილია. ბ" პომიდვრის საკრეფად სკოლის ბავშვები წავიდნენ. ! ხახვს, კომბოს– 

ტოს, პომიდორს საჭმელში ურევენ,
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§ 50. 1 ვანტარაბ ჰოი. წ კალდიბ ქბუნ რატიაგუნ ცო პო« 

ტაოდასაან ბახუნებ ბუკანილა, 37 ლ'პბადალ' ჟინდირგო სურათ ბი- 

ხ“ანილა ჰელდა. " ლ'აადალ'გი ჟიბგო ჭადაბ ცოგი ჰოი კალდიბ 

რატიაგი ქაუნ ბუგილა რაკალდე ქაანილა ჰელდა. 9? ჟინდივგო 

ბუკარაბ რატიაგი ჭოდობე რეხაუნ, ჰებ ცოითაბ რატია ბოსიზე 
კანწანილა. ნწ ლ'აადალ' ჰელდა რატიაგი ბათიჭილა, ჟინდივგო 

ბუკარალდასააგი .ბატალ"ანილა. 

თარგმანი. 1 ხარბი ძაღლი. 2 პირში ძვლის პერით ეოთი ძაღლი 

ხიდზე გადიოდა თურმე. 2? წყალში თავიყი სურათი დაუნახავს მას. ბ წყალშიც 

თავისი მსგავსი სხვა ძაღლი პირში ძვლის ჭერით არისო, უფიქოია მას. " მას 

რომ პქონდა ის ძვალიც ძირს დააგდო რა, იმ სხვა ძვლის ასაღებად გადამხტა- 

რა. ს წყალში მას ძვალიც ვერ უპოვია, მას რომ ჰქონდა ისიც დაუკაოგავს. 

§ 51. 1 ღალბაწ ვა ცერ. ? ღალბაწ ხერლ”'ანილა, 1? ჰელ- 
და ზალხულ ჰIალვანხდე ჩან ჰაბიზე კვეჭილა. ბ" ჰელ' ჰ”ილლაი»- 

ალდალ'უნ ჭუმრუ ჰაბიზე ყასად ჰაბუნილა. " ჰებ უნთარაბ ხბველგი 

ჰაბუნ, ბეგუნ ჭბანილა ნოვჯვოდა ჟანიბ. § ჭალხულ ჰ”აივანალ ჰელდა 

ტადე რაჭინე ლ'უჰუნ რუგო. ? ამმა ჰეზულ ცონიგიიაბ ტად ბუ- 

საინჭილა. ზ ზალხულ ჰIაივანაზულ ნოვოიალდა ჟანიბე ლ'უჰარაბ–– 

ფბინაბ ღალბაწალ'ა ქვანალაანილა. ? ცო ნუხალ'ა' ცერ შავანილა 

ვა ნოჭოდა კალტაგი ქაპაუნ, ღალბაწიდა პჰიყანილა; 19 -- შაიბ ჰალ 

ბუგებ? 11 ღალბაწიცაა აბუნა: 119-- რასგი ლ'აიკაბ ჰალ ჰეჭო. 

12 შაალი მუნ დიდა ასაკობე ბაჭუნარებ? 11 ცარაცბა ჟავაბ ჰაბუნილა: 

15. ჟანირე რაქარაზულ ლ'აკალ ზემერალ რუგო, ამმა ცონიგიიაბ 

ყვატიბე უნ ჰექო. 
თარგმანი. 1! ლომი და მელა. 3 ლომი' მოხუცებულა. 1 მას გა- 

რეულ ცხოველებზე ნადირობა არ შეძლებია, 1 მას ეშმაკობით ცხოვრება გა- 

ნუზრახავს, ბ მან ავადმყოფობა მოიგონა რა, დაწვა ბუნაგში. ს გარეულმა 

ცხოველებმა მასთან მოსვლა იწყეს. 1 მაგრამ ერთი მათგანიც არ დაბრუნებუ- 

ლა. ზ გარეულ ცხოველებს, ბუნაგში შესულთ -- ყველას ლომი ჭამდა თურმე. 

? ეოთხელ („ერთ გზის“) მელა მოსულა და ბუნაგის ზღურბლთან დადგა რა, 

ლომისთვის უკითხავს: 1მ–- როგორ ხარ? ! ლომმა უთხრა: 1? ოდნავადაც 
(ბეწვიც!) კარგი მდგომარეობა არ არის, 1:-–-რატომ შენ ჩემ ახლოს არ მო–- 

ღიხარ? 1! მელას უპასუხნია; 1ბპ-შიგნით შემოსულთა კვლები ბევრია, მაგრამ 

ერთიც გარეთ გამოსვლით არ არის. 

§ 52. 1 უნთარაი ებელ. 2 სარათილგი ხალიდილგი ებელ 

უნთუნ ქბანა 3? დოქთორასა ჰელ'იიე დარუ ქვანა ვა 9ეგა-«ან 

ლ'აზაბუნა, ბ სარათგი ხალიდგი ურღანა: ! ქვენ ლ'პბიცაა პაბულებ, 

5 წა ლ'ბიც2ა ბაქულებ პანჟე-იან. ” ებელ უნთიჭოგო «იგებ მეხალ'პ
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პაბურაბ ქინაბგო ჟო ჟუდეცააგო ჰაბიზე ყოტი ქბანა ჰეზულ. 

ბ ხალიდიცაა რადალ ვავუნ წულ ბიჭანა ვა ლ'აიმ ბოსუნ ჰ,ადურ 

ჰაბუნა, ?შ სარათიცაა რუყ ლ”უხ“ანა. 1? დარსაიდასაა ხადუბ სარა- 

"თიცბა ქვენ ჰაბუნა. 11 ხალიდიცაა უნთარა- ებელალ“აე ქუმექ ჰა- 

ბუნა. 1? ებელ სახლ'იზბე ლ”უჰანა. 13 ამმა ლ'იმალაზ ჰეი ჭემერ 

ჰაალტიზე თოლაროან: 1თპ-ებელ, მუნ დაპალ'ა ჰ”)ალხ“უდა <იკა! 

16 ნეჟეციაგო ჰაბილა ქინაბგო. 

თარგმანი. 1 ავადმყოფი დედა. 2 სარათისა და ხალიდის დედა 

ავად გახდა. ? ექიმმა მას წამალი გამოუწერა და დაწექი-ო ასწავლა (ურჩია). 

– სარათმა და ხალიდმა იფიქრეს: ბ? საჭმელს ვინ გააკეთებს, % ცეცხლს ვინ 

დაანთებს ახლაო, ?1 დედა როცა ავად არ იყო, იმ დროს მის მიერ გაკეთებულ 

ყველა რამის თვითონ გაკეთება გადაწყვიტეს მათ. ზ ხალიდი დილით ადგე- 

ბოდა რა, შეშას აპობდა და წყალი მოჰქონდა რა, ამზადებდა, 9 სარათი სახლს 

გვიდა, 10 გაკვეთილის შემდეგ სარათი საჭმელს აკეთებდა, 11 ხალიდი ავადმყოფ 

დედას ეხმარებოდა. "ბ დედამ გამოჯანმრთელება დაიწყო, 11 მაჭრამ ბავშვები 

მას ბევრს არ ამუშავებდნენ („მუშაობად არ“ ტოვებდნენ"): “დედა, შენ 

„ცოტა დაისვენე! !' ჩვენ თვითონ გავაკეთებთ ყველაფერს. 

ტექსტების წქაროები 

1. სამწერლო ხუნძური ტექსტები: 

ა) §§ 3--42 ამოღებულია მ. დებიროვის „ხუნძური ანბანიდან” 

«Mისი#M0X ქI6ხს1-0ს, +XVმLI მII0ხი, მახაჩ-ყალა, 1928), ეგევე 

ტექსტები გამოაქვეყნა გერმანული თარგმანითურთ კ. ბოუდამ 

(1. სისძი, „Vმ0II9Cსც "XC. ჟურნ. -C09005IC2“, წე§0. 10, 

L610719, 1932). 

ბ) §§ 2, 43, 44, 47-52 – მ. საიდოვის „საანბანო წიგნიდან“ 

(ML. Cვ3MIM08, ცVI8წიის, „L2I"ნჯ VII0,VII3, MIXIიIXხმუმ, 1951). 

გ) §§ 45--46 –– %, ყურბანოვის „მოზრდილთა სკოლების საანბანო 

წიგნიდან“ (8. 1#წსნმიი”, VI2XIIII5VI III01მეC 6ჯიიი ტს, წიმარტ თ 

00MII3, (0 XI2MIX-ნნმჰმ,ე 19558). · 

2) დიალექტოლოგიური ტექსტები: 

ა) ჰი დღ ური ტექსტები ჩაწერილია ქ. ბუინაკსკში 1939 წ. 

ივნისში არნ. ჩიქობავას მიერ ნაბი მუჰამადოვის თქმით 

(ხუნძ. პედ. სასწ. III კ. მოსწავლე; 19 წლისა; აულ ტიდიბიდან).
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ბ) ჭოხური ტექსტები–აულ ჭოხში 1941 წ. ივნისში არნ. ჩი- 
ქობავასს მიერ მარიამ ნახიბაშევას თქმით (ღუნიბის პედ. 

სასწავლებლის თანამშრომელი; აულ ჭოხიდან); 
გ) ყარახული ტექსტები –– ღუნიბში 1941 წლის ივნისში 

არნ. ჩიქობავას მიერ ჰაბიბულა აბაქაროვის თქმით (ღუნიბის 

სკოლის სამკითხველოს მუშაკი; აულ უნტიდან |ჭუნტიბ!)). 
დ) ანწუხური ტექსტები –– სოფ. თივსა ღა თებელჯოხში 

(კახეთი, ყვარლის რ.) 1943 წ. ივნისში ილ. ცერცვაძის მიერ 

ზიაუდინ აბაქაროვისა (სოფ, თებელჯოხის დაწყებითი სკო- 

ლის გამგე, აულ ბოჩოვ-იდან) და ომარ ომაროვის (სოფ. თივის 
არასრული საშუალო სკოლის გამგე, აულ ბოჩოვ-იდან) თქმით. 

ე) ჭარული ტექსტები -–– სოფ. ჭარში (ზაქათალის რ.) 1947 წ. 
აგვისტოში ილ. ცერცვაძის მიერ მამედ ზაოქანაევის თქმით 

(სოფ. ჭარის ყოფ. ხუნძური სკოლის მასწავლებელი, დაბად. 
1912 წ., სოფ. ჭარიდან). . ·
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ფოტოპირი სუნძური ტეძსტის ძველი ჩანაწერიაა 

გაბმული ტექსტის (ფრაზების) ძველი ნიზუშები ხუნძური ენისა 
ხელთ ჰქონია აკად. ი. გიულდენშტედტს, ოომლისაგანაც მიუღია 

1775 წელს ბაკმეისტერს (დედანი ინახება ლენინგრადის საჯარო 

ბიბლიოთეკაში სალტიკოვ-შჩედრინის სახელობისა, ადელუნგის კო- 

ლექცია, # 13). 

მცირეოდენი ცვლილებით ტექსტი გამოქვეყნებული აქვს აკად. 
იულ. კლაპროთს პირველად თავის „მოგზაურობის- დამატებაში 

(„კავკასიური ენები“, 1814 წ.). 

ი. კლაპროთი არაფერს ამბობს იმის შესახებ, თუ როდის, 

სად და ვისგან არის ჩაწერილი ეს ტექსტი. მკითხველს დარჩე- 

ნია იფიქროს, რომ ტექსტი კლაპროთის ჩაწეოილია, 

ნამდვილად კი ტექსტი ორმოციოდე წლით ადრე. ვინემ კლა– 

პროთი მათ გამოაქვეყნებდა, მოეპოვებოდა ი. გიულდენშტედტს, 

თუმცა არც გიულდენშტედტის გიერ უნდა იყოს ჩაწერილი !. 

ქვემოთ ვურთავთ ხუნძური ტექსტის ამ ძველი ჩანაწერის ფო- 

ტოპიოს. 

1 ჭიაყ. II600 ეე. II M0Iს00V 0 მსსსIჰX 160608» უეყ99IC49+ 00 

1000CMIIM 1IL66/01((0M0-X80XIMVუCMI(X  M)MM0MM. „10191 II ს CMIIXIII 38 ხნ IL XVI6- 

დხე7Vი)+ 06X0)IMV6III0I Cლლ0II 4IL CC6CL, აILL 1. CC, #ILC ჭუ, ცC? V #I 

„გხM. 60. (1. XII. 1961).
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ჩიქობავა არნ. ერგატივის წარმოქმნის ისტორიისათვის ხუნძურში. იკე, 

ტ. II. თბილისი, 1948. 

ჩიქობავა არნ. ერგატიული კონსტოუქციის პრობლემისათვის კავკასიურ 

ენებში: ამ კონსტრუქციის სტაბილური და ლაბილური ვარიანტები (წი- 

ნასწარი მოხსენება). ენიმკი-ს მოამბე, XII. თბილისი, 1942. 

ჩიქობავა არნ. ინფინიტივის დიალექტური ვარიაციები ხუნძურში (ავა- 

რულში). ენიმკი-ს მოამბე, IL. ტფილისი, 1937. 

ჩიქობავა აონ. მეორე გრამატიკული კლასის („მდედრობითი სქესის") გენე- 

ზისისათვის მთის კავკასიურ ენებში. საქ. მეცნ. აკად. მოამბე, ტ. III, 
# 4. თბილისი. 1942. 

ჩიქობავა არნ. ნაცვალსახელთა ბოუნება ხუნძუოში. ენიმკი-ს მოამბე, ტ. XII. 

“ თბილისი, 1942. 
ჩიქობავა არონ, პოლიპერსონალიზხმის საკითხი ხუნძუოში ერგატიული კონს- 

ტრუქციის პრობლემასთან დაკავშირებით. ენიმკი-ს მოამბე, X. თბი- 

ლისი, 1941. 

ჩიქობავა არნ. საანგარიშო მოხსენება ხუნძური (ავარული) ენის ჭარულ 

კილოზე მუშაობისა ზაქათალაში (1--14. VIII, 1938). ენიმკი-ს მოამბე, 
IV (3). ტფილისი, 1939. 

  

% აქ გამოყოფილია ის შრომები, რაც ხუნძურს ეხება. სხვა შრომებზე, 

რომლებიც გამოყენებულია წინამდებარე ნაშრომში, მითითებულია თავ-თავის 
„ადგილას . · 

!
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ჩიქობავა არნ. ქართულ-ხუნძური წარწერა XIV საუკუნისა დაღესტნიდან 

(წინასწარი ცნობა) სსრკ მეცნ. აკად. საქ. ფილიალის მოამბე, ტ. I, 

M% 4. თბილისი, 1940. ჯ 
ცერცვაძე ილ. ადგილობით ბრუნვათა საწარმოებელი ფუძის საკითხისათვის 

ხუნძურში. იკე, VII, თბილისი, 1955. 

ცერცვაძე ილ. გრამატიკული კლას-ნიშნიანი მიცემითი ბრუნვა ხუნძური 

ენის ანწუხურ კილოში. თსუ შრომები, XXVII ხ. თბილისი, 1946. 
ცერცვაძე ილ. დაშორებითი ბრუნვის სუფიქსის გენეზისისათვის ხუნძურ 

ენაში. საქ. მეცნ. აკად. ენათმეცნიერების ინსტიტუტისა და ხელნაწერთა 

ინსტიტუტის გაერთ. სამეცნ. სესიის თეზისები. თბილისი, 1961. 

ცერცვაძე ილ. ერთი ლატერალური თანხმოვანი და მისი შესატყვისი რეფ- 

ლექსები დაღესტნის ხუნძურ-ანდიურ-დიდოური ჯგუფის ენებში. საქ. 

მეცნ. აკად მოამბე, ტ. XIII, M# 7. თბილისი, 1952. 

ცერცვაძე ილ. ერთი სუფიქსის გენეზისისათვის ხუნძურ ენაში, საქ. მეცნ, 

აკად. მოამბე, ტ. XXIII, # 5, თბილისი. 1959. 

ცერცვაძე ილ. კითხვით ნაცვალსახელთა ფუძეები ხუნძურში. იკე, ტ. IV. 

თბილისი, 1953. 

ცერცვაძე ილ. ლატერალურ თანხმოვანთა რეფლექსების შესახებ პვარულ 

დიალექტში. თსუ ფილოლოგიის ფაკულტეტის სამეცნ. სესიის თეზისები. 

თბილისი, 1958. 

ცერცვაძე ილ. მახვილი და ფუძეში ხმოვნის ამოღება ხუნძურ ენაში. თსუ 

ფილოლოგიის ფაკ. VI სამეცნიერო სესიის თეზისები. თბილისი, 1960. 

ცერცვაძე ილ. შენიშვნები ხუნძური ენის ფონეტიკიდან (IL. ხმოვანთა ასი- 

მილაციის თავისებურების შესახებ სამხოულ-ხუნძურ დიალექტებში. II. 

ხმოვნის თანხმოვანთან ასიმილაციის ერთი "შემთხვევა ხუნძურში). იკე, 

ტ. XI. თბილისი, 1959. 

ცერცვაძე ილ. ხუნძური ენის ანწუხური დიალექტი (ძირითადი ფონეტი- 
კური და მორფოლოგიური თავისებურებანი). იკე, ტ. II. თბილისი, 1948. 

ცერცვაძე ილ. ხუნძური ენის გარული კილოს თავისებურებანი (სოფ. 

კარის მეტყველების მიხედვით). საქ. მეცნ. აკად. ენის ინსტიტუტის IV 

სამეცნ. სესიის თეხისები. თბილისი, 1948. 

ჯავახიშვილი ი. ქართული და კავკასიური ენების თავდაპირველი ბუნება 

და ნათესაობა, ტფილისი, 1937. 

ჯაფარიძე ზ. ზმნის ძირითად ფორმათა წარმოების საკითხისათვის ხუნძურ 
ენაში (დაღესტნის ასსრ-ის ბუინაკსკის რაიონის აულების მანას-აულისა 
და არკასის მეტყველების მიხედვით). საქ. მეცნ. აკად. მოამბე, XXII, 

# 5. თბილისი, 1959. 

ჯაფარიძე ზ. ფუძის წარმოების ზოგი თავისებურება „არქაული ტიპით“ 

ბრუნებისას ხუნძურში (მანას-აულისა და არკასის მეტყველების მიხედ–- 
ვით). საქ. მეცნ. აკადემიის ასპირანტთა და ახალგაზრდა მეცნიერ მუშაკთა 

სამეცნიერო კონფერენცია, მუშაობის გეგმა და მოხსენებათა თეზისები. 

თბილისი, 1959. 

ჯაფარიძე %. შენიშვნები ხუნძური დიალექტოლოგიიდან (დაღესტნის ასსრ-ის 
ბუინაკსკის რაიონის აულების მანას-აულისა და არკასის მეტყველების მი– 

ხედვით). საქ. მეცნ. აკად. მოამბე, ტ. XVIII, M 6. თბილისი, 1957...”
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ჯაფარიძე ზ. ჩუნძძური ენის აულ ყულეწმის მეტყეელების ფონეტიკური თა- 

ვისებურებანი. თსუ სტუდ. XVI სამეცნ. კონფ. თეზისები. თბილისი, 1954, 

60X20ინ68 #. M#. #ტყხეიი:06 C60018016I0VC 0Vწ6C6M0XV ”#80,)MVVC1LMII0#V II)6- 

შასხაოIIIიIV III:I(04:V. 113IMIL I MIMIIII16IIM6, I. X, XI.--.IL, 1940. 

ს 0ი0ხისსა8ს ბგ. #. 0 II0C0IIIX II0M2320701MX ი ე8600M0-ეI!10-1(03CLM%MX 

239MIM9VX. #I5IMIM IL MIIII30IIMC, I. X. XI.–.I., 1910. 
ნ60M#83008 #. 8. CII7ICMC გ80ი0ი0M0-C0 #M1MMე. M.-.I, 1919. 

ნსნიMეიის L. გ. CMIIII000 ს/ი IC 200) 1))წI:3 ML I(იე7აწ66”IICM0L0 13013. 

(0/I4X იიI:0IC010VMIII00. 10 ი0ლხL #20I1:0ეIIVIIIMM, I. VII, ·"# 4. XVI0Cწ ყვ, 

1958. 
LI 13 სე (I. I. I 07)0CIII9 II0ჩ23ე70X#V6 LI)0MMეXII900LIX სIეიის8 8 ახი“ 

CM#0M 9:014M0, ჰწ0ხIMIC „IL 20I”8MV90, 11. XMIIX85Iსჰ0, 195+. 
LVI0სსნ3 I. I. Cნიასს)(101VIIIIL. :I0(3 სI010:სII0LX 061086 8 სM)0CV0M MM 

210I::0600IIX 83110X.. MIIXICIMIXIIIXI, 19529. 

ოIოX6ეყწყვიIჯ30 3. II6L010016 დ0)!0+IIMCCILIIC 0000CVI00X იCVV 6C30#MILჯ 

Mყყესა- VI I ზის V MCIIII0 უ9IIICVIL. IIთორXIM6L. 1(C10)))CL, #3ხ1% M 
ჰოლ უა IVიII. IX. 1 101001, თ. 111. (0CXIIICIII დIIIIMII IL CCCI. 

ძეჯე9სსჰი, 1957. 

IM2:-8ი00I130 3. I. 0იყიიი თიVCXII9CCIMII6 IV X00დიX0ღVV0CIIIM0 000- 

6იIი6II VI IIIIC-IVIნხლხი-სხხალლსი I00000 მ0:)C60ლი 321MIML (#ს10- 

სასყყეX XIII. 1IICC007.). M006Mიგ, 19.9. 

მას II) იი I. 1. #ტიი00100-ი0V00MICI 024100000 (თ ნი00VMIIV. C)VMMV0XIVC06V 

0§009M0M ესსი0CX:0”0 #MეM%V). XI0CM Iს. ILVყ36. 

75 ს 100 I. 1. 100XMე0VIL2 სხე)თჯილი #:ხM%8. (.I(0Lე0IMC6M06 «ვქე- 

IIIს). M0სხსს, 1924. 

MILIMV0I #08 .1. II. (ჰიციირიიიეეისიმს0 8 ი80060M 3110, ჩIწეხ06V ,აწლლიIIვ. 

1. აწიჯაყ-ჩიშია, 1948. 

ჯელი9490#060L0წ8ა0 3.M.0 ცაX (წითIნიეჯ (108სინნევისიIIII 8 #2 0ეIIIIL- 

0:0M )II :MIX0CII0LM #ენხIლეჯ. III. XI. 1I0IIIICII 1959, 

V გ.0M9CI;60ჯიიე 8. M. 00 080 0ლ000M806»I CL1სIIVVICM. 1IMCII 6XIIIC- 

ლო! ც2სIIMX #00760:0 #IX0C6ლს 8 ეM30000M #ეMMს (თბილისის სახელმწ. 

უნივერსიტეტის ასპირანტთა სამეცნ. სესიის თეხისები 1947 წ. 12--15. VI). 

V გ20M0 160660895 3 M. 00 07M00#ჩ 060 M0CXVMX II0,0020I 8 პსაი0860X 

ჭეI1MC. IIILII. VIII. L0MLXM#CIL 1956. 

MიIXX0C84 L I. იეს MაI). II0იინლლლი იწიე. (CIVსწწივლ. I(0C06MC). 

MეXIIM5X-ნ92%. 195ყ. 

შეს) 9. I. 11 სიცMყეჯ”ი 107091 MC700MM 1(2860ყლი0ი0 MILხი. (II3 „00+ჩაჩ 

IIIIIII)I(0(I(90C%0# 1I0021I6VI 8 „ალ00XI...). II#6ILI, VI 000M9, M 89. IICX- 

იიეი)1, 1917.. 

VI ##39093 III. IL. გისი XVIII IXხX+ 0სდისც დ. VIIXIIIMX:სIIIა, 1955. 

XI #1 8XXC08 1II. I. IL ყისსიCV 0 9VIMX 06წევიჩემILL M სეევ8MIIM. ვვეც- 

ილილი I#IICსეXV0V000 §ეLI6ს. MI39MIMI ქე”6ლჯეყე, 1I. Mი0X89ჩე1ი, 195+. 

MM#0M#X0X III. IM. ()აყი8ხასტუ თ0M07XX0-M00თ0010-(90CML 00C000M9M00IM# 

«იჯიხხის ხ080ის სასიM0700 შეხIMი, ჰI2MXM „IVC0MMV0, IL. M0სXეMსეჯვ, 
1948. :
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MIM#2M#M20M II. II. 090იXII ე83))C0II "I0 101171010. XI. --)I., 1959. 
II IვI 108 1III. I. Cიხსე»72IIIMICMMI 000) 1I10XII0I0 Iე0ილ9II 1L8ასიLიIი 

მეხ. VI VCIIIIXC უ0IIIIMCMI 1II0IIVII 1(010|)1II. #2IIMე XX XII0ი0+VIIII 
IM. 1. 11ელ). 110160X2IICI:III III #8 CCCL. MI0X0I9I0 19, 1957. 

MI IM II 108. 1IL. I1. რფცეMI04II10 -MCI0I)1LM C0X0#M (011C7MM6 ::80))CMIIX. XLM2- 

პახწის. XVეXIMI0Vი, 190§. 

1 იIოოIII0ი II. I. თIIIIIIIIIL 101000 ს ესე00M0M #211:0. ”წიV;II IICი- 

»0 M0V900M (000010, „ელლ. II0V9)10-II00X0ჯ რ0იაკI #II 0006. 8--11 

090) 194/ IL. MI0XIIMIIIII, 1948. 

MI II 010» მ. III. 1ი0ჯის ეVIL VIII. X ყიIIILC უვი)IICI:V IMIIIC ოლე #0ჯი- 

III... 921 1C უილი”) IM. 1. 10100. LII00X9IICIIIIL  001II1M8X 

ჯა CCCნ. MიაXI9Xეჰა, 1960. 

Cეყუიი M. გყგიე XIII 01 0VIX. თ00(MM0XIIი. 1,01I00Cლლი 6VI,ი. დი0XIIნე 03 

X0))სი20IIL8. „(0 XVMIIV ოე, XIILXIIMXVIX9, 1958. (სასკოლო საბელმძღვ.). 

C3V108 M. გვასი XIII LI VI. IL) 0MM01წ08. ILIIIს6IIXC6 C6V1)ე. CIVMXIMC0 1C. 

ქგიაისVM9I0,92, MIIXIIMXხნეჰე, 1953. (სასკოლო სახელმძღვ.). 

დეის M.(. მიეIIსყწიილხI IIM0C0XCIIIMI0CII V ეხახI0ი. II2IIMIL ქ/IMX6- 
იXIIMVII, I. 0 XIX95MI 1), 1948. 

Cეწაუ08 M. C. IIVX0I  2აწ0ლ)):! 1114 II 1” IVX0I 9/I10)1,06IIIII X% 8 

ეზაისს0”» X1C0)):XV 0II0X I31IMC, ჰ13I+MIC C0800II0L0 IV.IMხMVIს # )10L2- 

ლჯა8ე. Cნ6იიMIM III9I 8. IIს23ლ1L., II. ML'/--.I., 1949. 

ლა ყ”0ი0ს XI. (. ჰყენლიIIVIIIC %IX6CM9MIL 1I)0,7110#0)IIM M ე9:))სM0X III. 

ჰწვIICV ქ ეიხლლწიე, II, MIIXI9 სიუს, 1954. 

CსMჯიი M. C. 12028 II0II900XIII # ნხეესოოლ 00MXII090I00 II00107('II1L#% 

8 2ს400%0M# #ეLMI0. 413011 IL MILIII 161110, +. XI. MI.-/L., 1949. 

C20ე#108 M. C, MMწ%20I107» III. 1 VC0X0-89Iს)CI:M# C4109:)ს. (110 I4L700 
VI. CL#%,0 შ). M0X09%ი03ა). 1951. 

CV:0IMI1MM098 ჰIL. I9M2309XM6C 06))0IM0I0 01(IICV0VM0IMIMVს 8 :840CC0CM #214M0. 

სიიი00)4 #3IIM02M99M10I, M 2. M00X8ხი, 1960, 

ჯიკუეი IV. IL. 3MI0”სითMი მგიხსიევ. ჰუIჰI03იისI6. III. ტIეიდლIMIM #2MIL. 

1MთXM0C, 1999. 

ყიასინვშე #. C. 113 #XC0X0)III 00ხევიმეძი9ი ვ0წათიცI000 (I IIIII0LC0) 18- 
:IC4:0 8 289))0:0X# #2LIMC. ჰI3MIIII „ელრლჯაყე, I. MხსX02MMVეიუა, 19+4%. 

ყ9ხ1უინის3ვ3 გ. C. LL ი0იIი060V 0 M0ი0სMX “ისიI”0იIIX ეეVM0CMIX I0 I00CLIIM 

ჯილნხIწCL0-X886703CVIIM #3IIMეM. 10MX0X III CCI:IIIIIC 80 6ML II MIIICსე- 
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ე)ყნისიხნთ #3 (ლ. 3მშ.ე § 2), რდეილიისლესსხი ლII90ევIხ რთ # M 

(იი. 40” § 30. I”მაგIსIნყხIს ლMყისყXI X” (იIი. 41) § 31, C0828+ 
V (თს. 41). § 32 სMყოლყბ (იგაყIიყვესვIIII60) IL ი (ინ. 42). 

§ :59. ჰეი9Mმლე2ჩMXIIV ” (ლი. 4მ8,ე § 3L. II76900L ენიხ/Iოსს 09 8 Iი24:VI0- 

იიი00CM0M (00. 4) § 30. ვვიყIMსცვ ერი იVIL2ე7Xნჯ 7 #7 გ 8 I02:4M0- 

ეჩაიხლი# (იხ. 44). ნ 3. Iსინილგსი ლცI68მსგ ი(ი”ქბლყ8ხX» 8 
ყაზყპჰლ ლჰ0ა (ლ”Xხ. 4ფ0. § 37. 2გჯბისჰნმხს ი0”Iელყხ (ლ”Iხ. +7). 

§ 38. „II0XIII X8276)ეXიMMIII ლ0LI8CIIხLI“ (CI. 18) § 39. 06IIგ8 X2ნიI:161)I1< 
CIIII-8 CII6ICMILI 107601 41ჩ0MIX 00-180VMLLX. I 260ჰMI2 I0I6ნ0ეXნIIMLX 001106)/14X 

(იჯი. 49). § 40. MLIIიი00IIსყIM6C (IXი60ჯM0) 60”20MIC (იჯი. 49) § 41. 0ყსი- 

მ)IIII ლლლ.I90IIIX VI0 1IX0M60II8M0C0XVL (-M0010ლXI) (CXხ. 52, § 42. # M0- 
M)0ლV 00 II6M9MIX6801IMMIIX (0უსყწიიწისX) #0ხხლუყ:ბა რთეისსწკჰხIIX ი60- 

ლუხლIX 0 IM 9 (ლი. ბე) § 43. ჩტიპბიის MXV00-Xი0სსX (60L300MIMX 

(იი. 56) § 44. ნ6თX06XCML 10I0ლხ0უნ8MIX 00L18CVILIX (ლ0+ხ. მშ). § 45 სს- 

ჰიხლს 1I0CIMIIICIICIIიI0I0C ჰეჯლიაუსყ0I0 ლMსიმII2 I 8 შIIVIXCIL0M M III (Iს- 

ქმუსი60-Lძ0ეX6M0M#M IIVIსX. (1. IL-+L-- M ეIIIIVX6CM032I, 2. |“ --1ს->I I ს –– 8 სის 

ჰმუნლჯი-0002X01:0M) (6Iხ. წე) § 46. Lიფჰინტ IIII0IICIIIII0I ში”ილე II"! 

სისი სვშს 1, 8 IMV(0I:0-ე)1,(I XIIIV0I:0-ჩ000XVIL0M 101. (იწი. სII.  § 47. ჩიას- 

უახლეს )!ლ ყოს IიყII0ს ანხჯსსისის Iე”სიაპჰნსის ი“სსიIM6იIXIM (.,VIIXიIი 

ჰგჯეისჰსყილ0ი 0C0II8010I0 ”) 8 XVIIსXC§0X, ეIIIXCI0CM IV იII4021ნ- 

იX0-829))1XCM0XM ICI. (1. L +L- 9 XVI ვ0X6CM0M I 8MIM)XVCL0CLM ,II01., 2. LL 

–1 II '–ჩ 8ს19194ს080-წე)ეXC60X 1M9I. (თხ. 62) § +8. ნი10M6II 1076081I- 

IIIX C01ე0)IIX 8 980650M# XIIIჰ. (CXნ. იე). § +9. 0 იძრაცინიეX უსწხიეი3ხIII4X 

იელIეCV9MIX (06IILVV 380X065%0IIM9)). I90IMILV 004 IC§008 ქაჯსლხესMMIX 60L1106V9I4X 

(ლჯს. 69) § 5.II0606X0,C 96CIIIII6MCM#8ხLX 068M0CIIIIIIIX 0#I0I-IIIIIIVIMIX C0I12:C6811X 

8 IIIIIIIIIIIIIIC IL ICIIICMCII8IIხIX IIIII”9 IIIIIX-- 8 C8IMVI8IILM6 (XI). C')) § 8L. CIძცსასს- 

ვეIMM (1. 6-3, 2. C2-+აბმ, 83. Mე-+X, 4. 0-–X, თ. 6 8, 0. I -+I':) (CI. 7:)). 

§ 592. IIეMCIICIIIIC M9I6ირთიMMX ე6070II0სIMხLX 0C073808ხIX M IIIIM 10X0IC3 MI I16 

(1. C0მ–-62, 2. ქ0–+ტ60 ქ. L5 –>L#ბ) (ჯი. 77) § 99. II2X6I(08IL6 IIII6C8CII8MI1X 

10) ნIX8I01სხ9 MX 00”10C0MIIX 8 #60V0IIII8MIMXC (1. 6 + Cბ, 2. ბბ –> 9,8. Mი-> 

სთ) (ლი. 79) § 8. M06I0ILX638 (0”ჰა0ისMIMX (ტლ). =0) § ში. 069190“ 

II L0XMIIIILCნI (ლე. 51). 

1IV. X0XXCCC0C10I9I8L 

§ 56. 0 X000010IM90C0MIIX XI ICL009MIX მსსე)ლსსიც MM (CL. XI). 

I" ეთ. MMCთ))II(M6CXM6 X1C060ხ! 

§ 9/. IL0IMM0C0”ხ0 L)ე1MX0XIM9CCMIIX VIX206008 8 ეჩეისM0X 83M%C (CIხ. 5L). 

§ ბა. 1I0იყ89MოI8 I)0MM8XL5ცსხ0ლ”ი XIელლე, I 0018 (იIი. 51). § 99. II08ნე33710.1M#
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ჯიაMMეXIIM00LIIX» X#XI800080 (0ლLნ.· 80), § 61. II0CMი3აX0CIIX 1'0ე,MXMXLXICMCCMIILX 
აჰაძლი8 8 სM0IIIX, სI00010X V სწეილMIIIIX (იჯ). 87) § 6. CIL0X0M00 II)))MX1X. 

XX2CC08 ხავII%ე100ს I”C701)1(900MIM #M :Lს31)ლ1:0X #3 წL0ს? (I). 9). #§ 62. LL 
წ»ილინIVI საც ი0იIC IXIMIIC0IIL (M6X0MC0MX:) (ლXი6. 92). 

ე) #MMV9# 

1I)ML#  01/1(|6C1116%())10.1სM06 

Cწეუიყბე)ს IIMCIL 

§ 63. Cილლაჩ M9,I(CI:01L (6II. 90). § 6I. (ილის ლI: 10 9სM0I0 ILMCIIIL 

(ას. 93) § 6ი. ყიქიჰაIM2 010M9ე)IM98 (სI). 99)  § 66. Mლფ010 მ))Iე7XIMს- 

IიI0 IIII(0L II CMXM0I!08IIIX (07). 99) § 07. LIიMყვინლIIL MII0:(00X8CIIII0L0 

91018 1IM. CVIIICCIIIIIICIსIIIIX (იჯXი. 101) § 68. MV00ილსისყხი0დ 9V0MX0 8 

XM0CC6701(:10M1I98X 1 II Iაწე20IIIნIX (0II). 102) § 69. მს), ლ0I70M0)IIIL 

იყიდი დი I XMII09:00სCIII0I IC. I0 01099 ეIIIVM ეიიII8I0L0 M0162:0. 

(იI·. 1()(1)- § 70. CII0IსIIIC 110 III)IIIIIIIV )IIVX 001II0) M IC0 III)69M0IVIIV 

იII0I 0080ს9M (0II).'10მ. § 7I. ”IVIხI CI1:1010IV9M% V #. #. IIIIIIილია, 

I. II. V0I8 ეი, .I. I. ასი0იი: (-ლჯი. 109) § 72. 00 იენს CMX0ILCIIIVL 

1:10 სწ ხIX IIX6M CVIII0CI მ ს1ს9MMIX (ლი. 110) § 73. L93II001ILII00IM 

0X:0IIM"!1% ეიწეIIVII0I0” IIVIIC 0) II0IIIICI2CIსIIსIX 1”Mც), CVIMILC6CXI)II61 სIIხILX 

(აIნ. 11. § 74. 0XL10M6CIIIIIL 1) 00))990ჩი IL ე)იIMMIIV00C III16+ე 1Iე0LML- 

1.04 MMIMIX IM, ლCVII6ცწს(ლლს0ხI» III იეეXMე,, ILIსალს (ლXი. 1111), 
§ 78. V I0I0MIII ჩსლ 0M%0IIM0III ეი IIMIინ0 II9I. -6C02 I” -(8)/'ბ 8 9:IILIL- 

დც)ნIIIMIX IIMC98X CVIICCI8IIIX0C1წნIIIIX 111 თიმაIM9“. MI0C0ლ0 (ლ0X»ი. 114). 0 IMნII- 
შMყ90X 800M07:00ო I2I)აII01ხ80ნ0 CXM1090818 I0 IIVM უქ082XMIIMMIMIM 1I0I2M 

0 ყIIX I წლX #0 სე) მი 70IXსIIIX 106  CVIII0C6IიII0CXნMMX II IL))8%Xე7. 

XM9008 (CXი0. 117) § 76. M#31)00CMI# 00008 8 I00I0ლ-ლც ლ0L1I0MCVIL 1Iე1)I- 

107000 MIX 1IMლ)4 CVIIIრCIIIIIICუნ)1MX (CXი. 118) § 77. 0 X. 9. „8007000%IMIVIX%+ 
ლილჰალIIX (0I). 119). § 75. C00)IIIIIXI6C20MIIM იMX98CVIII# (ლჯი, 122). § 79. Mვ- 

#იყლIII6 II06MIX» #IIVIსI 0C6850M806M0! 0CI0ის („სIIVIIილტIII2# (იX0LCIM#') 
(ისი. 12). § §0. 80 ი0ს 06 VI 0იდ!!! 8 000ICCCC C1I:10II08IIV (ლXი. 130). 

§ 81. MაMლMი "ა ლ0”ჰელMMIX ლ00)I0ი0ს ი 100060602 ლCMXIXლIIლIII (ლე. 138). 

წ ზა. CI10CIIIს IIMროI 1IVIL (CXხ. 13ი), § 83. CI/ი! ისს Cდ:MIM1სIMIX IM 
I). 137). 

0ლ060MII009)L 01:.10906MIMIL 11XCIჯ 0V)III0CIჩIII0XხIსხL> 3 )ILII2.16I+V72,X 

§ 5I. 0X:0IIყეIII6 -ძ აიე)IIII0C0 I20XIC8 ლტ. 9. 8 I02:00-მMსი. IVი0X. 

(იხ. 133), § 58. 0CიIIყეIIV6 -6პბი ეიწიIXI0I000 II0)I0:MIL X80#. 9. ს C68CI)1I(0- 

მსე Mხ0M (07). 1-I0),  § 860. Iს M0%I))0CV 06 MCX0ნMM900%0XM 83ე#M00X7I0MLICII1(1C 
0M0MყეI/LIL მიწა. I21. XI02:. V.: C0M0))II0-ეხ80. -6ბ8 I 1I02:00-ეჩენ. -2 

(-ჯი. 140), § 87. 0X0VI9ეIII 2))8. II0 2. MIMC0XC. MICIი -2 8 6C0 0X80MCIIVV" 
#X 010M9ყI)!IIMX -ძ 3)”იწ. II0/. 0I. M. (CIნ. 141), § 88, IMI0C701)1/M00X0ც 838I(X0- 

ი»მიიIლI (ს00M290/0) ეიIმ. M8). -608 # -ძ (იე. 140), § 89. 01:0M9M99I!II6C 
ეცხის. ყე. -024<--I'8 8 C01+))9LIIIICIM0CX L09006 (იჯ). 144). § 90. 000060MVV006XM 

წეჯლუსII010 02. 8 ე!!ILIVXCI0X III 10MXC (0Xინ. 146).
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ჩარლ იII6 1I9;(01L( 

§ !)). 1 0VIIIL6L (ილC|I)III) M00IXIIIIX 0,008 IM IIX (0ილI8იM (ლI90. 1+')). XL66X–- 

IIV II8,00X% C CVIIIIIIIIICCM “ჯგ (0II). 108). 4«00XM II2III)0IIIICXხM010 MI #CX0,7I- 

9000 )I0,(. 6 CVIIIIIIIII(60X -Xგსი (ჯი. 18), § 92. # 80II))00X 0 ICIICI(66 (000- 
წXგ8ი10ს M00X0M1X II0:(0::C0M (70. 12-)) § 93. 06 1IICCX0IIიI 0CII006 #66 IIIIX 

III IC2(6IL (იXი. 1:10). 0 ინხIMIIIVX ხევყიიიხე1MV 1CCX0;LVIIX 06II0, |1)3331IVVIIX 
X0C0IMIMIX 1(0/(0#0/L 10 C2108M0MIIVL II0 III)MIIIIIV ::8XX 0CV908 (CIი. 128). 

13316I(06IIIV 8 #CX0;VI0M 00I0სხტ MლლIIX IIVIC:6ML II0IC CIX101ICIIIIILC L0 L0VII8- 

სIIIIV 00001 00M08M (ლი. 159), 6 9M+. 06I)ე/ CX0CMX2 0M0I(90IIIIL 00940M9 MX 
I M00XIIჩMX 1II,(04:0M (CIი, 161) § 92. CVVსთIIIL:IC -X 0 M#0M0C618C II0MV930X6.##L 
წესის 070900 II. 8 9IIILXXCII0M :III2166I6 (Iს. 162), § 96. 0 #იაჩიუე- 

“სნიM II006:(6 (ლXი. 108. § 97. 1MII0IIIMII906Mწც IIევიეI# ს დ00X2X 

M060+IნILX II2X. (XI). 1C1). 
ს 

„1090.)IIII61ნ9M16 080 I0CყII 0 I2I0ი2Xჯ 

§ 95. დიიM2 C CVVIMIIIILC0X -ძმI ძი # 3M8MCლIII# ჩXხი)!ICსხიყი (II#0+ნ6I- 

XCყXე1ჩნIM010) III 10X8 (CIნ. 100) § 99. დიცXVI C CVIIIVIIIM0C0M -Iსი 8 29M996- 

MIIც. II/)2IICთი)XMIVLVI8IM010 III. (იIი. 16). 

“('X08006))812009VII6 1IM6IV ლVIII6C81IIX0.1სLLსIX 

§ I(MI. რილი ვეMიყე/Iი 0 C10სიირლეე0სეI!II ს მიI0660X 9:011M%C (CXი. 167), 

§ 101. ILიXIივIIნ (CI). I67): 2) L00,IIIIIVIXV0CIსM§IC #0:000:IMXL (C0010031(8 

ლ0სს!სLIV8) (IM. 107); ი) 0IსC1I01IMX6CILIIხI6 M0XII0:IIIII (C0(ი0051(8 ((ს(6-0)1- 

ი80LხIV8) (იწი. 105); 8) L01IIV040XIM, 00იეე0მეIIII6 IIVIIVM C096XI9IIVM. 1II0I)6MMM 1C 

იVIII066IIIII0XსII0I0 (ჯი. 169). § 102. 00)320MეMV6 M#XICIIIL 210010418 (ძისიტი 

3ფციLI5) IიCI)0.(0C280X CVIIII)IIILC08: -ფბი, –იპი. -სI (-Iი: 170. § IC3-. 06იე- 

ე0)!8IIIIC IIMCII 0VIIICცI”სIIIცასMMIIX, 060ენ0ნ05პIსIIIIIX 00V,XIC 0ჰ018IIM (ჯი. 172). 

§ 104. 0ინიე0სიII(0 M#XVCII CV)II00IIIICსუნ9ხIX, 060ქ11MეVIIIVIIX II0)CIM6IხL Mე- 

ეყე9CLIIIII, II0C0C10L80X -260 (CLIი. 17). § 100. CIXVMმI 00წ08ე08აVII9 VMXMCIMნ- 

იწცუს IX 1XოI 6CVIII0ლჩ7სIIლ1ს9 IX (ია). 173). § IX. 00ლ0ავიიყMIC 360X- 
მსძაIILIIX  1IMCI 0VIIICCIIIIIICIსIIIIX (CL. 174). 0 წი9ენლლ ლVXთCIM0ი -I"I 

(06სევჯIაIIVI0 ენიწსიასწIIIს 1”MCIII) (LI9. 172). § II17. 00ჰ)ავძიი:!!IIC IXM6CV, 

ინ031Iიეწი)სIIIIX Mცილ0 II00IICX0X:16III9 (CI). 176). § 103. (00000CM900-( ეXLII- 

M0ლMIIX 1II1IIIIIIIII/ 80 XII04:0-1808M0M VIICIC (I). 17). § 109. 00ღევ:ისაMI6 

· 1(:10II, 060:IM0სIIL VC0:007010MM0CXს (ILLIII #MC0I”MCVIIC) MCს0-#I00 I0C00L- 

ილახც0M CVIIIს)ის “90 (0-0. 15I).  § 110. CXIIIIII6C -თე2! I) IMCსეX CVIICCIIIII- 

ჯლუსსX, ინ0ე980%ეIსI)(X ეი მიყყიტ 0I901სCIIVI (ი:10. 151) § III. CV0- 

CIXIIIIIVII)))08IIILMIII ელეს C 0VIIVIIIMC9XIL -6III-ბი (-»). 18პ,) § 112. 06ლხყ- 

ვისის 1I”I0 CVII0IIIII0IნIIIIX 0  1II0M0IIIVL. #MჰალლმIIX II0Lე307040V 

(იწ). 1-#>)). ' 

#L.VII. 11 ))I(.101CI/16.1ხM00 

§ 111. 11519 II)II19II70CI6M00, 0L0 0000, II X8)ე0ხIX0C0VII LC 6წIIIIIIIჩCხI (60%. (93). 

§ 11+, ()იევვისსსIი IIXVს8 0) ს წეში1სIIIX 0X CVIIIC6XMIIIC1ხMIMIX (0C+X/). L§7).
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§ 115. 06იევივიეიM6 ენხI(1ელიწლჰი9M0>0 07 00MM201MII010 187. #MM06M 0CVIIICCIIIIC- 
»0ჰსM9MIX (ს. 183), § 116. CVCდთ:0 -§ბლ-ხ 8 IIMლMეX III)I(#0წ0906Mნ1I1IX. 

(ლი. 190), § 117. 0 CVIთIM8C0X III ალ00X0CXMMIIX (Lე. 191) § 118. 010#:-· 
990 IM)» 1(0I181ე?01MIIს> (0Xი. 1I2) II) ჯიწისუჩIIსრ 6 VXIC800M98 ხI I) 

ალში8საVMI (იჯ). 192) § 119. CXლIC6IIV ლ0)ი88ლMII2 1010 701MMMIX (07. 192). 

§ IX. 0წეიხასწIც 1IX0CI იისშეშეჯტუს)IIIX 1630 სI0IIM0 0X 06VII6CC8)ო0#MIIIIX 

MX მXMიცლ»ს 6 CCVII0078)X016IსIMIL (01). 193) § 121. VქიილიIი CVთთIXC:60ს 

IMC9 II0I39L76169M+X (0Iი. 190), 

121 MIX %ბ%(0.1%)))6#სM06 

§ 122. M03M90ლ7იC0IIIIII6C 1IMC982 MIMCIXMIX0CჰIსსხIC (-ჯ). 193, § 193. CX- 

0XCM8 0901 (CI). 203). § 124. I0IIM506ლXმლIIიII6C 9I03IX0I II IC 9M00XI6 C 

ლწIი0იიX81701MII1) XIX (იჯხ. 201), § 125, L0C1IMI50ლ7801I0 116 9II01I70ს9M1I4+6C 110621 

მIMI0IIM0 0» CVIIICCIIსოლუსIIIIX (I). X0I), § 196. 600” 0ა70X69II6C %ICXMI6CXს-- 

8116 (CI). 205). § 127. ILI0))M1M00ნL6 91IIC1IXCXLII9I6 (CI). 200) § 198. I იი0- 

MII6 MIC1II0I 6016 (ლი. 207?) § 129, ყილუ)01სII6C C VI8000IIIMMIC 0CII0- 
8ეXIV (ჯი. 3), 

7M 60)101MV.I/CMIM(6 

§ 130. „სო M0070MMლ00MI (ლ+0. 203) CIXIX0V0ლIIL6C MX (ლი. 203), 
§ 131. მ80ს)0ლ0704სIIMV6 XC06CC10I(X0IIIIL (ლL»ხ. 211). CI)0I!00II60 #X (ლჯს. 20II). 

§ 132. სიპჩიხაჯIიგ M00701LIM6MIL (6). 219). CIM10IMლIIV6 ლI0 (ლი. 94). 

§ 133. V სვეჯლუნს)Iც XC6Cლ07X01(XMCIII# (ჯი. 218). CMX0%0CIII6 #X (ლIჯხ. 910). 

§ 13M. 0ძ0ლევI 0X7108CIIMVL MII99 MIX, 801III)001706Xს1IIIX, ი030იი 7900 IL VIIი- · 

ვეჯლუსს IX. M00I0IსIIIIIL I0 (0IIV IIM  I810M10) (09. 220). § 135. IIიMIი- 

2576XL)IIMIC X0C0X011M00MIL (ცჯლ. 2921), CM10116IIM0 IIX (იჯი. 221) § 136. M6C–- 

70IMM08I89 0C შელIVLIMIL. -80, -მII-ძ0, . -იI-9! (ლჯს. 22) § 137. 007 MხIIII6 · 
M06070)LMVIIIV (ლი. 227). 

ი) 0010169M1II6 16016 C 001004#090MLX 

§ 13ი. CI10MVXIIM6 011|))6:016II1V 8M60XC 6 0II))010:080CMMVIM (ლი. 2ვი), 

6) II 5L0.L 

§ 139. 06სსI6 ეეM0652MII# 0 L18:016 8I970010L10 #31IX (ცXი. 231), § 140. Cი08– 

2:086806 II8I01გ I0 X9იე0XMM0XVM060XIXს XLIელლიM (ლი. 232). § 141. IIXელ- 

ლ090-1X%906 ლ0092:0MIC 8 Vი0ლ-0M LMმ82XCMXC (ლაი. 233) § 142. I83103M 

ი #XM8660VIMIX M01I32X0106CV# IC 602 Iჰე000II0L0 1I0#ეე3X0I9M (ლჯ»ი. 953:3). CI LI9-2IIხ1X,. 
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2) 00ლიინ"II0ი0წ( იინავიგიეყIი!ი ყIლ10MII6I0 (#წელჯიეი(ი-0 0060) #ი. (მ. 
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1” #თხსX6M0M.. 6. 1 C090IIVII6C თ0იVII ენა01I)”სს ს 2IIIIV>C50I M ყაი- 
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(იჯ. 806). 000020 ეIII0ი III0IIM0CIIIL (ლ). ს. § 169. I IVII6ეII0X 
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X0108 00C)01CL80M ლ0VCთIIIწლე, -I 126 (ლ). მ4I § 182. IXი)0XLL C V,II060-. 
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V. 000080 სს CILII1IსCIIVI.CIIIIL 9 13.15 LLILV9 
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